d 


DEN TE 
AD ACER 


EDITURA POLITICA 


DL 


Sa 


z 


LEONCE 
PEILLARD 


„„„După ultimele recunoașteri, acalo era locul unde se afla Tirpitz-ul. 
Tirpitz, cel mai mare cuirasat care naviga în apele eurâpene. Tirpitz, 
strălucitorul vas nou-nouţ cu Armamentul, său compus diñ 8 tunuri de 
380, cu artilerie secundară și cu nişte punți blindate; despre care se 
spunea că rezistă-la obuze de cel mai mare calibru! 


În ziua aceea Winstân Churchill, care se ăfla la Amiralitate, citea copia 
unei instrucțiuni, datată 25 ianuarie 1942, semnată de premierul britanic 
şi adresată generalului Ismay pentru Consiliul de stat-major. 

Acum știm de trei zile că Tirpitz-ul se găsește la Trondheim. 
Distrugerea sau numai scoaterea acestui bastiment din luptă 
ar constitui azi cel mai mare eveniment naval. Nici un alt obiec- 
tiv nu se poate compara cu acesta. Fără îndoială nu dispune 
de o protecţie antiaeriană asemănățoare celei care există la 
Brest sau în porturile germane. Chiar dacă nu va fi decit serios 
lovit, îi va fi greu să se 'înapoieze în Germania. Merită, fără 
îndoială, să așteptăm luba plină pentru a întreprinde un atac 
nocturn, dar raidurile pe clar de lună ñu se pot compara, totuși, 
cu cele desfășurate'în plină Zi. Situaţia năvată în întreaga lume 
va fi modificată, iar domipaţiă Pacificului va fi recucerită. ; 
Trebuie să existe o coordonare perfectă. între aviația de bom- 
bardament, forțele aeriene: ale marinei militare și cele de pe 


portavioane. Trebuie elaborat un plan în vederea unui atac 


convergent — declanşat în zori sau în amurg — al unor avioane- 
torpiloare de pe pârtavioane și al unor bombardiere grele. 
Întreaga strategie a războiului gravitează în momentul de față 
în jurul cuirasatului care imobilizează patru mari have de luptă 
britanice, fără să mai vorbim de cele două noi cuirasate ameri- 
cane care sînt menținute în Atlantic. Consider problema aceasta 
ca fiind de cea mai stringentă urgență și de cea mai mare impor- 
tanță... “ 
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TIRPITZ? Ce a reprezental această navă purtind numele 
unui amiral oerman, ce rol și destin a avut acest euirasat 
pentru a merita să i se consacre cartea de fată? 
Vom încerca să răspundem la aceste întrebări evociad 
evenimente dintr-o epocă dramatică şi zbuciumată. 
x 
* x 


După instaurarea regimului hitlerist la 30 ianuarie 1933, 
Germania lascistă şi revanşardă se pregătea să redes schidă 
cu arme noi, la o scară mult mai mare și agitind lozinci tot 
mai odioase, lupta pentru reimpărțirea lumii, Hitlerismul 
a creat în Germania un regim profund antidemocratic, a 
transformat statul german într-o puternică maşină de război 
care a atentat la libertatea și imdependenţa popoarelor, de- 
clansind un masacru cumplit. 

Drumul dintre Tratatul de la Versailles din 1919 şi renaş- 
terea oficială a militarismului german în 1935 (constituirea 
aviaţiei militare, crearea Wehrmachtului şi acordul naval 
anglo-german) este jalonat;, pe de o parte, de acte unilaterale 
ale Germaniei de denunţare sau încălcare a unor tratate şi 
acorduri menite să-i limiteze puterea militară, iar pe de altă 

Yy } 


parte de acte de expectativă binevoitoare sau chiar de incu- 
vajare ale puterilor occidentale, care sperau să propulseze. 
elanul revanşard al militarismului hitlerist impotriva „bolşe= 
vismului sovietic“, 

Evenimentele următorului deceniu, începute cu promul- 
garea legilor rasiale de la Nürnberg (15 septembrie 1935) şi 
terminarea, tot la Nürnberg (noiembrie 1945), cu procesul 
principalilor criminali de război nazişti, aveau să demonstreze, 
cu prețul unor imense sacrificii pentru omenire, că atit impe- 
rialismul agresiv nazist cit şi cei care l-au încurajat s-au inge- 
lat amarnic, neţinind cont de năzuinţa de libertate și dreptate 
socială a popoarelor. 

Anul 1936 se prezenta sub semnul unor serioase incertitu- 
dini pentru o mare parte a omenirii. E adevărat că, la 15 febru- 
arie, se încheiase o convenţie comercială între TR S.S. și 
România, dar, pe de altă parte, Germania încălca la 7 martie 
hui alia de la Locarno prin introducerea de trupe în zona 
venană; la 15 iulie se producea rebeliunea fascistă din Spania 
şi incepea războiul revoluţionar al poporului spaniol impo- 
triva rebelilor şi a interv enției germano-italiene; în sfirşit, 
la 25 noiembrie se încheia „pactul anticomintern“ între Ger- 
mania şi Japonia. 

În acelaşi an 1936, pe calele șantierului naval german din 
Wilhelmshaven se instalau primele elemente constructive a 
două nave „gemene“, intrucit erau proiectate a fi de Po 

„tip, cu caracteristici identice. Numai puţini oameni ştiau, la 
acea dată, numele pe care le vor purta cele două nave, ce 
forță considerabilă aveau să reprezinte. Dar nimeni nu Cunoş- 
tea care va fi destinul lor, cu acelaşi final, dar derulat într-un 
mod atit de diferit. 

La sfirsitul anului 1938, marele-amiral Karl Raeder, 
comandantul marinei de război germane, îi prezenta lai Hitler 
două planuri strategice pentru războiul pe mare, în Atlantic: 

— Ìn ipoteza unui război iminent, toate resursele navale 
germane să lie dezvoltate şi dirijate spre un „război de cursă“ 
(în principal cu submarine și prin acțiuni de minare); 

— Planul „Z“ (în ipoteza că nu vor fi declanşate ostilități 
în următorii zece ani) prevedea crearea unei puternice flote 
de nave de suprafată, superioară celei engleze, pentru a rea- 
liza dominaţia maritimă. 

La acea dată Ilitler a optat pentru Planul, Z“*, 


* Ullenor, el își va s:himba fundamental această decizie, 
VE 


Planul „Z“ avea la bază teoriile militare asupra războiului 
pe mare elaborate şi dezvoltate în marile flote capitaliste, în 
perioada dintre cele două războaie mondiale, Aceste teorii 
susțineau, în esenţă, că misiunea principală a flotei constă în 
„distrugerea forțelor navale inamice pe mare, în cadrul unei 
bătălii hotăritoare, rolul decisiv în această acțiune revenind 
navelor de linie — principala putere de lovire“, Aceleași 
teorii preconizau pentru aviaţie şi submarine numai misiuni 
auxiliare, de asigurare, în războiul pe mare. 

Unul dintre ideologii militari ai acelei perioade (Kraswell) 
afirma categoric: „Acea flotă ale cărei forţe de linie pot să-şi 
menţină superioritatea asupra flotei de linie a inamicului se 
aflā pe drumul cel adevărat pentru a putea controla toate 
activitățile pe mare“. 

În conformitate cu aceeaşi teorie, la 19 iulie 1940, Con- 
gresul S.U.A. aprobă Legea cu privire la cele două oceane, 
cu următoarele probleme de principiu: 

— construirea a două flote de linie puternice; SR 

— realizarea superiorității în Pacific asupra Japoniei*, 

Aproape pe aceeaşi linie se înscria şi concepţia lui Raeder 
(confirmată prin planurile şi acţiunile sale din preajma și de 
la începutul celui de-al doilea război mondial): „Crearea unor 
grupări de nave de suprafaţă, cu nucleul format din nave de 
linie, care să execute misiuni de distrugere a detașamentelor 
de acoperire și escortă a convoaielor engleze ş şi chiar să parti- 
cipe la nimicirea acestor convoaie“. 

Experienţa bătăliilor navale din cel de-al doilea război 
mondial a demonstrat falsitatea acestor teorii. 

În marile flote ale statelor capitaliste (mai ales ale S.U.A., 
Japoniei şi Angliei) a crescut rolul portavioanelor, în detri- 
mentul navelor de linie, Acestea din urmă vor primi spre 
slirşitul. războiului mai mult misiuni de asigurare a port- 
avioanelor $ şi a convoaielor. S-au desfăşurat numeroase opera- 
(ii antisubmarine în care navele de linie erau ineficiente. 
Teoriile antebelice nu au prevăzut crearea şi introducerea în 
înzestrarea flotelor a unor noi mijloace tehnice şi de luptă — 
în primul rind a radiolocaţiei. Se preconiza că luptele pe mare 
se vor destăşura numai ziua — ca în primul război mondial, 
Datorită mai ales radiolocației, din cele circa 40 de bătălii 


% Pe de altă parle, Japonia se pregătea pentru războiul din Paci- 
fie pe o cale puțin diferită: fără a neglija navele de linie, Japonia şi-a 
concentrat eforturile şi spre construcția unei puternice flote de 
portavioane — cu misiuni de lovire, nu de asigurare, 
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“ale de mai mare amploare din al doilea război mondial, 
18 bătălii navale (45%) s-au executat pe timp de noapte. 


x 
x * 


Pe măsură ce desfăşurarea evenimentelor politica preves- 
iea declansarea apropiată a confie tai, plonul strategie 
german „4 se dezvolta, se completa si se preciza. Comanda- 
mentul german a stabilit ca (sie piiripală a Hotei sale 
în Atlantic (respectiv Marea Nordului) mtersiecrea sau ingre- 
unarea la maximum a comunicațiilor oceanice engleze, cu 
scopul de a sugruma economia Ang iei și a o determina 
astfel să slăbească presiunile asupra Germaniei. 

S-a hotărit rezolvarea acestei misiuni prim reeditarea 
„războtului de cursă“ (desfăşurat si în primul război mondial), 
la care urmau să participe atit submarine, cit şi navele mari 
de suprafată. 

Strategia engleză a războiului pe mare eva opusă celei 
germane. Ea prevedea, în principiu, blocarea porturilor ger- 
mane dim Marea Nordului şi împiedicarea pălrunderă în Atlan- 
tie a navelor mari germane, folosind în acest scop Flota me- 
tropolitană (Home Fleet), cu baza principală la Scapa Flow. 

Scopurile generale urmărite prin acest plan constau în 
asteurarea tri ansport üri celor aproximativ 404 300 000 de tone 
de mărfuri și materii prime ce trebuiau să sosească annal, 
pe calea mării, în Anglia. 

Hotărirea lui Hitler privind adoptarea Planului „Z“ a 
pus intr-o situație area marina germană st pe comandantul 
ei. Cu cele mai intense eforturi care s-a» fi depus cu începere 
din 1939, nu era posibil să se creeze o flotă puternică de supra- 
față decit pînă în 1945. Erau realizabile pentru prima peri- 
cadă numai nave inter ir dd mijlocii. De aceea începutul 
se face cu nave obisnuite, dim clasele eccle mat frecvent wtih- 
zale (crucișătoare uşoare, distrugătoare, submarine ş.a). În 
paralel însă se continuă și construețiile de nave mari (eura- 
pan sau nave de linie şi crucișătoare grele), incepute din 1936. 

La declansarea războiului, flota germană avea următoarea 
compunere: 2 crucișătoare grele (Scharnhorst: Gneisenau }; 
3 crucişătoare grele, de alt tip, de constructie mai recentă 
(Hipper, Prinz Eugen, Blücher); 2 cuirasate (sau nave de 
Hanie}, aproape terminate (Bismarck, Tirpitz): 3 crucişgătoare 
uşoare, sau „cuirasate de buzunar” (Deutschland, Admiral 
Scheer, Admiral Graf von Spee ); alte 6 crucișătoare uşoare, de 
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alt tip; 26 de nave comerciale, transformate în crucișătoare = 
auxiliare; un număr apr eciabil de alte clase de nave mijlocii 
şi mici. 

Flota de submarine, comandată de amiralul Karl Dönitz, 
dispunea de 57 de unități. 

Cu imaginea llotei germane în minte, Raeder va serie cu, 
amörăchme la 3 septembrie 1939: „Forţele noastre de supra- 
fată sint atit de interioare forțelor britanice corespunzătoare, 
încit, chiar operind în bloc, ele nu pot decit să arate cum se 
moare cu onoare, pentru a pune bazele unei viitoare reinvie“, 

De la inceperea construcției celor două mari nave germane 
la Wilkelmshaven, au trecut trei ani de gestație. 

Prima navă, lansată la începutul anului 1939, a primit 
numele „cancelarului de fier“ — Bismareh. 

După numai cîteva luni (la 1 aprilie 1939), lui Bismarck 
i-a urmat „fratele său geamăn”, care avea să poarte numele 
marelui amiral Tirpitz, considerat, pe bună dreptate, crea- 
torul fotei germane în primul război mondial: La ceremonia 
lansării a participat Adolf Hitler. 

rau este considerat, la timpul respectiv, „gigantul 
mării, cea Mai mare si niai pute nică navă de luptă din emis- 
fera vestică a globului terestru (inglobind Europa oceiden- 
tală, Atlanticul, S.U.A. şi jumătatea de est a Paciticului)*. 

Citeva caracteristici principale ale navei ne vor edifica pe 
deplin. 

Deplasamentul total (cu încărcătura complet ă) — 56000 
de tone. Armamentul principal: 8 tunuri, calibru 380 mm; 
această puternică artilerie (blindată în patru turele, a două 
piese) eva însoţită de 12 tunuri de 150 mm, 16 tunuri de 
105 mrm, 16 tunuri de 37 mm şi încă 80 de tunuri de calibru mie 
(20 mm) cu tragere rapidă. Un adevărat „avici de foc“! Nava 
avea o cuirasă foarte puternică (pînă la 380 miw în zonele 
vitale ale navei) şi un foarte bun compartimentaj. A fost 
concepută ca o „artilerie plutitoare — imposibil de seufun- 
dat”. 


x * 


Ìn toamna anului 19389, inapoindu-se de la Conferinta de 
la München, Neville Chamberlain, primul ministra britanic, 
* Numai japonezii îl depășeau cu cele două uriaşe nave de linie 


Yamato și Musashi avind un deplasament de 72 000 de tone. Ambele 
au fosi scufundate de americani în timpul războiului din Pacifice 
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declara: „Pentru generația noastră, aceasta reprezintă pacea!“ 
După numai un an, la 4 septembrie 1939, ora 04,45, prin 
invadarea Poloniei de către Germania fascistă, începea cel 
mai crincen, cel mai distrugător război din istoria omenirii. 

Evenimentele. imediat următoare sînt, în general, cunos- 
cute: „războiul fulger“ împotriva Poloniei, care a fost -cotro- 
pită în citeva săptămîni; declanşarea stării de război în Anglia 
şi Franţa, pe de o parte, şi Germania, pe de altă parte; „răz- 
boiul ciudat“ din iarna 1939— 1940, cu toate caracteristicile şi 
consecințele sale. 

Dar în timp ce în vestul Europei trupele de uscat ale sta- 
telor devenite beligerante stăteau în expectativă de-a lungul 
liniilor fortificate „Maginot-Siegfried“, pe întinsul Oceanului 

„Atlantic războiul începea efectiv. 

Chiar în ziua cînd Anglia a declarat război Germaniei 
(3 septembrie 1939), cargoul britanie Athenia a fost torpilat 
şi scufundat de submarinul german U—30. Războiul din 
Atlantic se poate considera declanşat. 

După puţin timp (mijlocul lunii septembrie) Deutschland 
scufundă două cargouri engleze şi capturează cargoul ameri- 
can* City of Fleet (acţiune care a provocat în S.U.A. o reacție 
puternică împotriva Germaniei). 

Pină la sfirşitul anului 1939 mai sînt de semnalat două 
acţiuni de luptă mai importante pe acest teatru: 

— La 14 octombrie submarinul german U—47 pătrunde 
în puternie apărata bază engleză Scapa Flow şi scufundă 
cuirasatul Royal Cak. 

— La mijlocul lunii decembrie are loc bătălia de la Rio 
de La Plata, în care crucișătorul greu Exeter și crucișătoarele 
uşoare Ajax şi Achilles (toate trei engleze) angajează lupta 
cu „cuirasatul de buzunar“ Graf von Spee. De o parte și de alta, 
navele suferă avarii. Graf von Spee se refugiază la Montevideo, 
unde nu i se permite însă decit o staţionare de 72 de ore. 
Acest timp fiind insuficient pentru reparaţii, iar muniţiile pe 
terminate, nava este evacuată de echipaj, apoi aruncală în 
aer la ieşirea din estuar, 

Anul 1939 (primele patru luni de război în Atlantic) se 
încheie cu cel puţin cite o concluzie importantă pentru fiecare 
din beligeranţi: 


* Încă înainte de începerea războiului, comandamentul german 
deplasase în Atlantic 21 de submarine şi 2 „cuirasate de buzunar“ (Graf 
pon Spee şi Deutschland), 
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— englezii, după scufundarea Atheniei, își dau seama de 
marele pericol pe care îl prezintă navele germane pentru car- 
gourile izolate și îşi îndreaptă atenţia spre executarea trans- 
porturilor maritime prin sistemul convoaielor; 

— germanii, pe de altă parte, după pierderea lui Graf 
Spee, nu au mai folosit timp de mai multe luni nave mari de 
suprafată ca „nave corsar“ 

Anul 1910 se caracterizează prin acțiuni de luptă desfă= 
şurate mai ales pe uscat şi în aer, în apusul Europei. Au loc 
evenimente importante, dealtfel cunoscute, asupra cărora 
nu mai insistăm: invadarea Danemarcei şi a Norvegiei de 
către Germania („Operația Weserübung“); debarcăvile aliaților 
în Norvegia şi apoi evacuarea acestei tări de către aliaţi; 
invadarea de către Germania a Olandei, Belgiei şi Fr antel 
„Bătălia Angliei“ şi proiectul de invadare a Angliei („Operația 
Seelöwe“) — acestea din urmă cu consecinţe negative pentru 
germani. 

Pină în octombrie 1940, majoritatea flotei germane a 
fost angajată în aceste operaţii terestre executate de Germa- 
nia în Europa occidentală. Submarinele germane continuau 
însă atacarea transporturilor maritime engleze, cu rezultate 
destul de însemnate. În cursul anului 1940, media lunară a 
pierderilor în nave comerciale -suferite de englezi în urma 
atacurilor submarinelor germane a fost de 340 000 de tone, 
şi pierderile aveau să fie şi mai mari în anii 1941—1942, 
după care aceste atacuri încep să scadă în eficacitate, 

În urma înfringerii Franţei (iunie 1940), Germania intră 
in stăpînirea unor baze maritime importante în Canalul 
Minecii şi Atlantic. 

Plecînd de la aceste baze (în special Brest), navele mari 
de suprafaţă germane aveau condiţii mai favorabile de atac 
asupra cargourilor care aprovizionau Anglia. 

În octombrie 1940, „cuirasatul de buzunar“ Admiral 
Scheer şi crucişătorul greu Hipper continuă atacurile în Atlan- 
tic. Ele sint înlocuite în februarie 1941 prin crucișătoarele 
grele Scharnhorst și Gneisenau. Cu toate acestea, rezultatele 
obtinute de „navele corsar“ nu au fost la nivelul aşteptărilor. 
De la inceputul războiului şi pînă în iunie 1941, acestea au 
reuşit să scufunde numai 700 000. de tone nave comerciale 


“ Cu o consecință politică importantă: căderea guvernului englez. 
La 10 mai 1940 W. Churchill îl înlocuiește pe N. Chamberlain în 
functia de prim-ministru al Angliei. 
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engleze. În primăvara anului 10944, Hipper şi Admiral Seheer 
sint readuse în Germania, iar Schdrnhorsi Și Gneisenau sta- 
ționează la Brest. 

Tot lo învepulni anului 1941, Tirpilz intră în compunerea 
marinei ormane {25 februarie), ia timp eo Brsmarehisi termina 
probele da racâpţia (martie) şi execută în Marea Baltică 
antrenamente împreună cu Prins fugen. 

În avocaşi perioadă, marele-amiral Raeder concepe o ope- 
rafie navală ambițioasă („Operatia Bhoiniibune). Pianul 
operației prevode trimiterea în Atlantic a hui Bismarck si 
Prinz Eugen, care, raliind pe Seharnhors! sì Gneisenaun (stati 
onate la Brest), urmau să constituie o puternică forţă navală. 
Se preconiza ca prin acţiunile acestei grupări operative, spri- 
jinito «de atacurile submarinelor, să se paralizeze transportu- 
rile maritime care alimeatau economia Angliei. Operatia 
urma să fie asigurată de cinci tancuri petroliere si donë nave 
de transport (destinate aprovizionării cu combustibil şi mate- 
tiale de tot felul a marilor nave de lupLă), precum şi prin 
citeva nave coimerciale camuflate în nave neutre, cu misiuni 
de cercetare. Pentru a feri cele două nave germane de atacu- 
rilo aviației engleze, s-a prevăzut deplasarea lor in două etape: 
intr-o primă etapă, deplasarea la Bergen (Norvegia), iar de 
aici — după aparitia unor condiţii favorabile — pătrunderea 
navelor în Atlantic prin Suimtoarea Danemarcii. 

Comandantul operaţiei a fost numit viceamiralul Lartjens, 
ambâreal pe Bismarck. 

Plecate din Gdynia la 18 mai, Bismarck şi Prinz Engen 
sosesc la Bergen în scava de Z1 mai. A doua zi, cele două nave 
pleacă din Bergen spre nord. 

Deplasarea navelor germane a fost detectată de aviația 
engleză în apropiere de Bergen şi — după stabilirea inten- 
{iilor acestora — toate navele engleze din Scapa Flow sint 
puse în stare de alarmă (gata de plecare în dcuă ore), În 
afară de aceasta, amiralul sie John Tovey (comandantul 
Flotei metropolitane) ia măsuri -de mobilizare şi concentrare 
a majorității principalelor torţe engleze disponibile în Atlan- 
tic. Pentru a împiedica pătrunderea în Atlantic a color două 
nave germane au fost destinate să participe, în total, urmă- 
toarele forte engleze: 5 nave de linie, 3 crucișătoare grele, 
2 portavioane, 14 crucișătoare, 22 distrugătoare. 

Menţionăm, pe scurt, principalele momente ale acestei 
operații, pe larg descrisă în lucrările referitoare la „războiul 
pe mare“: 
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— dunineaţa de 23 mar — primul contact între erucişă- 
torul englez Suffolk şi navele germane în Strimtoavea Dane- 
marcii; începe urmărirea acestora; 

— la 25 mai, ora 05,35, nava de linte engleză Food (coman- 
dant amiral Holland) ia contact cu navele germane şi în 
curind începe lupa de artilerie; unul din primele proiectile 
trase de Bismarck loveşte pe Hooi în magazia de muniții la 
ora 00,00; nava de linie engleză explodează, este pur ṣi sim- 
plu pulverizată; majoritatea echipajului dispare; 

— 23—26 mai — se continuă urmărirea navelor germane 
și concentrarea principalelor forțe engleze din Atlantic; Prinz 
Eugen, avariat, se desparte de Bismarck și, după 10 zile, va 
intra la Brest; pierderea contactului dintre navele engleze și 
Bismarck; 

— 26 mai, ora 10,30 — un avion „Catalina“ semnalează 
pe Bismarck la 750 de mile marine de Brest; se execută un 
atac cu aviația torpiloare; o torpilă loveste pupa lui Bismarck, 
blocindu-i cirmele; din acest moment, conducerea navei 
devine foarte dilicilă; 

— la 2? mai, în raionul luptei sosese navele engleze mari; 
navele de linie Rodney şi King George V incep să schimbe 
primele salve de artilerie cu Bismarck la ora 08,47; deși orav 
avariată, nava gemnană continuă să tragă bine; apoi, după 
lovirea postului de comandă a artileriei principale, precizia 
focului lui Bismarck scade simţitor; in curind nava devine 
aproape © epavă; 

— la ora 10,30, crucișătorul Dorsetshire lansează drei 
torpile, dim care una loveste cuirasatul genman; Bismarck 
se clatină, comandantul ordonă deschiderea valvulelor de 
fund pentru a se grăbi scufundarea şi — la ora 10,40 — nava 
dispare de la suprafața apei şi dispare, de asemenea, majori- 
tatea echipajului (aproximativ 2 300 de oameni). 

Episodul Bismarek-Iood merită să fie subliniat si pentru 
consecinţele pe care le-a avut asupra desfăşurării ulterioare a 
- războiului din Atlantic. Diferența de numai câteva luni în 
construcţia celor donă nave germane a făcut ca întrebuinţa- 
rea lor în luptă să lie mult deosebită datorită rapidității cu 
care realitățile războiului au obligat conducătorii militari să 
modilice concepţiile de folosire a fortelor. După pierderea lui 
Bismarck, comandamentul german renunţă la folosirea nave- 
lor mari de luptă pentru atacul convoaielor care veneau 
spre Anglia. 
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„Navele mari de luptă germane (Scharnhorst, Gneisenau 
și Prinz Fugen) care îşi terminaseră reparaţiile la Brest au 
fost aduse în. Germania, printr-o surprinzătoare acțiune de 
forlure a Canalului Minecii, sfidînd întreaga aviaţie de lovire 
din metropola engleză. ý 

Dar acelaşi episod a mai avut şi alte consecințe, de altă 
natură. Hitler începe să-şi piardă din consideraţia pe care o 
avea anterior pentru Raeder, precum şi din increderea ini- 
țială în navele mari de luptă, purtătoare de artilerie. „Răz- 
boiul de cursă“ din Atlantic rămăsese în seama submarinelor 


amiralului Dönitz care începe să facă primii pași 
oi E ă facă primii paşi spre comand 
Kriegsmarinei. P Pasi sp la 
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După terminarea antrenamentelor din anul 1941 în Marea 
Baltică şi efectuarea ultimelor revizii, cuirasatul Tirpitz 
pleacă în seara zilei de 12 ianuarie 1942 din Kiel, iar la 16 
ianuarie soseşte în Norvegia, unde se adăposteşte cit mai 
bine în fundul ramiticaţiei Aasenijord a fiordului Trondheim. 
Comandant al navei era — de la 25 februarie 1941 — căpitan 
de rangul | Karl Topp. 

Marele-amiral Raeder, care a propus și obținut aprobarea 
trimiterii cuirasatului Tirpitz în Norvegia, a adus trei argu- 
mente importante în sprijinul acestei redislocări. 

În primul rind, fiordul Trondheim. era situat la jumătatea 
distanţei dintre Skagerrak (sudul Norvegiei) şi Narvik (oraşul 
cel mai nordic); de aici Tirpi/z putea apăra coasta de nord a 
Norvegiei împotriva atacurilor dinspre Arctica. 

în al doilea rind, Tirpitz avea rolul de „ameninţare poten- 
ţială“, imobilizind importante forţe anglo-americane la Scapa 
Flow şi în Atlantic şi impiedicind astfel trimiterea lor pe alte 
teatre de război (Pacific, Mediterana). 

În stirşit, din această poziţie Tirpitz avea condiții favora- 
bile de atac împotriva convoaielor care se deplasau pe căile 
maritime de nord din S.U.A. spre U.R.S.S. 

Dar englezii, în frunte cu bătrinul, dar încă vigurosul lor 
premier (fost prim-lord al Amiralității), vegheau. Am ärăciu- 
nea pricinuită de sfirşitul lui Mood nu dispăruse încă. Era vie 
şi amintirea lui Bismarck, care-l scufundase. Dar cea mai 
raare îngrijorare o provocau existența lui Tirpitz și surprizele 
pe care acesta le-ar fi putut produce flotei engleze: şi conyoa- 
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ielor din Atlantic. Se bănuiau (sau poate chiar se cunoșteau) 
planurile comandamentului german în legătură cu Tirpitz. 

La 18 ianuarie 1942, în Downing Street 10, Londra (reşe- 
dința oficială a prim-ministrului britanic), Winston Churchill 
elaborează decizia-sentinţă: „SCUFUNDAȚI CUIRASATUL 
TIRPITZ*! 

La 23 ianuarie, după ce elementele de cercetare engleză 
descoperă prezența lui Tirpitz la Trondheim, Churchill deta- 
lază planul de scoatere din luptă a cuirasatului german, pe 
diferite variante. Astfel, dacă Zirpiz reuşeşte să iasă în Atlan- 
tic, va fi atacat cu Flota metropolitană. Dacă rămîne în fiord, 
va fi supus unor bombardamente continue de aviaţie. În 
paralel cu aceste bombardamente aeriene vor îi folosite impo- 
triva lui şi unele mijloace speciale de luptă ca: „torpile con- 
duse de oameni“ (T.C.0.) şi „submarine pitice“ (sau „de buzu- 
PANT, 

De la această dată, majoritatea forțelor disponibile (Flota 
metropolitană, aviația de pe aerodromuri, serviciile secrete) 
îşi vor uni eforturile pentru a distruge cel mai mare şi mai 
puternic cuirasat al inamicului. 

In perioada de la 28 ianuarie 1942 la 12 noiembrie 1944 
(data senlundăvii lui Tirpitz) au lost executate 16 atacuri 
aeriene asupra „gigantului“. Din toate acestea, numai la trei 
atacuri au fost obținute lovituri în țintă şi numai după 3 
aprilie 1944, cind Tirpitz nu se mai găsea în fiordul Trond- 
heim, ci în liordul Alta. 

Nava germană ieșea rar şi cu prudenţă în mare, iar in 
fundul fiordului era atit de bine protejată (prin condiţii natu- 
rale și torţe și mijloace militare de apărare), încit era pur şi 
simpla imposibil de lovit din aer şi dinspre mare cu torţele 
obişnuite de luptă. 

Atunci a fost necesar să se pregătească şi să se declanseze 
mijloacele speciale de luptă: 

O primă acţiune, denumită „Operația Title“, a fost conce- 
pută să se execute cu torpile conduse de oameni. „Operația 
Title“ (31 octombrie 1942), a cărei pregătire şi execuţie sint 
pe larg descrise în carte, eşnează din cauza unni accident 
stupid, provocat de o furtună. Cele două T.C.O. au fost pier- 
dute înainte de folosirea lor electivă. 

* Se trăgeau concluziile necesare din experiența dureroasă încercată 
de englezi la 21 decembrie 1941, cînd, în Alexandria (foarte putemie 
apărată), au reușit să pătrundă trei T.C.O. italiene, care au scos din 
luptă pentru mai mult timp navele de linie Queen Elizabeth şi Valiant. 
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În această perioadă s-au mai petrecut pe coastele Norye- 
giei citeva evenimente demne de remarcat. 

La 22 februarie sosese la Trondheim navele Admiral Seheer 
şi Prinz Eugen pentru a întări pe Zirpila în actiunile de luptă 
proiectate împotriva convoaielor din nord. 

La 3 martie Tirpitz părăseşte fiordul în vederea atacului 
asupra unui convoi semnalat că va trece prin regiunea arelică, 
Convoiul nu este descoperit, iar la întoarcere Tirpitz este 
atacat, fără rezultat, în zona insulelor Lofoten, de 12 avioane 
torpiloare de pe portavionul Victorious. La 13 martie nava 
germană se înapoiază la Trondheim. 

La 31 decembrie 1942 are loc atacul german asupra unui 
convoi mare, avind 50 de nave de luptă în escortă. La atac 
participă: cuirasatul de buzunar Lützow (eu vechea denumire 
de Deutschland) — sosit şi el între timp din Germania —, 
crucișătorul greu Hipper şi 6 distrugătoare. Nici un cargou, 
din convoi nu a fost scufundat. Englezii pierd în luptă un 
distrugător, germanii, de asemenea, un distrugător, iar Mip- 
per este grav avariat. 

La 30 ianuarie 1943 Raeder este înlocuit la conducerea 
marinei de către amiralul Dânitz*, Raeder rămîne „inspector 
general al flotei“. 

Dönitz, lost comandant al submarinelor şi adversar din 
umbră al lui Raeder (susținătorul navelor mari de suprafată), 
ajuns la comanda marinei, începe să privească problemele de 
pe un alt plan, sub alt aspect. 

Una din importantele sale hotăriri o constituie crearea 
unei puternice forțe de luptă în nord (Tirpitz, Scharnhorst, 
Liitzow, © distrugătoare), sub comanda contraamiralului 
i uminetz, cu misiunea de atac al convoaielor în Arctica. 

Pentru condiții mai bune de acţiune, Tirpitz este trans- 
ferat mai spre nord, în fiordul Alta (paralela 70%). 


* 
+ x 
La insistenţele lui W. Churchill, se pregăteşte o nouă ope- 
raţie cu mijloace speciale împotriva lui Tirpitz. Operatia 
denumită „Source“ urma să fie executată cu submarine pitice. 
* Istoricii sînt în majoritate de acord cu concluzia că, la începutul 


anului 1943, „bătălia Atlanticului” putea fi considerată ciștigală de 
aliaţi, 
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Şi această operație este descrisă — în toate detaliile ei — 
in prezenta carle; de aceea nu vom vorbi prea mult despre es 
Vom spune doar că, in cadrul acțiunii respective, la care 
par ticipau 6 ti re mari — oceanice — şi 6 submarine 
pitice de tipul „X“, au ajuns la ţintă numai 2 submarine pitice 
(echipaj 4 oameni), care şi-au lansat lingă rapa cele 4 încăr- 
cături de exploziv de cite 2 tone liocare. (22 septembrie 1945). 
Tirpitz a fost grav avariat şi scos din luptă pentru citexa 
luni. 

În perioada aprilie-octombrie 1944 (după ce reparaţiile 
fuseseră aproape terminate) asupra lui Tirpitz se mai execută 
nuineroase atacuri aeriene (în fiordul Alta), care îi produc 
avarii şi mai grave. 

La 15 octombrie 1944, pe baza ordinului lui Dönitz, 
Tirpitz se deplasează din fiordul Alta la Tromsö, unde tre- 
buie să aibă rolul de „fortăreață plutitoare“ și unde îşi va 
găsi sfirsitul lipsit de glorie. Dealtfel, incă de atunci, se spunea 
despre Tirpitz că „mai merge, dar nu poate alerga“; toți de 
pe navă ştiau că acest colos este condamnat definitiv. 

La 12 noiembrie 1944, între orele 08,40 şi 09,50, 32 de 
avioane de bombardament „Lancaster“ atacă nava cu bombe 
de 6 tone. Se apreciază că 3 bombe au lovit nava, iar 2 bombe 
au căzut în apropierea ei. Nava începe să se încline, apoi se 
'ăstoarnă: majoritatea echipajului, închis în compartimente 
blindate, nu reuseste să se salveze. La ora 09,55 totul se ter- 
minase. f 
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În încheiere, considerăm. nimerit să-l prezentăm cititoru- 
lui şi pe autorul acestei interesante lucrări. 

Léonce Peillard s-a născut la Toulon, dintr-o familie. de 
marinari. Urmind deplasările numeroase impuse de cariera 
tatălui său, si-a făcut studiile în diferite porturi: Toulon, 
Brest, Lorient, Dunkerque. La 18 ani (1917) se angajează în 
marinà şi participă — în timpul războiului — la campaniile 
din Orient: Salonic, Dardanele, Marea Neagră. Revenit în 
Franţa, în 1919, îşi reia studiile comerciale şi de drept, 
De cite ori are ocazia, L. Peillard călătoreşte. Parcurge 
Europa, cele două Americi şi ajunge pînă în Hong-Kong 
şi Japonia. 
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L. Peillard debutează în literatură în 1942. Romanul său 
„Françoise“, este distins de Academia marinei cu „Premiul 
romanului maritim“. Urmează o serie de alte cărți cu teme 
marinăreşti, lucrări în legătură cu pi rimul înconjur al lumii, 
printre care se distinge „Magellan. 

Dar L. Peillard devine cu adevărat renumit în 1961 prin 
„Cazul Laconia“. Această. carte îl situează printre cei mai 
buni autori maritimi, prin stilul său clar, prin corectitudinea 
sa de istoric care se întoarce la surse, verificà, controlează 
cele mai mici amănunte. „Inainte de a serie un rind — spune 
el — încep prin a fi detectiv şi acesta este un lucru pasionant“. 

Aceasta este metoda pe care autorul a aplicat-o şi în pre- 
zenta lucrare dedicată lui Te El s-a deplasat în repetate 
rinduri la Kiel, la Hamburg, la Whitehall, la Londra, la Oslo, 
la Portsmouth. A parcurs, de asemenea, fiordurile norvegiene 
în care a staționat și şi-a găsit sfirgitul Tirpüz. A studiat 
documente oficiale, jurnale de bord, totogralii, filme. Servi- 
ciile secrete britanice i-au deschis citeva dosare rămase secrete 
“pină în zilele noastre. Toată această muncă ar reprezenta 
partea oficială, tehnică a cărţii. 

Peillard a căutat martori şi a stat de vorbă cu mulţi din- 
tre cei care au participat la acțiunile de luptă legate de Tir- 
pitz. 

În lucrarea sa Léonce Peillard pune în lumină o pagină 
din lupta popoarelor impotriva brutalului regim hitlerist, 
bazat pe violență, arbitrar şi dictat, întăuişind nu numai 
actiunile fortelor navale engleze, ci şi eroismul mişcării de 
Rezistență norvegiene, căreia îi aduce adeseori un cald oma- 
piu. „Fără norvegieni — i-a spus lui L. Peillard un ofițer 
englez —, n-am Îi putut face nimic“. Atitudinea plină de 
abnegaţie a rezistenților norvegieni, care le semnalează engle- 
zilor toate mişcările cuirasatului german și care iau parte la 
acțiunile de nimicire a lui Zirpuz constituie o pildă de patrio- 
tism și de infruntare a barbariei hitleriste de către un popor 
mie care şi-a adus contribuţia la infringerea definitivă a fas- 
cismului. 

Deşi uneori autorul nu sesizează resorturile sociale care 
determină evenimentele, sau nu le adinceşte indeajuns, 
iar profilul personajelor sale nu se conturează clar pe un fun- 
dal social-istorie, cartea lui Léonce Peillard exprimă mindria 
de a fi urmaş al acelora care, în marea conflagrație a secolului, 
au luptat împotriva agresiunii hitleriste, şi e pătrunsă de 
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grijă pentru ca viitorul omenirii să fie ferit de înclestivi şi 
mai cumplite. 

Nu putem încheia aceste citeva pagini introductive decit 
cu emoţionantele cuvinte ale lui L. Peillard: „Este timpul 
ca asemenea lucrări, în care se îmbină istoria oficială, inte- 
meiată pe documente, cu viaţa cotidiană a oamenilor, să fie 
scrise. Fapte de război, ele vor sluji păcii pentru că dezvă- 
luie zădărnicia acestor lupte“. 


Viceamiral SANDU GHEORGHE 


jati m-am trezit în faţa unei lumi populate cu necunosehți: 
marmari Și avi i englezi, germani, patrioti mor egieni, 
consideraţi de britanici „agenti secrefi“, iar de cermani „sSpi- 
oni“, soţii şi văduve ale eroilor. Fiecare reacționa potrivit 
lemperamentului său și rasei sale. Pe englezi iam găsit răspin- 
diti prim toate colluzile lumii; germanii, cu spiritul lor de 
grup, Potuniți m PN continuau editarea ziarului care 
apărea la bordul Pirpăz-uhii, „Der Scheinwerfer" (Parul); 
notvegienii din Underground! nitaseră de Rezistenta lor si de 
jerttele ei. Evenimentele acestea s-au petrecut, în urmă ru 
douăzeci de ani, iar azi mulţi dintre participanţi nu mai sint 
în viaţă, Este timpul ca asemenea lucrări, în care se înibină 
istoria otieială, întemeiată pe documente, cu viața cotidiana 
a oamenilor, să lie scrise, 

Fapte de război, ele vor sluji păcii pentru că dezvăluie 
zădănieia acestor lupte. Mă gîndesc la 1 aprilie 1939, cind la 
Wilhelmshaven a fost lansat Pirpilz-ul, cel mai mare cuirasat 
al Europei. titler a rostit atunci unul din discursurile sale 
războinice cu care ştia să înflăcăreze mulțimile. Numele cui- 


1 Denumire dată în limba engleză mișcărilor ilegale antihitleriste, 
— Nota irad. 


rasatului, Tirpitz — un omagiu adus creatorului flotei ger- 
mane care a luptat, nu fără succes, din 1914 pînă în 1948 —, 
era scris cu litere goti ce pe coca navei, pavoazată cu culorile 
naziste. Nasa lui a lost doamna von Hassel, fiica marelui- 
amiral von Tirpitz ş şi soția ambasadorului german la Roma’, 
Ce a mai rămas din acest cuirasat uriaş, din tunurile sale 
care puteau nimici cele mai mari vase engleze? Nimic. Într-o 
noapte luminată de aurora boreală, în preajma unui pămint 
înghețat am văzut o grămadă de fier vechi 1; ceva mai departe, 
asemenea unor măruntaie, plasa ruginită a Tirpiiz-ului zăcea 
culcată, uitată, pe un povirniş care cobora spre mare... 

Pentru a aduna toate elementele lucrării de faţă mi-a fost 
necesară o tenacitate pe care îndrăznese să o califice drept bri- 
‘tanică. A trebuit să mă deplasez la Londra, Oslo, Hamburg, 
Kiel, Trondheim şi Tromsö, să fortez uşi, să lac să coboare 
scările navelor, să pătrund — la Londra — în subteranele 
Amiralității pentru a cerceta arhivele şi jurnalele de bord. 
Poate chiar că, lipsit de discreție, am devenit şi inoportun? 
Aş vrea să exprim celor care m-au ajutat mulțumirile mele gi 
totodată scuze pentru insistența mea. Să-mi fie îngăduit să 
mulţumese cu deosebire domnului Heinz Bernstein, ofiter- 
electrician, care s-a salvat de pe Tirpitz. El i-a adunat adese- 
ori — pentru mine — la Hamburg şi la Kiel pe foştii săi 
camarazi, care mi-au luminat fațete, rămase pină atunci 
obscure, ale acestei întîmplări cu multiple aspecte. Serviciul 
de istorie al Amiralității britanice mi-a pus la dispoziţie toate 
documentele pe care le-am solicitat, motiv pentru care mul- 
tumese conducătorului său, locotenent-eomandorul P.K. 
Kemp, şi colaboratorilor săi. Datorită lucrării mele Afacerea 
Laconia, locotenent-eomandorul G.B. Place — purtător al 
ordinului Victoria Cross — , unul din eroii „Operaţiei Source“, 
m-a primit la bordul vasului pe care-l comanda pentru a-mi 
discuta cartea. Mi-a îngăduit să vizitez Fort Blockhouse, 
centrul submarinelor engleze, şi îndeosebi X-24, submari- 
nul miniaturizat, păstrat și expus ca o piesă de muzeu. Mulţu- 
mese văduvei prietenului său Don Cameron — purtător al 
ordinului Victoria €ross — , care a murit la Gosport în aprilie 
1961. După ce a refuzat să mă lase să arunc o privire în jur- 
nalul de bord seris de soţul ei pentru ea şi pentru fiul lor, 
Eve — sper că îmi va permite să-i spun pe numele mic, aşa 
cum fac prietenii ei, care alcătuiesc marea familie a echipa- 


2 Ambasadorul, care a participat; la complotul din 20 iulie 1944, a 
fost executat din ordinul lui Hitler. 
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jelor submarinelor engleze —, înlăturind neincrederea, pe 
deplin justificată, faţă de, un necunoscut, mi-a trimis copia 
jurnalului, însoţind-o de aceste cuvinte: „Dacă Don v-ar fi 
cunoscut, fără îndoială că v-ar fi acordat tot ajutorul“. 

Să îndrăznesc oare, pentru a termina, să exprim mulţu- 
mirile mele norvegianului Leif Larsen, care, după ce a devenit, 
erou naţional, s-a retras într-una din miile de insule înşirate 
de-a lungul coastei? Proprietarul vasului Arthur n-a răspuns 
la nici una din scrisorile mele! Am străbătut fiorduri, insule, 
m-am rătăcit în acest labirint de apă şi piatră pentru a mă 
afla în cele din urmă în faţa unui crescător de păstrăvi, 
care trăia solitar şi ignorat. Cu Leif Larsen dacă am schimbat 
citeva vorbe despre Tirpitz, dar am învăţat cum se crese 
păstrăvii într-un lac cu apă de mare, i-am privit ochii albaştri, 
trăsăturile feței istovite, frămîntate şi adînc brăzdate şi în 
zilele acelea am înţeles ce înseamnă modestia şi ura împotriva 
războiului... „Cu atit mai bine că tinerii aceştia habar n-au 
cine sînt eu!“ — îmi spuse Larsen arătindu-mi un grup in- 
diferent de pe cheiul micului port unde mă însoţise la ple- 
care. 

Voi aminti, de asemenea, pe colonelul Björn A. Rörholt, 
pe Biergen Grânn şi pe Odd Sörli, care mi-au dat lămuriri 
în legătură cu Rezistenţa norvegiană. 

Aşa cum se întimplă adeseori între adversari, aceştia, după 
ce lupta s-a încheiat şi pacea a fost restabilită, îşi întind mina, 
La 13 februarie 1960, portavionul englez Victorious făcea 
escală la Hamburg; afluența vizitatorilor germani era mare. 
Nu se uitase că nava fusese unul dintre inamicii cei mai în- 
verşunaţi ai Tirpilz-ului. Spre seară, la bord a avut loc o 
recepţie oficială. Printre invitaţii germani se afla şi un con- 
traamiral cu chip delicat. Braţul stîng îi lipsea. Surizind, 
trecea de la un grup la altul, prezentat de aghiotantul său, 
Era contraamiralul Hans Meyer, şeful apărării de la Academia 
navală din Blankensee, fostul comandant al cuirasatului 
Tirpitz. Pe neaşteptate se trezi în faţa unui ofiţer de marină 
englez, slăbuţ, scund, care se ţinea foarte drept şi a cărui ama- 
bilitate şi umor ascundeau greu o autoritate de comandant, 
Era locotenent-eomandorul Godfrey Place, cel care, cu 
douăzeci de ani în urmă, îşi condusese submarinul de buzunar 
prin barajele fiordului Kaa, reuşind, înainte de a cădea pri- 
zonier, să plaseze sub Tirpitz mine și să provoace explodarea 
lor. Cu paharul în mînă, cei doi marinari discutară indelung 
despre atacul cu submarinele X. Amiralul german crezuse că 
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un. singur subinarin englez, X-6, comandat de Donald Came- 
ron, reuşise să-si imdleplineaseă misiunea. Godfroy Place i 
desehise ochii. În inemta protejată de plase pătrunseseră 
două submarine X, între care» şi al său. Relatarea eăpita- 
rutei S.W. Roskill, purtător de cuvint oficial al marei bri- 
tamnice, căruia li datorăm numeroase prâcizări, a confirmat 
explicațiile dale de Godfrey Place fostului săm adversar. 

Am putul deci să confrunt cele două fete ale istoriei și, 
trăindu-le succesiv, să mă integrez lor. Am reuşit oare să 
conciliez cele dovă fete ale acestui Tanus? Cititorul va aprecia. 


| 
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švgtezii nu se descurajează niciodată 
ai chiar dacă se relrag si se imprăştie 
în neorinduială, revin întotdeauna. la 
luptă cu o sete de răzbunare care-i 
ține atita vreme cit mai există o färimä 

de viaţă în ei 
GIOV? ANNI MOCENIGO 


Ambasador al Venetiei în Frata, 
ciitee Doge, 8 aprilie 10838. 


CAPITOLUL I 
DOWNING STREEF 10 


in ace! 18 ianuarie 1942 Londra se trezi acoperită de brumă, 
Cerul, cenușiu, innorat, prevestea ninsoare. Vip un an în 
care bombi irdamentele şi dezastrele se ţinuseră lanţ, 1944 
se termina printr-un crăciun discret, fals înveselil de citeva 
pelreceri. 

Pulicomanul! care, singur-singurel,, cu casca trasă pină 
pe ochi şi cureluşa-i fixată pe bărbie, păzea locuința primului 
minister se oprise între cele două coloane corintice ale peri- 
stilului, sub un felinar camuflat cu o pinză albastră. Bobby? 
stia că bătrinul Winston, după o scurtă absenţă, revenise 
de undeva din lumea largă, dintr-una din călătoriile sale ful- 
ger, care deveniseră pentru el ceva obişnuit. Cu sentimentul 
conlug că veghează la salvarea imperiului, policemanul, 
incremenit asemenea unui soldat din korse guard’, în ciuda 
temperaturii de aproximativ zero grade, scruta str ada pustie. 

Winston Cherchill lucra, lucra zi şi noapte. În seara aceea, 
premierul, coplesit de griji, se înteerupse o clipă din seris, 
ridicîndu-se de la masa de lucru. Asemenea comandantului 


1 Poliţist. — Nota trad. 
> Nume familiar dat politistului englez. — Nota trad. 
3 Regiment de cavalerie al gărzii regale engleze. — Nota trad. 
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aflat pe puntea de comandă a unei nave a Maiestăţii Sale, făcu 
cîțiva pasi prin vastul său birou. 

Winston Churchill era îmbrăcat într-un mod bizar. Purta 
o salopetă impecabilă care se mula pe corpul său bondoc. 
Peste umerii bine legaţi, masivi şi uşor încovoiaţi, treceau 
două bretele care se încheiau pe piept cu doi nasturi mari, 
negri. li plăceau costumele și pălăriile ieşite din comun. Era 
în aceeaşi măsură o manifestare a umorului său şi nevinovata 
satisfacere a nevoii de a părea puţin teatral. 

În ciuda obezității, pe care salopeta o scotea şi mai mult 
în evidență, se plimba prin cameră cu un pas vioi, suplu, 
moltăind un trabuc. În timp ce pulăia dintr-insul, examina o 
hartă a Europei de nord, agăţată între două biblioteci Chip- 
pendale, apoi revenea la biroul său, aşeza trabucul în scru- 
mieră şi, desfăcînd ambele braţe, ca pentru a-și susţine gin- 
durile, făcea o mică săritură, după care își relua, îngindurat, 
preocupat, acel du-te-vino. 

Fruntea mare, aproape fără riduri, pomeţii proeminenţi, 
striaţi de vinişoare vinete, faţa rotundă, roză, bărbia puter- 
nică, pătrată, dădeau premierului britanic, la şaizeci şi opt 
de ani, o expresie de tinereţe, de vioiciune spirituală, de inte- 
ligență şi, cu deosebire, de voinţă, de tenacitate. 

După un fel de bombănit, reveni la biroul său, luă alt 
trabuc şi îl aprinse. 

Pentru el, ziua marca o certitudine: va cîştiga războiul, 
Aşa cum avea s-o consemneze în memorii: Nu mai eram sin- 
guri. Doi aliati puternici, Rusia şi Statele Unite, se găseau de 
acum înainte alături de noi, strins legati de imperiul britanic 
și, deşi din molipe diferite, ei se angajaseră irevocabil să lupte 
pînă la capăt. O asemenea grupare de forţe făcea victoria certăt, 

Pină atunei ştirile no erau prea bune: în afară de Cire- 
naica, pare-se definitiv degajată de presiunea lui Rommel, 
Malaysia fusese invadată de japonezi! În cursul luptelor de 
ariergardă purtate pentru a încetini înaintarea niponilor 
spre Singapore, din patru divizii, una fusese pierdută, o alta 
decimată, şi toate acestea pentru a cîştiga vreo patru sau gase 
săptămîni! Mult mai valoroasă ar fi fost o repliere spre fortă- 
reaţă la momentul potrivit, dar trebuia să i se acorde încredere 
lui Wavell, care se afla la faţa locului. Între timp se făcuse 
tot ce era cu putinţă pentru a întări apărarea orașului Singa- 
pore, acest Gibraltar al Extremului Orient, 

1 Winston Churchill, Mémoires sur la Deuxième Guerre mondiale, 
Le Tournant du destin, vol. 1, Wditura Plon. 
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Tocmai atunci îi parveni lui Churchill informaţia că un 
convoi important, care cuprindea 50 de avioane Hurricane, 
un. regiment de artilerie antitanc cu 50 de tunuri, două regi- 
mente, unul de artilerie grea, altul de artilerie uşoară, fiecare 
cu cîte 50 de tunuri, în fine al pie cul grup tactic de mfanterie 
britanică, adică apr oximativ 9 000 de oameni, a ajuns teafăr 
ŞI nevătămat la Singapore. Fortăreața va rezista. 

Nava americană Mount Vernon transportase ea singură 
4 500 de oameni; ce dezastru ar fi însemnat torpilarea ei în 
strimtoarea Sondelor! Pe Churchill l-a incercat acest gind, 
dar el l-a alungat imediat, socotindu-l fără rost. În ajun îi 
scrisese un lung mesaj primului ministru al Noii Zeelande, 
care incepea să se alarmeze de inaintarea japoneză în Pacific. 

Îl informase în linii mari despre ajutorul american discu- 
tat cu Roosevelt şi obținut la Washington în cursul șederii 
sale din săptămîna precedentă. : 

Situația în raporturile cu australienii era mai încordată, 
Premierul australian, Curtin, îşi şi vedea continentul atacat 
şi invadat de japonezi; discutind, făcea observaţii lipsite de 
politețe ș şi-şi proclama în gura mare convingerea că Singapore 

va cădea neîntirziat. La 11 ianuarie şi-a îngăduit să scrie: 
„O repetare a celor petrecute în Grecia şi în Creta“. După el 
Cirenaica ar fi trebuit abandonată pentru a apăra Australia! 

Winston Churchill mai avea încă, pe biroul său, două 
pagini cu note, ciorna unei telegrame lungi pe care 
era gata s-o expedieze lui Curtin. Fiecare punct era tratat 
într-un paragraf. Nu era raportul arid al unui militar și cu 
atit mai putin un text lung şi încilcit. Claritatea şi precizia 
nu prejudiciau cu nimic stilul; lămuririle se incrucişau cu 
ordine, sugestii, sfaturi şi reproşuri! Vă mulțumesc pentru 
sinceritatea dumneavoastră. Nu-mi revine nici o răspundere 
peniru neglijarea mijloacelor noastre de apărare și pentru po- 
litica de conciliere care a premers acestui război. Timp de un- 
sprezece ani am rămas în afara guvernului şi n-am încetat să 
lansez avertismente de-a lungul celor şase ani care au precedat 
declanşarea ostilitătilor?. 

Nu, Churchill nu accepta un blam în legătură cu Creta şi 
Grecia, și nici chiar cu Singapore. 


5 Scrisoarea aceasta a fost expediată la 19.1.1942. Textul ei, ca şi 
al celor care vor urma, a fost extras din W. Churchill. Mémoires sur la 
Deuxième Guerre mondiale, vol. IV, Editura Plon. Controller of Fer 
Majesiy’s Stationery Office a binevoit să ne autorizeze a le reproduce, 
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La al cincilea paragraf, Winston Churchill scrisese doar 
numele a două vase: Prince of Wates, Repulse. Cele două 
bastimenle fuseseră scufundate în mai pati de o oră de către 
avioane japoneze, în apropierea capului Kuan-tan, În timp ce 
se îudreplau spre apele australiene, loemai cita a le apăre 

La al şaselea paragraf, încă trei nume ale unor nave ¿ sri 
tinind Maiestăţii Sale: inna: Queen Elizabeth, Valiant, 
Prima, seufundată la 25 noiembrie în răsăritul Mediteranei, 
celelalte două avariate sub linia de plutire de către o „torpilă 
umană” fuseseră scoase din funcliune, una pentru trei luni, 
cealaltă pentru şase, isprava se petrecuse în noaplea de 19 
decembrie în rada portului Alexandria, iar autorii ei fuseseră 
ofițeri ai marinei italiene! 

Winston Churchill se întoarce la hartă. Privirea îi cade pe 
Schleswig- Holstein, mai exact pe portul Kiel, bine adăpostit 
in Baltica. După ultimele recunoașteri, acolo era locul unde! 
se afla Tirpitz. Tirpitz, cel mai mare cuirasat care naviga 
in apele curopenef. Zirpitz, strămeitorul vas nou-nout cu 
armamentul său compus din $ tunuri de B80—cu artilerie se- 
cundară şi cu nişte punii blindate, despre care se spunea e 
rezistă la obuze de cel mai mare calibru! Ce avea de cind 
marele-amira! Raeder şi, mai ales, fihrerul său, Hitler? ÎL 
vor trimite în Norvegia, pentru a încerca să intercepteze con- 
voaiele care mere spre Uniunea Sovietică şi să împiedice 
orice debarcare a englezilor, sau îi vor da ca misiune un raid 
în Atlantic, trecîndu-l pe la nordul Islandei, prin strimtoarea 
Danemarcei, aşa cum făcuseră cu Bismarck şi cu Prinz Eugen? 
Într-adevăr,. cuirasatului Bismarck i se venise de hae dar 
pentru a-l scufunda nu trebuise oare ca Fovey să-l urmă- 
rească cu tot Home Fleet-ul?; ca, pierzindu-l, Coastal Com- 
mandl? să întreprindă cercetări în toate direcțiile pentru a-l 
regăsi; ca Victorious să-şi trimită la atac avioanele, iar Ark 
Royal adus de la Gibraltar, să-şi ridice în aer Swordfish-urile? 
Nu putea să se laude cu victoria aceasta, întunecată şi de 
pierderea navei Hood. Și iată că Pirpilz-ul, frate cu Bismarck, 
întră în arenă, imobilizind la Seapa Flow” cele mai mari 
bastimente ale Home Flect-ului! 


Japonezii aveau pe Yamato şi Musashi (72 800 de tone). Primari 
a fost scufundat iu octombrie 1944 în golful Leyte, al doilea la Okinawa 
în aprilie + 1945. 
' Plola metropolitană. — Nota trad. 
* Comandamentul apărării litoralului. /— Nota trad. 
9 Bază prineipală a Flotei metropolilane. — Nota trad. 
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Aşa cum stia oricine, premierului engiez nu-i plăcea, el 
nu putea suporta gindul să existe o navă de linie mai puter- 
nică decit cele mai puternice vase de luptă ale Maiestăţia 
Sale! Oare Tirpitz-ul se mai afla la Kiel, aşa cum semnala- 
seră ultimele fotografii ale A,C.L.U.1%2 Winston Churchill 
ştia acum că, pregăt tirile fiind terminate, marele cuirasat 
dusman era gata să iasă în larg. Își părăsise Pirpilz-ul birio- 
oul avintindu-se în Marea Nordului? În acest caz, Home 
Pleet-ul va avea grijă să-i facă de petrecanie. Hitler il va tri- 
mite mai curind intr-un fiord norvegian şi acolo, în spatele 
unei perdele de insule şi insulițe, protej jat de un păienjeniş 
de senale imposibil de parcurs de către o. navă de suprafată 
sau chiar de un submarin, la ađăpostul plaselor de apărare 
impotriva torpilelor, marele cuirasat german va deveni o. 
permanentă şi teribilă ameninţare! 

Queen Elizabeth și Valiant au fost atacate și avariate în 
rada portului Alexandria de către oamenii-torpilă italieni, 
transportaţi probabil de un submarin! Ideea nu era originală, 
un anume colonel Jeffories™, impreună cu ofițeri din Royal 
Navy!?, încercau încă din 1940 să pună la punct un submarin 
de buzunar prevăzut cu un sas care trebuia să permită oame- 
nilor-broască să părăsească vasul, să fixeze mine sub chila 
unei nave inamice ancorate intr-un port și să revină san să 
fie luaţi prizonieri, aşa cum s-a intimplat cu italienii. 

Înapoindu-se la biroul său, Churchill scrise: 

Londra 18 ianuarie 1942 

Primul ministru către generalul Ismay pentru consiliul 
sefilor de stat-major: Veti binevoi să mă informati despre ceea 
ce s-a întreprins pentru a imita isprăvile italienilor din portul 
Alexandria şi toate celelalte procedee analoge. La inceputul 
ostilităților, colonelul Jefferies a avut, în tegălură cu această 
ter, o serie de idei excelente, care an fost prea putin încurajate, 
Există vreun motio ca să rămânem în urma italienilor în folo- 
stirea, realizărilor stiintei peniru necesitățile războiului ofensiv ? 
Se pare că diumpolvină. Vă rog să mă informati precis asupra 
situației în acest domeniu. 

Pentru Winston Churchill noaptea nu se sfivşise. Uilind 
o clipă de navele “britanice scufundate şi de Pirpuz, care 
trebuia distrus, se ocupă de convoaiele pentru Uniunea So- 


10 Allied Central Interpretation Unul, Vezi anexa; documentul F 
u Vezi anexa; documentul LI. 
14 Marina militară engleză, — Nola trad. í 
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vietică. Îi puse în vedere secretarului de stat al aerului, sir 
Archibald Sinclair. 
Londra 15 ianuarie 1942 

Am aflat că au lipsit 45 de apurate din totalul promis 
Rusiei pentru decembrie, că această întirziere nu va [i recupe- 
rată înainte de 25 ianuarie și că livrările din ianuarie nu vor 
fi executate înainte de februarie. Mi se pare extrem de supără- 
tor... 

Churchill se gîndea la toate: la proiectul debarcării alia- 
tilor în Africa de nord; la consiliul de război al Pacificului, 
pe care Roosevelt şi el hotăriseră să-l creeze la Londra, pu- 
nindu-l în legătură cu unul asemănător la Washington; la 
funcţionarea comitetului mixt anglo-american al şefilor de 
stat-major. De cum se înapoiase la reședința sa din Downing 
Street, fusese prins din nou în virtejul treburilor. Să fie mus- 
trat generalul Auchinleck, care, după ce s-a angajat să-i taie 
lui Rommel legătura cu infanteria italiană aflată în retragere, 
a lăsat-o să se strecoare; dificultăţi cu generalul de Gaulle, 
pretenţios ca întotdeauna... 

Pentru sir Winston venise momentul să expună în faţa 
naţiunii ultimele evenimente internaţionale. O va face cu 
sinceritate în cursul unei mari dezbateri parlamentare pe 
care se pregătea s-o înfrunte în Camera Comunelor. 

Miezul nopţii. Big Ben bătu în clipa aceea douăsprezece 
lovituri înfundate... Winston Churchill îşi aprinse ultimul 
trabuc şi stinse lampa de pe birou. Se pregătea pentru o 
odihnă bine meritată. 

Un amănunt nu-i dădea pace: Tirpitz-ul... De ce naiba 
se încăpăţinează Amiralitatea să menţioneze cuirasatul ger- 
man în rapoartele sale, în conversații cu numele complet 
Admiral von Tirpitz? Asta obliga personalul de la transmi- 
siuni, de la cifru și chiar dactilografii să piardă o grămadă de 
vreme,..13 

În timpul acesta, Tirpirz-ul își petrecea a doua noapte 
în Norvegia, pe care Hitler o numea „ţara destinului“, 


LR 


Winston Churchill nu o ştia pe atunci. 


13 La 27 ianuarie 1942, Churchill trimise o notă primului lord al 
Amiralității în termenii de mai sus. (W. Churchill. Le Tournant du 
destin, vol. 1, anexa B.)/toate textele tipărite cu cursive au fost luate 
din această lucrare, 
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CAPITOLUL AL II-LBA 
LA BORDUL TIRPITZ-ULUI 


Începind din după-amiaza zilei de 16 ianuarie, Pinpitz-ul 
se alla în fiordul Trondheim, mai exact în fundul ramifica- 
tiei denumite fiordul Faettent. 

Comanda vasului fusese încredințată lui Karl Topp. 
Intrat în marină în 1914, Topp comandase un submarin în 
Mediterana mai înainte de a naviga pe contratorpiloare şi 
de a deveni ofițer cu navigația pe Emden. 

Sub cascheta-i albă, dată cu o oarecare neglijenţă pe 
spate, chipul său cu trăsături accentuate, bărbia voluntară, 
ceafa de taur exprimau voința. Marinarul acesta energic şi 
aspru părea menit să comande o asemenea navă puternică. 

Primul care a luat comanda cuirasatului chiar în ziua 
de 25 februarie 1941, cind șantierele din Wilhelmshaven au 
predat Tirpitz-ul marinei de război, a lost Karl Topp. Odată 
cu el s-a îmbarcat un grup întreg de ofițeri, printre care 
căpitanii-comandori Paul Düwel, Robert Weber, inginerul-şei 
Oskar Stellmacher, locotenenţii-comandori Werner Köppe, 
Paul Steinbicher, inginerul-electirician” Heinz Bernstein. Aceşti 
ofiteri urmăriseră pe şantier montarea tuturor instalațiilor, 


1 Fiordul Paetten sau Aasen — una din multiplele ramificații ale 
marelui fiord Trondheim, 


It 


a maşinilor electrica, a artileriei. De atunci se senrsose un ans 
moal exact unsprezece luni, iar bastimeontul era gata de luptă. 

Karl Topp poate să lie mindru că se află la comanda 
Pirpits-ului. EL stia că tonajul Wasbinaton? al vasului este de 
43 000 de toue, şi nu de 353 000, aşa cum s-a declarat oficial”! 

Ca să cuiiosti în amănuntime acest vas de război colosal, 
ai nevoie de săptămini întregi. Karl Topp a străbătut de mii 
de ori coridoarele, punile, inspectind maşinile, instalaiiile 
punţii de comandă şi ale centrulni de comandă al navei, 
coborind pină la ultimele compartimente de sub punte și 
urcind pe suprastructuri pină la telemetrul gigant. De la 
provă la pupă, măsurat pe cola dimensiunii maxime, Tirpitz- 
ul atingea 25] in. Lăţimea era de 36 m, pescajul de aproape 
11 mt. În ce priveşte blindajul, el deslidea orice proicetil, 

La bord se obişnuia să se spună: 

— Este exclus ca Tirpitz-ul să lie scufundat. 

Exclus să he scufundat!” Karl Popp şi ofiteri lui au de 
ce să fic convinși de aceasta. O carapace de 120—200 mm 
grosime cu o înclinație spre borduri, ca aceea a unei broaște 
testoase, proteja opera vie a Zirpilz-ului: mașinile, posturile 
centrale de dirijare a artileriei, centralele electrice, comparti- 
mentul compasurilor giroscopice, magaziile cu muniții, in- 
frastructura turelelor. Bombele, dacă ar fi căzut vertical, 
trebuiau să lovească blindajul punţii superioare, prevăzută 
cu o euirasă mai puţin puternică, dar suficientă ca să provoace 
pereutarea detonatorulai bombei şi explozia ei inainte de a 
atinge aceast carapace. Pe doi metri, de o parte şi de cea- 
laltă a liniei de plutire, incepind dinaintea primei turele şi 
mergînd pină după cea de-a patra, se întindea o centură 


blindată. Aici grosimea blindajului era maximă: 380 mm. 


Ìn cursul probelor, oţelul special al acestor blindaje rezistase 
celor mai puternice proiectile existente. 

In spatele acestui sistem de protecție, panourile laterale 
alcătuiau o compartimentare foarte compactă. Bra rodul 
bătăliei Jutlandei?. Hochseellottet pierduse atunci mai pu- 


? Denumirea „tonajul Washington“ a apărul în urma conferinței 
internaţionale întrunite în acel oras în 1922 şi în virtutea căreia navele 
militare se elasificau după deplasamentul lor. — Nota trad. 

1 Datele se referă la deplasamentul fără combustibil şi muniţie! 
Cu încărcătura completă, tonajul se ridica la 56 000 de tone. 

Vezi în anexa IH caracteristicile Tirpitz-ului. 

5 Germanii dau acestei întilniri denumirea de bătălia de la Ska- 
gerrak (31 mai—t iunie 1916). 

* Flota de război germană. — Nota irad. 
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ține vase decit Home Fleet, deşi cuirasatele ci primiseră mai 
multe lovituri de artilerie, 

Tirpilz, vasul care nu putea îi distrus şi scufundat! To- 
tusi lovitura a fost puternică atunci cind, la 28 mai 1941, 
după probele la care a fost supus Tirpiz-ul în Băltica, s-a 
allat la Kiel despre sfîrşitul glorios al lui Bismarck, de pe 
care n-au fost salvaţi decit citiva marinari dintr-un echipaj 
de 2 400 de oameni. Ulterior s-au primit amănunte mai linis- 
titoare. Pentru a-i veni de hac lui Bismarck, pe urmele cnira- 
satului a trebuit să fie lansată aproape întreaga flotă brita- 
nică: cuirasate, crucişătoare de luptă; crucișătoare usoare, 
tovpiloare, portavioane, O adevărată hăituială! Norocul a 
tost de partea englezilor! O torpilă lansată de un avion a atins 
cima lui Bismarck. Nemaiputind să ţină direcţia, el s-a 
sabordat cu pavilionul fluturind, după ce a luptat pină la 
ultimul obuz”! 

Comandantul Topp cunoştea puterea artileriei instalate 
pe Tirpitz, precizia ei aproape absolută. Și în această privinţă 
se gindea la Bismarck, care, cu artileria lui, cu o singură salvă 
l-a trimis la fund pe Hood. 

În ziua aceea de 16 februarie, după ce în ajun nava anco- 
rase în fiordul Faetten, mateloţii, sub privirile comandantului 
Topp, acopereau cu o pinză pestriță de camuflaj cele opt 
tunuri de 380 mm grupate în patru turele. În faţă, Anton şi 
Bruno, în spate, Cezar şi Dora. Pe borduri camullajul cuprin- 
dea şi cele 12 tunuri de 150 mm amplasate în șase turele duble, 
Numai artileria care putea sluji în cazul unui atac prin sur- 
prindere al aviaţiei inamice rămîne gata de luptă: 16 guri de 
foc de 105 pe afete duble, 16 tunuri antiaeriene de 37, fără 
să mai luăm în considerare cele 80 de guri de foc de 20 cu 
tragere rapidă. 

Karl Topp ar vrea ca pinzele acestea de camuflaj care . 
acoperă marile turele să fie ridicate cit mai curind ca să poată 
porni în larg. De îndată ce führerul i-ar da ordin sau i-ar lăsa 
mînă liberă, Topp ar părăsi fiordul Faetten pentru a ataca 
vasele engleze care navighează în convoi în Arctica sau, şi 


? O torpilă lansată de un avion de pe Ark Royal a atins ciema, 
Germanii au rămas întotdeauna convinși că Bismarck s-a sabordat. 
n realitate, ordinul de sabordare a fost dat şi este sigur că a fost execu- 
tat. Dar în această fază a luptei nava a fost lovită de trei torpile lansate 
de Dorsetshire (C.V. Martin). La a treia, Bismarek se culcă pe bahord, 
se răsturnă şi dispăru. Nici mașinile, nici altceva din ceca ce se afla sub 
puntea blindată nu au fost atinse, 
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mai bine, pentru a scufunda un crucișător, poate un mare 
cuirasat! La nevoie va trece în Atlantic pentru a se alătura 
escadrei de la Brest. 

Piordul măsura în partea sa cea mai largă 400 m, dar 
în locul unde era ancorat Zirpitz-ul lăţimea se reducea la 
200. Soseaua şi calea ferată se aflau foarte aproape și, dacă ă 
soseaua era cam pustie, în schimb, trenul trecea de două ori 
pe zi, cu uruitul lui, care se auzea de departe, tulburind linis- 
tea îngheţată a pas sajului nordic. Înainte de a dispărea către 
Trondheim sau Steinkjerk îl vedeai strecurindu-se printre 
mesteceni. . 

Karl Topp ar fi preferat un loc de ancorare mai îndepărtat 
de orice mijloc de comunicaţie, departe de un oraş atit de 
important ca Trondheim. „Cind frontiera suedeză este la 
50 km — se gîndea el —, englezilor nu le va trebui prea 
mult timp ca să descopere prezența Tirpitz-ului™. 

Ìn ajun Topp inspectase unitățile de apărare antiaeriană 
amplasate de-a lungul pci ascunse i ramuri de coni- 
fere. Acum își putea vedea de pe puntea de comandă mari- 
narii comp letind camufl: ajul vasului, ale cărui tonuri de gri 
se conlundau cu cenuşiul inchis al zidului stincos de care se 
alipise! Ningea, şi norii joşi se rellectau in apele de culoarea 
ardezie; comandantului i se părea că, printr-un: fenomen de 
osmoză, Dirpuz-ul se integra în fiord. 

Topp priveşte ieşirea către Trondheim, închisă de insula 
Sattöya; pe aici vor apărea intr-o zi avioanele britanice dacă 
nu cumva vor țişni bruse deasupra colinei care surplombează 
vasul. Un atac din această direcţie nu-l nelinişteşte, bom- 
bele lansate prea devreme sefvor rostogoli pe povirniş, iar 
cele lansate prea tirziu vor cădea în apă. 

O singură grijă are: pe mare, după ce Tirpulz-ul ridicase 
ancora la Wilhelmshaven şi înainta cu 20 de noduri pe oră, 
inginerul Steinbichler îl avertizase: „Păcat, s-au cam grăbit 
să-l dea în functiune. Lipsesc de pe vas prea multe piese de ` 
schimb şi utilaje“. „Nu se putea sta mai multă vreme la Kiel 
— 3-a răspuns Topp. — Bombardierele engleze l-ar fi distrus, 
înainte de a executa prima manevră de plecare“ 

În realitate — şi el ştie acest lucru — bastimentul a fost 
irimis la luptă prea devreme, mai înainte ca probele să fie 
satisfăcătoare din toate punctele de vedere, în toate amănun- 
tele lor. Graba aceasta, lesne de înțeles din partea înaltului 
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comandament, zorit] să opună inamicului o asemenea forță, 
îl va obliga să execute pe vas lucrări care ar fi trebuit puse la 
punct în arsenale. Un generator s-a şi stricat şi ar trebui 
reparat la Wilhelmshaven. 

Ca un bun german ce este, comandantul Zirpitz-ului 
deplinge finisajul incomplet. Ei şi! Are sub ordinele sale o 
echipă de ofiţeri inteligenţi, harnici. Provenind din industrie, 
mulți dintre mateloţi “sînt specialişti; cînd va veni clipa in- 
cleştării, dexteritatea lor în demontarea şi montarea maşini» 
lor, în verificarea bogatului și complexului aparataj electric 
va reprezenta o adevărată garanție împotriva avariilor şi 
accidentelor. 

Topp este cam dezamăgit. Fără să-şi mărturisească, se 
prelace că întimpină cu bunăvoință hotăririle superiorilor 
lui. Sentimentul acesta îl împărtășea cu căpitanul-comandor 
Bidlingmaier, dezolat că-și vede amînate sine die proiectele 
ai torțare a strimtorii Calais şi a Mării Minecii pentru a se 
alătura escadrei din Brest. Într-o zi din toamna anului 1941, 
pe Baltica, ofițerul cu navigația i-a prezentat avantajele 
acestei operaţii: „Vom străbate strimtoarea Calais noaptea. 
Ziua, dacă vom merge pe Marea Minecii urmînd coasta fran- 
ceză, vom fi protejaţi de Luftwaffe, care va putea să-şi con- 
centreze aparatele. Torpiloarele de la bazele din Cherbourg 
și Brest vor ieşi în întimpinarea noastră. La Brest, Zirpilz-ul 
împreună cu vasele Scharnhorst, Gneisenau şi Prinz Eugen 
vor constitui o forţă de șoc puternică ce va ataca vasele din 
Atlantic. E calea cea mai scurtă, cea mai economică pentru 
consumul de combustibil. Să trecem pe la nord de insulele 
britanice ar însemna să atragem pe urmele noastre flota en- 
gleză ancorată la Scapa Flow. Englezii vor fi surprinşi, lumea 
întreagă va fi surprinsă chiar dacă nu vom sculunda nici un 
vas; nu trebuie să pierdem vremea dind o luptă. Trecerea 
singură-va însemna o victorie“. Topp îl aprobase: „Alcătuiţi un 
proiect, un plan, expuneţi argumentele dumneavoastră, 
Înainte de a-l transmite marelui stat-major voi pune pe el 
apostila“, 

În săptămîna dintre crăciun şi Anul nou, Topp şi Bidling- 
maier, rugaţi să se prezinte la biroul statului-major din Kiel, 
au apreciat convocarea ca fiind de bun augur. leşind, Bid- 
linemaier îi spuse cu satisfacţie: „Domnule comandant, 
cred) că proiectul nostru este aprobat“. „Aşa mi se pare, 
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dragul meu. Dar nimie nu e sigur. Crede-mă, sint om eu 
experiențăs”, 

“Popp şi-a spus că marele -stat-major avea motivele sale 
pentru a-i trimite cuirasatul în Norvegia și că hui nu-i rămine 
decît să îndeplinească ordinul primit, dacă mu eu entuziasm, 
oricum cu toată conștiinciozitatea profesională. 

Decepţia încercată de respingerea proiectului său avea să 
fie repede dată uitării în febra pregătirilor de ieșire în larg. 
Ca să poată străbate canalul Kiel, care lega prin cei 99 km ai 
săi Marea Baltică de Marea Nordului, ivcărcătura vasului 
trebuia cît mai mult redusă. Trecerea prin Kattegat ar f 
obligat Pirpitz-ul să navigheze la vedere, de-a lungul coastelor 
“Suediei, iar de acolo observatorii aflați în slujba britanicilor 
n-ar fi intirziat să le semnaleze imediat ieşirea şi direcția de 
marş. 

Aşadar, în seara de 12, Pirpuz-ul o porni prin canalul 
Kicl, arborada-i înaltă trecind la limită pe sub tablierul 
podului Prinz Henrich. În plină noapte, abia huninat, pen- 
tru a scăpa observației aviaţiei inamice, protejat de numeroase 
baterii antiaeriene terestre — cele de pe bord şi ele în stare de 
alarmă —, firpilz-ul, cu fearle puţină apă sub chilă, inainta 
încet, atineind uşor cu bordurile cele două maluri. În ciuda 
remoreherelor, nava smulse o estacadă de pe o dană. Topp 
mu s-a liniştit decit atunci cînd bastimentul său a putut, în 
stirșit, să manevreze nestinjenit în rada de la Schillig — acolo 
a zăbovit cîteva ore pentru a-şi completa cantitatea de păcură 
şi a reincărea unele materiale grele de care fusese delestat 
în vederea acestei călătorii dificile, 

5 Nici comandantul Tirpitzului și nici acest ofițer superior nu știau 
că propunerile lor sosiseră cu câteva zile prea tîrziu. Încă din 13 noiem- 
brie 1941, marele-amiral Raeder îi expusese lui Hitler, la marele cartier 
general de la Wolfsschanze, în prezenţa generalului Jodl şi a comanda- 
rului von Puttkamer, proiectul său prevăzind trimiterea Pirpitzului 
într-un fiord norvegian, cel de la Trondheim. Raeder a explicat și moti- 
vele care l-au determinat să renunțe la idoea iniţială, aceea de a trece 
vasul în Atlantic: lipsa de combustibil, umbra lui Bismarck, dispărut 
cu 2 000 de oameni la bord. Hitler, întotdeauna sensibil la primejdia 
unei debarcări engleze în Norvegia, îl aprobase, dar hotărirea definitivă 
nu fusese adoptată. Ea avea să lie luată abia la 29 decembrie — cu o 
zi înainte de vizita lui Topp și Bidlingmaier la birourile din Kiel. Marele- 
amiral Raeder a revenit asupra problemei. De data aceasla, în afară 
de şeful marelui stat-major al O.Is.W ului, era de față și viceamiralul 
Fricke. Raeder insistă: trupele permane din Norvegia erau aprovizia- 
nate aproape în exclusivitate pe mare. Bnelezii puteau distruge aceste 
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În primele ore ale zilei de 14 ianuarie, Tirpitz a ridicat 
ancora, Pe un timp frumos, chiar prea frumos, nava, escortiată 
de 5 contratorpiloare, străbătu cimpurile de mine care apărau 
Wilhelmshaven şi gurile Elbei... Deodată radioul anunţă o 
lormaţie de 30 de bombardiere engleze. Apărarea antiaeriană 
a fost pusă in stare de alarmă, dar, nevăzindu-se nici un avion 
inamic, alarma a incetat curind’, În cursul după-amiezii, 
vremea s-a stricat... lără vreo altă alarmă, vasul atinse zona 
de staţionare la ancoră în fiordul Faetten. 


Cu cascheta înfundată pînă la urechi, cu gitul înfăşurat 
intr-un fular de mătase albă strecurat cu îngrijire într-o 
manta largă, comandantul Topp înaintă pe puntea de comandă 
pînă la extremitatea babord. Sensibil la frumuseţea peisa- 
jului nordic, privi muntele înzăpezit reflectindu-se în oglinda 
apei, liniştită ca un lac. Fulgi usori acopereau vasul cu un 
strat care se îngroşa incet... Astfel, printr-un mimetism protec- 
lor, natura completa munca omului. 

Precînd cu furie, demontind şi ungind tot ceea ce era 
mobil, fiecare lucra de zor la postul său. Unul din borduri 
era în repaus. În total, 2 400 de oameni trăiau la bord în 
subordinea lui Topp. Multi, aflați la bord încă de la primele 
probe, desfăşurate pe Baltica, au fost straşnie antrenați; 
una din ieşiri a ţinut opt săptămini, fără să se atingă nici un. 
port. Acum nava şi echipajul alcătuiau un bloc, o forţă. 

Între timp trebuia să-i găsească acestui tineret o ocupație, 
să-i organizeze jocuri, conferințe, spectacole cinematografice. 


vase mici prin atacuri săvirşite între Bergen si Narvik; puteau chiar 
să încerce mici debarcări, 

Raeder defini cu precizie avantajele prezenţei Tirpitz-ului în regi- 
unea Trondheim: 

1, Trondheim se află, în mile marine, cam la jumătatea distanței 
dintre Skagerrak, în sudul Norvegiei, şi Narvik, oraşul cel mai nordic; 
Tirpitzul putea proleja coasta de nord împotriva atacurilor provenind 
din Arctica, 

2, Prezenţa sa avea să imobilizeze forțe importante, atit la Scupa 
Plow, cât şi în Atlantic, iar aceste, nave nu vor putea fi trimise în alte 
sectoare ca: Mediterana, Pacific. În fapt, Tirpitz ar fi îndeplinit în ace- 
laşi timp rolul de „prozență navală“ și de navă capabilă să atace con- 
voaiele îndreptate spre Uniunea Sovietică. Raeder a propus 10 ianuarie 
ca dată pentru inceperea manevrelor de plecare; Hitler si-a dat consim- 
tămîntul, iar ordinul a fost transmis netotirziat comandantului navei 
Tirpitz: 

9 Bombardiercle aveau să alaco Wilhelmshaven, unde germanii 
făcuseră în mod ostentativ preparative de parcă urmau să găzduiască 
Tirpulz-ul vreme îndelungată. 
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De pe acum, ofițerii îşi propuneau să meargă la schi pe 
coastele din jur. Un program intreg de pus la punct... 

Topp ştia că olițerii și mateloții săi îl numeau simplu: 
Charlie; ştia să şi zim bească, aşa cum a ştiut să-și facă echi- 
pajul să rìdă într-o zi din vara anului 1941, cind un submarin 
care lăcea şi el probe pe Baltica navigă de-a lungul cuirasa- 


tului său. To pp, înconjurat de ofiterii aflaţi în cart, stătea. 


la extremitatea punţii va comandă. Tir pilzul şi submarinul — 


un elefant şi un purice! Comandantul lui U-156, mai mic 
în orad, a salutat primul: „Comandantul submarinului către 


comandantul Piepuz-ului“. Topp răspunse, dar comandantul 
micului bastiment — fie că i s-a părut că vede pe chipul E 
Topp o urmă de ironie, lie că a vrut să facă pe orozavul — 
strigat în orice caz: „Comandante, faceți ca mine!“ Și E 
marinul cobori imediat în adinci, Topp începu să ridă. Po- 
vestea a făcut de îndată inconjunul navei. 

Karl Topp se întoarse în apartamentul său, demn de un 
asemenea vas: un birou spaţios, sobru, luminat de candelabre 
duble, fixate în pereţi, un dormitor cu sală de baie alăturată, 
totul dat în ulei alb şi bine încălzit. Un apartament asemănă- 
tor este rezervat unui amiral. Pentru moment însă, la bordul 
(ji irpilz-ului nu se află nici unul. Le desparte o sufragerie vastă, 
comună, care poate sluji şi drept sală de conferințe. Încăperea 
este împodobită cu două portrete: umul al marelui-amiral 
Tirpitz în ţinută de gală, cu capul pleşuv şi fruntea înaltă a 
unui cugetător; mustața şi o bogată barbă albă se uneau mai 


înainte ca barba să- Şi desfăşoare cele două extremităţi ascu- - 


tite pe reverele a lbe ale uniformei, pe care strălucea marea 


cruce a vulturului imperial. Celăl alt portret eră al lui Hitler. * 


Führerul era puţin reprezentat la bordul Firpitz-ului. Doar 
comandorul Düwel îl cinstea printr-o fotografie așezată în 
sabina sa. Se mai afla expus şi pe pereții careului suboliţe- 
rilor. Asta era tot. 

Karl Topp se aşeză la masa sa de lucru. Pe birou se alla, 
într-o ramă, fotografia unui marinar, fiul său mai mare. In- 
firmier marinar, se pregătea să devină medic. Liniştea în 
fiord era absolută, întunericul din jurul navei — deplin. 
Comandorul desfășură o hartă, aceea a fiordului Trondheim; 
la 30 km de locul unde staţiona la ancoră Pirpiulz-ul, se alla 

10 [ste vorba de- locotenenl-comandorul Werner Hartenstein, 


comandantul lui U-756, care a scufundat Laconia. (Vezi Afacerea Laco- 
nia de același autor.) 
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oraşul Trondheim — aproximativ 50 000 de locuitori, trăind 
de pe urma industriei de conserve, construcțiilor navale şi 
pescuitului. Traulerele norvegiene circulau incoace şi încolo în 
apele marelui fiord, dar nu-și prelungeau cursa pină în fiordul 
laetten. Aici nu se auzea decit arareori păcănitul caracte- 
ristic al motoarelor lor. De partea cealaltă a insulei Sattöya, 
alte vapoare mai mari transportau în această ţară, cu şosele 
proaste, pasagerii dintr-un port, de pe un tărm pe celălalt, 
Un trafic întreg care trebuie supravegheat, fără a-l interzice 
in întregime, pentru a nu flăminzi țara, în care Roichul avea 

destui duşmani ca să-şi mai facă şi alţii. 

La 40 km vest de Trondheim, la intrarea în fiord se allă 
două porturi pescăreşti: Agdenes la sud şi Hasselvik la nord; 
primul — apărat de un fort, al doilea — de baterii. Ofițerii 
de pe vasele de patrulare inspectează orice barcă norvegiană, 
cercetindu-i documentele de bord, obţinute şi ele în urma a 
numeroase formalităţi. Topp cunoaşte toate aceste măsuri, 
Totuşi oare este controlul acesta suficient? În țara asta duş- 
mănoasă, în oraşul Trondheim, care l-a văzut pe Tirpitz 
lrecînd, în aceste case de lemn, vopsite într-un roşu aprins 
sau albastru deschis, în aceste cabane izolate din munţi, 
oare citi spioni și agenţi ai Intelligence Service-ului se află 
Englezii äu şi prins “de veste că nava e în fiord; Fopp nu se 
indoieşte nici o clipă. Miine un avion va zbura sus, foarte sus, 
deasupra Tirpilz-ului, în afara razei de acţiune a AA. Există, 
e drept, citeva avioane, ale Lultwaliei la bazele de la Bodö 
şi Bardufoss, dar ele nu se arată decit arareori... Englezii 
vor face fotografii aeriene, după care vor urma bombar- 
dierele. 

Comandantul Topp face planuri, elaborează proiecte. 
Există, fără îndoială, o plasă împotriva torpilelor care în- 
chide. întregul fiord, dar atita nu e de ajuns. În valea îngustă 
a rîului Hopla, care se scurge în fiord la o sută de metri de 
Tirpilz, va trebui pusă o rețea de cabluri care să oprească 
avioanele prea curioase sau prea agresive. În ceea ce priveşte 
pitoreasca insulă Sattâya, împădurită cu brazi, cu pante 
dulci, ţărmuri crestate şi nisipoase, o va transforma într-un 
centru de odihnă pentru echipaj. Oamenii au nevoie de aer 
curat, de verdeață, de un colţişor unde să se simtă bine şi să 
zburde puţin. 
Comandantul Topp se gîndeşte la tinerii care dorm duși 
în hamacurile lor, în baterie, la Paul Düwel, secundul său, 
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care, întotdeauna atent la ordinele sale, îl urmează ca 9 
umbră, la ofițerii lui, care se odihnesc în cugete sau care seriu 
în clipa asta familiilor lor ori mai lucrează încă. Toţi au în 
credere în el, în bătrinul lor Charlie. Karl Topp îşi cîntăreşte 
povara răspunderii: comandă cea mai mare, cea mai puter 
nică navă a Germaniei şi 2 400 de oameni! Tirpitz-ul îi 
duce la victorie, apoi, după ce războiul se va termina, va r6 
veni în Germania împreună cn intregul echipaj, răsplăti 
decorat. El însuși va fi amiralul Karl Topp. Nu sună răul 
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CAPYPOLAUL AL II-LEA 
NORVEGIENII 


Se implineau citeva săptámini de cind Nordsjöen ieşise din 
Lunna Voe, portul pescăresc aşezat pe coasta de nord-est a 
insulei Mainland, cea mai mare din arhipelagul Shetland. Pe 
maiorul L.U. Mite hell, din armata britanică, şi pe căpitanul 
de marină David Howarth soarta cuterului norvegian ince- 
puse să-i neliniştească. Vasul părăsise locul de staționare sub 
conducerea shipperi-ului Gjertsen, la 19 octombrie 1944, 
în timp ce un vint violent dinspre nord-vest agita cu furie 
marea, acoperind cu talazuri puternice blocurile enorme 
de piatră care alcătuiau cheiul, zburătăcind tiglele de pe 
casele joase din preajma portului. Echipajul Moat li era 
alcătuit din Leif Larsen, Karsten Sangolt, Merkesdal, Björ- 
nöy, Pletten şi Nils Nipen. Un specialist, maestrul de echipaj 
Percy din Royal Navy, i-a pregătit pentru aşezarea minelor. 
Hărţuit de marea umflată de furtună, s-o fi scufundat oare . 
Nordsjöen cu încărcătura sa de mine, pe care trebuia să le 
aşeze la nord de Kristiansund, in fiordul Edöy, sau nava a 
fost S şi reținută de un vas de patrulare german? 
Aceeaşi soartă o fi avut şi Vita, comandat ge fngw ald Johan- 
sen, care a părăsit Lunna în aceeaşi zi spre a lua la bord ciţiva 


1 Stăpinul ambarcaţiunii, căpitanul, patronul. — Nota trade 
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membri ai Rezistenței norvegiene şi a-i aduce în Anglia? Nici 
el nu se mai întorcea? 

Misiunea dată de Amiralitate maăiorilui Mitchell, coman- 
dantul bazei, şi adjunctului său, Howarth, prevedea primirea 
vaselor de pescuit norvegiene care se refugiau în insulele 
Shetland’. Trebuia asigurată repararea cuterelor, îngrijirea, 
cazarea şi aprovizionarea echipajelor lor. Scurt timp după 
aceea ei le trimiteau să debarce în Norvegia agenţi secreti, 
cu arme şi aparate de radiotelegrafie, sau să lanseze mine pe 
şenale, căile înguste de legătură dintre fiorduri. Era una din. 
misiunile pe care trebuia să o îndeplinească şi Nordsjöen. 

Întoreind spatele maiorului Mitchell, căpitanul de marină 
Howarth făcu citliva paşi pînă la una din ferestrele marii 
clădiri unde locuia împreună cu pescarii norvegieni, al cãror 
număr varia în functie de sosiri şi plecări. De la casa construită 
din piatra cenușie a insulei, pe versantul micii coline, Howarth 
putea vedea istmul de aproximativ 150 m care unea lunga 
şi ingusta peninsulă Lunna Ness de partea principală a 
insulei. În stinga istmului, pe ţărmul sudic, un golf larg 
deschis — Vidlin Voe —, presărat cu recife şi stinci izolate, 
adăpostea portul în care erau amarate bărcile. Două 
insulițe legate acum între ele, aşezate în avanpost, alcătuiau 
un golfuleţ aproape închis. Peisajul era aspru, pustiit. 

Pină la douăsprezece: vase de pescuit norvegiene, care 
scăpaseră de nazişti, stăteau ancorate la Lunna Voe. Echi- 
pajele se angajaseră din nou în lupta împotriva invadatoru- 
lui. Acum lucrau pe vase, călăfătuiau, vopseau şi frecau de 
zor. S-ar fi spus că se pregăteau pentru un rodnice pescuit. 

Căpitanul de: marină Howarth, înalt, zvelt şi drept ca un | 
catarg, avea treizeci de ani. Era unul din acei englezi stăpiniţi 
de spizitul aventurii, niţel romantic, ştiind — atunci cind se 
ivea ocazia — să unească visul cu realitatea. Îndrăgea această 
singurătate sălbatică, aceşti pescari, oameni curajoşi, certaţi 


2 Urmărindu-i pe d ao is debarcaţi, germanii capturară ambar- 
caţiunea Vita. Zadarnic i-a interogat Gestapoul pe căpilanul ei și pe 
oamenii lui pentru a obţine informații despre contraspionajul brilanie 
de la baza siluată pe insulele Shetland. Echipajul a fost deportat într-un. 
lagăr pînă la sfirşitul războiului. 

3 Insulele Shetland fuseseră odinioară ocupate de vikingi. Numele! 
lor este o denaturare a vechiului termen norvegian Hjaltland. Pe aceste ` 
insule cu faleze sălbatice, norvegienii s-au simţit imediat ca la ei acasă. 
Unii dintre locuitorii acestora purtau nume asemănătoare cu ale ior 
Asemenea refugiaților norvegieni, ei erau săraci şi exercitau aceeași 
meserie — pescuitul, în timp ce soțiile lor toreeau lină şi împleleau, 
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cu disciplina, care pe mare nu dau inapoi. Howarth îi cunoş= 
tea bine pe norvegieni. Le învățase limba în cursul unei călă- 
torii în Norvegia şi lucrul acesta îi facilita legăturile cu ei, 

Mitchell se afla în continuare în fața şemineului în care 
turba ardea mocnit. Un fum acru plutea prin încăpere, dar 
se părea că cei doi ofițeri nu se sinchiseau. Aveau alte griji. 
Tinuta maiorului Mitchell — şi el tot în virstă de treizeci de 
ani — träda un ofițer care disprețuiește întățișarea ostenta- 
tivă. Pentru el uniforma nu era un certificat de inteligentă 
şi nu conferea autoritate; dealtfel, acestor marinari norve- 
gieni, care se izbeau pe mare. de greutăţi şi riscuri, le impu- 
neau doar calităţile reale. Mitchell — comandantul unităţii — 
ştia că posedă aceste calități, fără să facă deloc caz de ele. 

Maiorul locuia la cîteva mile depărtare, la Flemington 
House, în apropiere de micul golf Cat Firth şi de Lerwick, 

cel mai important oraş de acolo, dacă un asemenea tirg se 
putea numi oraş. F lemington louse, o mare fermă părăsită, 
cu aspect sinistru, îi mai adăpostea şi pe agenții aflati in 
irecere. Casa era bine cunoscută în Shetland după singurul 
copac care se înălța în fața porții. În împrejurimi nu erau 
decît arbuşti, conifere şi scorușşi. 

Cei dor ofiteri cinaseră copleșiți de tristete. Chiar în 
această dimineaţă ingropaseră un matelot norvegian, aproape 
un copil, rănit mortal de o ralală de mitralieră trasă de un 
bimotor german care zburase deasupra vasului Siglaos. 
Nava revenea din Norvegia, de la Oklandsvaag, unde patro- 
nul ei, Gundersen, imbarcase un agent britanic. Doi mate- 
loți de pe Siglaos. au avut chiar norocul să ajungă într-un 
sat învecinat — Brennes — şi să-și sărute părinţii. Unul 
din ei, Nils Nesse, era tînăr ul matelot pe care îl ingropaseră 
in dimineaţa aceea în pămîntul insulelor Shetland. Nils 
Nesse era primul om căzut din unitatea lor. Toli au fost pu- 
ternie impresionați de ceremonia lunebră, emoţionantă prin 
simplicitatea ei. 

— Nordsjoen nu se mai întoarce, spuse Mitchell fără să 
se clintească din fotoliul său. Trei săptămâni... Păcat, un 
echipaj bun, și Leif Larsen... 

— Un căpitan de nădejde, continuă Howarth. 

— Mie-mi spui, David! Eu am fost primul care l-am im- 
terogat în februarie 1941, cind a debarcat aici pe Motig 1 
impreună cu un grup de refugiați. Se prezentase simplu: 
Leif Larsen, shipper-ul acestei bărci. Am fugit de naziști, 
Sperăm să vă lim de folos. 
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` Mai tirziu am aflat că fusese angajat în armata finlandeză, 
ca apoi să se înapoieze în Norvegia invadată, pentru a ton- 
tinua lupta. Ulterior, Larsen a urmat cursurile de la Stod- 
ham ca şi alți membri ai Rezistenței. Prima sa săritură cu 
paraşuta a avut loc lingă Birmingham. 

Maiorul revedea imaginea refugiaților extenuaţi după o 
traversare orea, debareind la Lerwick de pe Motie J. Larsen, 
geful lor, avea un chip marcat de linii energice, buze subtiri, 
trăsătură care iesea la iveală atunci cînd suritea. 

Tocmai atunci uşa care dădea în cămărula ce-i slujea lui 
Howarth drept locuinţă se deschise, lăsînd să intre un ofiter, 

— Howarth, cobor pînă la mal. Vii cu mine? 

Iowarth ştia că o discuție liberă, desfăşurată in timpul 
plimbări, avea să fie mult mai utilă decit o oră petrecută în 
fața biroului pentru a lace-un raport, oricât de precis ar fi 
fost. ; 

— S-a fäcut. 

Howarth se înfăşură în haina-i impermeabilă căptușită 
cu molton, îşi puse cascheta şi ieși. 

Era o zi foarte rece, dar fără vint. Coboriră în beznă 
pe cărarea abia marcată. Cei doi marinari ghiceau la picioa- 
rele lor apele liniștite ale micului golf, vasele ancorate ale 
norvegienilor. Pe chei citiva mateloţi își dezmorțeau pi- 
cioarele. Unii locuiau la fermă. Alţii preferau să doarmă 
la bord. 

Ofițerul şi Howarth ajunseră pe chei. 

— Spune-mi, Howarth, crezi că Blystad va reuşi să gä- 
sească un echipaj pentru Olaf? 


4 Casă mare de fară, din apropiere de Oxford, unde se antrenau 
agentii secreti: lupta fără arme, lupta corp la corp, diferitele modalităţi 
de a săvirsi un sabotaj. Norvegienii alcătuiau compania Linge. Căpila- 
nul Martin Linge, din armata norvegiană, a fost unul din primii care 
s-a alătiuat Londrei. Palriolul acesta îi primea pe cei care erau hotiriti 
să continue lupta înte-o casă mare de țară aşezată la Stodham, lungă 
Oxford. Acolo îi antrena, timp de citeva luni, uneori doar cîteva săplă- 
mini. Martin Linge nu se mulțumea să-i îndemne pe alții la luptă, ci 
participa el însuși la numeroase operaţii. in decembrie 1941, în cursul 
unei debarcări în satul Maaloy din insulele Lofoten, Martin Linge căzu 
ucis, „Căpitanul Linge se bucura în rindul forțelor norvegiene de o 
reputație legendară; el a fost unuldin acei rari ofiteri care stiau să inspire 
un devotament nemăroinil, tuturor oamenilor din subordinea sa. L-am 
întilnit o singură dată, în ultimele zile ale vieții sale, si nu pol decit să 
aduc omagiul meu unui om a cărui activilate a rămas un exemplu pen- 
tru soldaţii norvegieni, vreme îndelungată după ce a căzul”. — David 
Howarth. 
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Via] era o mică ambarcaţiune ancorată la Cat Firth. 

Per Blystad — cunoscut sub numele de Pete — ii ceruse 
la dejun lui Mitebell să-l armeze pe Olaf și să-i dea lui co- 
manda; vizitatorul auzise cererea. 

— Mă îndoiesc, răspunse Howarth, mai ales dacă Nords- 
Jăen nu se intoarce. Poema acum ne-a părăsit norocul. 

În clipa aceca, căpitanul de marină avu impresia că 
aude în depărtare un zgomot. 

- Ascultă... 

5e opriră amindoi. 

Nu mai auzeau nimic, în afară de izbitura resacului fo- 
vind cherurile de piatră... Și totuşi... 

Pac... tac... tat... zgomotul îndepărtat, dar caraeteristie 
al unui motor norvegian, Nici o îndoială în această privință. 
Dar al cui? Nordsjöen sau un nou cuter venit din vreun 
fiord? Păcănitul creştea. Se părea acum că umple întregul 
golluleţ. Nu se auzea decit acest zgomot de motor, regulat, 
tinguitor şi totuși victorios. Cind nava depăşi capul istmului 
apăru un catarg. Urmară prova, apoi coca în întregime. 

— Nu- unul de-ai noştri, spuse Howarth. fa te uită... 
Vasul emite litera „V“ — trei semnale scurte, unul lung. 
Ciudat! Nimeni în Norvegia nu poate cunoaşte şenalul care 
permite intrarea în port, iar ăsta manevrează ca şi cum a 
ancorat în apele astea de o sută de ori și emite semnalul 
de recunoaştere! E unul din oamenii noştri. Hai, vino! 

Cei doi ofiţeri săriră într-o barcă. Pentru a ajunge cit 
mai repede, se opinteau la visle din răsputeri. Pe coca navei 
au „putut cati un nume necunoscut, seris cu litere albe pe o 
fişie neagră: Arthur. 

Bruse Howarth îl recunoscu pe Larsen, care stătea în 
pragul uşii timoneriei. Bjârnây şi ceilalți se pregăteau de 
acostare. 

— By Gods, ce fericit sint că vă revăd! — strigă Howarth. 
Larsen, Bjornoy, Pletten, Sangolt, Nipen, dar unde sint 
Gjertsen și Merkesdal şi ce-i cu vasul ăsta afurisit? 

Înainte de a răspunde ceva, Larsen zimbi răutăcios, ca 
un copil care a tăcut o poznă în toată legea: 

— L-am furat. N 

Între timp şi alte bărci ajunseseră pină la Arthur. Între- 
bănile curgeau în norvegiană. Larsen își mai ridică puţin 
buzele subţiri care-i conturau gura mare, dar nu răspunse, 


> Pe dumnezeu. — Nola trad. 
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Obisnuit cu tăcerea şi singurătatea mării, lui Larsen nu-i 
plăcea deloc să vorbească. Pentru a-şi dezlega limba îi tre- 
buiau un timp mai îndelungat, o ambianţă prietenoasă înche- 
gată în jurul unui foc bun, mai multe pahare de alcool. Vocea 
nu şi-o ridica niciodată, chiar dacă nu era de acord, nici 
măcar la minie. 

Arthur a fost ancorat în mijlocul celorlalte cutere. Se 
repăsiră cu toţii în fața unei mese de pe care nu lipseau 
paharele. 

Cu Larsen trebuia să ştii să aștepți. Mincă mai întii în 
tăcere, sirguincios, ouăle cu costiţă care i-au fost servite, 
întrerupindu-se pentru a trage o duşcă de bere. 

Mitchell şi Howarth îl priveau fără să scoată o vorbă. 
Ochii lui albaştri, adinciţi în orbite, nemişcaţi ca şi cum ar 
fi observat un punct pe mare, selipeau şiret. 

După ce a cinat şi a dat pe gtt ultimul pahar de gin, 
se hotărî: ; 

— Da, la plecare am avut o vreme destul de proastă, 
apoi un vînt bun, care sufla dinspre sud. Am ridicat pînzele, 
Am traversat fără peripeții. Nordsjöen, cu cele 42 de mine 
bine legate la bord, a sosit in fața Kristiansundului, din pă- 
cate prea tirziu pentru a se prezenta la postul de observaţie 
de la Griphölen 'și a-şi petrece noaptea la adăpost, printre 
insule. În această situație, shipper-ul nostru hotări să se 
îndrepte către insula Smolen, la nord de Griphălen şi de 
fiordul Edöy. Acolo sint sute de insulițe, de stînci — rută 
dificilă, dar nu imposibil de parcurs, mai ales dacă se găseşte 
şenalul. După ce am rătăcit preţ de patru-cinci ore fără suc- 
ces, ne-am intilnit cu doi pescari într-o barcă mică. Le-am 
propus să-i luăm la bord. Ne-au refuzat. Le-am oferit 250 
de coroane, cafea, unt. Cum să reziști la o asemenea tenta- 
ție! La orele patru după-amiază ne-au călăuzit spre o insulă 
unde ne-am adăpostit. Am lansat o ancoră şi i-am poltit pe 
pescari s-o şteargă, iar ei nu s-au lăsat rugaţi. Ne-am pus 
pe treabă ca să pregătim minele destinate primei lăsări la 
apă şi să punem în funcţiune mecanismul de ceasornic, Am 
pus capul pe direcţia farului de la Kyrhaug, situat la intrarea 
în fiordul Trondheim. Vint, beznă, rafale de ploaie îngheţată. 
Acolo trebuia să lăsăm la apă prima încărcătură explozivă. 


6 Datorită mecanismului de ceasornic, mina era inofensivă un timp, 
în cazul de faţă două ore; acest timp era suficient pentru a asigura secu- 
ritatea celor care lansau minele. 
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Împreună cu Sangolt am împins prima mină în mare. 
„Noroc!“ - 

Alte două o urmară. Din păcate, marea devenea din ce în 

e mai furioasă şi minele începură să se agite... 

— Să se agite? il întrerupse Mitchell. 

— Vreau să spun că se porniră să ruleze impreună cu 
cărucioarele lor ca nişte vagonete pe şine. Noi ne străduiam 
din răsputeri să le imobilizăm. Două alunecară de pe căru- 
ciocul lor şi, în cădere, se ciocniră de punte, indoindu-şi an- 
tenele. Totul putea sări în aer. Nu s-a intimplat nimic.. Un 
noroc... În felul acesta am aruncat în mare e, impreună cu 
Sangolt, 42 de mine, adeseori apucindu-le de antene... Marea 
le împingea înapoi către Nordsjöen. Ele erau fixate la 3 m 
sub suprafața apei. Dar Nordsjăen luase o grămadă de apă 
prin tambuchiul deschis în cursul operaţiei de lansare. Cum 
marea devenise foarte agitată, apa mugindă invadă postul 
de comandă. Puțin după miezul nopţii, motorul înecat se 
opri; Nordsjden intră în derivă, îndreptindu-se spre recife. 
Am ridicat pinza mare și brigantina. Am început să scoatem 
apa care creştea, creştea mereu. 

Ajuns aici cu povestirea, Larsen surise, deşi n-avea nici un 
motiv... Îşi adusese aminte un amănunt... În timp ce scotea 
apa cu găleata din compartimentul motorului 1 s-au rupt 
bretelele, iar pantalonii au început să-i alunece. Larsen era 
alit de ocupat, că nu observă decit în clipa în care încercă 
să meargă. Legindu-şi bretelele în chip de curea, îşi reluă mun- 
ca. Trecu incidentul sub tăcere. Nu insistă nici asupra luptei 
istovitoare pe care au trebuit să o ducă toată noaptea impo- 
teiva mării dezlănțuite. Lăsă să se înțeleagă incapacitatea 
patronului Gjevsten, puţin obişnuit cu acest gen de naviga- 
ție, şi autoritatea pe care el, Larsen, şi-a asumat-o în fața 
primejdiei. | | 

OARSO, care se nan din ce in ce mai mult, intră 
pe canalul Kristiansund. Acolo rafalele de zăpadă işi pierdură 
din intensitate. Se vedea Ramsöy. La 9 mile de capui Grip, 
cuterul începu să se ducă la fund. Novvegienii aruncară ceva 
merinde într-o iolă şi săriră cu toţii în ambarcaţiunea fra- 
gila. Nordsjön a fost abandonat. 

— În zori, ne spuse Larsen în faţa unui alt pahar de ra- 
chiu de ienupăr, ne-am tras ambareațiunea pe uscat. Obositi 
şi uzi, am putut vedea catargele lui Vordsjoen ieşind 
din apă. Nu va trece prea mult pină cînd germanii vor repera 
epava, poate chiar o vor cerceta. Am dat iola din nou la 
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apă, îndreptind-o către insula Tustna. Eram șapte, bărboşi, 
cu hainele noastre de marinari terfeniţite. Cind am pus picio- 
rul pe pămînt, am rupt-o la fugă ca să ne încălzim un pic, 
Un pescar curajos ne-a adăpostit cîteva ore în casa lui, dar 
un nătărău le-a telefonat nemților că se petrece ceva ieşit 
din comun. Gestapoul — trebuie s-o spunem — a instaurat 
în aceste insule teroarea, aşa că le e frică, unora le e frică. 
Am fugit. Sper că pescarul n-a avut necazuri din pricina 
noastră. În goana aceasta i-am pierdut pe Gjertsen şi Merkes- 
dal. Seara, la orele şase, după ce am mers vreme îndelungată, 
Björnöy, Karsten, Sangolt, Nipen, Pletten și cu mine am 
găsit o cabană cu o sobă, în apropierea unui lac. Acum vedeam 
limpede. Trebuia să atingem coasta și să trecem in 
Suedia, sau, mai bine, să găsim un vas pe care, la ne- 
voie, să punem stăpinire ş şi cu el să ajungem în insulele Shet- 
land. 

Trec peste zilele următoare; fiindcă gi la-orele trei dimi- 
nealta tot acolo am Îi. Intr-o zi un pescar ne-a vindut o barcă. 
Am mers şi cu un vapor de pasageri; pe vas, un tinăr striga: 
„Este aici unul care se plimbă înarmat“. Era coltul meu, care 
ieșea din haină. Cind s-a lăsat noaptea, am debarcat 
la Eide, unde am trecut prin faţa a doi soldaţi germani 
care visau. Treptat am prins curaj: ne-am ciocnit de alți 
soldaţi, fără să le mai dăm vreo importanță. ȘI, totuşi, 
aduceam a pirați. Björnöy voia neapărat să ia un taxi pină 
la Gamlen, unde locuia familia lui. În căutarea unui afurisit 
de taxi a străbătut distanța pină la Vestnes cu o bicicletă, 


sau, mai degrabă, a împins-o mai mulţi kilometri, deoarece * 


şoseaua era acoperită de un strat gros de zăpadă. Înţepeniţi 
de frig, ascunși într-o şură dărăpănată, l-am așteptat. 

În cele din urmă a găsit o maşină hodorogită care a 
acceptat să ne ia. La un viraj ne-am trezit nas în nas cu un 
convoi de camioane germane care stationa. Imposibil să 
mai dăm înapoi. Dealtfel şoferul nu ştia cine sintem. Soldații 
germani, rizind zgomotos, ne bombardau..: cu buleări de 
zăpadă, şi noi nu puteam să răspundem, În schimb le-am 
oferit cele mai fermecătoare zimbete. În sfirsit am ajuns 
pe țărmurile fiordului şi în micul port Soviksnes, unde 
locuiau părinţii lui Palmer Bjornăy. Străbătusem în cinei 
zile şi jumătate peste 180 km; pe mare, cu barca, pe vase 
de pasageri, pe uscat, mărşăluind îndelung prin zăpadă. 
Soseam însă în taxi, ca niște turişti! Înainte de a-si intilni 
părinții, Palmer îşi luă măsurile sale de precauțiune. Se 
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temea să nu-i provoace mamei o emoție prea puternică. Ta- 
täl lui, un om cu sînge rece, sigur de sine, comandă o navă 
de pasageri, Regent, care navighează în Alesund, şi face parte 
dintr-o grupă de Rezistență. Palmer îi transmise un mesaj 
printr-un băiețaş. Aşteptam într-o casă părăsită de prin apro- 
piere. Tatăl lui Björnöy veni neintirziat; omul acesta de 
treabă îşi reținu cu greu bucuria, dar şi neliniştea, căci nemţii 
se allau şi ei în sat. 

Am fost sărbătoriţi ca şi cum am fi făcut parte cu toții 
din familie. Între timp, bătrinul lup de mare se străduia să 
ne găsească o navă care să ne ducă înapoi pe insulele Shet- 
land. În aşteptare se scurseră două zile. În ciuda cercetărilor 
şi a cererilor sale discrete de la prieteni, tatăl lui Björnöy 
nu a găşit nimic. Situaţia începea să devină critică. Riscam 
să fim prinşi: se găsesc destui care întind repede vorba. 

— Daţi-mi o bere, mi-e sete... Mulţumesc. 

Björnöy tatăl ne anunţă într-un tirziu că un vas nou- 
nout, o barcă de pescuit frumoasă, „cu o parte din rate ne- 
plătite încă“, preciză el, urma să sosească în ziua următoare. 

A doua zi — era în 29 octombrie — vasul se afla acolo, 
ancorat în apropierea țărmului. Părea solid — în jur de 18 m 
lungime, Se numea Arthur. După părerea lui papa Björnöy, 
proprietarul nu era un om sigur... Nu exista decit o soluţie, 
să punem mîna pe vas, şi încă repede, în noaptea următoare. 
5e ridica o problemă. Exista oare la bord destul combustibil 
pentru a realiza traversarea? Dar n-aveam de ales. 

Ziua a fost lungă. foarte lungă. S-a hotărit să atacăm 
vasul petin după m ezul nopţii. Din pricina bombardierelor 
R.A.F.7-ului, la ore.e 21 s-a dat alarma; foc gratuit de arti- 
ficii. În clipa aceea am văzut-o venind pe mama lui aie 
cu răsuflarea tăiată. 

— Repede, plecaţi. Vine poliţia germană. Umblă după 
cinci oameni în mantale de cauciuc. Grăbiţi-vă.., 

Își îmbrăţișă fiul. 

Strada, noaptea, ţărmul, o goană pînă la chei. Am luat 
prima barcă cu visle care ne-a apărut în cale, Și trage-i pină 
la Arthur... Să fie cineva la bord?... L-am fi capturat și 
l-am fi luat cu noi. Ambarcaţiunea părea părăsită. Ne-am 
cățărat pe vas. Bjornoy s-a ocupat. de motor — unul de 50 
de cai putere; ceilalți au apreciat cîtă motorină avem — 
rezervoarele erau pline — şi cîtă hrană. În ce mă priveşte, 
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fiindcă timoneria era închisă cu cheia, i-am fortat uşa prop- 
tindu-mă o dată cu umărul în ea. Am găsit acolo actele de 
bord: nava era gata pentru ieşirea în larg. Avea chiar şi 
pînzele de schimb, toate noi. Papa Bjornoy a venit pînă sus, 
aducind alimente, o hartă, un loch. „Riscaţi să rămineţi fără 
combustibil. Pe chei este un butoi cu motorină“. Omul acesta 
se eindea la toate. 

Am pornit fără dificultăţi. Un salt pe chei, o oprire pen- 
tru a lua barilul, apoi, prin strimtori, spre largul mării. 
Nemţii erau prea ocupați cu bombardamentele britanice 
pentru a ne acorda atenție. Era o noapte neagră. 

Arthur este prima noastră captură de război, încheie 
Larsen. è 


A doua zi, în faptul dimineţii, Mitchell și Howarth urcară 


pe Arthur. Larsen făcea onorurile, lăudind calităţile navei. 
Norvegienii priveau de la distanţă noua unitate de luptă 
încadrată în „Compania de autobuze din Shetland“s. 

— O să facem, lără îndoială, o treabă bună cu ea, spuse 
Howarth, care-l cintărise pe Arthur dintr-o privire. Da, o 
treabă bună! 


Dominat de masiva fortăreață de la Krisliansen și de 
fleşele catedralei sale gotice de la Nidaros, în care sînt inco- 
ronați şi azi regii Norvegiei, oraşul Trondheim, spărgind 
încercuirea în care l-a închis riul Nidelva, se resliră pe malul 
sudic al marelui fiord. 

Santiere de construcții navale, antrepozite, rafinării, 
mici fabrici de conserve virite printre case înguste şi cocotate 
ca şi cum ar fi vrut să-şi asigure fiecare cite o porţiune de 
ehei, un fel de punte de comandă ce se întinde de-a lungul 
canalelor, al riului. Acolo vin să amareze, sub streaşinile 
acoperişurilor ascuțite, bărcile pintecoase. Multe din aceste 
antrepozite mai au sub streaşină scripeţi, dar ei nu sint 
folositi decit din cind în cind. Mirosul dulceag de pește 
uscat se amestecă cu cel al apei stățute. Indărătul lor, stră- 
zile sint curate, largi. Colinele din jursint acoperite cu vile 
cochete, în care lemnul îşi dispută îiliietatea cu piatra. 

Activitatea portului în acest ianuarie 1942 este foarte 
mult redusă. Armata germană e prezentă. Ea ocupă, se im- 

* În Norvegia, aceste vase au căpătat curind denumirea de Shet- 
land bus. Este ṣi titlul unei cărţi de David Howarth, care povesteşte 
amănunţit istoria lor. (The Shetland bus, David Howarth, locotenent- 
comandor R.N.V.R,, Thomas Nelson and Co, Ltd.) 
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pune, se desfăşoară, se revarsă, invadează, izeoneşte. Marina, 
mai discretă, mai puţin numeroasă, nu e mai puţin prezentă. 
Vasele ei de supraveghere brăzdează fiordurile, marile sale 
cuirasate s-au ambosat în fundul lor. La Trondheim, mulţi 
l-au văzut pe Tirpitz trecind cu mare viteză. Lucrări în 
vederea primirii lui au fost întreprinse în fiordul P&etten: 
geamanduri din beton armat, găuri perforate în stincă pen- 
iru fixarea cablurilor de amarare. Quislingii se făleau cu 
puternica protecţie germană; ceilalți — marea majoritate 
— asteptau în tăcere, stringind pumnii. Doar studentii Şcolii 
politehnice — cea mai bună din Norvegia — izbueneau, 
Vorbeau, discutau, născoceau mijloace iluzorii pentru dis- 
irugerea marii nave militare. Imprudenţi, își strigau public 
ura lor împotriva naziștilor. 

Vor afla curind, în urma cîtorva arestări, că Gestapoul s-a 
instalat, la Trondheim, că a pus mîna pe înc hisoare şi că a în- 
ceput să o umple. Seful Gestapoului, Gerhard Flesch, Ober- 
sturmbannführer în serviciul de securitate, cu o înfăţişare inge- 
lătoare de om binevoitor şi cumsecade, te făcea să te gîndegşti 
la unul din acei şerpi care, cu un fluierat dulce, îşi adoarme 
viitoarea-i pradă. Pentru patrioţii din Trondheim era cu 
atit mai primejdios. Avea ajutorul unui trădător, norve- 
gianul Henry Oliver Rinnan, care îşi înjghebase o bandă. 

Birger Grânn, directorul şantierelor navale Mekanisks 
Verkoter din Trondheim, a fost unul din primii care a cunos- 
cut poziţia exactă ocupată de Tirpitz. L-a indicat-o unul din 
inginerii care, locuind în preajma zonei unde ancorase, se 
deplasa zilnic, cu trenul sau cu bicicleta, pe şantiere. Birger 
Grönn întruchipa figura norvegianului energie şi îndatoritor, 
harnic în munca sa de director al șantierelor, dar cultivind 
artele, pictura, muzica, literele... Era totodată un patriot, 
hotărit să întreprindă totul pentru a- i ajuta pe englezi să-i 

izgonească pe invadatorii naziști. În primul rind a strins 
maximum de informaţii despre sistemul de apărare german. 
Va merge el însuşi pînă la fiordul Faetten ca să dea tireoale 
cheiurilor, va nota poziţia a două debarceadere în construcţie, 
cite unul de fiecare parte a fiordului, a bateriilor antiaeriene 
plasate pe colina din dreptul navei. Îi aprecie şi înălţimea: 
70 m. Colina este împădurită cu brazi, iar un drum în diago- 
nală urcă pînă la o fermă. Pe o foaie din notesul său, Gronn 
schiţează linia cablurilor pe care germanii le întind de la o 
creastă la alta, peste valea riului Hopla, pentru a împiedica 
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avioanele care ar cuteza să atace în picaj bastimentul 
luă, 

La 30 km vest de oras, lortărealia Agdenes eo miraca 
în ford. Acolo, inauntrul retelelor de sirma ghimp ată, locuia 
un om pe nwre Magne Tassel, Destul de ciudat, dar ocup: in 
tul l-a. lăsat in casa lui, care are vederea spre por t şi mare, 

Grönn, care la cunoscut prin fratele său, sudor la ş sanlie- 
vele sale, îl -cbomă la teleton: 

—— Cum o mai duei, IHassel? 

—— Bige. incore să lac casă bună cu stit tu cine, 

— Pot să contez pe tine in orice imprejurare? 

— Bineinteles. 

Grönn pume telefonul in furcă. i 

Pe atunci Londra era un loc de refugiu al francezilor, 
belgienilor, norvegienilor, danezilor, polonezilor care fugi- 
seră din tările lor ocupate fie din motive rasiale, fie pentru 
a continua să se opună agresorului, citeodată din ambele 
motive. Se grupau după tările de origine şi se întilneau, 
căutind temeiuri pentru a spera, 

Printre norvegieni se remarca un ofiter tinăr. De statură 
mijlocie, voinic și indesat, cu părul blond, des și ondulat, 
cu ochit de un albastru deschis — asa arăta sublocotenentul 
Björn A. Rorholt?. Autoritar si putin cam ineăpăținat, 
Rörholt, deşi nu avea decit, 24 de ani, avea un trecut de 
rezistent călit. Englezii conveniseră cu el să nu-l trimită 
niciodată în Norvegia, pentru că îşi punea în primejdie viata, 
ceea ce, fără îndoială, nu-i era indiferent; locotenentului 
J. Maurice Turner din „Green Howards“ îi mărturisise că ger- 

manii îl socoteau, în mod greșit, şeful unei grupe de patrioti 
— cel puţin optsprezece dintre ei fuseseră arestaţi şi tortu- 
rali —, iar el însuşi mărturisi că nu e în stare să garanteze 
că va tăcea dacă va fi prins şi interogat în asemenea con- 
difil atroce. 

În scurt timp Borholt şi Turner deveniră buni prieteni. 
Vorbeau norvegiana, îşi evocau amintirile din tinereţe; 
mama lui Turner era norvegiană, şi el îşi petrecuse copilăria 
în fiordul Stang, unde tatăl său conducea o societate engleză 
de aluminiu. 

Fost elev al Școlii politehnice din Trondheim, la 9 apri- 
lie 1940, cind nemtii au invadat Norvegia, Rörholt era cadet 
la Academia militară din Oslo. 


9 Astăzi Björn Rörhəolt este colonel în armata norvegiană. 
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Luat prizonier și eliberat la scurt timp după aceea, s-a 
întors la Trondheim pentru a-şi continua studiile tehnice, 
Dax pe tînărul nostru îl interesa radiofonia, dorea, dacă ar îi 
gäsit materialele necesare, să-şi poată construi un post de 
radioemisie, Soldaţii naziști cu căştile lor masive, cizmele 
care răsunau în pasul cadenţat al patrulelor, cîntecele lor, 
comenzile guturale ale ofiţerilor, în sfirşit afişele în chenar 
negru anunţind executarea prin împușcare a primilor lup- 
tători din Rezistență, amenințările cuprinse în alte afişe 
au întețit ura lui Rörkolt şi a prietenilor săi. 

Vinărul nostru şi-a văzut părinții și prietenii arestați 
și transportați în lagăre de concentrare. A fugit deci în 
Anglia, a ajuns la Londra, unde lucra cu ofițeri și tehnicieni 
polonezi într-un atelier în care se construiau aparate de radio- 
emisie. Polonezii puseseră la punct un aparat miniatural, 
pe care norvegianul îl admira mult. Prin mijlocirea prietenu- 
lui său Turner, el transmise britanicilor observatiile sale, 
rod al experienţei dobindite atunci cînd la Bymarka, în 
munţii situaţi la vest de Trondheim, lansase primele sale 
meşaje destinate Londrei. i 

Pentru Rorholt timpul la Londra se scurgea incet. 

intr-o zi de la începutul anului 1942, Rörholt primi o 
convocare din partea Amiralității, Era pentru prima dată 
că pălrundea în acest important sediu al puterii engleze. 
Trecu, cu o uşoară neliniște, pe sub una din micile arcade 
laterale ale intrării, străbătu curtea şi prezentă portarului 
convocarea. La stinga, într-o anticameră, pe scaune aşteptau 
ofiţeri de marină în uniformă, centlemeni purtind cu demni- 
tate umbrele şi ținindu-şi gambeta pe genunchi. Björn inte- 
lese, după discreta considerație arătată de uşierul care dirija 
pe vizitatori, că urma să fie primit de un personaj important, 

Curind norvegianul fu condus de către un planton pină 
la un birou imens, împodobit cu portrete şi hărţi. intr-un 
colţ, un pat de campanie. Un om la vreo şaizeci şi cinci de 
ani, purtind un costum civil de culoare închisă, care îi as- 
cundea gradul, probabil înalt, în marina britanică, îi intinse 
mina surizind. 

— Nu ştim exact unde este Tirpitz-ul, îi spuse el, după 
ce rostise citeva cuvinte de bun venit. Poţi să-mi propui un 
om, unul din compatrioti dumitale, care ar accepta să plece 
in Norvegia şi să meargă la T rondheim ca să determine pozi- 
tia navei şi să ne precizeze prin radio locul unde statio- 
nează la ancoră, precum şi eventualele sale deplasări. „Acest 
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blestemat de Tirpitz ne deranjează grozav. Prezenţa sa ne 
obligă să menţinem două cuirasate în nord, în timp ce noi 
am avea mare nevoie de ele în Mediterana... 

Lui, lui Rörholt, nu-i este îngăduit, să îndeplinească 
această misiune, oamenii de la Intelligence Service i-au repe- 
tat-o de nenumărate ori. Se simte observat, scrutat cu auto- 
ritate şi simpatie. „Acest mare şei al Amiralității, se gîndeşte 
el, are posibilitatea să găsească singur, prin Intelligence 
Service, pasărea rară. Atunci, de ce îmi cere mie, un biet 
sublocotenent din armata norvegiană, să-i recomand pe 
cineva?“ 

Brusc, Rorholt ghiceşte ce ar dori acest om să audă de 
la el: „C red că vă inţeleg. .. Cind aţi dori să încep?“ 

E nglezul zimbi. 

— De fapt, tinere, am prevăzut că vei accepta, chiar 
am anticipat puţin... Un avion te şi aşteaptă. 

Rorholt este surprins, emoţionat chiar, că se trezește 
aruncat în chipul acesta în luptă. Englezul nu i-a spus cum 
va ajunge în Norvegia. Se și vedea ba într-un Spitfire, 
ba intr-un submarin, ba pe o DEE) EA Pentru el această ches- 
tiune era un det aliu. 

Ìn capul lui Rörholt oale se succed rapid. Misiunea 
o acceptă fără cea mai mică şovăială, dar existau şanse des- 
tule să fie prins de germani, executat... În cazul acesta va 
pierde cele o sută de lire pe care le are intr-o bancă din City... 

Rorholt se trezi spunind: 

— Permite-ţi-mi să pun o mică condiţie. 

— Ah! Care anume? 

— Să nu părăsesc Londra decit peste douăzeci şi patru 
de ore. Amo sută de lire la o bancă din City şi vreau să 
le lichidez înainte de a fi lichidat eu. 

Englezul surise. Îi plăcea soiul ăsta de oameni. 


— Ne- am inteles. Cheltuieşte-ţi banii. Distrează-te. Să nu’ 


bei prea mult şi mai ales să nu vorbeşti nimănui despre n mi- 
siune. E în joc viața dumitale. 

ŞI, în timp ce-l conducea pe tînărul norvegian, adăugă: 

— Cind te vei întoarce, vei regăsi cele o sulă de live 
sterline la bancă, în contul dumitale... o 

Scena se petrecea în ianuarie 1942, cu citeva zile mai 
inainte ca Winston Churchill să fie informat de către cercetarea 
aeriană despre prezența Tirpitz-ului în fiordul Facetten. 


10 Avion de vinătoare britanic. — Nola Irad, 
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Rorholt, puţin dezorientat în capitala britanică, sur- 
prins de ceea ce tocmai îi spusese acest V.I.P.Ii, înţelese că 
din ziua aceea aparținea vastei reţele de agenţi secreti care 
avea să înconjure cu plasa ei cuirasatul Tirpitz: Cum Björn 
Rorholt era un tinerel, dădu fuga la bancă, îşi retrase banii 
şi, socotindu-se foarte bogat, intră la Savoy pentru a începe 
printr-o cină bună... 

La 20 ianuarie Rörholt părăsi Londra în unilormă de 
locotenent norvegian, cu destinația Shetland. Era însoţit 
de prietenul său J. Maurice Turner, care primise ordine 
foarte stricte ca Rörholt să nu se întilnească cumva cu vre- 
unul din ceilalţi membri ai „bandei“. Aceasta era denumirea, 
dată între ei, grupului de agenţi secreţi din Shetland. Se 
instalară la Queen's Hotel din Lerwick; acolo Rörholt avu 
întrevederi îndelungate cu maiorul Mitchell şi cu David 
Howarth. Cu ei vorbea în norvegiană. Discutară despre pro- 
blemele din Norvegia, despre ocupaţia germană, Se aplecară 
peste harta ţării sale: mii de stinei, multe din ele la nivelul 
apei, insulițe, insule cu munţi acoperiţi de zăpezi-eterne, 
o multitudine de sinuozităţi, golfuleţe, mici porturi, debar- 
cadere improvizate, fiorduri de toate formele, adinci, in- 
guste, încileite, labirinturi de apă care îşi împing ramilica- 
{iile intre bancuri de nisip, munţi acoperiţi cu păduri de mes- 
ieceni şi brazi, întretăiate de poieni, totul desfăşurat pe mai 
mult de 4700 km. 

— La Trondheim, frontiera suedeză este la numai 70 km 
şi deocamdată nu este prea supravegheată, explică Rör- 
holt. Dealtfel germanii nu sint atît de numeroşi ca să fie 
prezenţi pretutindeni... 

Britanicii prescriau prudenţă, tăcere, folosirea mesajelor 
prin radio doar în situaţii excepţionale. „Fiecare din voi are 
o misiune de îndeplinit şi nu trebuie să o cunoască pe a 
celorlalți, chiar dacă se află în aceeaşi regiune, chiar dacă 
urmăreşte acelaşi scop“, îl preveni l Mitchell. 

— Te va transporta în Norvegia Larsen, cu Feie, îi 
spuse într-o zi. Pregăteşte-te, Rörholt. Cum se îmblinzeşte 
vremea, porniţi. 

Din păcate, vintul sufla peste Shetland, răscolind marea, 
smulgînd ţiglele de pe acoperișuri. Frigul era puternic. Zilele 
petrecute la Queen's Hotel, fără să iasă din casă, i se părură 


u V.I.P. — prescurtarea lui pery Eee 0 sg (personaj foarte 
important). . = 
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lui Horholt lungi. A avut lunp din belşug să se eindească, 
să aprecieze la justa lor valoare risewrile care aveau să se 
ia de indată ce va pune” piciorul în Norvegia. Încă de 
la Oslo, cu îi zile inaintea plecării, își i părul în 
negru, ceea ce, la ochii lui albaştri deschis, îi dădea un aspect 
straniu În "camera de la hotel şi-l revopsi și şi-l arenjă. 


După ce marea se linisti putin, Pere ridică ancora, sim- 
bătă 26 ianuarie 1942. Era prima misiune a acestui cuter 
recent sosit în insulele Shetland. Larsen trebuia să-l alebaree 
pe Rörholt intr-un punet situat la nord de fiordul Nord, 
Niciodată o traversare n-a lost atit de grea, atit de plină de 
ghinioane. În rezervoare apa se amesteca cu combustibil ul, 
iar motorul una-două se oprea, pentru a porni iarăşi după 
o vrome. Rorholt bombănea. I se părea de neinchipuit ca o 
navă avind de indeplinit o misiune atit de importantă să 
fie lăsată să plece fără a fi pusă la punct şi în astfel de condi- 
ţii. Vremea rea și frigul făceau navigarea dificilă. Întin- 
seră pinzele. Curind sarea mării, apa care îngheţa prelăcură 
pinza într-un carton cu neputinţă de manevrat. Motorul, 
care pornise, se încingea şi bătea. Toţi, imelugiv Larsen, 
s-au îmbolnăvit. Treizeci și şase de ore în cap petrecute pe 
mare i-au trebuit lui ere ca să ajungă la coasta norvegiană. 
Căzuse noaptea şi nu mai era chip să pătrundă în fior- 
dul în care trebuia debarcat Rörholt. Poposiră pe. o 
insulă, Necazurile lor nu se terminaseră. Cind se crăpă de 
ziuă, doi pescari acostară vasul lor. „Veniţi de dincolo 
— spuse unul din ei —, atenţie, în locul unde vreţi să mer- 
geti germanii fac un nou control”, 

Larsen, în ciuda bunăvoinţei pe care i-o arătau acești 
bravi oameni, i-ar fi trimis la dracu! Seara următoare Pere 
era în acelaşi loc, cu motorul avariat. Navigind cu ajutorul 
pinzei către sud, cap Kinn, Larsen hotări să meargă să vadă 
dacă un agent lăsat de el pe coastă în cursul unei călătorii 
prec edente se mai află în fiordul Stang. Omul era tot acolo 
unde fusese debarcat de Larsen, dar nu reuşise să trimită 
nici un mesaj; aparatul său de emisie nu funcționa. Ureă la 
bord şi Rörholt îi repară emițătorul. Interveni un moment 
de şovăială, o oarecare nehotărire care nu se potrivea nici 
cu caracterul lui Rorholt, nici cu cel al lui Larsen. Dar tra- 
versarea foarte anevoioasă îi pusese la grea incercare, îi 
obosise. Au rămas în apropierea unui chei dintr-un mie port 
şi Rörholt îşi aminti că în fiordul Stang trăia încă bunica 
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prietenului său Turner, că acolo crescuse prietenul Său. 
Pentru a cere instrucțiuni la Londra a fost pus in funcţiune 
inăunivul cutevului un generator cu benzină, destul de zvono- 
tos. Mergea prost şi emanaţiile de oxid de carbon l-au into- 
xicat pe mecanicul Tversen. Imediat după aceea îşi pierdură . 
cunoștința alţi doi mateloți. Niciodată o misiune n-a avut 
atitea „etinicane”. Aflati în comă, oamenii au fost aduşi, 
inveliți în pături, pe puntea acoperită cu gheaţă; după un 
ump indelungat au reuşit să-i reanimeze, făcindu-le respira- 
ție artificială şi folosind apoi mari portii de alcool. Valurile 
care se spărgeau pe puntea vasului Feie lăsau, retrăgindu-se, 
o crustă de gheaţă. Cel mai rezonabil era să se întoarcă la 
Shetland. A fost și hotărirea pe care au luat-o Larsen, Rărholt 
şi agentul, toţi trei foarte indispuşi. 

Traversarea la înapoiere a fost dificilă. Marea continua 
să fie agitată, frigul poleia puntea și parimele cu un strat 
subtire de oheaţă, pe care alunecai. Din nou se îmbolnăviră 
unii membri ai echipajului. Mecanicul Iversen, epuizat, uită 
să deschidă un robinet de ulei. Neavind lubrifiant, cămaşa de 
răcire a motorului plesni cu un zgomot puternic. La o tor- 
nadă care sufla din sud au ridicat velele, dar bastonul de 
bompres s-a rupt. De bine, de rău l-au reparat, pentru a se 
trezi la nord de insulele Shetland, cît pe-aci să le depăşească. 
Larsen preferă să revină la Lunna Bay, mult mai aproape 
decit Lerwick. La 30 ianuarie, pe un viscol zdravăn, Fete 
intră în micul port şi aruncă ancora în mijlocul celorlalte 
cutere norvegiene. Toţi erau nemulțumiți. Misiunea eşuase. 
Mai rău, Rorholt se întilnise cu un agent pe care nu trebuia 
să-l cunoască şi iată că acum se găsea la Lunna printre alţi 
agenţi secreţi!. Englezii erau nemulţumiţi, Rorholt la fel. 
În cursul călătoriei. spre Norvegia el emisese la fiecare oră 
cite un mesaj la care englezii ar fi trebuit să răspundă, ceea 
ce nu s-a intimplat. Rorholt nu mai avea încredere în apa- 
ratul său şi cu atit mai puţin în englezi... 

Norvegianul petrecu noaptea la Lunna. În cursul serii 
a fost anunţ at că şeful său, Erie Welsh, vrea să-i vorbească 
de. la Londra. Împrumută un Hillman care își trăise traiul 
şi a doua zi în zori, însoţit de Larsen, care se instalase în 
ultima clipă pe se aunul din spate, se îndreptă spre Lerwick 
pentru a telefona. Drumul, tăiat printre pereţi abrupți, era 
prost și întortocheat, aidoma unei piste de bob. Furtuna de 
zăpadă îl obliga pe Rörholt să meargă încet. Deodată se 
trezi bot în bot cu o altă mașină, care, frinind, derapă pe 
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pantă, Fiindcă era nevoit să conducă încet a putut să evite 
șocul şi accidentul... În lumina difuză, novergianul văzu o 
siluetă înaltă strecurindu-se din maşină. Era un militar, 
ofiter, şi, fără îndoială, unul superior. 

— Mergi nebunește. Cine eşti dumneata? Să văd actele. 

— Nu mi-e îngăduit să vă spun cine sînt şi cu atit mai 
puţin să vă prezint actele mele, răspunse Rorholt. 

— Ei bine! am să-ţi spun eu cine sint: colonelul Macken- 
sie din Royal Scotch. O să mai auzi despre mine, şi scoate-ţi 
- miinile din buzunar. Ce fel de ţinută este astal!!?. 

Rorholt se supuse. Tinea cite un colt în fiecare minä. 

— Regret, dar vă rog să vă adresaţi maiorului Mitchell, 
care este şeful meu, îi spuse el colonelului furios. 

Larsen, după cum îi era obiceiul, rămăsese tăcut ea un 
peşte, : 

Duminică 1 februarie, Rörholt se afla din nou la Londra, 
dar.nu pentru multă vreme... 


12 Citeva luni mai tirziu Rörholt îl întilni pe maiorul Mitchell la 
Londra: „Îmi datorezi mai multe pahare duble de whisky, îi spuse 
acesta, paharele pe care a trebuit să ile ofer colonelului ca să-l potolesc!“ 


„Moștenirea neprețuită (a puterii ma- 

ritime), izvorită din starea noastră 

insulară, a fost transmisă și cultivată 
de-a lungul timpurilor“, 

LORD BEATTY 

Alveuţiune rostită cu prilejul 

alegerii sale ca rector 

al Universităţii din Edinbure, 

25 octombrie 1920. 


CAPITOLUL AL IV-LEA 


VOLUNTARI PENTRU 0 OPERAȚIE 
PRIMEJDIOASĂ 


Nelson este intotdeauna prezent la Amiralitate. Strins în 
uniforma sa, mie, slab, el străpunge cu privirea-i ascuţită 
pe ofițerii și marinarii englezi care de mai bine de un secol 
vin aici pentru a da sau a primi ordine, pentru a-și îndeplini 
îndatoririle cotidiene. Într-adevăr, nu este decit o statuie a 
învingălorului de la Trafalgar, dar, venind prin White Hall 
această solemnă magistrală care leagă Charing Cross de West- 
minster Abbey, trebuie să treci prin fața ei inainte de a 
pătrunde în inima puterii maritime engleze! 

Amiralitatea este un minister: cu uşieri care poartă 
lanțuri ornate cu ancora marinei, în vestibul cu fotolii pre- 
văzute cu covergi din piele neagră, care altădată au servit 
drept adăpost şi loc de odihnă pentru căpitani obligati 
să rămină vreme îndelungată pe duneta corăbiilor lor, cu 
birourile împodobite cu portretele amiralilor şi cu scene de 
bătălii navale. Dar Amiralitatea este şi o navă imensă cu 
cabine, coridoare cu plafoane joase, străbătute de nenumă- 
rate cabluri şi ţevi, acoperișuri pe care se înalţă antene ale 

1 Este vorba de reproducerea la seară redusă a statuii lui Nelson 
care se găseste în virful coloanei din Trafalgar Square. Lucrarea datează 
din 4844, Este opera sculptorului B.H. Baily (1788—1878). 
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căror unde pot pătrunde pînă la cea mai mică navă ancorată 
pe un riu din Asia sau Africa, în sfirsit, cu pavilionul său 
ridicat la ora prevăzută, cu acelaşi ceremonial uzitat pe toate 
navele Maiestălii Sale. 

Aici lucrează într-un ritm lent; cu un calm şi cu ọ senină- 
tate britanice, amirali, ofițeri, civili şi W.B.N.S.2 purtind 
tricorn şi uniformă : albastră. 

La 26 ianuarie 1942 domnea atmosfera premergătoare 
unei lupte. Se auzeau pași grăbiţi, teleloanele zbirniiau. 
După aerul preocupat al celor care cunoșteau știrea, era clar 
că un eveniment de importanţă majoră scosese lucrurile din 
rutină. Într-un fiord norvegian Tirpitz era gata pentru 
a ieşi în larg! 

În 17, Allied Central Interpretation Unit dăduse alarma, 
Tirpitz- ul nu era nici la Kiel, nici la Wilhelmshaven. Dispă- 
ruse... Pentru securitatea navelor aliate era: un eveniment 
de o importanţă deosebită. 

Sir Jonn Tovey, amiral, comandantul-sef al Home Fleet- 
ului, adoptă imediat decizia cea mai urgentă: plecarea con- 
voiului P. 0.133 spre Uniunea Sovietică a fost aminată sine 
die. Crucişătoare uşoare trimise la sud de Islanda trebuiau 
să împiedice trecerea cuirasatului german saw cel putin să 
semnaleze prezenţa lui unor forțe superioare dacă Tirpitz-ul 
ar fi încercat să treacă în Atlantie, ocolind Marea Bri- 
tanie pe la nord, cum a făcut-o Bismarck. În line, operaţiile 
în largul coastelor Norvegiei au fost anulate. 

Neliniștea îşi pusese amprenta pe activitatea Amirali- 
tății, În aer plutea amenințarea unei nenorociri. 

La 23, un mesaj provenit de la Medmenham a adus, 
în slirşit, o precizare: camuflat, conlundindu-se- cu muntele 
lingă care acostase, FTirpitz-ul se găsea în fiordul Faetteni 
la 45 mile est de Trondheim. O rețea de plase antitorpile 
îi apăra cele trei laturi vulnerabile. 

A,CG.1.U. lucrase bine şi repede, pentru că între dispariţia 
Tirpilz-ului şi reperarea sa atit de precisă trecuse mai puţin 
de o săptămină. 


2 W.R.N.S. — Womens Royal Naval Service (Serviciul, feminin: 
auxiliar al flotei). | 

% Convoaiele care plecau din Marea Britanie spre Uniunea Sovie- 
țică erau desemnate prin inițialele P.Q., urmate de numărul convoiului. 
Cele care nayizau în sens invers aveau indicativul Q.P. 

* Piordul Trondheim e alcătuit din mai multe fiorduri mai mici, 
dintre care unul este fiordul Faetten. 
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În ziua accea Winston Churchill, care se afla la Amira- 
litate, în biroul primului lord al Amiralității, sir Dudley 
Pound, citea copia unei imsirucțţiuni, datată 25 ianuarie, 
semnată de premierul britanic și adresată generalului Ismay 
pentru Consiliul de stat-major. 

Acum stim de irei zile că Tirpitz-ul se găseste la Trondheim. 
Distrugerea sau numui scoaterea acestui bastiment din luptă 
ar constitui” azi cel mai mare eveniment naval. Nici un alt 
obiectiv nu se poate compara cu acesta. Fără îndoială nu dis- 
pane de o protectie antiaeriană asemănătoare celei care există 
la Brest san în porturile germane. Chiar dacă nu vu fi decit 
serios lovit, it pa fi greu să se inaporeze în Germunia. Merită, 
fără îndoială, să aşteptăm luna plină pentru a întreprinde un 
atac nocturn, dar raidurile pe clar de lună nu se pol compara, 
totusi, cu cele desfășurate în plină zi. Situaţia navală în întreaga 
lume va [i modificată, iar dominația Pacificului va fi recu- 
certă. ~= 

Trebuie să existe o coordonare perfectă între aviatia de 
bombardament, fortele aeriene ale marinei militare și cele de 
pe portavioane. Trebunie elaborat un plan în vederea unui alde 
convergent — declanșat în zori sau în amurg — al unor avi- 
oare- torpiloare de pe portavioane şi al unor bombardiere grele. 
Întreaga stralegie a războiului gravitează in momentul «de 
fată in jurul cuirasatului care tmobilizează pairu mari nare 
de luptă britanice, fără să mai vorbim de cele două noi cuira- 
sate americane care sini menținute în Atlantic. Consider pro- 
blema aceasta ca fiind de cea mai stringentă urgentă și de cea 
mai mare importantă... O voi discuta mêine în sedinta de cabi- 
net şi ea trebuie examinată detaliat în ședința Consiliului 
apărării de marți seară...’ 

— Da, aveți dreptate, intreaga strategie a războiului 
naval se învirteşte acum în jurul Pirpitz-ului, spuse sir Dud- 
ley Pound. Trebuie distrus, şi încă repede. De la Trondheim 
poate încerca să se alăture bastimentelor germane de la Brest. 
Poate să taie calea convoaielor pentru Uniunea Sovietică, 
să le distrugă. Artileria crucişătoarelor care ua ej dada vasele 
de comerţ nu reprezintă nimic faţă de tunurile grele cu care 
este dotat Doop: Navele noastre vor fi distruse mai inainte 
ca inamicul să intre în bătaia artileriei lor. Am dat ordi- 
nele necesare pentru ca între 40° longitudine vestică şi 15° 


5 Winston Churchill. Le Fournantidu destin, xol. IV, Plon, p. 116— 
417, 
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longitudine estică să nu circule în acelaşi timp decit un singur 
convoi. Două cuirasate din clasa King George sînt gata ori- 
cînd să ridice ancora de îndată ce avioanele de suprave- 
ghere anunţă ieşirea Zirpilz-ului. Din păcate, monstrul 
poate să scape... 

— Este de dorit ca el să părăsească vizuina, spuse Chur- 
chill. Acolo e greu de atacat. Aparatele de pe portavioane 
nu-şi pot folosi torpilele într-un canal atit de îngust, încon- 
jurat de munţi. Cît despre bombardiere, distanța pînă la 
baza lor din Scoţia e prea mare. Chiar în noaptea asta flota 
noastră aeriană va efectua un prim atac cu vreo cincisprezece 
avioane — Halilax-uri şi Stirling-uri. Dacă o bombă l-ar 
putea măcar avaria! Trebuie să-l determinăm să iasă, să 
lupte. Atita timp cît nava aceasta blestemată va fi pe linia 
de plutire, ea va însemna pentru noi nesiguranţă, perturba- 
rea traficului maritim. O ameninţare teribilă. 

În timp ce-l asculta pe-sir Winston, sir Dudley Pound 

îşi închipuia Tirpiiz-ul năpustindu-se cu toată viteza pe la 
nord de Marea Britanie, 
t — Dacă pătrunde în Atlantic, în caz de avarie gravă, 
spuse el în cele din urmă, un singur doc useat îl poate primi, 
cel pe care francezii l-au construit la Saint-Nazaire pentru 
Normandie. 

— Să distrugem cala de la Saint-Nazaire. 

— O să-l însărcinez pe Forbes? să studieze chestiunea, 

Cum avea să scrie Winston Churchill în Memoriile sale: 
„Saint-Nazaire era singurul loc de pe întreaga coastă atlan- 
tică unde Tirpiiz-ul ar fi putut să folosească un doc uscat 
dacă avea să fie avariat. Dacă vom reuşi să distrugem bazi- 
nul amenajat pentru reparaţii — unul dintre cele mai mari 
din lume —, pentru cuirasatul german va fi mult mai peri- 
culos să părăsească Trondheim în vederea unor operaţii 
pe ocean...“ 

Winston Churchill insistă, cerind distrugerea cuirasatu= 
lui german. 

— În aşteptarea submarinelor de buzunar trebuie să 
studiem cu perseverenţă noi mijloace pentru scufundarea 

Tirpilz-ului: să folosim, de pildă, oamenii-torpilă, cum au 
făcut italienii. 


op” 
ya 


6 Mai exact: la atacul din noaptea de 28 spre 29 ianuarie 1942 au 
participat nouă avioane Halifax şi şapte Stirling. 
7 Amiralul Charles Forbes comanda pe atunci baza Plymouth, 
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— Greutatea constă în transportarea oamenilor-torpilă 
pină în fundul tiordului norvegian. Cât despre micile subma- 
vine, pe care le studiază Varley, ele vor avea de străbătut 
toată Marea Nordului! În actuala situație este imposibil. 
Dar chestiunea nu ne-a scăpat din vedere, credeti-ne, sir... 

— Să rezumăm, conchise Churchill. Obiectivul : distru- 
gerca Tirpitz-ului sau grava lui avariere cit mai rapid posibil. 
Mijloacele: dacă iese: Flota metropolitană; dacă rămine 
în fundul fiordului: aviația. Bombardamentele trebuie să 
se succeadă fără întrerupere. În line, noile mijloace de dis- 
uita Omul-torpilă la început, submarinul de buzunar 
după aceea. Să fie folosite toate aceste mijloace fără ami- 
nare... Voi expune aceste proiecte, amănunţit, marţi seară, 
la Consiliul apărării. 


Voluntari pentru o operaţie primejdioasă! lată expresia 
care a lost aleasă de către sir Max K. Horton, amiral, autori- 
tatea supremă a flotei de submarine britanice. De o mare 
probitate morală, marinarul acesta n-a vrut să ascundă 
voluntarilor care se prezentau marile riscuri, pericolele mor- 
tale pe care le aveau de intimpinat. Pe de altă parte, prin 
lipsa lui de precizie, apelul nu putea să-i dezvăluie duşma- 
nului intențiile Amiralității! 

Sir Max K. Horton începu prin a recruta doi ofițeri pe 
care îi cunoștea bine deoarece îi avusese sub ordinele sale 
la bordul submarinelor: G.M. Sladen şi W.R. Fell. Ei aveau 
misiunea să aleagă printre voluntari pe cei mai buni şi să 
facă din ei oameni-broască. 

Ofiţerul cel mai mare în grad din această comisie de 
selecţie, comandantul G.M. Sladen, ofiter activ, cu un spirit 
vioi, era omul hotăririlor rapide. Foarte înalt — Sladen 
avea aproape 2 m —, corpolent, acest lost portar al selec- 
lionatei de fotbal a submarinelor era în stare să antreneze 
pe oricine prin elanul său. Comandant al submarinului 
Trident, el debarcase recent, după ce torpilase crucișătorul 
Prinz Hugenă. 

Al doilea, W.R. Fell, avusese sub ordinele sale, înainte 
de a participa la acţiunile periculoase din largul coastelor 
Irlandei, flotila de submarine de la Portland. În cursul 
tentativei de debarcare în Norvegia, comandase nava de 


ë La 23 februarie, orele 6, în largul fiordului Trondheim, 
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debarcare? Prince Charles. Dar cea mai mare mîndrie a lui 

„Ping“ Fell era originea: se născuse în Noua Zeelandă. 
Visa ca după război să se reintoarcă, să cumpere un vas cu 
pinze, o „brigantină“, și să viziteze insulele... 

Era departe de realizarea acestor visuri; cind, în martie 
1942, Prince Charles fiind în reparaţie într-un doe londonez, 
Mii iny“ Fell, care, în ciuda poreclei sale, nu era mic, a fost 
rugat să meargă să-l vadă pe amiralul Horton. 

— Cunoaşteţi acțiunea întreprinsă de oamenii-broască 
italieni la Alexandria? îl întrebă amiralul. 

— Sigur. 

— Aţi [i interesat să laceţi ceva asemănător, bineînțeles 
nu dumneavoastră personal, dar să antrenați oameni, să 
puneţi la punct echipamentul? 

— Da, sir. 

— Bine. Duceţi-vă la Blochhouse!!, îl veţi găsi pe Sladen. 
A și st mina pe doi sau trei voluntari, de un curaj nebun, 

N-a fost nevoie de mai mult pentru ca săplămiîna urmă- 
EDN ambii ofițeri să se afle împreună la Fort Blockhouse. 
Punind laolaltă energia primului cu experiența celui de-al 
doilea, ei au inceput să alcătuiască din aprilie 1942 ceea ce 
avea să devină Experimental Submarine Flotilla. 


Apărat dinspre mare de sparge-valuri, bastioane căplu- 
şite cu dulapi ca pe timpul lui Nelson, Fort Bloc khouse ser- 
veşte drept bază a submarinelor flotei maritime militare. 
Acolo debareară, în martie 1942, primii voluntari pentru 
„operația primejdioasă“. 

Cine erau aceşti oameni? De unde vencau? Nici ambiția, 
nici chiar patriotismul nu-i puteau îndemna pe cei mai mulţi 
dintre ei să ia ceea ce presupuneau a fi one way ticket (an bilet 
numai de dus). Unii erau sătui de monotonia postului pe 
care-l aveau, alții îndrăgeau riscul, fantezia sau, pur şi sim- 
plu, marea. Un medie îi examina de îndată ce soseau. Sladen 
şi Fell îi interogau pe un ton amical, citeodată confidential. 
Ceea ce te izbea cînd îl întilneai pe Tiny Fell pentru prima 
dată erau zimbetul, veselia şi farmecul său. Muntele ăsta de 


è Combined operations Infantry Assault Ship. Inteat în marina mili- 
tară engleză în 1918, Fell a servil pe submarine. Din 1925 a comandat 
navele de aprovizionare ale submarinelor X, Zitaniu și Bonacenture. 

10 Tiny — micul. — Nota trad. 

1 Blockhouse este numele curent pentru Fort Blockhouse; numele 
oficial; H.M.S. Dolphin. 
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om inspira imediat încredere în raporturile cu subalternii 
lui; darul său de a reduce distanţele, degi îşi păstra superiori- 
tatea datorită mai mult calităţilor sale umane decit galoa- 
nelor, se exercita fără ca cineva să-şi dea seama. Cu părul 
ciutulit, purtind o uniformă uzată, el trecea de la unul la 
altul, informâîndu-se discret asupra nevoilor, a vieţii fiecăruia, 
dind slaturi fără a avea aerul că o face. Era gata să pună 
toate aceste calități în slujba noii sale sarcini: formarea unor 
echipe de oameni robuşti, buni înotători, capabili la nevoie 
să ia singuri o hotărire. 

Sladen şi Fell experimentară un aparat ciudat: un'soi de 
torpilă care, ulterior, avea să fie dotată cu un cap exploziv 
detasabil, menit să se fixeze sub coca unei nave inamice. 
Pentru moment, Cassidy, astfel se numea acest monstru de 
lemn, prototip de torpilă ghidată fără mijloace de propulsie, 
poseda totuşi două cirme, una de direcţie şi alta de imersi- 
une, lest şi tuburi de aer comprimat. Primele încercări au 
avut loc într-un rezervor cu apă dulce. 

A doua zi, pe o vreme frumoasă, în canalul îngust de la 
Horsea Loch, un colț pustiu al portului, doi oameni din prima 
echipă, după ce şi-au îmbrăcat costumele de scafandru, au 
incălecat pe Cassidy. Pentru a reuşi în operația de scufundare 
a torpilei, remoreată de o barcă cu motor, au fost necesare 
mai multe încercări și modificări. 


La 4 iunie 1942, două luni după instalarea lui Fell la 
Fort Blockhouse, grupa cuprindea 24 de ofiteri din Royal 
Navy, 2 ofițeri ai armatei de uscat şi 30 de subofiţeri şi mari- 
nar. 

Prima victimă a fost locotenentul P.C.A. Browning. El 
își îmbrăcă D.S.E.A.1-ul, se scufundă, dar nu se mai ridică 
la suprafaţă. Scafandrii i-au găsit trupul după mai multe 
ore de căutare. Pentru prima dată acești 'oameni au înteles 
că misiunea lor este riscantă, primejdioasă, şi aceasta mai 
înainte de a se fi început vreo operaţie împotriva inamicului 
şi într-un moment, dealtfel, foarte îndepărtat de ea. Pentru 
citeva zile entuziasmul le scăzu. Sladen şi Fell ştiau de multă 
vreme că punerea la punct a aparatelor de scufundare, în 


12 Davis Submerged Escape Apparatus (D.$.B.A.) nu era de fapt un 
scafandru autonom, ci un aparat de respirat, alcătuit dintr-un sac de 
cauciuc de formă pătrată (10'cm x 40 cm), fixat de o butelie metalică 
cu oxigen. Butelia umplea sacul cu oxigen. În interiorul sacului se găsea 
o mică cutie de protosorb, produs care absorbea oxidul de carbon. 
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asteptarea unor torpile ghidate apte de luptă, antrenarea 
vamenilor cereau luni îndelungate de experimentare, semă- - 
mate cu piedici şi greutăţi. | 
Prin tatonări, pe baza experienței Eon urmau să 
fie puse la punct aparate noi. În privința oamenilor acestora 
tineri, nu întotdeauna uşor de dirijat, trebuia oare „Să li se 
toarne g gaz peste foc“ cită vreme nu erau în măsură să atace, 
sau entuziasmul lor se cerea temperat, cu riscul de a le cobori 
moralul? Trebuia adoptată o linie de mijloc, şi încă flexibilă, 
în funcţie de fiecare om. În acest joc dificil, Fell excela. Auto- 
ritatea sa lipsită de duritate, cunoaşterea ciudăţeniilor, de- 
fectelor şi calităților fiecăruia, amabilitatea îl ajutau să-i 
țină pe toți în friu, fără ca ei să-şi dea măcar seama. Celor 
doi ofițeri le era frică de altceva. Seara, voluntarii plecau la 
Portsmouth sau la Gosport, unde mergeau la baruri, şi unii 
din ei la femei. Din pricina băuturii puteau să devină mai 
vorbăreţi decit trebuia, în ciuda recomandărilor care li se 
făcuseră de a păstra secretul... Dugmanul îşi avea și el agenții 
şi spionii lui în porturile engleze, E 
În cele din urmă veni ordinul ca primele echipe să plece 
în Scoţia pentru a se imbarca pe Titania — această hodo- 
- roagă bine cunoscută de oamenii de pe submarine sub numele 
de Pites, ca una care le slujise înainte de război în Mediterana 
şi în Extremul Orient drept depou. Această primă etapă 
permitea izolarea şi un antrenament intensiv, ultima pre 
tire fizică şi morală dinainte de faimoasa operație prime) d 
casă. Fell şi Sladen erau mulţumiţi de acest prim pas spre 
namic. 


CAPITOLUL AL V-LEA 
INSULELE LOFOTEN 


Fără a părăsi în cursul lunii februarie fiordul Trondheim, 
Tirpitz-ul a continuat să-și antreneze echipajul şi și-a pus la 
punct artileria şi maşinile. La bord — din ordinul coman- 
dantului Topp — se dădea foarte des alarma și fiecare alerga 
la postul său. Zi şi noapte, toţi cei aflaţi pe vas, chiar cei care 
nu erau de cart, aveau ordin să semnaleze imediat orice ano- 
malie, orice punct suspect care ar fi apărut la suprafața 
apei, pe cer sau chiar pe uscat. Pe Tirpiiz carturile se succe- 
dau, unul după altul, în monotonia lungilor nopți de iarnă, 
a peisajului alb-cenuşiu şi a tăcerilor înghețate, întrerupte 
doar de tipetele stridente ale pescărugilor care se roteau în 
jurul suprastrycturilor. 

Temindu-se de atacul aviaţiei engleze, comandantul Tir- 
piiz-ului schimba adeseori locul de staţionare. Primul raid 
avusese loc în noaptea de 29 ianuarie!: cincisprezece avioane 
zburaseră deasupra fiordului. Nici o lovitură nu și-a atins 
ţinta, Este adevărat că Tirpitz-ul, asemenea unei bijuterii 
aşezate în fundul unui sipet, era greu de atins în acest şant- 
al fiordului. 


t Vezi nota 6, p. 42 
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De atunci, avioane venite, pare-se, din Uniunea Sovie- 
tică supravegheau de la mare înălțime deplasările navei, 
A.A. ușoară de pe vas, ca şi cea terestră bubuiau. Avionul 
— aducind a ţinţar? — nu părea să se sinchisească de obuzele 
care explodau în juru-i. Îndrăzneala extraordinară a acestor 
observatori avea ceva provocator în ea. j 

La 13 februarie, în timp ce o parte din ofițeri luau deju- 
nul în careu, veni o ştire surprinzătoare transmisă la radio: 
„Sub ordinele amiralului Cihax, Scharnhorst, Gneisenau și 
Prinz Eugen au părăsit Brestul în noaptea de 11 spre 12 
februarie. Sub protecţia Luftwaffei au străbătut Marea 
Minecii şi strimtoarea Calais. Vasele au intrat într-un port 
german“. O adevărată victorie pentru germani! Totodată o 
surpriză şi pentru germani şi pentru întreaga lume. Așadar, 
englezii erau departe de a fi stăpînii mărilor , aşa cum pre= 
tindeau. 

Pe căpitan-comandorul Bidlinemaier ştirea îl lăsă per- 
plex. „În fond, gîndi el, au fost folosite planurile mele, dar 
în sens invers“. 

La rindul său, Topp înţelese că Hitler avea să întărească 
Grupul naval de Nord, căruia 7irpitz-ul îi va servi drept 
navă-amiral, şi asta îl mai consola puţin cind se gîndea că 
ideea lui de a trece cu cuirasatul în Atlantic se mai amina. 

Reuşita „Operaţiei Cerberus“, realizată de amiralul Ciliax, 
întări încrederea ofiţerilor şi echipajului de pe Tirpitz în sefii 
şi navele lor. Superioritatea englezilor nu era decit vorbă 
goală... 


În seara aceea, la 30 km de Tirpitz, într-o cameră din 
‘Trondheim, un tinăr era cuprins de o minie cu atit mai vio- 
lentă, cu cît nu putea s-o exprime. Ochii săi albastru-deschis 
contrastau ciudat cu părul negru; se putea uşor observa că 
părul era vopsit. 3 

Norvegianul tocmai ascultase postul de radio german 
trimbiţindu-şi victoria; lui i se părea că englezii, surprinşi, 
n-au știut să reacționeze cu promptitudinea necesară. Tre- 
buia să-şi verse furia pe ceva sau pe cineva. Deschise un 
dulap. Acolo se găseau, sub o pătură zdrențăroasă, un sac 
de pinză groasă, cum folosese marinarii, şi o valiză mică din 
carton presat. Luă valiza, o aşeză pe masă şi o deschise. Era 
de fapt un post minuscul de radioemisie. Folosind un carton 


| 2? Avioane Mosquito (în engleză — tintar} apartinind lui Coastal 
Command, 
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nu mai mare decit o carte de joc, împărțit în pătrăţele cu 
cifre și litere, redactă şi transmise un scurt mesaj: Js your 
Navy asleep?? Cind se gîndi la mutra pe care o va face engle- 
zul care va descifra mesajul — îl va transmite oare superiori- 
lor lui? —, tinărul norvegian se potoli şi zimbi. Se ridică 
şi merse pînă la fereastră. Afară vintul spulbera zăpada, 
frigul se înteţea. Străzile — dire în negru şi alb — erau pustii. 
Tinärul se întoarse la locul său, se gîndi o- clipă şi alcătui un 
al doilea mesaj: Grand father good health! (Lata-mare este 
sănătos tun!) Ce nostim! Nici unul în afara celor inițiați n-ar 
fi putut înţelege că se referea la Tirpitz, ancorat în fiordul 
Trondheim. 

Mesajele cedată transmise, tinărul se gindi la pericolele 
care-l păşteau dacă ar fi prins. Trei aparate de emisie în dula- 
pul deschis, la indemina 'oricui! Carnetul său! Pe naiba, ori 
un aparat, ori trei, tot aia e! În ce priveşte codul și carnetul, 
poate va avea timp să le distrugă. Fie ce-o fi, simte nevoja să 
noteze şirul zilelor, însoțind datele de cîteva cuvinte care, 
mai tirziu, îi vor permite să-şi reamintească întimplărilel. 

Björn Rorholt — căci el era — puse emițătorul înapoi 
în dulap, alături de sacul în care mai erau încă două, și aruncă 
peste ele pătura. Înbrăcind o scurtă care-l făcea să semene 
cu un marinar, cobori, trecînd pe lingă gazda care îi inchiriase 
camera mobilată. Doamna Eileen Mitlid, o văduvă de război 
cu doi copii, punea citeva buturugi în soba de tuci, copiii 
lucrau sub lampa cu abajur. La salutul său îi răspunse cu o 
privire bănuitoare. Pe vremea aceea nu închiriai cu plăcere 
unui necunoscut. Sosise în ajun, în cursul dimineții, ca o vali- 
joară în mină şi cu un sac de marinar în spate şi nu disculase 
preţul camerei, ceea ce era o greşeală. 

Pe străzile din Trondheim, norvegianul se furişă pe lingă 
ziduri, evitind puţinele puncte luminoase; dacă se încrucisa 
cu cineva, întorcea capul, de teamă ca vreun trecător să nu-l 
recunoască şi să exclame: „La te uită, Rorholt, ce-i cu tine aici, 
te-ai întors?“ 

Trecu peste un pod, unul din numeroasele poduri din 
Trondheim. Făcu semn unui taxi să oprească. Aplecindu-și 
capul, Rârholt dădu adresa lui Birger Grânn. Taxiul alunecă 
încet şi Rârholt avu timp să vadă defilind fiecare casă. Multe 


3 „Marina dumneavoastră doarme?“ — Nota irad. 
1 Grație acestui carnet a fost în măsură colonelul Rorholt să ne 
informeze atit de exact, 
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erau locuite de prieteni, de oameni de virsta lui. Oare ce s-o 
fi intimplat cu ei? Ar fi vrut să oprească, să sune la usa lor, 
să se intereseze de ei, dar așa ceva îi era interzis. Pînă atunci 
totul mersese bine, şi pu voia, dintr-o imprudenţă, să strice 
treaba. Traverzarsà arii din insulele Shetland pină în Nor- 
vegia pe Arthur, cu eăpitanul Larsen, tot taciturn, dar mai 
amabil, s-a petrecut fără incidente, în afară de faptul că s-a 
simţit foarte rău din cauza vremii proaste. Pe bord se mai 
aflau alţi doi norvegieni, din S.O.E.5, cărora, în momentul 
plecării, le-a. fost prezentat sub numele de Rolf Christiansen. 
Din fericire, agenţii cunoşteau bine regiunea, fiindcă fără ei, 
după debarcarea lor la Norddjoy, în fața insulei Fröya, el 
s-ar fi prăpădit... Rörholt se gîndi cît de degajaţi erau cei doi 
oameni, îşi aminti de vasul de pasageri pe care l-au luat 
toți trei pînă la Trondheim. Un soldat german l-a ajutat 
să-şi ducă valiza cu... aparatele de emisie. Rorholt conchise: 
pentru a trece neobservat, cel mai bine era să se amestece 
în mulţime, să folosească autobuzele, trenurile, vasele de 
pasageri, la fel de firesc ca toată lumea. 

Ajunse pe înălțimile care domină 'Trondheimul. Își plăti 
taxiul în faţa casei lui Birger Grânn. Poarta se deschise în 
faţa lui fără să fie nevoit să sune. 

— Intraţi şi vă încălziţi. Ce vreme! Ce vint afurisit! 
Slavă domnului! Datorită şantierelor pot să mai am puţin 
cărbune. Scoateţi-vă şi paltonul... luaţi loc... un pahar cu 
coniac... Da, coniac veritabil. Mai este ceva pe fundul unei 
sticle... Odată şi odată trebuie să se termine şi el. 

De îndată ce se instală într-un fotoliu, Rorholt vorbi. 

— Adineauri am semnalat englezilor prezența Tirpitz- 
ului în fiord... De fapt, nu v-am mulţumit, pentru primirea 
de ieri, de la birou. Eram obosit din cauza călătoriei şi puţin 
emoționat că mă regăsesc în acest oraş. 

— Am preferat să vă primesc aici. Pe şantier sînt sigur de 
oamenii mei, dar nu luăm niciodată suficiente măsuri de 
precauţie. Dealtfel, domnii aceștia vin adeseori să mă vizi- 
teze. Repar una din navele lor. Bineînţeles, nu-mi place 
treaba asta, dar cum aş putea proceda altfel? Așa pot să ştiu 
o sumedenie de lucruri despre starea şi mişcările vaselor lor. 

— Tocmai pentru aceasta, răspunse Rorholt, vreau să 
organizez o reţea de prieteni în punctele principale ale coas- 


5 Special Operations, Execulive — Serviciul secret operaţional. 
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tei. Vor dispune de aparate de emisie, menite să semnaleze 
englezilor aceste mişcări. Am adus cu mine trei aparate. 

— Trei? 

— Sint în camera mea. 

Birger Grânn ridică capul. 

— Va trebui să vă găsesc o altă locuinţă. Nu prea ştiu 
mare lucru despre această văduvă. 

— Are doi vopi. 

— Să revenim la reţeaua noastră.. M-am gindit şi eu la ea 
după venirea germanilor şi am vorbit cu prieteni de nădejde... 
Magne Hassel, Odd Sörli şi fratele lui, Trygy Gundersen, 
Herbert Helgesen şi alti cîţiva... 

— Pentru englezi, obiectivul numărul unu este Tirpitz-ul, 
„Grand father“. Operația este denumită „Nurse Maid 
Operation“7. 

Grânn zimbi. Rörholt ăsta nu era lipsit de imaginaţie. 

— Trebuie să plasez mai întîi posturile de emisie... Voi 
păstra unul, polonez, continuă Rorholt. La Londra nu voiau 
să-mi dea aparatul acesta minuscul. Aşa că l-am subtilizat. 

Grânn păru să ezite... Un timp rămase tăcut, contemplind 
coniacul din pahar, de o frumoasă culoare castaniu-aurie. 

— Pentru primul post aş avea pe cineva, spuse el în cele 
din urmă. Unul din prietenii mei, Magne Hassel... Din păcate, 
există o dificultate, și încă una serioasă... 

— Care anume? 

— Casa lui este la Agdenes. 

— Agdenes! La intrarea în fiord! Perfect! De acolo poate 
vedea intrarea şi ieşirea vaselor... O poziţie strategică. 

— Mai mult decit strategică! Locuinţa prietenului meu se 
găseşte în interiorul fortăreței. Nu poate intra nimeni în casă 
fără o autorizaţie a Comandaturii din Trondheim sau a ofiţe- 
rului care comandă Agdenes şi nu vă văd prezentindu-vă la 
corpul de gardă cu postul dumneavoastră de emisie în mină! 

— Într-adevăr, nu mă văd nici eu. Totuşi... 

— O să încercăm să facem o treabă bună... Încă niţel 
coniac. A rămas prea putin pentru ca să nu-l terminăm. După 
aceea am să vă arăt tablourile mele. Pictez, asta mă dis- 
trează... Aveţi în faţă Montmartre, Butte şi Sacre-Coeur. Aici. 
e căsuţa unde îmi petreceam vacanţele în vremurile bune! 


-6 Odd Sörli şi Pevik erau cei doi agenţi aparţinind 5.0.[,, sosiți 
la Trondheim împreună cu Rorholt la 12 februarie 1942. 
7 „Operația Dădaca“. — Nota trad. 
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Rârholt se prefăcu interesat de pictură. În fond se gindea 
la Zirpilz, la „Operatia Dădaca“, pe care trebiia s-o orga- 
nizeze de-a lungul întinsei coaste norvegienes,. 

Prin minte îi treceau şi alte nume de norvegieni decit 
cele amintite de Grânn: Hugo Munthe-Kaas, Kristian 
Fougner, Grande, Novik, care locuiau în apropiere de locul 
unde era ancorat Tirpitz- ul. Cei mai mulţi fuseseră antrenați 
împreună cu el în compania Linge şi toţi ştiau să se folosească 
de un post de radioemisie. 


În seara zilei de 21 februarie, Tirpitz părăsi pentru citeva 
ore locul de stationare de lingă colină, pentru a se deplasa 
în fiord şi a ieşi în întimpinare a crucișătorului Prinz Eugen 
şi a cuirasatului, Admiral Scheer, semnalate în drum spre 
Trondheim. Escortate de trei distrugătoare, navele veneau 
să întărească flota de nord, Vremea era proastă şi trimbe 
de zăpadă reduceau vizibilitatea. Vasele au reuşit să ajungă 
în fiordul Grimstad, la sud de Borgen, unde au ancorat, 
fără să fie reperate de aviația inamică’. 

Ghinion! TForpilat la 23, la orele 6 dimineaţa, în apro- 
piere de fiordul Trondheim, Prinz Eugen a suferit avarii 
grave. Prinz Eugen aluat parte între 12 şi 13 ale aceleiasi luni 
la trecerea navelor, prin Marea Minecii, de la Brest la Wil 
helmshaven. Submaritul care l-a o lat la 23 februarie 
a fost Tridenti (comandant G.M. Sladen). 4 

Tirpitz a rămas deci în fiord. Comandantul său şi cîţiva 
ofițeri ştiau acum că submarine engleze patrulează în la wgul 
Trondheimuhi, aşteptind onivasatiul la ieşirea din strim tori, 
dacă se va hotări să iasă în larg. 

Admiral Scheer sosi în după-amiaza zilei de 22 februarie 
şi aruncă ancora în apropiere de Tirpitz. Prinz Eugen, 
deşi avariat, reuşi să-şi continue călătoria. În aceaşi seară, la 
orele 23, a ajuns la Trondheim. 

A doua zi Rörholt îi preveni pe englezi: We have got 
the tvo babies, are safe and sound with their other playmates!” 


$ De fapt, existau mai multe retele, organizate şi conduse de englezi, 
care pu ştiau una de existenta celeilalte. 

9 Amiralitatea a trimis în rec unoaştere niste avioane Beaufort, 
deoarece aflase de plecarea navelor Prinz Bugen ṣi Scheer din Wilhelms- 
haven. 

10 „l-am găsit pe cei doi copilași, care sînt teferi și nevătămatți, 
împreună cu ceilalți tovarăşi de joacă“, — Nota trad. 
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Plictiseala se isca din uniformitatea zilelor, mistuite de 
lunga noapte polară, care deregla și perturba deprinderile. 

În ciuda multiplelor ocupaţii, a alarmelor şi a exeroiţiilor 
efectuate în fiord, a timpului liber organizat după un regula- 
ment meticulos, vremea se scurgea greu. Din Germania 
veneau veşti bune, excelente chiar în ce priveşte Wehrmach- 
tul, care repurta victorii, neliniștitoare pentru oraşele ger- 
mane, supuse unor bombardamente din ce în ce mai frecvente. 
Amănunte despre aceste raiduri, care erau cu atit mai cum- 
plite cu cit depărtarea creștea, circulau printre marinari, 
Ei începură să bombăne impotriva grăsanului de Göring şi 
a forțelor sale aeriene, care, în ciuda fanfaronadelor, nu puteau 
nici să apere populaţia civilă şi nici măcar să-l pună pe Tirpitz 
la adăpost de. privirile indiserete. 

Nu puteau fi pugi la nesfirșit să-și irosească timpul demon- 
tind maşinile, ungind tunurile, verificind instalaţiile elec- 
trice. Cu toate că entuziasmul din primele zile nu se spul- 
berase, Înaltul comandament înţelese că trebuia să vegheze 
la menţinerea moralului, Înghesuiţi în spaţii restrinse, luin- 
du-şi mesele mereu în acelaşi loc, prinzindu-şi hamacele 
unul alături de celălalt, nedespărţindu-se nici măcar cu pri- 
lejul scurtelor ieşiri pe uscat, erau de ajuns cîţiva nemulţu- 
miţi, ciţiva „protestatari“, pentru a contamina întreg echi- 
pajul. Nimic nu este mai propice pentru izbucnirea unei 
rebeliuni decit un mare cuirasat. Nu era cazul cu Tirpitz, unde 
gindul la vreo revendicare nici nu le trecea prin minte 
celor 2 409 de tineri mateloţi. Totuşi marele-amiral Raeder 
nu uita de revolta marinarilor în timpul înfringerii din 
1918, aşa că edită şi difuză printre ofițeri o broșură, con- 
tinind sfaturi menite să evite orice mişcare subversivă. 

Düwel, însărcinat să vegheze în special asupra discipli- 
'nel, cerea rapoarte; comandantul Topp organiza conferinte; 
citeodată se dădeau filme, dar reîmprospătarea programelor 
era dificilă. Echipajul asista la spectacole prin rotație. Dr. 
Kiel montă un spectacol cu marionete. Personajele, costu- 
mele, decorurile, sala de teatru le construi pe toate singur, 
cu răbdare şi cu o îndeminare care stirniră admirația 
tuturor. La aceste reprezentații ofițerii și echipajul stăteau 
de-a valma pe aceleaşi bănci. 

La această egalitate, atit în timp de război cît şi în timp 
de pace, comandantul Topp ţinea mai presus de orice. Ştia 
bine că, în unele flote străine, flagranta deosebire de trata- 
ment, mai ales în privinta hranei, între ofițeri şi trupă îşi 
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avea partea ei de vină în istoria revoltelor. Pe bordul 
cuirasatului Tirpitz se serveau aceleași bucate pentru toată 
lumea. Mesele abundente şi bune puteau fi imvidiate de 
mulţi dintre civili, deşi erau, poate, cam lipsite de variaţie: 
supa de fasole, cartofii și carnea erau gătite la un loc. 
„Bucătarii“ de pe Tirpitz făcuseră ucenicie şi cursuri spe- 
ciale şase luni de zile la Berlin! 

O treime din echipaj cobora, pe rind, pentru cîteva ore 
pe țărm. După ce se împrăştiau pe colină sau de-a lungul 
drumului şi îşi făceau cîteva cumpărături în prăvălioarele din 
satele dimprejur, se întorceau degrabă la bord. Unii se mul- 
țumeau să urce pînă la o fermă mare, aşezată sus pe colină, 
într-o vileea. Fermierul Harold Rokke văzuse cu inima 
strinsă această navă uriaşă amarind în linie dreaptă, la o 
sută de metri de casa şi de grajdul său. Adio linişte şi pace. 
Se întreba dacă n-ar trebui să-şi evacueze soţia şi cei doi 
copii, două fetiţe, cînd văzu apropiindu-se pentru prima 
dată cîţiva marinari. N-aveau înfăţişarea unor indivizi rău 
intenţionaţi. Le-a vindut ouă, au băut lapte. Citeva zile 
mai tirziu, soldaţii se instalară într-o clădire și săpară o 
groapă circulară la douăzeci de metri de casa lui. Apoi mon- 
tară un tun de apărare antiaeriană. Pentru Harold Rökke 
începea războiul, 

Ofițerii, cum era inginerul-şef al navei, Paul Steinbichler, 
învățau norvegiana, studiau istoria şi filozofia cu ajutorul 
cărților din biblioteca de pe vas. Se puteau împrumuta 
cărţi de pe un vaporaş de pasageri care altădată își făcea 
serviciul pe Elba. Transformat în bibliotecă plutitoare, 
naviga între Stravanger şi cercul polar. 

Ciţiva ofițeri melomani cîntau la pian și la vioară; echi- 
pajul prefera acordeonul sau ocarina. Duminica îşi puneau 
cu toţii ţinuta de gală pentru a asculta fanfara vasului sau, 
adunaţi pe puntea din spate, un discurs rostit de Charlie. 

Gorniştii, trompeţii şi toboşarii aveau o înfăţişare impu- 
nătoare cu instrumentele lor împodobite cu fanioane pe care 
era imprimat blazonul navei: două corăbii ale vikingilor!?, 


u Ulterior germanii rechiziționară ferma lui Rokke. Ea a fost 
distrusă de bombele engleze. Astăzi Rokke locuieşte într-o casă recons- 
truită. 

12 Însemnele blazonului au fost stabilite la scurt timp după lansa- 
rea navei. Foarte ciudat, Tirpitz-ul avea să-şi desfăşoare cariera navală 
şi să sucombe în apele străbătute cindva de vikingi, 
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Marea problemă era alcoolul! Ofițerii şi mateloţii primeau 
o raţie suplimentară de ziua onomastică şi de ziua de naş- 
tere. O dată pe lună, mai toți primeau încă o porţie. Unii o 
păstrau ca să o schimbe cu norvegienii pentru somon afu- 
mat şi tricotaje de lină. 

Ofițerii făceau excursii de douăzeci şi patru de ore, un 
fel de week-end-uri, pe care şi le petreceau la Trondheim, 
Aasen sau chiar în Suedia. Ca să treacă frontiera era suficient 
să se îmbrace civil. Marile distracţii erau pescuitul, care îmbu- 
nătăţea obișnuita masă zilnică, şi schiul. Pe pantele înzăpe- 
zite care coborau spre riul Hopla, ofiţerii şi mateloţii alune- 
cau, cădeau, în hohotele camarazilor, se ridicau şi porneau 
mai departe. Comandantul Topp privea aceste distracții 
cu un ochi binevoitor, deşi menținea întotdeauna nava gata 
pentru executarea manevrelor de ieşire în larg în timpul 
cel mai scurt. 

Popularitatea lui Citati a crescut datorită unui incident 
care i-a făcut pe cei ce se bărbiereau să ridă pe seama celor 
bărboşi. Lui Topp nu-i plăcea părul de prisos, detesta barba 
în chip de colier, pe care cîțiva ofiţeri tineri credeau că sint 
datori să şi-o lase ea să capete o înfăţişare serioasă, demnă de 
un lup de mare. Într-o zi, pe cînd comandantul se afla în 

careul ofițerilor, se adresă pe un ton pe jumătate sever, pe 
jumătate mucalit, unui locotenent, purtătorul unei bărbi în 
devenire. 

— Domnule locotenent, fă-mi plăcerea şi dă jos iarba 
aceea care-ţi creşte pe bărbie, şi cît mai curind. 

Tinărul roşi pînă în virful urechilor şi dispăru. După 
zece minute se reîntoarse în careu proaspăt ras. Prezenţa 
lui Charlie împiedică risetele. 

A doua' zi toate bărbile dispăruseră. 


Week-end-ul de la 6 la 7 martie a rămas în stadiul de 
proiect. La 5 martie, orele 23,45, sosi un ordin. Cercetarea 
aeriană!3 reperase un mare convoi englez în apropierea insulei 
Mayen, şi Zirpitz-ul a trebuit să părăsească locul unde stă- 
tea la ancoră într-un răstimp de patru ore; moralul oamenilor 
crescu precum mercurul în barometru după furtună. Porneau, 
în sfîrşit, la luptă! Știrii îi urmă o aşteptare îndelungată 
şi neliniştitoare pentru un echipaj care nu cunoscuse încă 
botezul focului... 


13 Un avion Focke-Wulf descoperise convoiul la 5 martie, la prinz. 
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În ziua de 6, la amiază, pe o vreme coraplet senină, Tir- 
pile ul se îndreptă spre ieşirea din fiord... Trondheim fu lăsat 
în urmă, la babord. Îl încadrau trei distrugătoare: Fermann 
Schoemann, Friedrich Ihn şi Z- 25. Trecu prin fața localității 
Agdenes şi deodată se pomeni în largul mării; 25 de noduri! 
Marea navă nu suferea din pricina hulei, a valurilor înalte 
de mai mulţi metri; pe toate punţile, în suprastructuri, 
oamenii erau la posturile de veghe. Nu se arăta nici un 
avion, nici un submarin!4. Totul ar fi fost perfect dacă navele 
de escortă ar fi reuşit, să menţină aceeaşi viteză. Cele trei dis- 
trugătoare îşi păstrau cu greu poziția în formatie. Dificul- 

tățile lor erau vizibile. Prov vele li se cufundau adine în valul 

provocat de hulă înainte de a se ridica lent, pentru a reintra 
apoi în valuri în timp ce tone de apă se scurgeau de pe vas. 
Tirpilz-ul însă înainta repede, uniform, sigur. Stăpinea 
marea. Topp reduse viteza la 23 de noduri. În felul acesta 
avea să consume mal puţin din prețiosul carburant, iar 
contratorpiloarele vor naviga mult mai lesne. 

La bordul Pirpitz-ului, amiralul Ciliax, îmbarcat cu putin 
înainte de ridicarea ancorei, își arboră pavilionul. După suc- 
cesul „Operaţiei Cerberus“, prezenţa sa în preajma lui Topp 
era o garantie de victorie”. A deseori era pe puntea de comandă 
alături de Topp si Düwel, ultimul întotdeauna ceva mai în 
spate. Despre convoiul englez se credea că ar fi alcătuit 
din 14 vase înțesate cu materiale, tancuri, avioane şi că s-ar 
îndrepta spre Murmansk. Fără îndoială că a doua zi va pulea 
fi văzut. ÎL şi vedeau dispersat, scufundat, impreună cu 
escorta de ciucişătoare şi distrugătoare. 

Îngrijorător era faptul că, de la plecarea din Trondheim, 
amiralul Ciliax şi comand: antul Topp nu primiseră nici o 
ştire. Dar vremea era atit de proastă! 

Noaptea de 6 spre 7 trecu fără incidente. 

La 7 martie, orele 8 dimineaţa, Tirpitz-ul se găsea în 
dreptul portului Tromsö. Scurt timp după aceea, amiralul 
Ciliax ordonă distrugătoarelor să se detaşeze și să înainteze 
în linie de front către nord- est, la citeva mile spre tribord. 
incepind din momentul acela, aprecia el, convoiul şi escorta 


14 Germanii se înselau. Submarinul Seawolf, care veghea în largul 
Trondheimului, observă, în seara de 6, un mare bastiment inamic şi 
semnală teşirea lui. 

15 Amiralul Otto Ciliax primi drept recompensă Crucea de fier la 
21 martie 1942, Intrat în marină în 1910, el avea în 1942 cincizeci şi 
unu de ani. 
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sa puteau fi observate în fiecare clipă. Se lăsase un frig 
strașnie; punțile se acoperiră cu chiciură, apoi cu gheaţă, 
care se prinsese de toate asperităţile, ativnind în formă de 
turturi. Navigau în Oceanul Îngheţat de Nord la peste 70° 
latitudine. Pentru vasele mici noaptea a fost grea 

Amiază. Convoiul încă nu se zăreşte. ta e desperată, 
Să fi consumat de pomană atita păcură? Pirpitz-ul, imensă 
fantomă albă, este singur pe oceanul cenuşiu-murdar, siir- 
tecat de hală. 

Amiralul Ciliax nu ştia, şi nu putea să ştie, că tocmai 
atunci convoiul P.Q.12 se găsea la citeva mile în urma 
Tirpiiz-ului, în timp ce Q. P. 8 era în drum spre Anglia, 
aproape gol, la o mică distanţă în faţa lui. În realitate, Tir- 
pitz-ul era singur, în timp ce flota amiralului Tovey: King 
George V, vasul-amiral, Duke of York, Renown, care purta 
pavilionul viceamiralului A. T.B. Curteis, comandantul secund 
al Home Fleet-ului, Berwick, Victorious şi 12 distrugătoare 
se aflau la distanţe între 80 şi 90 de mile de Tirpüz. Tovey 
a recepționat mesajul vasului Seawolf, retransmis de Amira- 
litate, şi Home Fleet-ul a ieşit neîntirziat în întimpinarea 
Tirpuz-ului, atacarea convoiuiui fiind prevăzută între insula 
Jan Mayen şi insula Urşilor. 

Vizibilitatea este foarte proastă, iar timpul trece. S-a 
atins limita gheţurilor, care se întrevăd între două straturi 
groase de pic Jä sau prin perdeaua îngheţată a ploii. În sfir- 
şit, la orele 16,50,- mesajul contratorpilorului Hermann 
Schoemann carmă monotonia cursei. Întiinise un vas sovie- 
tie care 1 se părea că naviga gol. Cu o torpilă îl scufundase! 
Să fie acesta convoiul visat? Nu! (Era vorba de Jjora, care 
se găsea în urma convoiului Q. P. 8.) În jurul Tirpitz-ului, 
care acum se îndrepta spre est, în punctul unde vasul 
sovietic fusese scufundat, marea continua să rămină pustie. 
Contratorpiloarele consumaseră atita păcură, încît trebuia 
sau să fie reaprovizionate, sau să se ordone înapoierea lor 
la bază. Friedrich Ihn este trimis la Harstadt. Celelalte două 
distrugătoare navighează în cere în jurul Tirpitz-ului, doica 
lor. E gata totul pentru transtuzia de carburant. Dar marea 
este prea agitată. Punţile sint îngheţate. Oamenii alunecă 
şi cad. Totul e îngheţat. Z-25 se prezintă şi abia după un 
bun sfert de oră, pe o noapte neagră, în care nu s-a aprins 
nici măcar un beculeţ, reuşesc să-i bage un furtun. De îndată 
ce pompele intră în acţiune, hula violentă îl îndepărtează 
pe Z-25 şi smulge totul din loc. Operatia este reluată fără 
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rezultat. Vine la rînd Hermann Schoemann! Aceeaşi muncă. 
grea, acelaşi insueces. Amiralul Ciliax nu ezită: aprovizionarea 
cu păcură a celor două bastimente se va face la Tromsö, aşa 
că ele vor părăsi Tirpitz-ul a doua zi dimineaţa. 

Sint însoţite o bucată de drum... Acum cuirasatul este 
singur, izolat în Oceanul Arctic. Pe data de 8 se găseşte între 
Capul Nord şi insula Uzrgilor. 

Deodată alarmă! Oamenii de veghe semnalează la ori- 
zont fum şi catarge... Să fie Home Fleet-ul? Nu. Marele 
telemetru, instalat deasupra postului de comandă, un Zeiss, 
o realizare a industriei optice germane, nu observă decit, 
neguri şi sloiuri de gheaţă care dispar şi reapar pe un orizont 
închis. - 

Shichiuită de- ger şi de vint, se mai scurge o dimineaţă. 
Un orb în căutarea altor orbit? şi riscul de a se ciocni de 
ghețari platitori era mare.. 

Orele 12! Alarmă pe Tirpitz! Un a la babord. 
lese la suprafaţă. Distanţa 400 m. Topp se năpusteşte pină 
la extremitatea punţii de comandă. Nu-i nevoie de binoclu 
pentru a vedea vasul la suprafaţă. „Atenţiune! Gata pentru 
deschiderea focului“. Dar turela submarinului se deschide şi 
apare un ofițer. 

Comandant către comandani. N-am fost avertizat de prezența 
voastră şi eram gata să vă, torpilez, semnală el. Topp grozav 
-ar fi vrut să-i răspundă: „Nici noi şi era cît pe-ce să vă scu- 
fund“. Dar se abţinu, ar fi însemnat să dea în vileag-o defec- 
țiune de organizare, de corelare între sevici.. Submarinul se 
scufundă din nou... 

În ciuda rezistenţei sale, Topp începu să simtă oboseală. 
Pe marea agitată, patruzeci de ore fără un repaus adevărat! 
La orele 8 seara, amiralul Ciliax îl rugă să părăsească pentru 
un moment puntea de comandă şi să vină să discute la el 
în birou. 

Amiralul Ciliax este omul hotărtrilor sii Trufaş, 
tăios, cuvintele sale, deşi poartă întotdeauna pecetea unei 
desăvirşite politeţi, sint totuşi ordine. 


16 La prînz, în ziua de 8, Tirpitz a trecut pentru a doua oară pe 
la sud de insula Urșilor, la cîteva mile de convoiul P.Q.12. Comandantul 
convoiului primise ordin să treacă pe la nord de această insulă, dar 
a fost împiedicat de-o banchiză. Neexecutarea ordinului, deși din 
rațiuni majore, ar fi putut fi fatală pentru convoi, care ieşea astfel de 
sub protecția Home Fleet-ului, aflată atunci la o distanţă de 500 
de mile spre sud-vest. ; 
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— Domnule comandant, spuse amiralul, goana noastră 
după convoi este inutilă acum... Ne-a scăpat, desigur, de | 
sub ochi. Pe timpul ăsta mizerabil, aviația nu poate efectua 
nici o recunoaştere. Pe de altă parte, sîntem singuri, fără 
protecţie, şi Home Fleet, înştiinţată de plecarea noastră 
de la Trondheim, este acum pe mare... Oamenii aceştia sint 
bine informaţi. Mă înapoiez... Aveţi obiecţii? 

Topp nu putea decît să aprobe hotărirea care se conforma 
devizei Tirpitz-ului: Ziel erkannt. Kraft gespannt. Pflicht 
getan. Herz obenan™. Fără să mai aştepte, ordonă ofițerului 
cu navigația Bidlingmaier: „Cap sud. Direcția Trondheim“. 

8 martie, orele 5,30 după-amiază. La bordul vasului 
King George V, amiralul Tovey tocmai îşi bea ceaiul, folosind 
una din acele cești mari, tără toartă, împodobite cu o ancoră, 
care poartă însemnele flotei maritime militare: R. N. Sir 
John Tovey este comandantul-șet al Home Fleet-ului de la 
1 decembrie 1940. Chiar dacă luptele n-au fost prea numeroase 
de la începerea ostilităților, în schimb Tovey a participat 
la aproape toate ciocnirile; s-a aflat în fruntea divizionului 
de crucișătoare engleze în cursul luptei împotriva flotei 
itâliene dată la 9 iulie 1940 la Punta Stilio; în calitate de 
comandant al Home Fleet-ului a condus şi a luat parie la 
operaţiile care aveau să se termine cu distrugerea navei 
Bismarck. 

Ca şi adversarul său, amiralul Ciliax, Tovey a părăsit 
rareori puntea de comandă. A fost văzut plimbindu-se cu 
paşi mari — pentru a-şi dezmorţi picioarele — pe puntea 
vasului King George V şi oprindu-se citeodată pentru a 
privi marea. Ochii lui, două liniuţe luminoase de-abia vizi- 
bile sub pleoapele cam umflate, te făceau să te gîndeşti la 
cei ai unui boxer. De fapt va desfăşura un adevărat meci, 
în mai multe runde, dacă este necesar. La cincizeci şi opt de 
ani amiralul era zvelt, de o eleganţă sobră. Tovey scruta 
fără binoclu orizontul, unde nu se vedea nici urmă de ina- 
mic. Poziţia navelor sale o cunoştea cu precizie. Toată 
noaptea, şase dintre distrugătoare au scotocit cu atenţie 
marea, cap nord, pe presupusa rută de întoarcere a Tirpitz-u- 
lui... Nimic şi iar nimic... Atunci Tovey, nemulțumit, se 
pregăti de înapoiere. În spatele lui, Home Fleet se îndrepta 
spre vest, către Irlanda. S-a terminat. Cu atit mai rău, o 
vom lua de la capăt. 


1? „Obiectivul cunoscut. Forţa încordată. Datoria împlinită. Sus 
inimile!“ — Nota irad. i 
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La 5,30 soseşte o ştire de la Londra. „Inamicul sud de 
insula Urşilor“!8, 

Încă nu-i totul pierdut. Amiralitatea e îndeobşte: bine 
informată. Un submarin sau un avion al forțelor din Coas- 
tal Command a observat, desigur, Zirpilz-ul şi i-a indicat 
poziţia. Inamicul continuă să lie pe mare și poate mai ame- 
ninţă convoiul pe care Tovey îl considera în mod nejusti- 
ficat în afara razei sale de acţiune. Sint transmise pe loc ordine 
fiecărei nave. Primul virează King George V, iar celelalte 
bastimente îl urmează. 

Direcţia este nord-est. Tovey transmite optimismul său 
comandantului vasului lui King George V, ofițerilor şi flo- 
tei sale cu laconismul obişnuit marinei militare: „Gonim 
către inamic“. La căderea nopţii întreaga Flotă metropoli- 
tană naviga spre insula Urşilor aflată, vail, la o zi de mers 
pe mare cu 25 de noduri pe oră. Sufla un vînt îngheţat. Nu-i 
prea plăcut să stai într-un post de veghe, dar fiecare rămi- 
ne pe locul lui, încordat, sezutind orizontul, marea, ecranele 
radarului... 

Spre ziuă, la orele 2,30, un mesaj al Amiralității curmă 
monotonia nopţii petrecute pe mare: „Inamicul se îndreaptă 
„spre sud“, 

Tovey se apleacă peste harta în care este consemnat 
zigzagul rutei urmate, oră cu oră, din după-amiaza de 
5 martie, clipa în care Home Pleet-ul, alcătuit din două for- 
maţiuni, se găsea la circa 100 de mile de convoiul cu indica- 


15 Rezumăm mişcările Home Fleet-ului începînd de la 5 martie. 
Împărţită în două forţe, cea principală alcătuită din cuirasatul King 
George V (comandant-şei amiralul sir John Tovey), din portavionul 
Victorious, Berwick şi șase distrugătoare; cealaltă din Renown (vice- 
amiral A.T.B. Carteis), Duke of York şi şase distrugătoare, flota aceasta 
avea ca misiune să asigure protecția convoaielor plecate la 4 martie, 
unul P.Q.12 (şaisprezece nave) din Irlanda, celălalt Q.P.8 (cincisprezece 
nave) dintr-un golf al peninsulei Kola (Uniunea Sovietică). Cele două 
convoaie erau însoţite, ca, dealtfel, toate convoaiele, de cîte o escortă. 
Cele două grupări navale patrulau în jurul lui P.Q.12. La 6 martie, spre 
seară, Seawolf, submarinul în misiune de patrulare în largul 'Trondhei- 
mului, semnală ieșirea marelui bastiment de război şi a trei distrugă- 
toare, Puțin după miezul nopţii informaţia a fost retransmisă de către 
Amiralitate lui Tovey. La 7 martie, orele 8 dimineața, forța principală 
se îndrepta spre inamic, cap est, Victorious a fost informat; el trebuia 
să-şi trimită avioanele de recunoaştere să repereze inamicul, Din păcate 
însă, vremea rea împiedică orice zbor. La orele 11,22, în timp ce con- 
voaiele se încrucişau la 200 de mile sud-vest de insula Urșilor, Home 
Fleet şi Zirpitz-ul se găseau la 80 şi 90 de mile în urma lui P.Q).12 şi 
înaintea lui Q.P.8. În ziua de 7, la orele 16,30, un cargou rusesc care 
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tivul P.Q. 12, care număra șaisprezece vase. Acum, dacă vrea 
să-i taie drumul Zirpilz-ului, care se îndreaptă spre Narvik 
sau Trondheim, trebuie să-si sporească viteza şi să ajungă în 
arhipelagul Lofoten pină dirnineaţă... Poate că va avea norocul 
să găsească cuirasatul inamic în largul acestor insule şi să-l 
oblige să primească lupta? Tovey are impresia că Tirpitz-ul 
este acum singur, fără cea mai mică protecţie navală. Nu are 
decit o teamă; Luftwaffe cu bazele sale norvegiene de la 
Bardufoss şi Bodö ar putea să protejeze Tirpitz-ul, să-l apere 
și să atace navele lui... 

De la orele 2,30 dimineaţa, navele înaintează cu 25 de 
noduri pe oră... La orele 6,40, Victorious îşi lansează avioa- 
nele de recunoaştere. Fără să aştepte rezultatele recunoaş- 
terii, douăsprezece avioane-torpiloare Albacore părăsesc la 
rindul lor puntea aceluiaşi portavion. Tovey îi urează coman- 
dantului vasului Victorious „Mult noroc!“ şi-şi completează 
mesajul cu: „Domnul să fie cu voi“. 


Făcind haz de necaz, amiralul Ciliax şi comandantul 
Topp îşi spun că dacă n-au scufundat convoiul, ieșirea, 
prima în largul mării, n-a fost cu totul inutilă. În ciuda 
oboselii, vizibilă pe faţa fiecăruia, moralul echipajului este 
excelent, Aerul de larg, frigul puternic au biciuit voinţele 
şi chipurile. Topp a distribuit hrana și băutura cu ceva mai 
multă larghețe. La bord totul se desfăşoară bine. Lofoten, 
insulele acelea cu culmi înzăpezite, încep să defileze la babord. 


se tira după Q.P.8, Zjora, este scufundat de un contratorpilor german. 
El trimite un 5.0.8., dar Tovey nu poate identifica cu precizie poziţia. 
În acelaşi timp poate să creadă că este vorba de Tirpitz. la direcția 
est la orele 17,50 şi o modifică, punînd cap nord-est, la orele 20. Apre- 
ciind că Tirpuz-ul trebuie să se întoarcă la bază, detaşează pe ruta pro- 
babilă şase distrugătoare. Acestea se îndreaptă la 8 martie, între orele 
2 și 6 dimineaţa, spre nord. Zadarnic. Lipsit de informaţii, pe data de 
7, la miezul nopţii, Tovey se îndreaptă spre sud. A doua zi, pe 8, la 
orele 4 dimineaţa, trage concluzia că l-a scăpat pe Tirpitz, Şi cum dislru- 
găloarele sale nu-l mai protejează, hotărăşte să se înapoieze, punind 
cap vest. Între timp, amiralul Tovey ordonă lui P.Q.12 să treacă la 
nord de insula Urșilor. Banchiza împiedică convoiul să execute ordinul. 
La prinz, Pirpilz-ul este la 80 de mile sud de convoi. După-amiază, 
Home Fleet-ul, care se îndepărtează, se află la 500 de mile de P.Q.12. 
între timp Amiralitatea conchide că Zirpitz-ul se găseşte la sud de insula 
Ursilor şi nu se înşală. Amiralul Tovey primește la orele 17,30 ordinul 
să vireze de bord şi să reia căutarea inamicului. Tocmai în această fază 
a mişcărilor reluăm relatarea noastră. (După The War at Sea, vol. II. 
Cpt. S.W. Roskill.) 
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IESIREA CUIRASATULUI TIRPITZ ÎN ARCTICA 
6-13 martie 1942 
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IEŞIREA CUIRASATULUI TIRPITZ IN ARCTICA : 
6 -13 martie 1942 
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Se văd bărci de pescari, care, de îndată ce zăresc gigantul 
cuirasat, care pentru ei este un monstru marin, se dau 
prudent la o parte. 


9 martie, orele 7,30 

Din ajun, de la orele 22, viteza se menţine la 25 de noduri. 
Amiralul Ciliax se retrage în apart tamentul său dinspre pupă. 
Stie că la primul semn alarmant, va Îi prevenit. Comandantul 
Topp îşi permite o scurtă odihnă în camera de veghe din 
spatele timoneriei. Complet îmbrăcat, doarme aşa cum ştie 
să doarmă un marinar: cuprins de.un somn profund de îndată 
ce s-a întins, dar capabil să redevină stăpin pe judecata 
lui deindată ce este trezit, în afară numai dacă un'soi de ins- 
tinct nu-l înştiințează că ceva anormal se petrece pe navă, 

Deşi cuirasatul a părăsit Arctica, frigul este încă puter- 
nic, vintul suflă de la sud, prova Tirpitz-ului se culundă şi 
se ridică lent. Ofițerii de cart sint la posturile lor pe puntea 
de comandă, la cîrmă, în timonerie, marinarii de veghe 
scrutează cerul şi marea. Spre seară Tirpitz- ul își va ocupa 
din nou locul său de ancorare la Trondheim. 


Pentru amiralul Tovey, pentru statuil-major al vasului 
King George V așteptarea e lungă. Se vor întoarce oare aviva- 
nele Albacore fără să fi zărit nimic? În sfirşit, la orele $, 
un avion de recunoastere transmite: „Văzut Tirpitz“ . Coman- 
dantul grupului de avioane-torpiloare comunică: „Recepţio- 
nat mesajul“. 

Cele douăsprezece Albacore se precipită în direcţia inami- 
cului. Zboară jos, pentru a surprinde Tirpitz-ul printr-un 
atac neaşteptat. Din păcate, vintul suflă din sud, așa că îl 
au în faţă, veducindu-le viteza. Dar iată-l şi pe Tirpitz, 
care, avind cap sud, este şi el sub vint. Înaintind cu mare 
viteză, cuirasatul se indre eaptă spre Narvik sau Trondheim: 
La babord îl urmează un contratorpilor care se pare că luptă 
din greu pentru a-şi menţine viteza. La orele 8,40, primul 
avion- -torpilor ajunge la distanța din care poate ataca. Dar 
brusc, apărarea antiaeriană a navei deschide focul, un foc 
violent, şi Tirpitz-ul, cu o surprinzătoare supleţe pentru un 
bastiment atit de voluminos, schimbă de cap... 


Instalat în biroul timoneriei, locotenent-comandorul Bid- 
lingmaier, ofițerul cu navigația, îşi redacta jurnalul, ca în 
fiecare dimineaţă, precizind că în seara din ajun i-a sugerat 
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comandantului să intre la Tromsö, unde fusese stabilită o 
bază pentru navele mari. Acolo s-ar fi putut aştepta inlor- 
maţii privind convoaiele, deoarece Tromsö era la o distanță 
mai mică decît Trondheim de presupusa lor rută. Uneori, 
cind ridică ochii, Bidlinemaier poate vedea în direcţia 
babord, la aproximativ 120 de mile, munţii din insulele 
Lofoten. S-ar fi spus că e un decor de teatru pentru o operă- 
de Wagner. Tirpitz-ul şi-a sporit viteza la 28 de noduri.Ofiţe- 
rul se gindeşte la manevrele din ajun. Fără a cunoaşte amă- 
nuntele, ştie totuşi că ordine şi contraordine, sugestii şi instruc- 
tiuni au fost date de către statul-major naval de la Berlin 
şi de Marine-Gruppenkommando Nord de la Kiel. S-a 
vorbit de Trondheim, Tromsö, apoi de Narvik. O impresie 
penibilă de imprecizie, ba chiar de dezordine! Deodată, de 
la unul din posturile de veghe instalate pe suprastructurile 
cele mai înalte ale Tirpiiz-ului se auzi o voce care anunţa: 
„Două avioane în pupă: distanța 530 de hectometri”, (Ger- 
manii calculează distanţele în hectometri.) 

Imediat, Bidlingemaier aleargă spre puntea de comandă, 
Acolo ordonă: „Anunţaţi-l pe comandant, 30 de noduri... 
cap est... avioanele de pe bord gata să treacă la izgonirea 
inamicului“. 

În clipa în care comandantul Topp apare pe puntea de 
comandă, sună şi alarma. Bidiingmaier expune in citeva 
cuvinte situaţia şi măsurile” luate. „Bine“, aprobă Topp... 
Se apleacă peste hartă şi hotărăşte: „Cap către Vestfjord. 
Vom trece prin Moskenesstraumen“. Se privese. Sint numai 
4 mile între promontoriul cu care se termină Moskenesoy, 
insula din extremitatea sudică a arhipelagului Lofoten, şi 
insulița Mosken. Moskenesstraumen n-a văzut niciodată aven- ` 
turindu-se în apele sale periculoase altceva decit bărci de 
pescuit şi cîteva mici nave de călători. 

Topp vrea să-l pună pe Tirpitz la adăpost. E lipsit de 
orice protecţie, Se îndreaptă cu mare viteză spre defileul 
presărat cu stînci. „Un avion inamic în această regiune a 
țărmului, se gîndeşte el, şi-a luat zborul nu de pe o pistă 
terestră, ci de pe puntea unui vas, a unui portavion, probabil 
Victorious. Or, bastimente de acest fel nu navighează 
niciodată singure. Fac parte dintr-o escadră cu cuirasate, 
crucişătoare, contratorpiloare... Victorious este, cu siguranţă, 
undeva la vest. Tirpilz-ul singur, cu toată puterea sa de toc, 
nu va putea lupta împotriva unei flote bine organizate ca 
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Home Fleet. Da, trebuie să se pună la adăpost în adincul 
Vestijord-ului şi aceasta fără intirziere“. 


Cele două avioane de la bord sint catapultate în momentul 
în care amiralul Ciliax ajunge pe- puntea de comandă. 

Nu s-au scurs decit două minute de cînd veghea a anun- 
at cele două avioane inamice, şi centrala de radiotelegrafie 
înştiințează puntea de comandă că a captat semnale: „Pro- 
venienţa: două avioane de recunoaştere engleze“, a precizat 
centrala. 


Topp n-a avut timp să-şi manifeste satisfacția pentru 
această corelaţie, pentru această armonie dintre diversele 
posturi de luptă ale Zirpiiz-ului cocoţate pe arboradă sau 
ascunse în adincurile vasului. Ambele avioane pornite de 
la bord atacă în acest moment cu mitralierele cele două 
aparate inamice, care fac o jumătate de întoarcere; unul 
din ele fumegă, zburind la nivelul mării, şi lasă în urma lui 
o diră lungă, - neagră. 

Ah! Mai Luftwaffe ar trimite doar citeva avioane de 
vinătoare ! Topp le-a şi cerut ajutorul, dar el cunoaşte osti- 
litatea surdă dintre avi iaţie și marină, pe care nu poate decit 
să o repretel?. 

În aceeași clipă, marinarii din posturile de veghe de pe 
Tirpitz avertizează puntea de comandă că un distrugător 
înaintează spre sud, îndreptindu-se spre Tirpitz cu foarte 
mare viteză. Este un inamic? Bastimentul îşi comunică 
numele prin semnale luminoase: e Friedrich Ihn, comandat 
de locotenent-comandorul Wachmruth. Vizibilitatea e bună, 
şi Topp poate recunoaşte cu certitudine contratorpilorul, 
care vine la țanc, chiar în clipa cînd urmează să se anga- 
jeze lupta. 

Cind avioanele-torpiloare inamice au devenit, vizibile, 
Friedrich Ihn atinsese aproape acelaşi aliniament cu Tirpitz. 
Un grup venea dinspre nord, altul dinspre sud, ca şi cum ar 
"fi vrut să-l prindă între două focuri. Sint, pare-se, douăzeci 
şi cinci?0. A.A. declanşă tirul. Tunurile uşoare — 16 guri 


19 Mesajul prin care cerea protecție aeriană nu a ajuns la Bodö 
decît după două ore şi jumătate, deci prea tirziu. 

2 Germanii au apreciat numărul ayioanelor-torpiloare la douăzeci 
şi cinci. În realitate, de pe puntea vasului Victorious și-au luat zborul 
douăsprezece Albacore, fiecare purtind două torpile. Ele au venit toate 
dinspre nord, în urma Tirpitz-ului, cu vintul împotrivă. Acest lucru 
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de foc de 37 mm, 48 de 20 — trag asupra avioanelor, în 
timp ce artileria antiaeriană de calibru mijlociu — 12 guri 
de foc de 150mm şi 16 de 105 mm — execută un tir de 
barai cu obuze a căror explozie era reglată. 

Vacarmul e asurzitor; fiecare din cei aflaţi la bordul Tir- 
puz-ului are impresia că nici un avion nu va reuși să se apro- 
pie suficient pentru a lansa torpila. „O singură torpilă ajunge 
pentru a scufunda Tirpitz-ul sau a-l avaria atit de grav, 
încît viteza sa să fie redusă, şi Home Fleet-ul nu este departe“, 
gindesc amiralul Ciliax şi comandantul Topp. 

“Dar iată primul atac. El se conturează la babord. Karl 
Topp face în acest moment dovada cunoştinţelor sale în 
știința navigaţiei, a capacităţii sale de decizie, a curajului 
său. 

„Banda stingă“, ordonă el timonierului Kurt Panje în 
clipa în care vede primele avioane coborînd și dind drumul 
fiecare la cîte două torpile. 

Ele cad orizontal pe suprafaţa apei, ridicînd o jerbă înspu- 
mată, pentru ca apoi să dispară. Se remarcă siajul lor, o diră 
rectilinie pe care o mînă nevăzută o trasează pe sub apă, 
direct către Tirpitz. 

Dar acesta virează de babord şi dira se pierde undeva în 
urma lui. Cind bastimentul își reia drumul drept înainte, 
cu timona liberă, un avion în flăcări se prăbuşeşte atingind 
aproape prova şi dispărind sub o jerbă de apă repede absor- 
bită de etravă. Alte două avioane atinse de A.A. sint dobo- 
rite?t, a 

Pe puntea de comandă, amiralul Ciliax și comandantul 
Topp urmăresc siajul torpilelor. Unele trec vijiind periculos 
pe lingă vas, altele par să înainteze drept spre ţintă, ‘dar nu 
urmează nici o explozie. Prost reglate, trec oare ele pe sub 
cocă? 

Topp continuă să-i ordone lui Kurt Panje. 

— La stinga 35. SI 

În acel moment se aude vocea amiralului, care spune: 

— Banda dreaptă. : 

Timonierul îşi întreabă din ochi comandantul. Ce trebuie . 
să facă? 
le-a redus viteza de atac şi a permis personalului de veghe de pe Tirpitz 
să le observe cîteva minute după ce ele îl văzuseră pe inamic. Surpriza 
scontată nu s-a mai produs. În plus, şeful escadrilei fusese numit la 
comandă de curind, iar aviatorilor le lipsea experienţa individuală şi 


antrenamentul în grup. Curajul lor însă a fost remarcabil. | 
21 Rapoartele oficiale engleze menţionează: două avioane pierdute. 
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Topp reacţionează pe loc. 

— Domnule amiral, eu sint comandantul acestei nave și 
răspund pentru ea. Apoi, întorcindu-se spre Panje, zice: 

— Timonier, execută ordinele mele. Banda stingă acum. 

Kurt Panje se supune. Nava schimbă direcţia atît de repede, 
încit masa sa enormă pare să se încline. Ostentativ, fără să 
spună vreo vorbă, amiralul Ciliax se îndreaptă spre extre- 
mitatea punţii de comandă. 

A. A. trage cu o asemenea viteză, încit acum avioanele 
par să ezite. Unele dau.drumul torpilelor de la prea mare 
înălțime. Cind ating apa, lasă impresia că se sparg. 

Bidlingmaier, de la aripa babord a punţii de comandă, 
a văzut rămăşiţele unui avion trecînd la cîțiva metri de el! 
L-a văzut şi pe pilot eramponat de fuselajul în flăcări, a 
văzut, ochii englezului cuprinşi de groază. Ceea ce a mai 
rămas din avion a alunecat de-a lungul peretelui în mişcare al 
Tirpilzului. Un punct negru în virtejul înspumat al apci 
tulburate de elici, şi nu s-a mai văzut nimic... 

Dar iată că pe punți ricoşează gloanțe. Curajoşi, câțiva 
aviatori englezi, după ce şi-au lansat toate torpilele, atacă 
puntea Tirpitz-ului cu mitraliere. 

Bubuind, vibrînd, Tirpiiz-ul execută în mijlocul torpi- 
lelor o adevărată gymkhana”?. Cirma a fost supusă la o 
asemenea încercare, încît sergentul mecanic Albert, care 
răspundea de întreţinerea ei, i-a admirat soliditatea, dar 
s-a arătat şi îngrijorat. 

Avioanele engleze s-au îndepărtat... 

Atacul a durat exact nouă minute. Un calm ciudat se 
instalează din nou pe mare. De la diferitele posturi ale navei, 
ofițerii raportează comandantului. 

— Nimic de semnalat. 

— Nimie lovit. | 

Doar trei răniţi — de gloanţe — printre servanţii arti- 
leriei antiaeriene uşoare. 

Amiralul Ciliax revine la mijlocul punţii de comandă. 
Pare că a uitat incidentul de adineaori. 

— Douăsprezece torpile, spuse el cu voce tare, aveau 
şanse să atingă bastimentul. Una sau două mi s-a părut că 
mere la țintă, dar n-au explodat. Topp, aţi manevrat admi- 
rabil. Norocoasă navă! 


aa Sizbitoare hindusă în aer liber, cu jocuri şi exerciţii sportive rare 
cer o mure dexteritate. — Nota trad. i 
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Complimentul n-a scăpat ofițerilor de cart, timonierilor. 

Dar nu se terminase totul. Se aştepta un nou atac, 
deoarece englezul este perseverent. Locotenent-eomandorul 
Bidiingemaier se urcă pe suprastructurile vasului. Se insta- 
lează la marele telemetru şi caută la babord printre numeroa- 
sele stinci îngrămădite, la nivelul apei, şenalul din Moske- 
nesstraumen, 

Viteza Tirpitz-ului este atit de mare, prova sa ridică un 
val atît de înalt de spumă, incit stropii purtaţi de curent urcă 
pînă la el. La telemetru caută strimtoarea. Iată capul Hela, 
în punctul cel mai înaintat al insulei Moskenesây. Recifele 
alcătuiese pete negre înconjurate de spuma albă. La bord nu 
există nici o hartă marină a zonei. Moskenesstraumen odată 
străbătut, vor urca fiordul Vest şi vor arunca ancora în apro- 
piere de Narvik... 

Fără a-şi reduce viteza, cuirasatul este pe punctul de a 
intra în strimtoare. Hidrolocatorul semnalează: „Submarin 
babord 35“. Aproape simultan, două torpile ţișnese către 
Tirpitz. Dar aparatul a lucrat precis şi, conform indicaţiilor 
sale, s-a manevrat... Au scăpat! Încă o dată! 

Cind Tirpiiz-ul trecu de Moskenesstraumer şi punea cap 
nord, în Vestfjord se şi făcuse amiază. La orele 15,30 i se 
alăturară celelalte două contratorpiloare. 

L.ocotenent-comandorul Wachmruth, comandantul vasu- 
lui Friedrich Ihn, asistase la întreaga luptă, dar nu putuse 
interveni altfel decît trăgind cu toate tunurile sale antiae- 
riene asupra avioanelor-torpiloare. Nici unul din avioane n-a 
manifestat nici cel mai mic interes pentru contratorpilorul 
său. Acum calmul s-a reinstalat, şi Zirpilz-ul, precedat 
de Friedrich Ihn se angajă cu toată viteza în Ototljord. 
Deodată Wachmruth vede uriașul cuirasat îndreptindu-se 
direct către el. Dacă nu manevrează, şi încă repede, abor- 
dajul, e inevitabil... 

Locotenent-comandorul schimbă direcţia, dar cum atita 
nu-i -de ajuns, trimite Tirpitz-ului mesajul „KE KF KF», 

Dar ofiţerii cuirasatului aflaţi în cart nu par să înțeleagă 
semnalul, folosit mai des între eontratorpiloare la manevre! 
Tirpiiz-ul îşi continuă cu 25 de noduri cursa ameninţă- 
toare spre Friedrich Ihn. În acest moment comandantul 


23 Aparat care detectează submarinele cu ajutorul ultrasunetelor. — 
Nota trad. 

2 Era vorba de un submarin sovietic. 

25 „Kurs falsch“ — direcţie, greșită. — Nota trad. 
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Topp, care se găsea în camera hărților pentru a studia 
drumul diicil spre Narvik, se înapoiază pe puntea de comandă. 
Acest veteran vede semnalul XLF repetat şi înțelege. 

— Înapoi cu toată forța, ordonă el. 

În cele trei săli ale turbinelor, la postul de comandă 
al masinilor, surpriză, uluire. Se supun, dar liecare vrea să 
ştie ce se petrece. Întrebat, inginerul-şet răspunde: „De unde 
vreți să ştiu?“ Nu poate da un telefon pe puntea de comandă 
ca să-i ceară lui „Charlie“ o explicaţie. Prin interfon îi întreabă 
pe fochist, care îşi are postul pe catarg, deasupra coșului 
de unde poate supraveghea gazele arse evacuate din căl- 
dări. 

— Ce s-a întimplat, -de ce mergem înapoi? 

— Domnule căpitan, răspunde celălalt, “sintem la capă- 
bul fiordului! \ 

Către orele 17 Tirpitz intră în Bogenbugt, în apropiere de 
Narvik, şi aruncă ancora. Apărat împotriva torpilelor sub- 
marine printr-un baraj de rețele; este încadrat pe flancuri 
de contratorpiloarele care amarează gi ele la rindul lor. 
Dădaca flotei, marele cuirasat, le aprovizionează cu păcură, 
apă şi alimente. 


Fuga din faţa inamicului, oricît de justificată ar fi, sta- 
ționarea provizorie la Bogenbuet, unde s-ar părea că sînt 
aşteptate ordinele superiorilor pentru a se pleca din nou la 
drum, dau impresia unei nehotăriri şi şovăieli în rîndurile inal- 
tului comandament. „Ah! dacă lui Topp i s-ar fi lăsat mină 
liberă, dacă ar fi fost complet stăpin pe mişcările sale, atunci 
ar fi cunoscut şi englezii greutatea obuzelor trase de Tirpitz“, 
se spunea la bord. Unii ofițeri, fără să o mărturisească, ince- 
pură să pună la îndoială strategia germană. 8 100 'de tone de 
păcură irosite! Toate astea pentru a scufunda un vas sovietic 
neînsemnat, navioind fără încărcătură, 

Amiralul Ciliax și comandantul Topp aveau alte motive 
de neliniște; ei ştiau prea bine că englezii, din moment ce 
aflaseră că Tirpulz-ul se refugiase în Vestfjord, nu vor întir- 

-zia să revină cu forțe masive, pentru a-l bloca. 
„ Avioane engleze începuseră să şi zboare deasupra re- 
giunii. 

Zilnic, avioanele de pe Tirpitz plecau în recunoaştere în 
largul insulelor Lofoten. Or, la 12 martie, unul din piloţi 
semnală distrugătoare englezeşti care navigau spre Vestfjord”: 


2 Erau opt distrugătoare, 
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“Comandantul Topp, care avea aproape certitudinea că 
marele inamic al Zirpitz-ului, Victorious, nu era departe, 
ceruse Marelui stat-major autorizaţia să se reîntoarcă la 
Trondheim, mai bine protejat de apărarea antiaeriană teres- 
tră, de bateriile instalate la intrarea în fiord, de rețeaua de 
plase. Trebuia să se grăbească şi să părăsească Bogen înainte 
ca britanicii să-i avarieze vasul, atacîndu-l cu aviația îmbar- 
cată, înainte ca submarinele lor să facă periculoasă intra- 
rea în liordul Trondheim. 

Comandantul Zirpuz-ului nu se înşela în previziunile 
sale. La 10 mile nord de farul de la Halten, la intrarea în Frö 
Havet, în seara de 9, la orele 18,45 patrula submarinul 
francez Junon, sub comanda locotenent- comandorului Quer- 
ville. În iunie 1940, pe cînd lucrările de carenaj erau pe sfir- 
şite, iar motoarele diesel erau în curs de remontare, Junon 
fusese remorcat de la Cherbourg la Plymouth. Inginerul- 
mecanic Henne a reuşit, nu fără dificultăţi, să-i asigure 
capacitatea de navigare, de imersiune şi de luptă: motorul 
diesel de la babord fusese aproape complet refăcut cu piese 
dimensionate după sistemul britanie, în timp ce cea mai 
mare parte a celui de la tribord era lucrat cu piese din 
sistemul metric; tuburile lanstorpile de 550 mm fură adap- 
tate pentru a lansa torpilele britanice de 533. 

Apoi, comandantul Querville se pomeni cu un echipaj: 
fără antrenament şi fără experienţă în navigaţie submarină. 
În ciuda acestor deficienţe, Junon participa la operaţiile 
întreprinse împotriva Tir -pitz-ului. 

În 10 şi 11 martie navigă spre nord pînă la un punct 
situat la 22 de mile de Sklinden, pe care îl atinse în ziua de 
11 la amiază. Punind cap sud, submarinul se găsi în zilele 
de 12 şi 13 în faţa zonei de acces la Frö Havet. 

Pentru a pătrunde în fiordul Trondheim, era probabil 
că Tirpiiz-ul va lua calea cea mai scurtă: ruta pe şenalele 
interioare, prin Indrelet. Înainte de a se angaja în acest 
Frö Havòt, trebuia să treacă prin largul farului de la Sklinden 
(65°12” latitudine nordică). 

Sybmarinul Junon, aparţinind Franţei libere, era o piesă 
„aliată“ introdusă pe acest eşichier lichid. Submarinul 
Trident se găsea ceva mai la sud de Junon, în zona de coastă 
Halten, în timp ce Seawolf patrula în jurul farului de la Kya, 
iar submarinul norvegian Uredd făcea de gardă la vest de 
farul de la Sindee, ; 
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De-abia la 12 martie primi comandantul Topp autoriza 
ţia de a se pregăti de drum. El îşi informă ofiţerul cu navi- 
gatia. 

— În noaptea aceasta ridicăm ancora, plecăm spre Trond- 
heim. Fiți gata. Ieşirea din Vestfjord va fi periculoasă, 
Färă îndoială Home Fleet circulă în larg, iar inamicul tre- 
buie să-și fi dispus submarinele, pe tot parcursul. 

— Vom veghea, domnule comandant, răspunde Bidling- 
maier, şi vom trece de-a curmezişul, în mare viteză, ridicînd 
ancora pe la ora 4 după miezul nopţii. 

Topp reflectă o secundă. Privirea i se îndreptă spre calen- 
dar. 

— Nu. Începem manevrele de plecare în seara aceasta. 
După miezul nopţii va fi vineri 13... Cunoaşteţi supersti- 
tiile marinarilor noştri... 

Tirpitz îşi părăsi geamandura în 12 martie, la orele 23. 
La bord avea doi piloţi norvegieni. Aceştia însă, precum 
constată curind ofițerul cu navigația Bidlinemaicr, se dove- 
divă a nu fi de nici un folos, căci nu erau deprinși să piloteze 

: printre aceste insule o navă atit de mare, cu o viteză de 30 
de noduri. Poate că la mijloc era chiar o oarecare rea-voinţă! 

În aceeaşi zi, Wehrmachtul publică un comunicat care se 
voia tr iumfal: „În cursul unei acţiuni a forţelor navale ger- 
mane în Oceanul Îngheţat de Nord, contratorpiloarcle au 
scufundat în apropiere de insula Urșilor o navă comercială 
rusească. În cursul aceleiași operaţii au fost doborite trei avi- 
oane-torpiloare britanice“. 

De Tirpitz nu s-a pomenit nimic; această trecere sub tă- 
cere a fost remarcată cu amărăciune la bordul cuirasatului; 

Un alt comunicat, de data aceasta strict secret şi pesimist, 
provenind de la ma srele-amiral Raeder, ţinut la curent cu 
toate amănuntele nefericitului raid, i-a fost adresat lui Hi- 
tler: Această operatie pune în evidenţă slăbiciunea. fortelor 
noasire navale din zona Nord, Inamicul răspunde fiecărei 
ieșiri pe care o înlreprindem, opunindu-ne forțe superioare, 
cu deosebire portavioane, care reprezintă un foarte mare peri- 
col pentru bastumentele noasire grele. Extrema slăbiciune a 
apărării noastre este ilustrată de faptul că inamicul îudrăz- 
neste să pătrundă în apele noastre, aproape de țărmurile zonei 
Nord, fără să fie zdrobit de forțele aeriene germane. Fortele 
noastre defensive — distrugătoare şi contratorpiloare — sînt 

„atit de reduse numerie, încît vasele noastre sîni întotdeauna 
extrem de hărțuite cînd intră în conctaci cu inamicul, 
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Într-adevăr, marele-amiral Raeder se plingea, şi nu 
fără temei, de lipsa sprijinului aviaţiei lui Göring, fie pentru 
acţiuni de recunoaștere, fie pentru atacarea vaselor şi avioa- 
nelor britanice. ? 

Raeder cerea totodată în raportul său punerea în func- 
ţiune cît mai repede posibil a singurului portavion în constriic- 
ție pe șantierele germane, Graf Zeppelin”. 

Începînd din ziua aceea, în mintea führerului cota ace 
țiunilor marinei militare începu să scadă. 


kad a 
* * 


În zorii lui 13 martie, Tirpitz-ul, escortat de cinci contra- 
torpiloare, se afla în dreptul localității Bodö. La orele 15,30 
traversa Sklinden. Vremea era rea, iar vizibilitatea era redusă 
uneori la mai puţin de o milă. Totuşi, dacă atit comandantul 
Topp, cit şi ofiţerul cu navigația Bidlingmaier îşi asumau 
riscuri mari — cel din urmă mărturisea mai tirziu: „A 
fost pentru mine un tur de forţă şi un coşmar“ —, marea 
aceasta sfirtecată, negurile acestea care coboriseră pină la 
nivelul apei aveau darul să-i protejeze de toate atacurile 
aviaţiei şi ale submarinelor aliate: Uredd n-a văzut nimic. 
Junon era cit pe ce să fie scufundat. 

13 martie, orele 13,5%: 

Vasul se găsea la 6426'5” latitudine nordică şi 99525” 

longitudine estică cînd observă un trauler pe care-l zărise 


22 Sub ordinele lui Göring se afla şi aviația forţelor navale, această 
stare de lucruri fiind cauza discuţiilor, respectiv a ostililăţii dintre el şi 
Raeder la început şi dintre el şi Dönitz după aceea. Graf Zeppelin a 
fost lansat în 1938, dar în 194) încă nu era terminat. Hitler hotări de 
mai multe ori să lie abandonată construirea lui. Raeder încerca să-i 
schimbe părerea. Göring nu voia să-l doteze cu avioanele necesare şi 
făcea promisiuni vagi pentru sfirsitul anului 1944. 

În aprilie 1942, deci la o lună după raportul menţionat mai sus, 
Raeder însuşi, constatind că pînă într-un an coca nu se va termina, 
că vor fi necesari doi ani pentru instalarea catapultelor, că avioanele- 
torpiloare speciale nu vor fi gata înainte de 1946, i-a propus lui Hitler 
abandonarea construirii portavionului, mergind astfel în înlimpinarea 
dorințelor lui. Tunurile antiaeriene destinate vasului Graf Zeppelin au 
fost. trimise în Norvegia, pentru apărarea coastei împotriva debarcă- 
rilor, anumite echipamente în Italia pentru armarea navelor Roma şi 
Augustus, pacheboturi transformate în portavioane. Graf Zeppelin căzu 
în miinile ruşilor, la Stettin, m timpul prăbuşirii Wehrmachtului. Nava 
se scufundă pe drumul de la Stettin spre Rusia. i 

28 Raport privind-operaţiile submarinului Junon. Statul-major 
general, Serviciul istorie al marinei franceze, 
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la orele 12,15. L-a pierdut din vedere la orele 13,35, iar 
Junon a continuat să rămînă în imersiune, ridicind peris- 
copul pentru observaţie la fiecare jumătate de oră, apoi 
la fiecare douăzeci de minute, fără să constate nimic 
anormal. | 

Orele 16: ? 

Poziţia 64%27'3” latitudine nordică şi 9°48'2” longitudine 
estică. 

Orele 16,2: : 

În cursul unui tur de orizont e sesizată explozia a două 
_grenade” antisubmarine la aproximativ t000 de iarzi. La 
periscop nu s-a observat nimic. Hidrolocatorul nu înregis- 
trează nici un ecou. Avînd impresia că va fi atacat de un 
avion, comandantul Querville dispune coborirea la 79 m. 
În cursul manevrei de coborire sint sesizate exploziile a șase 
grenade. 
Orele 16,14: 

Două grenade. 

Orele 16,24: 
Două grenade. 

Orele 16,35: 

„O grenadă. 

Orele 16,42: 
Două grenade. 

Orele 16,52: 

Trei grenade la foarte mare depărtare. 
Orele 17 şi 17,41: 

Explozii foarte îndepărtate. Iese la suprafaţă la orele 
19,55. Temperatura excepțional de coborită, ninsoare abun- 
dentă, mare agitată. Se constată că taximetrului de la tri- 
bord i-a dispărut alilada. Poziţia la orele 23: 64*39'6 lati- 
tudine nordică și 0*31'6” longitudine estică. 

În tot cursul zilei de 14 marea era atît de potrivnică, 
încit observarea prin periscop era imposibilă la o viteză 
de peste două noduri, din cauza vibraţiilor, iar Junon a 
trebuit să iasă la suprafaţă de mai multe ori. Pe 15 martie 
marea se linişti. Noaptea, la orele 1,23 (16 martie), motorul 
de la tribord a avut o pană. A fost pus din nou în funcţiune, 
dar, după toate semnele, se părea că nu va merge mai mult de 
patru zile. Cel de la babord, care functiona în cinci cilindri 
— deoarece un piston trebuise scos din funcţiune —, avea 
vibraţiile excesive. Considerind că şansele de a intercepta 
Tirpiiz-ul se reduseseră considerabil, Querville hotări să 
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părăsească serviciul dé patrulă şi să se reîntoarcă la Ler- 
wick. 


Aşadar, pioni, ture, cai şi nebuni au fost deplasaţi necon- 
tenit în acest joc inegal, germanii posedind mult mai puţine 
piese pe tabla de şah. Uneori n-a lipsit mult, cîteva mile sau 
o singură privire a unui singur om de veghe, pentru ca, prin- 
tr-o manevră îndrăzneață, regele partidei germane să lie 
tăcut mat. 

Dar deznodămintul nu avea să se producă acum. În ziua de 
13 martie, la orele 21, Tirpitz intra în fiordul Trond- 
heim, la orele 22,5 îşi reocupa locul său la ancoră în Paetten- 
fjord. 


La Trondheim, Birger Grönn şi Rörholt au profitat, de 
absenţa Tirpitz- ului pentru a stabili contacte cu prietenii 
lor. Discuţii prelungite au avut loc pe înălțimile Trondhei- 
mului sau la directorul şantierelor Trondheim Mekaniske 
Verksted. Instalaţiile executate la Faettenfjord, îmbunătă- 
ţirile pë care germanii le aduceau zilnic demonstrau în chip 
evident că Zirpilz-ul urma să revină în același loc de statio- 
na ; 

Ta 14 martie, după ce a reflectat indelung asupra planu- 
lui, Rörholt propuse englezilor „Operația Dădaca“. Împreună 
cu, 'el trebuiau să participe la operaţie trei norvegieni deja 
căliț ți — ca unii care nu erau la prima lor debarcare pe coasta 
norvegiană: Hugo Munthe-Kaas, Kristian Fougner, Arne 
Christiansen. 

La Trondheim, nesiguranța apăsa oraşul. Flesch începuse 
să aresteze norvegieni, Pyietenos, le oferea ţigări, calea, 
încercînd să le cîştige încrederea; dacă nu reuşea cu aceste 
procedee amabile, trecea la altele... 

Rorholt află veşti „despre părinţii lui, prizonieri într-un 
lagăr, unde se pare că Gestapoul ii uitase. În ceea ce-l 
priveşte, se tot gindea cum să găsească o modalitate pentru 
a transmite unul din posturile. de emisie acelui Hassel pe 
care încă nu-l cunoştea, dar despre care directorul santie- 
relor navale îi vorbea numai de bine. 

Renunţase de mult !a camera mobilată închiriată la vă- 
duva Mitlid. După diferite locuinţe, puţin sigure, s-a aciuit la 
niște oameni de treabă, familia Breida. Fără nici un pic de 
şovăială, familia Breida l-a găzduit, ştiind prea bine cine 
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era şi ce riscau. Într-o zi, Breida tatăl se iînapoie acasă 
foarte agitat. 

— L-am întilnit pe pastorul Fjellbu, îi spuse el, Mi-a 
arătat o carte poştală care-l înfăţişează pe regele Haakon. 
Spunea că o are de la Odd Sörli şi Pevik. Mi-a vorbit şi 
de un alt agent secret venit cu ei din Anglia. Pastorul m-a 
privit fix şi a adăugat: „Trebuie să fie Bjorn Rörholt!“ Eu 
i-am spus, bineînțeles, că nu cred! dar omul este un flecar. 
Trebuie să părăsiţi ţara... 

Rörhoit îl linişti pe Breida. Odd Sörli şi Pevik erau încă 
în Scotia! Omul bisericii avea vedenii! 

Alarma acessta l-a făcut pe Rörholt să înțeleagă că tre- 
buie să se pună în gardă, să fie circumspect, să se ascundă 
cu mai multă grijă. 

Din cind în cînd se ducea în zona Agdenes şi dădea tir- 
coale fortăreței. Avea întotdeauna sub braț o servietă, în 
care se aflau contracte de asigurări, cele mai multe in alb. 
Pe buletinul lui de identitate eliberat pe un nume fals — 
Christiansen, era menţionat, la rubrica profesiunea: agent, 
al companiei de asigurări. Un admirabil pretext pentru plim- 
băril 

În cursul raitelor sale la intrarea în fiord, tinărul norve- 
gian privea a lesea către mare. Ar fi vrut să-l vadă cu ochii 
lui pe cel pe care-l denumise „tata-mare“, revenind şi ală- 
turindu-se în adincul fiordului Paetten cu, Tovarăşii de joacă i 
ai săi... Atunci ar fi transmis englezilor un mesaj al cărui 
conținut îl avea — în imaginaţie — gata! 

De-abia în dimineaţa zilei de 14 martie a fost în măsură 
Rorholt să le trimită englezilor informaţia: Tirpitz-ul şi-a 
reluat locul de ancorare în Faettenfjord în seara din ajun. 
Britanicii n-au avut confirmarea decit în 18, cînd un avion 
din Coastal Command a putut zbura deasupra cuirasatului 
german. Între 13 şi 18 martie vremea proastă impiedicase 
orice recunoaştere, 


„Că oamenii constituie o cetate, nit 
zidurile şi nici corăbiile goale de oa- 
meni“ 

Thukydides! 


Cavintarea lui Nicias 
către atenieni la Siracusa 


CAPITOLUL AL VI-LEA 
LA ANTRENAMENT 


A 


Neastimpărată, iute ca argintul viu, mereu pusă pe ris şi 
pe glume, aşa arăta Eva, fetişeana asta cu nasul în vint 
le-a dat mult de furcă părinţilor ei, scoțieni care purtau 
numele de Kilpatrick. Inteligentă, dar nedisciplinată, Eva 
a fost eliminată din mai multe şcoli. Apoi a venit războ- 
iul, mobilizind încet, dar sigur, toate energiile britanice. 
Eva n-a rezistat. Din patriotism, dar şi fiindcă o ispitea uni- 
forma bleumarin, completată cu tricorn — căci era cochetă 
şi dornică să placă —, se angajă la W.R.N.S. În ţinuta 
aceasta Eva era încîntătoare, şi o ştia. Dealtfel, se spunea 
că acest serviciu feminin al marinei a prilejuit multe căsnicii, 

Casa de la Salterns în care locuia familia Kilpatrick era 
o clădire mare, aşezată pe țărm. De la ferestrele camerei ci, 
Eva avea privelistea luciului întins al apei, apărată dinspre 
larg de insula Wight, care, printr-un canal larg, se prelun- 
gea pînă în rada din Southampton. În timp de pace, pe acolo 
treceau mari pacheboturi, strălucind seara de lumini, şi 
imaginaţia Evci o purta în călătorii îndepărtate, la balurile 
de la bord... Acum toate acestea erau de domeniul trecu- 


1 Thukydides. Războrul peloponesiac, Bucuresti, Editura ştiințitică, 
1966, p. 642, Traducere de N.L Barbu. 
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- tului. Prin faţa ferestrelor ei alunecau vase de război cenu- 
şii sau bălțate, în culori posomorite de camuflaj, cargouri 
încărcate cu mărfuri, cu trupe. 

Eva Kilpatrick îşi făcea serviciul foarte aproape de casă, 
la Royal Naval Air Station din Lee-on-Solent: seara, cînd 
se întorcea de la serviciu, se aşeza la fereastră, unde se simţea 
şi mai atrasă acum, cînd cimpia şi marea păreau întinerite 
de primăvara ce se apropia. Câteva veliere evoluau grațios, 
dar Eva nu le dădea atenţie. Privirea ei se îndrepta spre 
nord, la gura unui riu: Hamble River. În amonte, pe malul 
stîng al frumosului riu, se înălțau șantierele de construcţii 
navale Varley Marines. 

De îndată ce se lăsa noaptea, un mic vas ciudat ieşea de 
pe Hamble River şi intra în mare. Puntea minusculă, o 
migdală cenușie ce plutea pe întinsul apei, era străpunsă 
de o gaură; ieșeau pe acolo unul sau doi oameni care, aşezaţi 
pe vine pe tabla vasului, meştereau la diferite aparate, 
verilicau capacul găurii, mult mai mică decît o gură de canal. 
Unul dintre ei scotea o pipă curbată, o umplea cu tutun şi o 
aprindea cu grijă. Cit timp se afla pe puntea navei, n-o mai 
lăsa din gură decît pentru a o lovi de panoul de tablă ca 
să scuture cenusa, apoi şi-o punea din nou în gură, se stre- 
cura în interior prin gaura punţii şi închidea tambuchiul dea- 
supra capului. Atunci puntea pustie a vasului dispărea sub 
apă. Toate acestea se petreceau în semiintunericul nopţii. 
Reflexele luminoase ale apei prinse în joc cu cele ale lunii 
cereau o atmosferă de taină, de mister... Eva era neliniş- 
tită. Dacă micul submarin nu mai iese la suprafâță? Dacă 
acești ofiteri — nu puteau fi decît ofiţeri — se îneacă? 
Bietul lumător de pipă!' Uneori, cînd vasul naviga la supra- 
faţă, valurile măturau puntea şi navigatorii reuşeau cu greu 
să se ţină pe picioare. 

ncercarea acestui nou instrument de război era întot- 
deauna supravegheată de un bastiment de suprafată, lie o 
vedetă, fie o navă-atelier denumită Present-help (Ajutor de 
urgență). Ofițerii ei urmăreau prin binoclu evoluţiile micu- 
lui submarin şi îţi dădeai seama că nu se simțeau pe deplin 
liniștiți decit atunci cînd copilașul se refugia lingă poalele 
mamei lui. 

Eva le împărtășea teama. După citeva ieşiri se obişnui. 
Dar ce putea fi oare acest ciudat mic vas? La ce putea servi? 

Eva Kilpatriek se interesă. Totul se află — chiar şi secretele 
cele mai bine păzite. X-3 — așa se numea — era un sub- 
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marin de buzunar construit la Varley Marines, la bordul oN- 
rula se găseau trei voluntari veniţi de la - Blockhouse. 

Într-o seară, mica ambareaţiune trecu aproape pe sub 
ferestrele camerei ocupate de Eva. O fi remareat-o oare omul 
cu pipa? Intenţionat o fi întreprins această manevră? Ori- 
cum, a ridicat capul, a văzut-o, şi-a scos luleaua din gură 
şi a zimbit, 

Întilnirea dintre Donald şi Eva a avut loc. O simplă în- 
timplare? Sau Eva, care, sub o înfăţişare nepăsătoare, ascun- 
dea o puternică voință, a dat întimplării o mină de ajutor? 
Nu se ştie. 

Donald Cameron?, „Don“, cum îi spuneau camarazii, avea 
douăzeci şi şase de ani. Calmul, tăcerile lui, în opoziţie cu 
vorbăria, întreruptă de izbucniri de ris nervos ale Evei, erau 
bine cunoscute. Contrastul dintre aceste două fiinţe i-a făcut 
să se iubească şi i-a condus la altar. Căsătoria a avut loc 
la Salterns în iunie 1942. 

Evei nu i-a trebuit mult pentru a înţelege că acest Quac- 
kie — aşa îl poreelise — ascundea multă bunătate şi curaj 
sub o aparenţă de răceală izvorită dintr-o mare timiditate 
şi din greutatea de a da glas sentimentelor pe care poate 
numai ea — în toată lumea asta — era în stare să o învingă. 


Înainte de război Cameron navigase pe vasele marinei 
comerciale; străbătind mările în lung şi-n lat, căpătase o 
bogată experienţă. În 1939 a intrat în serviciul marinei mili- 
tare şi prima lui îmbarcare a fost un transport care a mers 
pînă la Kattegat. În martie 1941 îl găsim la bordul lui Stur- 
geon, un submarin unde l-a avut ca prim-locotenent pe Wil- 
lam Meeke. Acest Meeke, care apreciase calităţile lui Don, 
i-a propus să facă parte din echipajul lui midget submarine? 
X-3, căruia îi făcea primele verificări în Southampton 
Water. 

Inginerul-mecanic al ambareaţiunii, Richardson, provenit 
şi el din echipajele unor mari submarine, era mai specializat 
în explozivi şi mine. Meeke, Richardson și Cameron se înțele- 


2 Comandorul Donald Cameron a murit la spitalul maritim din 
Gosport la 10 aprilie 1961, în vîrstă de patruzeci şi cinci de ani. 

3 Submarin miniaturizat. De acum înainte îi vom spune X. Acest 
prototip a primit numărul 3; X-Z a fost cîndva un mare submarin, 
armat la turelă cu două tunuri, X-2 era numele unui bastiment inamic 
capturat, 
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geau bine şi oricare dintre ei putea trece fără greutate de 
la timenă la diesel, de la motorul electric la periscop. 

X-3, lansat duminică 45 martie 1942, la orele 23, de către 
Varley Marines Ltd., se afla pe şantier de trei ani. Treptat, 
X-3 suferise diferite transformări şi îmbunătăţiri, aduse 
de comandorul Cromwel Varley, D.S.0., R.N.4 

Cu două luni înainte amiralul sir Max Horton venise să 
inspecteze șantierele și să cerceteze în amănunt cum înain- 
tează construirea submarinului de buzunar. Cind X-a 
a fost lansat la apă, el era de față. De indată, mica navă, 
complet echipată, în afară de cele două încărcături explozive, 
laterale a ajuns, prin propriile-i mijloace, la postul ci, 
un fel de navă prevăzută eu două coci, printre care s-a stre- 
curat. Acest catamaran fusese construit anume pentru a 
putea repara micul submarin fără a-l expune unor priviri 
indiscrete. 

X-3 avea aproximativ 16 m lungime, diametrul maxim 
al cocii interioare nu depăşea 1,65 m; elieea, cîrma: de direc- 
ţie şi stabilizatorul reduceau lungimea utilă la 44,50 m. näi- 
țimea disponibilă în postul central de control era de 1,55 m, 
nici măcar înălțimea unui om de talie mijlocie. 

La provă se găsea timoneria cu aparatele de direcţie, de 
adincime, de control şi periscopul?. În continuare se găsea 
un sas, cunoscut sub numele de Wet and Dry (prescurtat 
W and, D). Piesa aceasta „umedă şi uscată“ era un fel de 
butoi metalic cu trei deschideri, care putea fi închis ermetic, 
Donă dintre ele răspundeau în submarin, una în partea- 
din faţă, cealaltă înspre spate. A treia, un tambuchi, se 
deschidea spre punte. Un om-broască putea să se închidă în 
W and D. Sasul se umplea cu apă. Cind presiunea interioară 
ajungea să fie egală cu cea exterioară, scufundătorul deschi- 
dea tambuchiul şi ieşea din submarin. Se ducea să taie — cu 
ajutorul foarfecelor cu aer comprimat — ochiurile plasei de 
oţel care apărau nava ce avea să fie atacată, pentru a permite 
trecerea submarinului prin spărtura făcută în plasă. La 


4 Distinguished Service Order, Royal Navy — Ordinul pentru 
merite în serviciul marinei regale. — Nota trad. 

3 Frei desehizături mici, un fel de ferestre prevăzute cu două geamuri 
groase, una de fiecare flanc, şi a treia, orizontală, pe partea superioară, 
trebuiau să dea posibilitatea de a se vedea coca obiectivului, mai bine 
zis umbra acesteia, în cazul cînd se detecta periscopul folosit în imer- 
iune, 
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nevoie, sculundătorul degaja. elicea submarinului prinsă in ` 
plasă. După ce-şi termina treaba, omul se înapoia în W 
anil D şi închidea tambuehiul, Un sistem de pompe golca 
sasul, omul-broască deschidea uşile din interior şi revenea 
alături de camarazii lui. | 

W and D a fost inventat şi perfectionat de sir Robert 
Davis, specialist de renume mondial in domeniul seulun- 
dărilor. 

Nici o torpilă nu se găsea la bordul lui 4-3, care dealtfel 
nu dispunea de tuburi lanstorpile. Nu avea mitraliere și, 
cu atit mai puţin, tunuri, X-3 era un puitor de mine 
de un fel deosebit: era ca un măgar ce ar fi purtat, atirnaţi 
de o parte şi de alta a spinării, doi saci enormi, care, luaţi 
la un loc, aveau aproape același volum cu al corpului său. 
X-3 transporta o încărcătură explozivă la babord şi alta 
la tribord, conținind fiecare cîte două tone de trotil; încăr- 
căturile, care, pentru a nu-i reduce viteza, luaseră forma 
alungită a submarinului, puteau fi desprinse dinăuntru, 
explozia fiind comandată printr-un mecanism de ceasornic, 
Toată greutatea consta în a le pune sub coca obiectivului! 

Sistemul de propulsie al submarinului X-2 era acelaşi 
cu al oricărui alt submarin: motor diesel la suprafată, motor 
clectrie alimentat de la baterii în imersiune. Viteza la supra- 
faţă era intre 6 şi 7 noduri, sub apă 4 noduri şi ceva. 

Pentru a nu trezi bănuiehle inamicului, primele două 
încărcături experimentale au explodat în larg, în dreptul 
localității Itehenor, din Sussex, departe de X-3, care își 
continua antrenamentul. Experiențele au fost urmărite de 
Present- help, comandat de locotenentul George Washington. 
Bastimentul acesta avea să devină curind o navă-anesă a 
ambarcatiuni X-3, spre a o urma, a o repara, a o adăposti 
şi a-i hrăni echipajul. 

A doua zi după lansare, în seara zilei de 16 martie 1942, 
A-2 cobori pe Hamble River şi. îşi incepu probele. 

În timpul acesta, voluntarii pentru „operaţii peaa 
oase“ continuau să sosească la Fort Bloc khouse, unde Shrlen 
proceda la o selectie riguroasă. Pără a face prea multe preci- 
zări, le dădea dost tale lămuriri pentru ca să întelează cu se 
aşteaptă de la ei. După acena puteau, dacă voiau, să renunte 
şi să fie puşi la dispozitia a je general. Niciodată 
vreunul dintre ei n-a lăcut uz de această pasaat ce di 
se oferea. 
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Amiralitatea pregătea în secret două operaţii foarte de- 
osebite între ele, cea care urma să fie realizată cu torpile 
ghidate şi cea cu submarine X. 

Fell și Sladen alegeau printre voluntari oameni pentru 
cele două feluri de operaţii. Calitățile cerute nu erau ace- 
leași, și antrenamentul, asemănător la început, ulterior se 
diferenția. Nici una dintre grupe nu trebuia să cunoască 
activitatea celeilalte şi, după primele contacte avute la înce- 
put la Fort Blockhouse, voluntarii erau despărțiți”. 

În perioada aceea, cei mai mulţi voluntari erau destinaţi 
torpilelor ghidate. 


În cursul lunii februarie, la Varley Marines a fost un du-te- 
vino ul ofiţerilor superiori, fiecare propunind pentru X-3 
diferite îmbunătățiri şi instalarea unor noi instrumente de 
control. Dar interiorul vasului era deja tiesit, şi cei trel- 
patru oameni care se strecurau înăuntru trebuiau să se ghe- 
muiască, să se încastreze între toate aceste materiale nece- 
sare, nemaifiind chip să se clintească. Cel mai vitregit era 
ofițerul în sarcina căruia intrau motoarele din spate. El 
trebuia să se strecoare între diesel și compresoare şi să 
rămînă acolo fără să mai poată face vreo mişcare. 

Behipajele lui X-3 constatară curind existența unor 
grave inconveniente: apa se prelingea pretutindeni, iar în 
interior umiditatea era mare. Existau două periscoape, din- 


„tre care unul fix, special pentru noapte. Adeseori, sistemul 


de ridicare a periscopului de atac se bloca. Uneori apa se 
infiltra în sistemul optic și era cu neputinţă să mai distingi 
ceva. Echipajul lui X-3 se străduia să-l repare singură, 


ê Aşa cum se va vedea mai tirziu în „Operația Title“, aceste torpile 
ghidate, un soi de torpile umane, trebuiau transportate de către un vas 
în apropierea bastimentului inamic, unde urmau să fie lansate la apă. 
puse în mişcare prin electricitate, torpilele ghidate trebuiau să înainteze 
Pe sub apă pînă la coca vasului, pe care încărcătura explozivă era fixată 
cu ajutorul unor magneţi. Un mecanism de ceasornic declanşa cu 
întîrziere explozia. 

? După ce părăseau Fort Blockhouse, echipajele nu mai aveau să 
se întilnească niciodată, fiind trimise la baze diferite: H.H.Z. (Loch 
Cairnbawn), H.H.X. (Loch Coriil), Varbel. O singură dată, în mai 1943, 
cînd locotenentul David Locke (4-7) s-a înecat în timp ce tăia plasa 
de la Loch Striven, Terry-Lloyd şi Philip au fost trimisi la H.H.Z. să 
recruteze printre conducătorii torpilelor ghidate cîţiva oameni pentru 
sumbarinele X. 

8 Acesta a fost defectul principal al submarinelor X. Englezii nu 
au reușit să-l remedieze sau poate l-au subapreciat. Aşa cum se va vedea, 
în cursul traversării Mării Norvegiei, înainte de a ataca vasul Tirpitz, 
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După prima echipă, formată din Donald Cameron, 
„Willy“ Meeke şi Richardson, a urmat a doua, din patru 
ofiteri: John Lorimer, John Terry-Lloyd, David Locke şi 
Powel, precum şi din cei doi E.R.A.9 „Nigger“ Goddard şi 
Pomeroy. În iulie au venit nouă ofiţeri, Thomas, Matthews; 
Henty-Creer, Wilson, Crossman, Ball, Barr, Weston şi Phi- 
lip, însoţiţi de ingineri-mecanici, printre care erau Morti- 
boys, Whitley şi doi membri ai Rezistenței franceze, 
Dennis şi Glenson!?. O a patra echipă, formată din 15 ofiţeri 
şi -ingineri-mecanici, a sosit în august. Printre aceștia se 
aflau ofiţerii Godfrey Place, Martin, Brooks, McFarlane, 
Hudspeth, Shean, Marsden. Englezii şi scoţienii erau cei 
mai numeroşi. La sfirşitul anului 1942, „străinătatea“ era 
reprezentată de 5 australieni, 3 sud-africani, 3 irlandezi 
şi 2 francezi. 

Toţi aceşti voluntari veniţi din lumea largă pentru a 
apăra bătrina Anglie aveau să formeze în cele din urmă 
nişte echipe de prima mină, sudate atit în antrenamentul 
de zi cu zi, cît şi la distracții. 

Dar, din “păcate, din aceste submarine exista doar un 
singur exemplar şi, cu toate că la început voluntarii veniţi 
la Fort Blockhouse n-au fost în număr prea mare, nu pu- 
teau fi antrenați toţi împreună pe acest prototip. Unii au 
fost trimişi la Rothesay să facă stagii scurte pe marile sub- 
marine. Meeke plecă în misiune la Barrow-on-Furness, la 
atelierele Wickers-Armstrong, unde se construiau subma- 
rinele X. j 

Sir Max Horton, ştiind cit de nerăbdător era Winston 
Churchill să vadă submarinele de buzunar pregătite să-l 
atace pe Tirpitz, forța experiențele la maximum. Păstrind 
cel mai desăvirşit secret în ceea ce priveşte scopurile urmă- 
rite de` Amiralitate, sir Max punea la punct, împreună cu 
serviciile secrete britanice şi cu Rezistența norvegiană, 0 
operație preliminară care purta numele „Title“. Agenţii 
serviciului de spionaj se deplasau la Trondheim şi Stock- 
holm, din Suedia în Anglia, apoi se întorceau în Norvegia, 
Dacă această operație, prevăzută a fi efectuată cu torpile 
şi chiar în timpul atacului, avariile provocate de pătrunderea apei şi 
de umiditate au fost atit de grave, s-au repetat de atitea ori, încît erau 
cît pe ce să compromită „Operatia Source“. 

2 B.R.A. — Engine-Room-Artificer — inginer-mecanic. — Nota trad. 
\ 10 Dennis şi Glenson sint nume de împrumut. Dennis, originar din 
Marsilia, avea să debarce ulterior în apropierea oraşului său natal, în 
urma unei dispoziţii a serviciilor secrete britanice. 
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ghidate deservite de oameni-broască, nu avea să dea rezul- 
tatele scontate, micile submarine X urmau să intre în scenă. 
lar dacă, printr-un noroc nesperat, „Operatia Title“ reusea 
A-crafisi! urmau să servească altor scopuri, căci războiul 
era departe de a se termina... 

zind a venit la Varley ) Marines, John Lorimer, şi el tumă- 
tor de pipă, după ce l-a ascultat pe Cameron, s-a uitat la 
X-3 şi nu s-a putut abļine să nu remarce: „E într-adevăr un 
submarin minuscul! De neînchipuit... să poată spera cineva 
că va traversa Marea Nordului!“ 

lar cind. se deschise panoul și voluminosul Lorimer 
aruncă pentru prima oară o privire în interior, îşi exprimă 
îndoiala că va putea rezista acolo vreodată. 

A doua zi Lorimer făcea prima sa ieşire la bordul lui 
A-3, care era remorcat pentru a se verifica rezistența pari- 
melor de cînepă. 

În mai 1942, la nici două luni de la lansare, X-3, remor- 
cat de Present-help, a lost lansat în largul portului Portland. 
La periscop era Meeke, Cameron controla la cirmă sistemul 
de pompe, iar la timonă se alla Richardson. Pentru a asi- 
gura reperarea submarinului în caz de accident, un balon- 
geamandură, legat cu o parimă de coca Tui X-3, plutea la 
suprafată, tirit de submarinul in imersiune. În fața peninsu- 
lei Portland s-au So mai multe experiențe, submarinul 
a străbătut baraje de plasă, pe care în prealabil le-a tăiat 
cu foartecele, apoi şi-a desprins minele sub nişte obiective 
fictive.. 

După aceste exerciții X-2 se înapoie la Hamble River. 
Nu pentru multă vreme. La 26 august, in casa cea mare de 
pe malul riului, Don îşi luă rămas bun de la Eva. Ea i-a 
promis că va veni la el pentru a sta impreună cit mai mult 
cu putinţă, pină în ziua cind el va pleca în acea faimoasă 
misiune periculoasă, cea din care, fără îndoială, nimeni nu 
se mai întoarce. 

Prima etapă era la gura rîului Clyde, în Scoţia. Mai intii 
s-au ocupat de transferul submarinului. Present- -help l-a 
escortat pină la docurile din Southampton, unde a fost 
încăreat într-un vagon special amenajat. Camuflat sub pre- 
late, X-3 luă drumul Scoției. Urma să se regăsească în 
elementul lui, marea, la Faslane, un mie pert la capătul riu- 
lui Clyde, în apropiere de Glasgow. În fata lui Meeke, Ca- 


2 Forţele X. — Nota trad. 
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meron, Richardson şi Lorimer, veniţi cu cîteva zile inainte, 
o imensă macara ridică încet mica navă şi o aşeză pe apă. 

Antrenamentul fw reluat imediat în apropiere de- Ro- 
thesay, în Loch Striven. Oamenii au fost cazaţi la Port, Ban- 
natyne, în hotelul Kyles Hydro, o mare clădire dreptunghiu- 
lară eu trei etaje, construită din piatra cenuşie a regiunii. 
Apa care curgea în numeroasele cade, instalate în caturile 
de jos ale hotelului, avea proprietăţi curative, și în timp 
de pace reumaticii veneau aici să facă băi. De la ferestrele 
hotelului se vedeau, la poalele colinei, Port Bannatyne, un 
mie sat. de pescari, şi Loch Striven. De multe ori, oamenii de 
pe X-3, cînd se întorceau noaptea anchilozaţi din cauza 
vremii proaste şi a oboselii ce le incovoia umerii, după imer- 
siunile efectuate în Loch, aveau să blesteme drumul acesta 
abrupt, care străbătea un teren bolovănos. 

Hotelul rechiziţionat a fost botezat Varbel!?. Citeva mem- 

bre ale serviciului feminin, care lucrau la cifru, la telèfon 
sau erau stenodactilograie, populau birourile, aducind pu- 
țină gingăşie şi calm în această ambianță masculină. Ele 
pregăteau şi serveau la popotă ceaiul de la orele 5. Dacă 
n-ar fi fost uniformele şi subiectele conversaţiilor — se vorbea 
despre remoreaj, imersiune, materiale —, uneori în acest 
salon, ale cărui ferestre largi dădeau spre mare, te-ai fi 
crezut în timp de pace. În rîndurile personalului feminin erau 
şi trei ofiţeri, domnişoarele Moncreifte, Ruth Barham şi o 
brunetă înaltă cu ochii de un verde-cenuşiu şi un nas cam 
cîrn, Althea Tickler. Această domnişoară, fiind cam împrăş- 
tiată şi distrată, era pusă uneori în situaţii ridicole, absurde, 
de care ea făcea haz prima; risul ei în cascade, care răsuna 
în camera de gardă, cucerea simpatia generală. Repartizată 
la „cifru“, Althea Tickler, al treilea ofiţer al formaţiei, nu 
refuza niciodată să dea cuiva întiietate sau să înlocuiască o 
camaradă. Toată lumea la Varbel o iubea. 

În cursul primelor luni, Varbel se afla sub ordinele dina- 
micului comandor D.C. Ingram, înlocuit ulterior de „Wil 
lie“ Banks, comandantul lui Bonaventure, cu care venise aici, 
Ofiţerul acesta ştia să îmbine farmecul personal cu autori- 
tatea, fiind ajutat în această direcţie de soţia lui, încintătoarea 
Audrey. Animatorul era locotenent- comandorul „Boy“ Brown, 
care mai tirziu avea să se ocupe pe Bonaventure de distrae 


12 Denumirea Varbel era o combinaţie între numele comandorilor 
Varley şi Bell. 
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tiile echipajelor, organizind o emisiune specială de radio 
„Radio Angostura“. 

Dintre locotenenţi, o figură simpatică era Peter Philip, 
originar din Africa de sud. Cam bondoc, cu nasul coroiat, Pe- 
ter Philip se remarcă foarte curind prin serviabilitatea 
lui, prin precizia, dirzenia şi rezistența fizică vădite în cursul 
antrenamentelor. Înainte de război, copiii de la Cap îl cunog- 
teau sub numele de „Unchiul Peter“, nume sub care putea 
fi ascultat atunci la emisiunile pentru cei mici. 

Bineînţeles că între marinari şi corpul W.R.N.S. s-au 
tesut unele idile mai mult sau mai puțin serioase, soldate 
uneori prin căsătorii. Nici unul dintre aceşti bărbaţi nu va 
putea uita Coding Officet3, deschis ziua și noaptea. Cind 
se întorceau după o zi grea de antrenament pe mare, cu 
ochii năclăițţi de sare, cu degetele înţepenite, cu hainele 
şiroind de apă, găseau fata de serviciu din corpul W.R.N.S. 
aşezată la masa ei de lucru şi întotdeauna cu o ceaşcă de 
ceai fierbinte pregătită pentru ei. Schimbau citeva glume..., 
rideau, şi apoi bărbaţii, extenuaţi, urcau în camerele lor şi 
adormeau cum puneau 'capul pe pernă. Pavilionul de vină- 
toare rechiziţionat al familiei Geddes, situat la capătul! pe- 
ninsulei, la poalele unei coline înverzite, unde păşteau vacile 
şi ciuguleau iarba găinile, a fost botezat Varbel II. Aici 
disciplina era ceva mai relaxată decit la Vardel I. Seara, 
în fața unui foc de buşteni, sorbindu-şi cănile de bere, ascul- 
tau poveştile marinăreşti ale comandorului „Tissy“ Bel, 
Adeseori Varbel IT răsuna de risete. 

Într-o zi sosi la Varbel un locotenent mic de stat, slab, 
cu părul negru lins, periat cu grijă, despărţit la mijloc de 
o cărare; nu avea mai mult de douăzeci şi doi de ani și era 
cel mai tinăr din toată ceata. Elev al Școlii navale de la 
treisprezece ani, acum, în pofida aerului său timid, era în 
posesia decoraţiei D.S.C.15 şi a Crucii Poloniei pentru merit, 
obţinute în urma faptelor săvîrşite în februarie 1942 la bordul 
submarinului polonez Sokol. Acesta era locotenentul God- 
frey Place. Lui i s-a încredințat comanda lui X-4, al doi- 
lea submarin de antrenament sosit la Port Bannatyne; coechi- 
pierii erau locotenentul Thomas şi E.R.A. Whitley. Cu 


1% Biroul codurilor. — Nota trad. 
14 Scriitor pe care cititorii îl cunose sub pseudonimul lan Scott. 
15 Distingued Service Cross. 
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umorul lui sec, cu ironia, cu poznele lui uneori, nu întirzie să 
se facă remarcat. Şefii îi apreciau munca neprecupețită, 
spiritul de observaţie, voința; camarazii — umorul, ama- 
bilitatea şi chiar un fel de nepăsare simpatică ce mergea pină 
la o totală indiferență faţă de tot ce era aspect vestimentar, 

La Varbel, Godfrey o descoperi pe Althea Tickler... | 

Curind, Loch Striven, apele de la Inechmarnock, la nord 
de insula "Aran, fură străbătute de vedete, de citeva Pre- 
sent-help, de X- B apoi de un al doilea submarin de încer- 
care, X-4. Toată lumea era nerăbdătoare să vadă sosind 
celelalte submarine, cele adevărate, de luptă. 

O navă mare, solidă, avind o formă greoaie, cu un coş 
înfipt la mijloc, două punți ce erau protejate de un bastin- 
gaj înalt şi deasupra cărora se înălțau bigi puternice, ancoră ` 
în fața Varel-ului. 

Bonaventure de la Clan Co a fost construit pentru trans- 
portul locomotivelor; „Jumbo“, biga lui principală, le putea 
ridica şi aşeza pe bord sau descărca pe chei. Submarinele 
X luară locul locomotivelor. 

„Willie“ Bank, care primise misiunea să organizeze a 
„12-a flotilă de submarine“, alcătuită din unităţi de tip X, 
avea toată autoritatea asupra vasului Bonaventure atita 
timp cît era ancorat în serviciul submarinelor. 

Vasul Bonaventure avea cabine, instalație de băi şi, mai 
ales, un careu în care se servea o bere straşnică. După zile 
şi nopți petrecute pe mare, pe orice vreme, și fără să guste 
o picătură de alcool, Bonaventure constituia pentru echipaje 
un loc de relaxare, şi chiar de desfătări. Seara îşi schimbau 
hainele, pentru a merge la masă. Whisky înainte de masă, 
sherry la supă, citeodată vin, după desert lichioruri şi co- 
niacuri. Era o viaţă frumoasă. 

„Willie“ Bank venea adeseori să ţină tovărăşie echipa- 
jelor; conversaţia lui era simplă şi plină de umor. La Var- 
bel umorul acesta: deveni celebru. Adeseori oamenii rideau 
şi cintau. Dar toţi erau obsedaţi de acelaşi gind. Cind vor 
fi gata de atac? Care va fi obiectivul? Atunci pe chipurile 
lor tinere se aşternea o umbră, şi partidele de pocher se între- 
rupeau. Ca să uite, beau ceva mai mult, rideau mai tare, 
cîntau cit îi tinea gura nişte cîntece care l-ar fi făcut să ro- 
şească şi pe unul din garda călare. La Varbel JI, pe Bona- 
venture sau chiar la Varbel I nu o dată corurile au intonat 
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„Casey Jones“, „You can't go to Heaven“, „She's a Tid- 
dley Ship“ şi „Green Grow the Rushes-0“%6, | 

În septembrie, Eva Cameron, care obținuse un concediu, 
a sosit la Port Bannatyne. Si-a găsit locuinţă într-o cameră 
modestă, în casa paznicilor de vinătoare ai domeniului Ged- 
des, Tinăra femeie, foarte tulburată de speranta că va avea 
un copil, îşi împărțea timpul între vizite la W.R.N.S., unde 
se împrieteni curînd cu Althea, şi lungi plimbări solitare de-a 
lungul țărmului. Aşa cum făcea şi pe malul lui Hamble 
River, urmărea şi aici evoluția micilor submarine, gindin- 
du-se la vremea rea, la frigul care va veni odată cu sfirsitul 
verii; seara era din nou împreună cu Cameron. 

Exerciţiile continuau fără incidente. Dar, într-o după- 
"amiază de început de noiembrie, în timp ee Cameron era 
liber, iar comanda lui X- o avea John Lorimer, care ieşise 
să antreneze doi sublocotenenți, Gay și Laites, pe funga 
lui Present-help se ridică deodată pavilionul „Tripper“, 
ceea ce însemna: „Semnal de naufragiu“. 

Un naufragiu! Nu putea să fie vorba decit de 4-3 
cu Lorimer, Gay şi Laites la bord... Din păcate, cei de la 
Varbel nu puteau face altceva decit să spere. Present-help 
urmărea cu microfoanele dirijate spre mare şi motoarele 
oprite pentru a auzi mai bine dacă A-3, pe care l-au văzut 
cum se ducea direct la fund, îşi manifesta prezenţa prin vreun 
semnal... Minutele treceau greu. La Vaybel orice activitate 
a lost întreruptă. Nava de salvare Tedworth, bine echipată, 
cu oameni-broască experimentați, a fost pusă în stare de 
alarmă. 

După patruzeci de minute nesfirşite, oamenii de veghe 
de pe puntea lui Present-help văd un om ieșind din apă. 
Era Gay, îmbrăcat în costumul lui W.S.E.A. Imediat după 
el apăru şi Laites, fără aparatura de scufundare. Era sleit, 
aproape leşinat. În timp ce cei doi erau ridicaţi la bord, ieși 
la supralaţă și John Lorimer, complet echipat. 

La orele 23, pe suprafaţa lui Loch Striven apăru şi X-317, 


16 Titlurile cintecelor, în afara de primul, care este nume propriu, 
sînt: „Nu pofi merge în rai“, „Ea este o mică navă“ şi „Ohi Cum mai 
crește trestia verde“, — Nota trad. 

1? intrucit valva orificiului de aerisire nu se închisese în cursul 
manevrei de imersiune, apa pătrunsese în submarin, care s-a scufundat, 
înclinindu-se cu 85°, La o adincime de 35 m, Lorimer a asteptat pînă 
cind submarinul s-a umplut cu apă si atunci a deschis tambuchiul şi 
a ieşit cu oamenii săi, 
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Eve Cameron, impresionată de accident şi înfiorată la 
gindul că şi Cameron s-ar îi putut alla pe vas, timp de ci- 
teva zile abia dacă a mai scos un cuvint. 

X-3, care nu mai era în stare să se scufunde, toată apara» 
tura urmind a fi demontată şi revizuită, fu expediat cu trenul 
la Portsmouth, pentru a fi reparat. Întrucît speranțele Evei 
Cameron că va deveni mamă fură confirmate, se inapoie la 
lee-on-Solant. Atmosfera familială, calmul erau prefevabile 
nevvozităţii de la Varbel, spaimei de a vedea minusculul 
vas zgilțiit de hulă, scutundindu-se şi dispărind. | 
__“Întm-o noapte de decembrie se petrecu prima dramă. 
În seara aceea fusese o vreme furtunoasă si X-4 ieşise în 
prima lui probă de noapte. Sub comanda lui Godfrey Place, 
la bord se aflau Whitley şi velşul Morgan Thomas, un bărbat 
scund și îndesat, plin de viaţă. i 

X-Z naviga la suprafață, iar puntea îi era măturată de valuri 
puternice, care uneori o acopereau complet. Morgan, asumin- 
du-şi riscurile, vru să asigure veghea. Deschise tambuchiul 
compartimentului W and D şi, în timp ce ieşise în afară pînă 
la jumătatea trupului, un val uriaş se sparse, luindu-l cu el. 
W and D nu mai era decit o putină din care se revărsa apă 
și spumă. Morgan Thomas dispăruse. A-4, care îşi pierduse 
echilibrul, nu se scufundă, dar luă o poziție verticală. Place 
era în faţă, Whitley în partea din spate, între ei IV and D 
plin de apă, uşile închise împiedicau orice comunicare. Place 
nu-şi pierdu cumpătul. Aşteptă două ore nesfirgite fără să 
ştie ce s-a întimplat şi ce soartă au avut Thomas și Whitley. 
În sfirşit, auzi cum nişte oameni loveau în cocă, sesiză zgo- 
motul produs de frecarea cablurilor de ridicare, încordarea 
acestora, deplasarea lentă a vasului. Alarmat de faptul că 
X-4 nu fusese prezent la intilnire, Present-help l-a căutat şi 
l-a găsit; acum îl ridica, îl aducea la suprafată. Place şi 
Whitley au lost salvaţi, Morgan Thomas dispăruse. Era pri- 
mul accident mortal; la Varbel, stirea despre această dramă a 
produs un şoc puternic. Lui Peter Philip, bun prieten cu 
velgul, zile de-a rindul nu i-a auzit nimeni glasul. 

Din fiecare accident — au mai fost şi altele, fără conse- 
cințe fatále — se trăgeau invăţăminte. Locotenentul Hezlet 
dădu dispoziţie să se monteze pe punte o bară de siguranță 
de care se puteau agăța cînd era vreme rea. Sistemul de in- 
chidere a tambuchiului a fost plasat în interior la postul cen- 
teal. Au fost aduse imbunătăţiri şi aerisivii, Chiar cind naviga 
la suprafață şi hula era normală, submarinul lua apă, din care 
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cauză erau obligaţi să închidă tambuchiul. Tubul de aerisire 
slujea la reimprospătarea aerului viciat din submarin. Curind 
a fost folosit şi în alte scopuri; omul care stătea în picioare 
pe punte putea — ţinindu-l cu amindouă miinile — să-și 
menţină echilibrul şi totodată să-l utilizeze ca portavoce, 
pentru a comunica cu interiorul vasului. 

Toate aceste îmbunătăţiri au fost aduse și submarinelor 
de tipul X, aflate în construcție la Barrow-in-Furness. „Willy“ 
Meek, care fusese detaşat la aceste ateliere, făcea adeseori 
naveta între Varbel şi Barrow-in-Furness. Dădea explicaţii, 
examina planurile, urmărea lucrările. 

În orășelul Barrow-in-Burness, la Vickers Armstrong, se 
construiau în cea mai mare taină submarinele de tipul X. 
În atelierele spaţioase, încetul cu încetul, coca se înălța, 
luind forma necesară, în timp ce în apropierea clădirii se 
stringeau echipament şi instalaţii. D-l Johnston, directorul, 
providenta echipajelor care veneau să urmărească construirea 
vaselor destinate lor, asculta cu răbdare sugestiile, făcind 
concesii în privința adăugirii unui dulap suplimentar sau 
acceptind să modifice cu cîţiva centimetri înălțimea mesei 
pentru hărţi. Uneori îi invita la el ia masă Peter Philip şi 
unsprezece dintre camarazii lui aveau să păstreze o amintire 
de neuitat despre un anumit Crăciun la care, în pofida restric- 
țiilor, s-au ospătat cu gîscă, curcan și budincă de Crăciun, 
stropite cu vin şi chiar cu şampanie. La ora două dimineața 
zeul protector al marinei a trimis, din fericire, un taxi încăpă- 
tor în fața casei d-lui Johnston. Strigăte! Exclamaţii! Ri- 
sete! Cei doisprezece marinari s-au înghesuit cu toţii înăuntru, 
ca într-un X-craft. Aşa au fost aduşi înapoi la anexa lui 
V.P.H., Victoria Park Hotel, care la miezul nopţii îşi închidea 
porțile. N-avea nici o importanţă! S-au căţărat, ca pe un 
catarg, pe un burlan care cobora în dreptul sălii de baie. 
Apoi n-a mai fost nevoie decît să deschidă fereastra glisantă. 
Multe le-a mai fost dat să vadă celor de la V.P.H. cu cheilii 
aceştia. Oare nu i-a trecut într-o zi prin cap locotenentului 
Terry Lloyd să-i înveţe crap-shooting* pe un distins colonel din 
armata Indiei şi pe două fete bătrine, punindu-i să se tirască 
pe burtă prin holul hotelului? 

În posomoritul Barrow-in-Furness, bîntuit de vinturi, 
înceţoşat, umed şi înnegrit de fum, echipajele se amuzau cum 
puteau, ducindu-se cînd la cârciumă, cînd la cinema sau la 
sala de dans. 


15 Joc de noroc cu zaruri. — Nota trad. 
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Dimineaţa se întilneau din nou cu toţii la Vickers Arm- 
strong, unde cercetau un. prototip din lemn sau cereau expli- 
caţii desenatorilor şi maișştrilor. Urmăreau cele mai mici 
amănunte în construirea vasului lor, a aceluia care îi va duce 
poate spre inamic, şi începeau să-l indrăgească. 

Pentru Godfrey, Peter, Henty, Don şi toată această 
bandă veselă se punea o problemă importantă. Ce nume să 
le dea submarinelor lor? Nu putea fi vorba ca nave atit de 
mici să fie botezate de Amiralitate... Să îngăduie ca vasele 
lor să traverseze marea, să se scufunde şi să lupte sub denu- 
mirea de X-5, 6, 7 li se părea un lucru împotriva firii. Hotă- 
riră să le pună ei nume, să le boteze. Bine, dar ce nume? 
Numele de oraşe, de flori, de plante, de păsări, de peşti, de 
eroi, de amirali au fost luate toate, cel puţin aşa se părea, de 
navele precedente. Au dezbătut îndelung problema aceasta 
serioasă în fața unor pahare cu gin. La submarinele mari, 
prima literă a numelui lor — Tr ident, Thrasher, Pruculent, Sea- 
nymph, Scepire, Syrtis — indica tipul şi seria. 

— De ce să nu procedăm şi noi aşa cu X-crafis ale noastre? 
spuse Philip. 

— Prima literă, bineînţeles, trebuie să fie X, sugeră Ca- 
meron, fără să-şi scoată pipa dintre dinţi. 

— De acord, dar avem nevoie de nişte nume nostime, ne- 
obișnuite. 

— Pentru submarinul meu vreau numele unui animal din 
patrie, spuse australianul Henty-Creer. 

— Dacă fiecare o să aibă asemenea pretenţii, bombăni 
Place... 

— Numele submarinului meu va fi Platypus („Ornito- 
rinc“), i-o tăie scurt Henty-Creer, care de multă vreme se 
gindise la această problemă. 

Urmă un concert de exclamaţii | 

— Ce pasăre rară mai este şi asta? 

— Are înotătoare? 

— E o insectă coleopteră? 

— O moluscă gasteropodă? 

— Este un mamifer care trăieşte în Australia în apele 
riurilor, unde își depune ouăle, explică Henty-Creer. 

Toţi deschiseră ochii mari. Şi ce-i cu asta? 

— Ei bine! Platypus va transporta niște ouă uriașe și le 
va depune sub bastimentul inamic.. Acolo vor jesi dintr-o 
dată din găoace bubuind. E limpede. 

— Da, şi tu ai să le eloceşti... 
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Godfrey Place a fost de părere că litera P nu-i rea deloc... 1 
Poate pentru că numele ku începea cu P! 

— Trebuie să găseşti un peşte mindru, delicat, al cărui 
nume să înceapă cu un P, spuse Cameron. 

Zadarnic au căutat. 

Lui Philip, sud-atricanul de la radio, i-a venit o idea: 

— Miine ne întilnim la biblioteca oraşului. O să căutăm 
în dicţionar. 

A doua zi s-au întilnit cu totii în sala de lectură a biblio- 
tecii din Barrow-in-Furness. Tulburind calmul acestui lăcaş 
de meditaţie al acelor locuri, au început să discute mai intii 
în șoaptă. 

— Dinichthys... iată un animal pe care nu-l întilneşti 
la tot pasul, zise Place. Al meu este! şi o să-i pun înainte litera 
P: Pdinichihys. Savanţii vor căuta mult şi bine să descopere 
ce animal preistorie este ăsta. 

— Al meu se va numi Ercalibur, după numele sabiei re- 
gelui Arthur... Litera X este a doua, dar totuşi nu lipseste, 
spuse Hudspeth. 

— Pe al meu îl va chema Piker („Ştiucă“), declară Came- 
ron, cu accentul său scoţian. 

Au părăsit biblioteca din Barrow-in-Purness şi s-au îna- 
poiat pe şantier, nu fără a face o escală la o circiumă, ca să 

sărbătorească botezul. 

Stagiul la Vickers Armstrong. dura între cinci şi şase săp- 
tămini, timpul necesar pentru a monta motoarele în inte- 
riorul navei şi diferitele echipamente. 

Prima serie de 6 submarine de luptă, destinate atacării 
vasului 7'ippitz — de la X-5 pină la X-10 —, deşi de aceleaşi 
dimensiuni cu A-3 și X-4, au suferit modificări importante. 
În faţă se găsea compartimentul bateriilor, urma W and D, 
apoi postul central, în sfîrşit, compartimentul motoarelor. 

In felul acesta interiorul era organizat asemenea marilor 
submarine. S-au adus atitea instrumente şi aparate, într-un 
spațiu vital atit de redus, încit echipajul avea senzaţia că 
trăiește într-o debara sau în vreo chițimie de sub o scară. 
X-5, X-6, X-7 au fost livrate unul după altul 19. Fiecare co- 
mandant igi însoțea vasul „său“ de la Barrow-in- Furness la 
Vaslane. Își invita prietenii, în măsura în care serviciul aces- 
tora o îngăduia, să asiste la ceremonia lansării, 


19 X_5 a fost lansat la Faslanc la 31 decembrie 1942; X- 6, la 44 
ianuarie 1943; X-7 la scurt timp după aceea, 
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Expeditia începea de la Vickers Armstrong. Poarta cea 
mare se închidea în urma locomotivei, care trăgea un vagon- 
platlormă şi unul de călători, de îndată ce aceasta intra pe 
linia ferată de garaj. 

Submarinul era arimat pe platformă şi acoperit cu o pre- 
lată, pentru a-l feri de privirile indiscrete. Echipajul se urca 
în vagon. Apoi, încet, convoiul pornea în noapte, oprindu-se 
adeseori în statii pentru a fi garat, după care îşi continua 

călătoria. În zori au ajuns la Faslane. După o scurtă oprire, 

încet-încet pufăind, suipind, şuierind, locomotiva gi suita 
ei păteundeau în port; locul unde submarinul urma să fie 
lansat la apă- era păzit de marinari. p 

Sosirea lui X-7 a rămas de pomină printre echipajele 
submarinelor britanice. 

Pe chei, la o oarecare depărtare de ofiterii care-l aşteptau 
pe X-7, stătea o tinără în uniforma W.R. N.S. Debarcase 
dintr-un trauler venit de la Rothesay, care urma să-l escor- 
teze pe X-?.pină la Port Bannatyne. De cum o zări de la 
fereastra vagonului pe fata din W.R.N.S., Godirey Place 
îi făcu semne cu mina, la care ea răspunse pe dată. 

— Ta te uită, Althea, exclamă Philip. 

— A venit să-şi întimpine logodnicul, răspunse simplu 
Godlrey. 

Trenul se opri. Întrucit plattorma era plasată sub macara, 
prelata a fost scoasă de pe submarin; palanele au fost fixate 
cu multă grijă, iar lanţurile se întinseseră şi, instinctiv, 
întreaga asistenţă. se dădu cîţiva paşi inapoi. 

Aici, ca în toate porturile, erau linii de cale ferată, vagoane, 
grămezi paralelipipedice de brichete de cărbune, fier vechi. 
Althea, îndepărtindu-se de micul grup al ofițerilor veniţi să 
asiste la lansarea lui X-7, se urcă pe un taluz. De acolo: putea 
vedea submarinul cum se ridică încet, deasupra vagoanelor, 
cum se balansează uşor ca o nacelă. În momentul acela privi- 
rea i se opri asupra unui nume seris cu litere albe pe cocà. 
Scoase un strigăt. Apoi încercă să-l pronunțe: Pdin..., dar 
mai departe nu reuşi. 

— Ce nume afurisit! exclamă, 

Nimeni n-a auzit observația el, 

Dar Place îi făcea semne să coboare de pe taluzul pe care 
se cocoțase şi îi întinse o sticlă de șampanie. 

— Avune- -0, fi spuse el... Ca să-l botezi. Şi spune-i numele: 
Pdi-ni-ch-thys — în patru silabe. Nu-i greu, 
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Submarinul, după o scurtă călătorie prin aer — hotărit, 
lucru, aceste submarine foloseau toate mijloacele de a călă- 
tori, în afară de cel pentru care erau construite — a fost 
așezat; incetişor pe apă. Părea să se simtă la largul lui! Venise 
momentul solemn. La un semn al lui Godfrey, Althea, cam 
neliniştită din cauza „numelui afurisit“ şi a distanţei care o 
separa de vas, apucă sticla. 

— ÎI botez pe P... Of! mai departe nu mai ţin minte! 
exclamă ea şi aruncă sticla. Din fericire, aceasta se sparse, 
lovindu-se de etravă. 

Un cap ieşi prin tambuchiu. Era „Willie“, rămas singur 
la bordul submarinului. BA 

— Ce s-a întîmplat? i 

— Pdinichthys a fot botezat! strigă Godfrey Place. 

— Să trăiască Pdinich..., spuse Althea, care făcea efor- 
turi să nu izbucnească în ris într-un moment atit de solemn. 

Aproape imediat, Pdinichthys se îndepărtă, prin propriile 
lui mijloace, spre Port Bannatyne. 

Şefii aveau alte motive de îngrijorare. Faptul că plaja 
de la Rothesay era atît de apropiată îi neliniştea pe David 
Ingram şi pe „Willie“ Bank. Oricine putea vedea minusculele 
submarine amarate de geamandurele lor sau făcind exerciţii 
pe apele Loch-ului. În mulțimea care venea să-şi facă week- 
end-ul se puteau strecura şi spioni germani20. 

Amiralitatea era nerăbdătoare să vadă submarinele puse 
la punct de către echipajele lor, plecînd din aceste locuri atît 
a frecventate, pentru a arunca ancora în portul secret din 

cofia. 


2 Locuitorii din Rothesay şi din Port Bannatyne au păstrat secre- 
tul. Mai tîrziú, cînd ziarele au anunțat atacarea T'irpitz-uluj de către 
submarinele X, un locuitor din Port Bannatyne a lăsat în fata portii 
centrului arbel un ziar pe care scria cu litere roşii cuvintul: „congratu- 
lations“ (felicitări). 
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CAPITOLUL AL VII-LEA 
PRIMELE ATACURI AERIENE 


Una din preocupările majore ale comandantului Topp era să 
ofere ofițerilor şi echipajului lui distracţii chibzuit alese. El 
ştia că nu poate sili nişte oameni tineri să trăiască izolat pe 
vas. Teatrul, concertele oferite de trupe venite în turneu, 
cinematograful, conferințele nu erau suficiente pentru a-i 
feri de maladia tablei — Blechhrankheit!. Toţi aceşti oameni 
trebuiau să iasă la aer, să aibă o ocupaţie. Topp rechiziţionă 
insula Saltö. Situată la intrarea în fiordul Faetten, insula, 
cu pădurile ei de conifere, cu pantele ei domoale, ce coborau 
spre mare, era o mică Elveţie. Înainte de război, norvegienii 
instalaseră aici un sanatoriu, Cum n-o despărțeau decit 
trei kilometri de locul unde staţiona Tirpitz, era ușor 
accesibilă cu vedetele sau cu bărcile. Marinarilor de pe vas 
nu le-a trebuit prea mult timp pentru a construi un centru de 
odihnă cît se poate de atrăgător. Pentru echipaj au fost ri- 
dicate barăci cochete, făcute din trunchiuri de brad cojit, 
vopsite în culori vesele. O casă rezervată ofițerilor căpătă 
denumirea de Percig-Heim, fiindcă Percig, comandantul 
unităţii de camuflaj, condusese lucrările de construcţie şi de 


1 Blechkrankheii — maladia tablei, provocată de șederea înde= 
lungată pe un mare bastiment cu structuri metalice, — Nota trad. 
lungată p 
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împodobire, Comandantul Topp a făcut unor olițeri cinstea 
de a da numele lor cîtorva case: Hăventeh-Maus, Kumpel- 
Wiese, Diiwels- Berg, iar Kril-Stube gi Hindenberg-Lager 
aminteau de ciroiumioarele din Germania. 

Colţişorul pe ea fuseseră înălțate corturile cra așezat 
pe o pantă lină, la liziera unei pădurici de conifere, S-a se- 
mănat chiar şi gazon în faţa casei celor trei santinele; la fie- 
care două săptămîni santinelele erau schimbate. 

Însoţit de inseparabilul Düwel și de ofiţerii statului-ma- 
jor, comandantul Topp inaugură cu toată solemnitatea Ti- 
pitö. În ziua aceea, fanfara de pe Tirpitz cinta pentru prima 
oară intr-un chioşe cimpenesc. 

La bordul Zirpitz-ului şi la debarcaderul insulei a fost 
afişat, regulamentul pe paíru pagini „Erholungsstätte Ti- 
pitö“?, Totul era prevăzut: respectarea plantelor şi florilor 
din grădina publică, permisiunea de a primi ofițeri din Wehr- 
macht gi civili de naționalitate germană. Lista lucrurilor in- 
terzise —- verboten — era impresionantă: era interzis să se 
culeagă flori; era interzis să se rupă crengi din copaci ; era inter- 
zis vinatul; cra interzis să se ia onă de pescărug; era interzis 
să se aprindă focul; era interzisă aducerea unor animale; era 
interzis să ai legături cu norvegienii şi, cu atit mai mult, 
să-i introduci pe insulă. 

Vinzarea tutunului şi alcoolului era reglementată. Fu- 
matul era permis numai înăuntrul bavăcuor. In caz de 
alarmă, oamenii trebuiau să se înapoieze la bord cît mai repede 
cu putinţă, folosind cele două vedete care asigurau serviciul 
între cuirasat şi Tipild. Dacă erai surprins pe insulă de un 
bombardament, ordinul era să te refugiezi în adăpost, 

La 22 martie era aniversarea Wehrmachtului. Ca şi în anul 
precedent, s-a tăcut o colectă pentru Winterhilfe — ajutorul 
de iarnă. Cind cei însărcinați cu organizarea colectei s-au 
prezentat în fața comandantului, foarte mîndri de suma reali- 
zată, unul dintre ei a făcut un pas înainte si as spus: „Domnule 
comandant, sintem bucuroşi să vă remilem în numele echi- 
pajului suma“. Comandantul întinse mîna să ia pheul, dar 
marinarul adăugă: „Da, însă noi am hotărît în unanimitate 
să punem o condiţie: să vă lăsaţi barbă!“. Surprins, Topp trê- 
sări, apoi îngină: „De acord“ și puse plicul în casa de bani. 

O lună mai tirziu, cînd amiralul Sehuiewind, comandan- 
tul-sef al flotei, se îmbarcă pe Tirpiz, la inceput nu-l receu- 


? Slaiunea de odihnă Tipitö. — Nota trad. 
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noscu pe comandorul Karl Topp, care îl întimpină în capul 
scării pe punte: comandantul Zirpiz-ului arbora o barbă 
superbă! Dar, socotind că este de ajuns o singură barbă la 
bord, aceea a 'marelui-amiral Tirpitz, m-a purtat-o multă 
vreme, 

Cam tot în perioada aceea, citiva ofițeri au demontat 
usa de la cabina pastorului Miller. Cum avea un somn adine, 
acesta n-a băgat de seamă. 3 

Cind s-a deşteptat a constatat că i-au dispărut citey 
sticle cu bere. Si totuşi uşa era întotdeauna încuiată... 

Finalul a avut loc în careu în hohote generale de ris. 
` Distracţiile nu-i făceau să uite de război şi continuau să 
se antreneze intens. Alarmele erau frecvente, poate chiar 
prea frecvente. Cum fiecare membru al echipajului era obli- 
gat să semnaleze orice obiect suspect, unii dădeau alarma şi 
atunci cînd crau doar victima unei iluzii optice sau a propriei 
lor imaginaţii. În posturile echipajului, aceşti zeloşi erau 
luaţi „în tărbacă“. De aceea s-au jurat să tacă chitie chiar 
de-ar vedea un submarin inamic ţișnind în interiorul 
plaselor. 

Seara, radioul, jurnalul de actualități cinematografice 
prezentat la cinematograf ofereau știri şi imagini din război: 
în luna martie, 81 de nave aliate, cu o capacitate de 460 000 
de tone, au tost scufundate de U-boote?. Dacă se continua în 
ritmul acesta, în curînd nici un vas aliat nu va mai putea 
pluti pe mări, iar Anglia — înfometată — va implora pacea. 
Batavia, Rangoon au căzut în mîinile japonezilor care de- 
barcau în Noua Guinee. În Libia, Rommel a recucerit Bengazi. 
E adevărat, de frontul rusesc se vorbea mai puţin, dar, fără 
îndoială, ‘acolo erau consolidate poziţiile cucerite. Pentru 
Marele Reich totul mergea cum nu se poate mai bine! La 
28 martie, la radio se auziră din nou strigăte de biruinţă! În 
noaptea de 27 spre 28, comandouri britanice au încercat © 
debarcare de proporţii reduse la Saint-Nazaire. Cu pierderi 
considerabile, inclusiv numeroși prizonieri, ele au fost res- 
pinse. În comunicat nu era vorba decit de tentative de de- 
bareare. Poate o mică încercare înainte de debarcarea cea 
mare! Însă gindul comandantului Tirpilz-ului şi al cîtorva 
ofiţeri, care continuau să spere că-şi vor vedea cuirasatele 
trecînd spre Atlantic, s-a îndreptat spre marea cală uscată 


3 Denumire prescurtată tolosilă pentru submarinele germane, deri- 
vind din Untorseeboote. — Nota trad. 
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de la Saint-Nazaire. esnatruită pentru Normandie, dar care 
ar fi fost atit de utilă pentru F'irpitzt. 

“În ajun, un convoi fusese surprins de către Luftwaffe 
la răsărit de insula Urșilor. A fost bombardat şi, după ce a 
pierdut trei vase, dispersat. În ziua următoare, în cursul 
unei ciocniri între trei contratorpiloare germane şi niște 
crucișătoare britanice, un crucișător englez a fost sou- 
fundat’. 


În Arctica, unde ghețurile începeau să se topească, iar 
ziua devenea mai lungă, lupta continua violentă, aspră, 
totală. i 

Pe o vreme proastă, în noaptea de 30 spre 34 martie, 
la bordul Tirpitz-ului sună alarma. Toţi cei de pe vas se 
grăbiră să-şi ocupe posturile de luptă. Pe un cer pe care se 
fugăreau nori mari, negri, învolburaţi, ca niște peşti printre 
alge, se strecurau avioane, zburind la mare înălțime. A.A. 
uşoară intră imediat în acţiune. Bateriile instalate pe sol 
trăgeau. Citeva bombe lansate de avioane căzură pe colinele 
învecinate, altele în apă. Unele avioane, atinse, alunecau 
de pe cer ca niște meteoriți în flăcări. Atacul nu dură decit 
trei minute. După aceea, în fiord nu se mai auzi decît muge- 
tul viîntului. Topp ordonă încetarea alarmei. La bordul 
Tirpiiz-ului, cei care nu erau de cart în noaptea aceea ador- 
miră la loc, fără ca nimic să le tulbure liniştea. Aviatorii 
aceia nu au riscat suficient de mult pentru a avea şanse să 
atingă Pirpitz-ul, a cărui protecţie antiaeriană atingea perfec- 
țiunea. Şi, chiar dacă cuirasatul ar fi fost atins, n-ar fi sufe- 


t Din cei 630 de oameni care participaseră la debarcare, 144 au 
fost ucişi şi 250 luaţi prizonieri. Campbeltown, umplut cu explozivi, care 
eşuase lingă poarta marelui bazin, a doua zi, la orele 11 a.m., a sărit în 
aer, ucigind 60 de ofițeri germani şi 320 de oameni veniți să examineze 
zona debarcării. Amiralul Charles Forbes, care pregătise acest atac, 
avea să scrie Amiralității cîteva zile mai tirziu: „Consider că atacul 
împotriva obiectivului Saint-Nazaire a fost mai dificil decât cel împo- 
triva lui Zeebruge, întrucît o forţă mare, slab înarmată, a trebuit, să 
străbată pînă la locul atacului peste 500 de mile, fără a fi descoperită, 
cu o vileză medie de 11,5 noduri, printr-o zonă pe deasupra căreia, în 
general, patrulează cercetarea aeriană inamică... Principalul scop al 
atacului a tost atins, pentru că marele doc, avind capacitatea să-l pri- 
mească pe Tirpitz, a devenit inutilizabil pentru timp îndelungat“. 
(Supplement of London-Gazeite, 30 septembrie 1947.) 

è Gonvoiul P.Q.13. In realitate, contratorpilorul german Z-26 a 
fost scufundat şi celelalte două avariate. De partea engleză Trinidad 
a fost torpilat, dar nu scufundat. Eclipse a fost serios avariat. 
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rit mai mult decit carapacea unei broaște țestoase marine 
lovite de o bilă... !6 


La 21 aprilie a sosit Hipper, care a aruncat ancora la o 
mică distanţă de Tirpitz. Acum, în fiordul Trondheim, sub 
ordinele amiralului Schniewind, se aflau patru bastimente 
mari: Tirpitz, Prinz Eugen, Amiral Scheer şi, în sfirsit, 
Hipper.. O flotă frumoasă, constituită din unităţi noi, bine 
înarmate, rapide. Dacă ar fi dispus şi de un portavion ca 
Victorious și de cîteva contratorpiloare în plus! Problema 
cea mare era păcura. Cantitatea consumată în cursul ieșirii 
de la începutul lunii martie nu era înlocuită decît cu încetul 
de petrolierele care, înfruntind mari riscuri, se strecurau 
de-a lungul coastei norvegiene. Într-o zi, un ofițer de pe 
Scheer a fost ucis cu un foc tras de pe coastă. Vinovatul n-a 
fost găsit niciodată. Să fi executat Gestapoul, drept repre- 
salii, cîţiva ostatici? Kriegsmarine nu ştia. Dar întimpiarea 
aceasta dovedea că partizanii norvegieni se găseau prin 
împrejurimi, că inamicul dădea tircoale. 

La 27 aprilie“ era vreme proastă, iar vîntul agita cu furie 

apele adinci ale fiordului. În afară de oamenii de veghe de 
pe punți şi din suprastructuri, expuşi la muşcăturile frigului, . 
înăuntrul marelui cuirasat ceilalţi se simțeau bine. 
- Era aproape de miezul nopţii. Deodată se auzi prealarma 
— Vorwarnzeit —, un sunet prelung ca acela al deşteptării. 
Aflaţi întotdeauna prin preajma pieselor lor, jumătate dintre 
servanţii tunurilor antiaeriene erau gata să se alăture bor- 
dului de serviciu. 

În aceeaşi clipă, foarte sus, pe cerul senin, apărură avioane 
inamice. Erau o duzină. Alarma — una adevărată: un sunet, 
lung, unul scurt — răsună în întregul cuirasat. A doua jumă- 
tate a echipajului alergă la posturile de luptă. Porţile etanșe 
au fost închise, fiind lăsate libere numai anumite locuri de 
trecere. 

A.A. uşoară a deschis tirul. Bombardierele zburau atit de 
sus, încît nu puteau fi atinse. La rindul lor, britanicii nu 
aveau nici o şansă, în afară de cazul cînd ar fi intervenit un 


6 La acțiune au participat 33 de avioane Halifax, aparţinind gru- 
pului nr. 4. Din- pricina timpului nefavorabil, cele mai multe dintre 
avioane n-au putut repera Zirpilz-ul. Cinci avioane au fost doborile. 

? în acel moment, P.Q.15 (25 de vase) şi Q.P.11 (43 vase), puternic 
apărate, treceau prin Arctica. 

3 La atac au luat parte 12 avioane Lancaster, apoi 31 avioane 
Halifax din grupul nr. 4. Au fost pierdute 5 avioane. 
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miracol, ca măcar o singură lovitură să-şi atingă ţinta. Pe 
sol, de-a lungul drumului, pe vas, pe puntea superioară 
au lost aşezate siruri de butoiaşe conținind substante fumi- 
gene, Li s-a dat foc. Fumul s-a ridicat in vălătuci grogi. 
Pinpiteul, drumul, fiordul dispărună inghitite de stratul de 
fum pe care vintul il tira, întinzindu- l aproape orizontal, 
paralel cu solul. Curind; în zona amplasamentului presupus 
al cuirasatului: german, englezii n-au ma! avut sub ei decit 
œ mare cenușie, striată, în mişcare. 

Dirpitz-ui fiind învăluit. în ceaţă, A.A. a vasului se alla 
ea însăşi în imposibilitate de a mai trage. În momentul 
acela, pe punți, în centrele de comandă şi saprastructuri 
se auzi sunetul surd, caracteristic nnui număr mare de mo- 
toare de avion. Apreciind după intensitatea vijiitului, ina- 
micul trebuia să lie foarte aproape. Înainte ca A.A. si 
poală modifica reperul pieselor, un mare număr de avioan 
care zburau foarte jos apărură deodată de pe înălțimile 
înconjurătoare. Cu o cutezanţă nebănuită, bombardierele se 
lăsară în picaj asupra Tirpitz-ului şi îşi lansară bombele 
străbătind statul de fum. Fapt curios, bombele nu erau 
lansate direct spre navă, ci spre pantele colinei sub care 
se adăpostea Pirpuz-ul. Mai intii copacii, apoi stineile le 
opriră. Vacarmul bombelor» care explodau, al A.A. care tră- 
gea ova asurzitor. În lupta aceasta dintre orbi, copacii ardeau 
ca niște torţe. 

Nici o bombă, pare-se, n-a atins nava. În vilvătăile care 
împurpurau exploziile a fost văzut un avion căzind şi citeva 
paraşute deschizindu-se şi apoi dispărind în vălătuceii de fum. 
Se aşternu: o linişte absolută... Din toate posturile de pe 
Tirpilz se raporta comandantului:  Nimie!.,. Nimic! 
Nimie!... Nici o bombă n-a trecut nici măcar pe aproape de 
cuirasat. 


-gi 


În plină noapte, suspendat de parașuta sa, wing-comman= 
der”-ul Bennet cobora lin... Unde va cădea? În apele înghe- 
tate ale fiordului? Va rămîne într-un copac? Bennet a Tost 
ultimul care a părăsit Halifaxul și ştia că toți membrii echi- 
pajului au sărit normal. A văzut paraşutele deschizindu-se 
şi dispărind apoi în noapte. Pămîntul se apropia repede. 
Copacii ardeau... Un luminiş pe o pantă dulce... Stinei pulin 
înălțate deasupra pămîntului. Acolo a atins Bennet solul, 


? Comandantul de aripă. Grad în aviația britanică, echivalent cu 
locotenent-colonek: — Nota irad. 


180 


fără a întimpina nici cel mai mio inconvenient. Se eliberă de 
paraşată şi privi în jurul lui. Linişte, nici o suflare. Echipa- 
jul său nu putea Îi prea departe. | 

Strigă: Group £... group 4.. Era numărul formației.. 
Nu-i răspunse nimeni. Se hotări să uree spre virful muntelui. 
Cum studiase planul regiunii, știa că jos este drumul, calea 
levată, fiordul cu Pirpilz. Acolo pateulau, desigur, nemţii. 

— Here Bennet! mai strigă el, nu cu prea multă eonvin- 
ocre 

-— Here John! 

Cel care răspundea era radiotelegrafistul său, căzut în 
apropiere. Alergară unul spre celălalt. 

— Trebuie să ajungem în Suedia. Frontiera este la trei- 
zeci şi cinei de mile de aici, spuse Bennet. Am o hartă. 
Poate îi vom găsi şi pe ceilalți în drumul nostru. 

În timp ce englezul rostea aceste cuvinte, văzu un soldat 
german pe schiuri, care privea în direcția lor. În uniforma 
lni verde, se detaşa limpede pe albul zăpezii. Desigur că 
pormanul a auzit oameni strigind, vorbind. F se alăturară 
şi alți soldaţi. Bennet şi John, lungiţi în spatele unui mestea- 
căn, nemiscaţi, ținimdu-şi răsuflarea, se străduiau să se facă 
una cu terenul. Chiar în momentul acela se auziră, ceva mal 
la stinga lor, nişte chemări în a Sehiorii germani se 
năpustiră în direcţia respectivă După strigătele do triumf 
care-i ajunseră la ureche, ennol înțelese că tovarășii lui au 
fost făcuţi prizonieri. $i el şi radiotelegrafistul au rămas 
multă vreme aşa, nemişeaţi. Aveau impresia că soldaţii ger- 
mani, mulțumiți de captura. făcută, au coborit din nou la 
bază. Po la orele două, spre ziuă, în liniştea adincă a pădurii, 
cei doi fugari au pornit la drum spre răsărit, spre Suedia. 
Zăpada era moale şi se alundau în ea pină la genunchi. Mar- 
şul acesta istovilor dură cinei ore indelungate. Cind se lu- 
mină, găsiră un drum, dar nu s-au încumetat să pornească 
de-a. lungul lui. Uniformele lor, deși în zdrenţe, n-ar fi rămas 
neobservate. Bennet hotări să se țină departe de drum, 
dar fără a-l scăpa din ochi. La inceputul după-amiezii 
trecură, în sfirşit, frontiera suedeză!”.., 


În timpul acesta, ofiţerii artificieri de pe Tirpitz oxaminau 
proiectilele neexplodate lansate de englezi. Nu erau bombe, 

10 Seurt timp după aceea au fost, repatriați. Bennet deveni vice- 
mareşal al Aerului şi comandant al formatiilor Bomber Command's 
Pathfinder, 
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ci mine. Avioanele Halifax — ei socoteau că au doborit 
cinci — n-au urmărit să atingă vasul Tirpitz direct, ci au 
aruncat minele pe deal. Aceste mine trebuiau să alunece spre 
fiord, să coboare pantele pînă la cuirasat. Englezii nu s-au 
gindit la copaci, la stânci, la zăpadă, care au oprit proiectilele... 
~ A doua zi, aproape la aceeaşi oră, pe o noapte senină, 
un atac de același fel, în condiţii asemănătoare, n-a avut mai 
mult succes™. 

Topp a reflectat îndelung la greşeala săvirșită de englezi, 
şi concluziile lui au fost: cu ajutorul avioanelor de observaţie 
care survolau adeseori regiunea, al spionilor care dădeau tir- 
coale navei, al celor care puteau să constate din tren că Tir- 
pilz-ul este nevătămat, Londra nu va întîrzia să afle că atacu- 
rile ei au suferit un eşec. „Oamenii ăştia sint încăpăţinaţi, 
tenaci, îşi spuse el. Vor căuta altceva mai eficace, mijloace 
noi“, şi, în consecinţă, se hotări să schimbe mai des locul de 
staţionare. 


Cu cîteva zile înainte de aceste atacuri, Rârholt, pentru 
care devenise periculos să mai stea la Trondheim, îl vizită pe 
Birger Grânn. 

— Daţi-mi un bilet pentru prietenul dumneavoastră 
Magne Hassel, îi spuse el. Miine mă voi duce să-l văd. Voi 
lua cu mine contractele mele de agent de asigurare... şi ceea 
ce ştiţi. 

— Dar... 

— M-am gindit bine. Voi reuşi... 

A doua zi, Björn Rörholt o porni la drum. Avea o valiză 
mică de carton, uzată şi jerpelită. Sub contractele de asigu- 
rare, unele completate, altele în alb, şi sub o pijama se afla un 
post de emisie. 

Timpul cit a durat drămul cu vaporul de la Trondheim la 
Agdenes i se păru norvegianului lung. Din cînd în cînd Rör- 
holt arunca cite o privire la valiză, pe care se străduia să o 
ducă cu nepăsarea firească față de un bagaj obişnuit; avea 
însă momente cînd îşi regreta îndrăzneala şi i se făcea frică. 
Dar, de vreme ce luase această hotărire, trebuia să meargă 
pînă la capăt. La Agdenes, un drum urca pînă în apropierea 
fortăreței. Zăpada așternută pretutindeni părea a fi, pe întin- 
derile dintre brazi, un cearceaf desfăşurat peste muşchi, care, 
deasupra stincilor, căpăta contururi de basorelief. Rörholt 


u Au luat parte la atac 23 Halifax şi 11 Lancaster, Pierderi: două 
avioane. 
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întilni cîţiva soldaţi germani, care nu-l luară în seamă... Poarta 
ansamblului fortificat se afla acum la douăzeci de metri, la 
zece, la cinci în faţa lui. Santinelele... Un post de gardă, un 
sergent cu cască pe cap, care-l privise cum urcă. Rorholt se 
prezentă: „Mă numesc Rolf Christiansen, agent de asigurări. 
Pot să-l văd pe ofițerul de serviciu sau pe comandantul fortu- 
lui?“ spuse el într-o germană stilcită. Sergentul îl conduse pe 
Christiansen la comandantul fortăreței, un locotenent-co- 
mandor cu un aer plin de bunăvoință. 

— Numele meu este Rolf Christiansen, spuse el fără să lase 
valiza din mină. Sint agent de asigurări și am venit la un 
anume Magne Hassel, care locuieşte în incinta fort tăreței, ca 
să semneze o poliţă... Îmi cer scuze că n-am autorizaţia 'Co- 
mândaturii din Trondheim, dar n-am avut timp şi m-am gtn- 
dit că... 

— Vreţi să-i daţi lui Hassel să semneze o poliţă de asigu- 
rare, îl întrerupse locotenent-comandorul. De acord, am să 
dau dispoziţie să fiţi condus pînă la locuinţa lui, căci nu puteţi 
circula singur în această zonă militară. 

Şi cum Rârholt, oftind uşurat, se îndrepta spre ușă, ofi- 
țerul adăugă: 

— Dar spuneti-mi, n-aş putea să semnez şi eu o poliţă din 
astea, de-ale dumneavoastră, de-asigurare? Am familie. 

— Nu. Cu dumneavoastră sînt prea multe riscuri! 

Ofiţerul începu să ridă. 

— Păcat! După ce terminaţi, plantonul o să vă aducă 
înapoi aici... Dacă vă schimbaţi părerea în legătură cu poliţa... 

Rörholt evită să privească tunurile, lucrările de fortili- 
caţii, camullate sub plase acoperite cu ramuri. În partea de 
jos, prin deschizăturile practicate spre mare, se vedea micul 
port Agdenes, farul lui şi, pe celălalt mal al intrării în fiord, 
satul Hasselvika. Pe drum, Roârholt observă privirile pe care 
soldatul le arunca spre valiză. Omul văzuse amabilitatea ară- 
tată de șeful lui acestui necunoscut şi, desigur, se întreba dacă 
n-ar trebui să se ofere să-i ducă bagajul... Ajunseră în faţa unei 
mici case vopsite în verde deschis. Un om lucra la grădina de 
zarzavat. 

— Vin din partea d-lui Grânn, spuse Rorholt. 

Luind-o înainte, Magne Hassel intră în casă și-l pofti să 
ia loc. 

Norvegianul îi întinse biletul scris de directorul şantiere- 
lor, apoi îi vorbi de o asigurare pe viaţă pe care ar fi bine să 
o contracteze. 
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— Şi cum sint primele, mari? | 

— Nu vă faceţi griji în privința primelor. Vor fi plătite... 
la Londra, după război, $ şi vor fi cu atit mai importante cu cit 
informațiile pe care le veţi da vor fi mai exacte. 

Rörholt se ridică şi se apropie de fereastră. Soldatul ger- 
man se plimba în sus şi în jos prin faţa casci. 

După o clipă de tăcere se îndreptă spre valiză şi o deschise, 

— lată un post de emisie, e minuscul... Acceptaţi? Ce ris- 
cati, ştiţi. N-aveţi nici o obligaţie. Pot să-l due înapoi. 

— Accept. Există, totuşi, o dificultate. Eu nu cunosc alla- 
botul morse... Și apoi e nevoie de un cod. 

— Vă voi explica, nu e greu; cît despre cod, iată-l. 

Rörholt îi arătă un carton, nu mai mare decit o carte de 
joc, avind imprimate pe el pătrăţele, litere şi câtre, 

Din cind în cînd, unul din cei doi oameni arunca o privire 
către soldatul german, care, ca orice bun ostaş, ştia să aştepte. | 

— Puteţi pleca liniștit, spuse în cele din urmă Magne 
Hassel, am înțeles, dar presupun că nu-mi incredințaţi acest 
post pentru a semnala exerciţiile soldaţilor din fort! 

— Bineinteles că nu! Ne interescază numai intrările şi 
ieşiule marilor bastimente... Indicaţi si ce direcţie iau... spre 
nord sau spre sud... Dacă puteţi... ŞI acum, să nu uitaţi urmă- 
toarele: nu lransmiteţi radiograme decit cind e vorba de 
cazuri importante. Fiecare mesaj transmis inseamnă unul mai 
puțin din numărul celor pe care le puteţi emite. Ah! Poliţa de 
asigurare. Semnaţi aici... Primele vor fi mari, sînt sigur... 

— N-o fac pentru bani. 

— Știu. Dar ați putea avea un accident... Să fiți 
prudent, 

Peste cileva clipe, Rârholt se afla din nou în faţa coman- 
dantului fortăreței. Se simţea mult mai la largul lui. Despre 
contractul de asigurare n-au mai pomenit, 

— Vă multumesc. 

— Gu ce vă inapoiaţi la Trondheim? 

— Cu vaporul, dacă mai există vreunul... sau pe jos. Dar 
n-are importanţă. 

Ofiţerul păru să ezite. 

— Vedeta noastră pleacă peste zece minute, spuse el în! 
cele din urmă. Dacă vreţi să mergeli cu ea, ajungeţi mal 
repede. 

O clipă Rörholt încercă un sentiment de jenă că a tras pe 
sfoară un om atit de cumsecade... Nu toţi germanii erau ca 
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alde Fleisch. Dar se gîndi la ţara lui, la tatăl şi la mama lui 
închişi intr-un lagăr. 

Cind vedeta acostă în portul Prondheina se lăsase noaptea. 
Rărholt debareă ultimul... În aceeaşi seară transmise din 
camera sa un mesaj către Londra: Royal Mail. Ceea ce vala 
să însemne că a instalat un post de emisie în fortăreața ger- 
mană Agdenes. 


Tot oraşul Trondheim a fost trezit din somn de alarmele 
urmate de bubuitul tunurilor. Mulţi, în pofida ordinelor, an 
ieșit din case. De pe coline au văzut obuzele explodind, dira 
luminoasă a eloanţelor mitralierelor grele, incendiile. Nu ora 
primul foc de artificii pe care-l vedeau izbucnind în partea din 
fund a fiordutui, dar in noaptea aceasta era toarte spectaculos, 
Nu se poate ca Tirpitz gi Hipper să nu fie „pooniţi”. Miimevor 
şti, vor încerca să afle. Pină la urmă, intotdeauna se află! 

În dimineaţa lui 29, un bărbat îmbrăcat cu un bluzon 

cafeniu, căptușit cu blană, lua trenut din gara Trondheim. În 
mină dicea o mică valiză Era Rorholt. La uşa gării stăteau 
de pază cîțiva soldaţi germani. Nowvegianul trecu prin faţa lor 
etalindu-şi actele false. Luă trenul pentru  Stjordalshalsen. 
După o jumătate de oră de drum, prin fereastra compatti- 
mentului putu vedea vasele Tirpitz și ZI ipper camullate. Copa- 
ci: mai ardeau, iar echipajele erau încă în tortotă. Atit cit a 
putut Rörholt să-şi dea seama în cele citeva secunde, nici o 
avarie importantă nu părea să fi fost pricinuită inamicului, 
Trenul intră în vale. Norvegianul cobori la Stjordalshalsen 
Să-şi continue drumul cu trenul pînă la frontiera suedeză ar 
fi fost periculos. La Formofoss, cind a coborit din autobuz, 
Rorholt a văzut un soldat german care se îndrepta spre el, 
cu pistolul-mitralieră ațintit asupra sa... O secundă îi trecu 
prin gînd să se apere, după toate aparențele germanul era 
singur; Rărholt avea un revolver de 38 mm în puzunarul blu- 
zonului şi un colt la piept... Imposibil să facă cel mai mic gest: 
soldatul, care părea că l-a aşteptat la sosirea autobuzului, ar 
fi tras înainte ca el să poată face vreo mişcare, 

— Papieren (Actele)! 

Rörholt lăsă miinile în jos pentru a-şi scoate portofelul, 
Era singurul moment în care avea Istitudinea să aleagă: sau 
să apuce cu mîna dreaptă coltul de calibru 32, pe care-l avea 
la subţioara stingă, sau cu mina stingă revolverul, ţinut impre- 
ună cu actele în buzunarul bluzonului, 
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Arma soldatului continua să fie îndreptată asupra lui. Se 
gindi că orice violență ar sfirşi prost şi își scoase actele de 
agent de asigurare. În timp ce le prezenta, biigui citeva 
cuvinte în limba germană despre munca lui care-l obliga să 
călătorească pe orice vreme. 

— Bun, puteți trece, spuse soldatul. 

Rorholt îşi ridică valiza şi se îndepărtă. Dacă în fata 
prime) diei îşi păstrase calmul, acum inima îi bătea mai repede 
şi se stăpinea cu greu să n-o ia la goană, să nu fugă. Se stră- 
dui să meargă cu un pas domol, ca un agent de asigurări care 
soseşte într-un mic oraş unde trebuie „să tragă de şnurul 
soneriilor“. „Germanii, se gîndi el, îi caută, probabil, pe avia- 
-torii englezi căzuţi în apropiere de fiordul Faetten. Da, asta 
este, bluzonul meu seamănă cu un batile-dress...12 

Înainte de a lua autobuzul pentru Nordli, Rărholt se duse 
să-şi vadă un prieten, căruia îi lăsă postul de radio polonez și 
revolverul. Coltul şi-l păstră. Când a fost sigur că se află pe 
pămîntul Suediei, l-a aruncat într-o pădure. : 

La scurt timp după aceea, politia suedeză îl arestă şi îi 
oferi, cu toată amabilitatea, un bilet de tren pentru a se pre- 
zenta la un lagăr. În gara Krylbo, Rărholt îşi cumpără prin 
intermediul unui localnic, cu banii suedezi pe care-i avea 
ascunși în fundul pălăriei, un bilet de tren, oferindu-și pînă 
la Stockholm o călătorie cu vagonul de dormit clasa I. Îi plă- 
cea confortul şi, apoi, se simţea murdar. Fără îndoială că 
arăta ca un vagabond. De îndată ce trenul se puse în mişcare, 
fiind singur în compartiment, prima lui grijă a fost să se dez- 
brace şi să se spele. Bluzonul şi l-a aruncat neglijent pe cuşetă. 
Bluzonul ăsta avea, într-adevăr, un aspect „made in England“. 
Nu era de mirare că soldatul german l-a luat drept un englez! 
Ceva îl îndemna pe Rörholt să cerceteze căptuşeala buzuna- 
rului interior. De ce, nu ştia. Ceea ce văzu în momentul acela 
îl făcu să îngălbenească, simţi că i se taie picioarele, asa că 
/se aşeză pe pat. Pe o panglicuţă cusută în interiorul buzuna- 
rului se puteau citi cuvintele: „Björn A. RURHOLT“, urmate 
de numele şi adresa eroitorului din Sackville Street. Era chiar 
şi data: decembrie 1941. 

În ziua de vineri 8 mai, Rorholt ateriză în Scoţia, la Leu- 
chars. 


În redingotă, cu pantaloni reiaţi, cravată cu picăţele și 
un lanț gros de aur peste vestă, Winston Churchill traver- 


12 Bluză militară engleză, costum de luptă. — Vota trad, | 
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sează camera de consiliu din Downing Street 10 şi aruncă o 
privire spre masa lungă cu cele douăzeci şi patru de fotolii de 
piele din jurul ei, unde se întrunesc miniştri, şefi de stat-ma- . 
jor, amirali, generali... 

Churchill nu este mulțumit. La cererea lui, lordul Cher- 
will a dat instrucțiuni de a se evita risipa de piine. Oamenii 
au folosit-o pentru hrănirea porcilor și a găinilor! Un scandal 15 
Şi ziarele acestea care se amestecă în chestiuni de strategie, 
preconizind ocuparea insulei Urșilor, a insulelor Spitzbergen... 
Şi ce mai vor! Nici o ţară nu-i dezvăluie dinainte duşmanului 
nici intențiile, nici punctele ei slabe! Redactorii ăştia de la 
ziare ar face bine ca, înainte de a publica articole de felul 
ăsta, să ceară avizul generalului Lawsenl. Va trebui să fie 
convocați marii directori ai periodicelor şi să li se facă o praf- 
tură bună. Dar asta e un fleac. De Tirpitz s-a vorbit mult. 
Nu s-a făcut nimic. În orice caz, nu s-a obţinut nici cel mai 
modest rezultat! Trebuie să se treacă la fapte! Primul lord al 
Amiralității a răspuns la nota mea din 13 martie prin care 
întrebam dacă amiralul Phillips ar putea recurge la aceeaşi 
manevră ca Tirpitz-ul, lansind un ecran fumigen? Dar poate 
că asta ar împiedica tirul A.A.15 

Winston Churchill intră ca o furtună în biroul său. Îl 
străbate cu paşi repezi, se opreşte o clipă să aprindă un trabuc 
şi pufăie de trei ori, apoi pleacă din nou..., continuind să 
reflecteze: 

... Submarinele inamice constituiau o ameninţare, dar asta 
nu însemna nimic pe lingă cea a marilor nave, a cuirasatelor 
care stăteau la pindă lîngă Trondheim. Acestea, dacă surprin- 
deau un convoi, chiar protejat de distrugătoare, puteau face 
ravagii. Pe de altă parte, Winston Churchill fusese informat că 
King George V a avut o ciocnire cu distrugătorul Pundjabi, 
care s-a scufundat. King George V a fost avariat şi a devenit 
indisponibil. Prezenţa Tirpitz-ului obliga Royal Navy să 
asigure protecţia convoaielor cu vase puternice, ceea ce nu 
era întotdeauna posibil, căci trebuia să supravegheze şi 
Atlanticul... 


13 Scrisoarea din 10 martie 1942. Primul ministru către lordul 
Cherwill. 

14 Scrisoarea din 22 martie. Primul ministru către ministrul Infor- 
maţiilor. Generalul Lawsen era consilier militar pe lingă Informaţii. 

15 Scrisoarea din 13 martie 14942. Primul ministru către primul lord 
al Amiralității. 
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„Facem tot ce putem, mai mult decît putem, Ah, dacă 
avioanele noastre ar fi reuşit să atingă Pirpilz-ul cu citeva 
bombe, dar nimic, nimie! Nici o lovitură nu şi-a atins tinta. 
O să folosim însă alte mijloace, mai eficiente. Nu-mi scapă mie 
Tirpitz-ul!“ 

Winston Churchill îşi strivegte trabucul cu un gest furios, 
ca şi cum acest gest ar fi fost suficient ca să alunge marele 
cuirasat german de pe întinsul mărilor. 


În timp ce în Downing Street Churchill injura Tirpiz-ul, 
nu prea departe, într-un mic hotel din Charing Cross, Rörholt, 
scăpat de orice grijă, satisfăcut de cele realizate la Trondheim, 
dădea friu liber juvenitei lui pofte de mincare. La 42 mai dimi- 
neata îşi deschise carneţelul, care nu-l părăsea niciodată. După 
numele Tirpitz, Hipper şi datele referitoare la poziţiile lor, 
notă: Bige Oreahfasiit. Trecuse multă vreme de cind nu mai 
minease atita porridge” şi ouă cu slănină! 

În aceeaşi seară putea fi văzut în faţa lui Charing Cross 
Station, mişunind de ofiţeri de toate gradele, de toate naţio- 
nalităţile, de fete în uniformă. Cu un aer dezinvolt, intră la 
(009. 

Într-o sală mică îl aşteptau niște ofițeri ai Amiralității 
în civil. Printre ei, căpitanii Dennis şi Towers. După prezentă- 
rile de rigoare, norvegianul dădu unele amănunte în legătură 
cu timpul petrecut de el la Trondheim, trecînd sub tăcere, 

„Operația Royal Mail“, dar insistîind asupra atmosferei care 
predomina î în oraș. Au vorbit despre Tirpitz şi despre atacul 
din 27 aprilie, care nu a dat rezultate. 

— Se poate pătrunde în fiord cu submarinele de buzunar? 
întrebă deodată un ofiţer, 

— De intrat în fiord se poate. Sint acolo cîmpuri de mine, 
dar presupun că le cunoaşteţi. Plase la intrarea în fiord nu 
s-au pus, le-as fi văzut de la Agdenes... Dar de ieşit de acolo 
va fi imposibil. | 

Diseuţia a continuat şi la cafea. Cind erau pe punctul de 
a se despărţi, unul dintre ofițeri spuse, ca într-o doară: 

— Sir Dudley Pound a dispus să se verse în contul dum- 
neavoastră de la bancă cele 100 de lire pe care vi le-a promis 
personal, locolonente Rărholt, 


16 Mic dejun copios. — Nota trad. 
17 Terci din făină de ovăz sau orice alt fel de făină de cereale ames- 
tecată cu apă sau lapte fiert. — Nota trad, 
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Da Cum? amiralul flotei... Sir Dudley Pound, primul lord 
al Amiralității, el a fost?... 

— Fireşte, el v-a primit în ianuarie... Nu știaţi? Dar pe 
sit Dudley Pound il veți revedea cu sigurantă". 


Sie Dudley Pound nu-l slăbea pe Tirpitz, care reprezenta 
pentru el inamicul nr. 1, cuirasatul care trebuia doborit. Pe 
această temă avea la Amiralitate cu viceamiralul sir Henry, 
Moore, şei de stat-major, cu contraamiralul sir Claud Barry, 
marele şef al Flotei de submarine, conciliabule frecvente, în 
care fiecare îşi expunea punctul de vedere asupra operațiilor 
atlate în pregătire împotriva cuirasatului. Mai intii trebuia 
pusă la punct o operație cu torpilele ghidate, ulterior, dacă 
aceasta ar fi eşuat; sau n-ar fi fost eficientă, avea să urmeze 
o altă operaţie, de o mult mai mare anvergură, cu mijloace 
mult mai puternice; submarinele de buzunar. Într-o zi — în 
jur de 15 iunie 1942 — sir Claud Barry il invită în biroul său 
pe comandorul lord Ashbourne, din Royal Navy. 

— Ashbourne, îi spuse el, vă rog să vă duceţi la S.0.E. 
şi să vă interesați la sir Charles Hambro sau la generalul- 
maior Gubbins dacă au posibilitatea să coopereze la un plan 
de atace impotriva Zirpuz-ului, aflat în acest moment la ancoră 
în fiordul Aasen — mai precis la 61*33' latitudine nordică, 
10°58 longitudine estică — în fundul fordului Trondheim. 
Noi vom folosi torpilele noastre ghidate, transportate pe celă- 
lalt țărm al Mării Nordului de un mic vas, bunăoară o barcă 
de pescar. Colonelul Wilson, de la secţia norvegiană a S.0.E., 
împreună cu Rezistenţa din Trondheim, va pune la punct 
amănuntele. 

Chiar în ziua cind avea loc această convorbire, colonelul 
J.S. Wilson!? — un om mic de stat, care intotdeauna a uzat, 
şi a abuzat de activitatea lui şi continua să-şi ducă propriul 
război secret — începea, lără a pierde o clipă, să studieze 
atacul. Prin intermediul lordului Ashbourne, el luă legătură 
cu ofiţerii Amiralității, consultă pe unii, chestionă pe alţii. 
Se gîndea, de asemenea, la ajutorul pe care i-l va da grupa 


18 Sir Dudley Pound avea să-i remită mai tîrziu lui B. Rârholt 
D.S.O. 5 

:9 Colonel J.S. Wilson a organizat — după generalul Baden-Powell 
— asociaţiile de cercetași engleze. Astăzi este președintele de onoare al 
lui Fhe International Fellowship of Former Scouts and Guides (Amicala 
internațională a foştilor cercetași), 
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Lark, membrii organizaţiei Rezistenței din Trondheim, al 
cărei şef era Helgesen. 

La 26 iunie era gata primul plan al colonelului Wilson, 
un plan-cadru, care urma să fie modilicat, știa acest lucru, 
în funcţie de posibilităţile Amiralității, ale celor din Trond- 
heim și de circumstanţele în veşnică schimbare. Înainte de a 
i-l supune lui Charles Hambro, îl reciti: 

a) Transportarea unui grup operațional și a echipamentu- 
lui acestuia din insula Shetland pină la mica insulă Fröya 
(63*49' latitudine nordică, 8*50' longitudine estică), situată 
la nord de marea insulă Froya, adică la vest de intrarea în 
fiordul Trondheim. 

b) 'Transportarea unui grup de doi-trei oameni pină la o 
barcă de pescar de prin partea locului. Barca va trebui găsită 
şi obținută prin intermediul organizaţiei Lark. Ea urmează 
să transporte oamenii, să remoreheze materialul, străbătînd 
controalele germane, apoi să-i debatce în mijlocul fiordului 
Trondheim, la sud-vest de insula Tautra (aproximativ 
6339 latitudine nordică, 10°32” longitudine estică). 

c) Operația va fi executată la începutul lunii octombrie. 

Liniile principale ale „Operaţiei Title“ erau trasate. Numai 
deplasarea Tirpiz-ului în alt fiord sau înapoierea lui, foarte 
puţin probabilă, în Germania puteau zădărnici acest pro- 
iect. „Tirpilz-ul ar putea părăsi Trondheimul pentru a ataca 
un convoi, de exemplu, dar noi sintem aproape siguri că se va 
întoarce, i-a spus lordul Ashbourne colonelului Wilson. Au 
făcut acolo instalaţii importante... În sfirşit, trebuie să ne 
asumăm acest rise. Esenţial este să se afle în fiord înainte de 
octombrie, după aceea apa va fi prea rece pentru scufundă- 
tori...“ 

Planul, aprobat de sir Dudley Pound, a fost transmis prin 
cod consulului Nielsen la Stockholm. Între plan şi realitate 
puteau interveni dificultăţi, greșeli de interpretare. A trebuit 
să se stabilească parole şi numeroase mesaje radio citrate au 
circulat între Stockholm şi Londra în perioada 27 iunie— 
26 iulie. În sfîrşit, la 26 iulie, înarmat cu instrucţiuni, un om 
din compania Linge, caporalul Arne Christiansen, plecă de la 
Stockholm cu destinaţia Trondheim. Primise toate indicaţiile 
pentru a se intilni mai întîi cu Herbert Helgesen, şelul orga- 


2 Lark (în norvegiană Lerken) era denumirea unui grup al Rezis= 
tenţei norvegiene din Trondheim. Cuvintul înseamnă „cioeîrlie“, fără 
îndoială pentru că trilurile sale ofereau britanicilor știri despre miscă- 
rile flotei germane, îndeosebi ale Tirpitz-ului. 
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nizaţiei Lark în acest oraş, apoi pentru a-l găsi pe proprie- 
tarul bărcii de pescuit — un om ale cărui simpatii fată de 
patrioţii norvegieni erau cunoscute —, să-l convingă, să sta- 
bilească punctul de întilnire și să-i indice parola. 

Norvegianul plecă; Nielsen află că omul a trecut frontiera 
fără nici o încurcătură, Apoi se aşternu tăcere... Nu-i răminea 
decit să aştepte rezultatul acestui prim pas. Între timp, în 
noaptea de 2 iulie, Amiralitatea a aflat că Tirpitz-ul și-a pără- 
sit locul de staţionare din fiordul Trondheim, în jurul ore- 
lor 14. Escortat de contratorpiloare, a ieşit din fiord şi s-a în- 
dreptat spre nord. Sir Dudley Pound a înţeles imediat: flota 
germană se pregătea să atace marele convoi P.Q.17, alcătuit 
din 34 de cargouri, care părăsise porturile Islandei la 27 iunie. 

„Operația Title“ trebuia aminată pentru mai tirziu. lar 
pină atunci, celui mai puternic cuirasat din lume trebuia să i 
se opună flota contraamiralului Hamilton şi, dacă era cu 
putinţă, întreaga Home Fleet, i 


CAPITOLUL AL VIII-LEA 
„OPERAȚIA RÖSSELSP RUNG 


— Vă dăm de băut timp de trei zile dacă reparația grupului 
electric se execută la Trondheim. Acestea au fost cuvintele cu 
care l-au întimpinat cîțiva ofiteri pe inginerul-șef Steinbich- 
ler cînd intră în careu. 

— Din păcate, trebuie să vă decepţionez. Reparaţia se va 
face pe mare, cu mijloacele existente la bord... Nu la Trond- 
heim... Miine aruncăm ancora în fiordul Bögen. 

Toate chipurile se strimbară. Singurul mod în care işi! 
puteau îngădui să-şi exprime dezacordul. 


În ziua accea, 7 iulie 1942, Tirpitz, împreună cu vasele 
Admiral Hipper, care purta pavilionul viceamiralului Schnie- 
wind, Admiral Scheer, cu distrupătoarele Thn, Lody, Galsier, 
Riedel, Eckholt şi Steinbrink porneau din nou de-a lungul insu- 
lelor Lofoten, în direcţia sud. 

„Pe navă toată lumea era nemulțumită. Aşa cum s-a întim- 
plat şi cu prilejul ieșirii din martie, nu trăseseră nici măcar o 
lovitură de tun. ~ 

Victoria le era rezervată altora. 


t Săritura calului (la jocul de șah). — Nota trad. 
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Seara, pentru ca toți, chiar şi cei care erau de cart, să 
poală cunoaște succesele germanilor, următorul comunicat 
a fost repetat in mai multe emisiuni radiofonice. 

„incepind de la 2 iulie, o amplă operație a forţelor aeriene 
şi navale indreptală impotriva convoaielor cu des slinația 
Uniunea Sovietică a avut loc între Capul Nord şi insulele 
Spitzbergen, la 300—400 de mile marine de coasta norvegiană. 
Aviația și submarinele germane au alucat în Oceanul Înoheţat 
de Nord un convoi anolo- -american, care a fost distrus aproape 
in intregime. Conv oiul era alcătuit din 38 de nave comerciale 
şi transporta avioane, cave de luptă, muniții, alimente. Desti- 
nat să ajungă la Arhanghelsk, el avea o puternică escortă de 
forte navale grele, distrugătoare şi corvete. În strînsă colabo- 
rare cu marină, aviația a scufundat un cruci işător greu ameri- 
can și 19 nave comerciale avind un tonaj brut de 122 000 de 
tone; submarinele au scufundat 9 vase, respectiv 70 000 de 
tone; deci, în total, 28 de vase cu un deplasament de 492 000 
de tone. Luptele impotriva rămășițelor convoiului complet dis- 
persat continuă. Un număr considerabil de marinari ameri 
cani au fost salvați și lăculi prizonieri de avioanele de sal neta 

Deci, încă o dată se sărbătoreau succesele submarinelor 
şi ale aviaţiei, În timp ce ascultau aceste strigăte de biruintă, 
comandantul, ofiţerii, marinarii aveau cu toţii acelaşi gind: 
„Si noi? Noi ee am făcut în îmcăierarea aceasta? Nimic! 
Sintem datori s-o recunoastem. Tirpitz, ca toate celelalte 
mari bastimente, n-a intilnit nici cea mai neinsemnată bărcuţă 
a inamicului”. 

2 Nici un crucișător greu american n-a fost nici atins, nici scufun- 
dat, În schimb, din cole 34 de cargouri ale convoiului P.Q.17, care 
părăsise Islanda la 27 iunie, 23 au fost scufundate, iar echipajele au 
pierit în apele înghețate ale Arcticii. Din încărcătura de 200 000 de 
tone, la Arhanghelsk (în loc de Murmansk, distrus de bombardamente) 
au ajuns doar 20 000 de tone. Conyorul avea o escortă formată din 
6 distrugătoare, 2 vase cu A.A., 2 submarine și 44 unități mai mici, În 
- plus, protectia era asigurată de o er ucişătoare americane şi 2 crucișă- 
toare britanice, insotite de 3 distr ugătoare. Flota se afla sub comanda 
contraamiralului Hamilton. Era pentru prima oară că americanii parti- 
cipau la o operație de acest fel. Primul lord al Amiralității, apreciind 
în seara zilei de 4 iulie că atacarea convoiului este iminentă, a dat ordin, 
de la Londra, E i ial Hamilton, mai întîi să-şi retragă în mare 
viteză crucișătoarele spre vest (orele 21,11), apoi navelor convoiului 
să se disperseze (orele 21,23). Ele urmau să străbată, izolat, drumul 
pină în porturile ruseşti, Hamilton nu putea decit să se supună. „Din 
nenorocire, distrugătoarele de escortă au primit și ele ordin să se repli- 
eze“, spune Winston Churchill în Memoriile sale, Se pare că amiralul 
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Două mari convoaie au fost, poate, în bătaia armelor 
lui. Atunci cum se explică fuga aceasta? De ce acest ordin 
de retragere? De ce a fost nevoie de această faimoasă „Ope- 
ratie Rosselsprung“, atit de bine pusă la punct, cu forțe 
atit de importante, şi încheiată atît de brusc? Dacă Home 
Fleet se afla în larg, se putea angaja o luptă, iar cuirasatele 
ei ar fi fost scufundate. Grupul de Nord era destul de puter- 
nic pentru a obţine victoria pe mare. 

Cei de la bord îşi reaminteau de marea speranţă ce le 
încolţise în inimi, dind aripi imaginaţiei şi trezindu-le do- 
rința de luptă, în momentul cînd, în ziua de 2 iulie, la orele 
16, Grupul de Nord a părăsit brusc fiordul Trondheim, după 
ce un avion de recunoaştere reperase la sud de insula Mayen 
o sumedenie de cargouri care se îndreptau spre Uniunea 
Sovietică; erau atit de încărcate cu materiale, încît linia 
lor de plutire coborise sub nivelul apei. Dispozitivul de atac 
— avioane lanstorpile, submarine înşirate de-a lungul rutei 
dintre insula Mayen şi insula Urșilor — a fost de îndată 
pus în mişcare. Toată lumea ştia că acest uriaş convoi era 
protejat de un mare număr de vase de război britanice. 

În timp ce Zirpiiz-ul avea să împrăștie sau să scufunde 
vasele de escortă, un mare cuirasat va lovi convoiul şi, cu 
artileria lui mijlocie, va distruge toate cargourile, unul cite 
unul, ca la un exerciţiu de tir. Dar, pe cînd navigau între 
fiordurile Trondheim și Alta, n-au mai aflat nimic despre 
convoi. O linişte îngrijorătoare. . 

La amiază, în ziua de 4 iulie 1942, flota germană stătea 
ancorată în fiordul Alta, situat la paralela 71* nord, la mai 


Pound, fiind informat de prezența unei mari forțe navale germane în 
Arctica, s-a temut să expună crucișătoarele grele la -o luptă în care ris- 
cau să fie nimicite. Oricum ar fi fost, distrugerea, în împrejurări tragice, 
a celei mai mari părţi a convoiului P.Q.17 a fost considerată în Anglia 
și în Statele Unite ca un dezastru. P.Q.18 (prevăzut să ridice ancora 
la 18 iulie) n-a mai plecat. Aceasta a dus la un schimb de scrisori dure 
între Winston Churchill, care explica situaţia, şi Stalin, care considera 
că aliaţii nu respectă acordurile. (Winston Churchill. Le Tournant du 
destin, vol. I, Plon.) 

După cum se vede, deşi Tirpitz, ca şi celelalte bastimente din 
Grupul de Nord, n-a scufundat nici un vas, prezenţa lor n-a fost inutilă 
pentru germani. 

„În urma dezastrului suferit de P.Q.17, avea să conchidă Winston 
Churchill, Amiralitatea a propus să se suspende trecerea convoaielor 
prin Arctica, cel puţin pînă cind banchiza septentrională se va topi şi 
retrage, iar ziua polară se va sfirşi. Am apreciat că-este o holărire foarte 
gravă şi am înclinat mai curînd pentru sporirea decît pentru reducerea 
riscurilor, conform devizei: în înfrîngere — intransigenţă“. 


114 


puțin de 100 de mile de Capul Nord. Fiordul acesta imens, 
protejat de un colan de insule mari — Sorâya, care avansa 
în mare pe o lungime de 60 km, în spatele ei Kvalöy, Seiland, 
Stjernây —, se afla la o distanță de cîteva ore de mers pe 
mare de insula Urșilor, pe unde, în mod obligatoriu, trebuia 
să treacă convoiul. 

Între timp, pe Tirpitz, ofițerii şi echipajul dădeau semne 
de neliniște, de nervozitate. În ajun se aflase că crucișătorul 
Lützow, venind de la Narvik cu Scheer, s-a ciocnit pe ceaţă 
de o stincă. Avariate, crucișătorul şi alte trei torpiloare, 
care de asemenea au fost cît p-aci să atingă cu pupa lundurile 
mici, s-au întors la Trondheim. Hărțile norvegiene nu erau 
de nădejde şi numeroase indicaţii cu privire la relieful fundu- 
lui mării lipseau. 

În fiordul Alta, Tirpitz aştepta ordinele. În condiţiile 
alarmei de luptă, aşteptarea părea fără sfîrşit. 

Comandantul Topp şi ofițerii săi au aflat atunci că Tir- 
pilz-ul urmează să lupte împotriva a două cuirasate, a unui 
portavion, a cinci crucișătoare grele şi a cîtorva distrugă- 
toare. Aceste precizări au mai făcut să scadă spiritul comba- 
tiv al echipajului. În seara de 4 iulie, vasele tăcindu-şi plinul 
cu păcură, oamenii se aşteptau ca în cursul nopţii ancora să 
fie ridicată, pentru ca a doua zi să înfrunte flota engleză. 

Ciţi marinari germani vor mai fi în viaţă, cîte dintre 
navele care îşi etalează forţele în acest fiord pustiu vor mai 
fi miine, 5 iulie, la aceeaşi oră, pe linia de plutire? 

După ce au văzut un film despre carnaval, care le-a mai 
destins nervii, au urcat pe punte pentru a admira soarele 
de la miezul nopții. Priveau globul roşu învăpăiat, care 
cobora încet, în spatele virfurilor acoperite de zăpadă, cînd, 
brusc, el îşi intrerapse cursa, începind să se ridice chiar în 
clipa în care era pe cale să dispară, de data aceasta însă mult 
mai repede, ca o minge de foc. 

Nimeni nu se hotăra să se ducă la culcare; a fost nevoie 
de mustrările şi sfaturile unora mai raţionali şi de gîndul că 
poate a doua zi va avea loc lupta cea mare; numai aşa a putut 
fiecare să se desprindă, să pornească spre cugeta sau hama- 
cul său. 

Și noaptea a trecut fără ca cei mai mulţi să-şi poată 
găsi, în această semizi polară, somnul. 

Dimineaţa, după înălţarea pavilionului şi după micul 
dejun — cafea cu lapte şi felii groase de piine —,a fost 
afişat un prim şi promiţător comunicat: 
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„Aviația a scufundat 24 000 de tone — 44 vase avariate. 
Submarinele au trimis la fund 12 000 de tone. Operația de 
distrugere a convoiului şi a escortei lui continuă“. 

Oare nu vor ajunge după ce prada va fi fost impărţită? 
Era timpul să ridice ancora. 

Primele ore ale dimineţii s-au scurs greu. Fiecare trecea. 
pe rind de la neliniştea dinaintea luptei la certitudinea victo- 
riei. În cele din urmă, la orele 10,30, au început manevrele 
de plecare. 

— De data aceasta este „de-adevăratelea“. Înainte! 

Orele 11. Cu 24 de noduri, escadra iese din fiord, cap nord. 
Cele trei mari cuirasate, Tirpitz, Hipper şi Scheer, însotite și 
protejate de 7 contratorpiloare, strecurindu-sesprintre insule, 
constituiau, într-adevăr, un spectacol frumos. Nu se ştie 
pe ce cale, dar pe bordul Zirpitz-ului toată lumea ştia că un 
crucișător american de %40 000 de tone proteja convoiul 
britanie. 10 000 de tone! Citeva lovituri de tun bine plasate, 
şi americanul ăsta va dispare de pe fața mării. 

“După-amiază, un nou comunicat al Wehrmachtului: 
„Un vapor inamice de 7 000 de tone, transportind tancuri, 
a fost scufundat“. Ei, totul merge bine, Pe cer nici urmă de 
inamic, pe mare la fel. În larg aerul îngheţat biciuia obrajii... 

Orele 19. 

Alarmă! Submarine semnalate” în zonă. Nu puteau fi 
decit unităţi rusești.. Deoarece microfoanele au vibrat, con- 
tratorpiloarele au lansat încărcături de adincime. De indată 
ce gheizerele au dispărut şi viltoarea efervescentă s-a potolit, 
pe luciul apei n-a apărut nici o pată de ulei, nici un sub- 
marin n-a ieşit la suprafaţă. Aveai impresia că sub ame- 
nințarea teribilului Tirpitz, crucișătoarele inamice s-au 
făcut nevăzute, lăsînd în voia soartei resturile convoiului. 

La orele 22 sosi ordinul, ordinul de neînțeles, stupid: 
„Calea întoarsă. Înapoierea!“ 

În momentul acela toată lumea de pe Tirpitz a început 
să bombăne. Dar „disciplina-i disciplină“. Întrucît contra- 

3 În realitate, submarinul sovietic K-27 şi-a lansat torpilele împo- 
triva Tirpitz-ului, și comandantul său a pretins că o lovitură a atins 
ținta. Ofiţerul era, fără îndoială, de bună credință, dar cartea de bord 
a Tirpilz-ului nu tace nici o aluzie la această torpilare. Zirpilz-ul n-a 
suferit nici o avarie în cursul acestei ieșiri. Un submarin englez l-a văzut 
şi a semnalat Amiralității poziţia lui. 
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torpiloarele nu mai aveau combustibil, amiralul a hotărit, 
să intre în fiordul Alta pentru a-şi face plinul cu păcură. 

A doua zi, la orele 17, Zirpitz-ul, care ridicase ancora, 
n-a înaintat prea mult. O ceaţă deasă îi răpi vizibilitatea. 
Topp, nevrind să-și asume riscul unei eşuări a vasului, al 
ciocnirii cu o stincă, cum a pătit Lützow, sau chiar al 
abordării unui contratorpilor, a ordonat, prudent, să rămînă 
peste noapte la ancoră. Celelalte nave ale escadrei au făcut 
acelaşi lucru. 

La 7 iulie, întrucit ceața se risipise, Grupul de Nord şi-a 
reluat drumul. Tirpilz-ul trecu, cu o viteză de 25 de noduri, 
prin faţa insulelor Lofoten; dar, pentru ca să ocolească pericu- 
losul Moskenesstraumen, viră în larg, după care o luă în 
sus pe fiordul Vest, pentru a reveni la locul său de ancorare 
din fiordul Bögen. „Operația Rösselsprung“ se slirşise... 


Sfirşitul lunii august 1942. 

De o lună și jumătate Zirpitz-ul stă la ancoră în fața 
Narvikului. Au fost făcute cîteva exerciţii combinate cu 
trupele terestre, aviația şi bastimente ale escadrei în fiordul 
Vest, dar această agitație, care părea atît de zadarnică, 
nu-i împiedică pe ofiţeri şi echipajul să se plictisească. Bin- 
tuie maladia tablei, pe care nu e uşor s-o combati. Unii ofi- 
teri pleacă la Narvik după cumpărături sau să vizileze 
orașul și împrejurimile. Se organizează excursii pină la fron- 
tiera suedeză, 


Într-o dimineaţă, ca de obicei, se face apelul de fiecare 
zi. În fiecare post sint strigate numele oamenilor, unul după 
altul, se răspunde „prezent“. 

— Schmitz ... prezent ... Schulz ... Fitehel ... prezent... 
Turowski ... 

Turowski nu răspunde... Unde este tînărul Turowski? 
Plutonierul repetă: „Turowski?“ Nici un răspuns. Turowski 
nu este. Poate-i bolnav? Poate a întirziat pe undeva prin- 
tr-un ungher al vasului? 

— Cine l-a văzut ultimul pe Turowski? 

Nu răspunde nimeni şi această tăcere este de rău augur. 

Plutonierul raportează absența matelotului Turowski 
ofițerului de serviciu, acesta îl anunţă pe comandantul-se- 
cund Düwel. Informat la rindul său, Topp se încruntă şi 
spune: „Să fie găsit, viu sau mort“, 
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Se trece la o interogare mai severă a camarazilor celui 
dispărut. Nu l-au văzut pe Turowski din după-amiaza zilei 
precedente. Nici la cină n-a lost, dar au crezut că i s-a dat o 
permisie excepțională. Cel puţin aşa pretindeau. 

Să fi căzut oare în mare? Doar ar fi fost văzut, ar fi 
strigat, ar fi cerut ajutor. Se lasă seara... Se face din nou 
apelul, şi Turowski continuă să fie absent. Să fi dezertat? Ar 
li primul caz. Deocamdată, ideea aceasta neplăcută este 
respinsă. Topp ar prefera ca tînărul marinar să fie găsit, 
mort decit să afle că 'există un dezertor pe vasul său.. 
Urită poveste! Încurcată treabă! Şi așa trec patru zile... 
Turowski e bun dispărut. Dar, într-o dimineaţă, o maşină 
opreşte pe drum, nu departe de debareader. Coboară doi 
jandarmi din Wehrmacht, apoi este scos şi un marinar cu 
cătuşe la miini. E Turowski. Ciţiva oameni de pe punte 
l-au recunoscut şi ştirea se răspindeşte: Turowski a 
dezertat. Prins de jandarmeria de campanie, a lost adus 
la bord. 

Dezertorul este condus de îndată în fața ofițerului de 
serviciu. Se află amănunte: Turowski a fost arestat la cîțiva 
kilometri de frontiera suedeză, pe care încerca să o treacă. 
Era inarmat cu un revolver furat de la un ofițer de pe bord. 
E grav, foarte grav. Turowski este închis în temnita de pe 
Tirpilz, această închisoare care n-a fost folosită niciodată, 
pentru nimeni; o santinelă este plasată în fața uşii 
de fier. 

Interogatoriul şi judecata au avut loc, două zile mai 
tirziu, în marea sală de conferinţe a vasului. Oricine putea 
asista. Mulţi dintre mateloţi au preferat să nu se ducă. În 
fața unei săli pline de ofiţeri, Turowski a răspuns la întrebă- 
rile tribunalului militar. Toată lumea a fost surprinsă de 
declaraţia lui: „Da, am dezertat... De ce? Mă plictiseam şi 
nu mai puteam suporta monotonia serviciului ... Pe bordul 
Tirpitz-ului nu se întîmplă nimic ...“ 

— Intenţia dumitale era doar de a merge în Suedia, sau 
voiai să treci în Anglia, în slujba inamicului? 

— Voiam să ajung în Angla sau în Statele Unite, să 
intru în serviciul uneia dintre aceste marine. La ei, oamenii 
fac ceva. Aici nimic. 

O tăcere apăsătoare se lăsă peste acest adevăr pe care 
nimeni nu se incumetase să-l mărturisească. În realitate, 
omul acesta, un prostănae, care nu-şi dădea seama de gravi- 
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tatea comportării lui, era de o naivitate dezarmantă. Ai fi 
zis că e vorba de altui, nu de el, după calmul şi totala lipsă 
de emoție. 

Pledoaria a fost scurtă. Avocatul, apărător din oficiu, 
nu-şi făcea iluzia că ar putea salva capul tinărului. 

Tribunalul, prezidat de un judecător militar, se retrase 
pentru a hotări sentința. Emoţia ajunsese la apogeu cind se 
auzi cuvintul aşteptat: „Lod“€. Turowski urma să fie împuş- 
cat pe vas. Comandantul Topp o ceruse, pentru ca, în felul 
“acesta, să devină un exemplu. 

Sase zile lungi au mai trebuit să astepte pină cînd a 
venit dimineaţa fatală. Pentru a deveni executorie, sentința 
trebuia să fie confirmată de amiralul-se! al Grupului de Nord. 

În această dimineaţă tot echipajul este aliniat pe puntea 
de la pupă, în fata tunurilor din turelele Cezar şi Dora. 

incadrat de un pluton, soseste Turowski, înaintind în 
pasul rapid al escortei. E palid, dar nu tremură... Stâlpul de . 
execuție a fost fixat în faţa catareului pavilionului. 

În timp ce condamnatul este legat de stilp, se apropie 
pastorul Müller. 

— Vrei să spui ceva? îl întrebă confesorul. 

Turowski ridică capul şi se uită la plutonul' de execuție, 
care stă cu arma la picior. Erau camarazii lui, vecinii lui de 
masă; cu o privire îmbrățişă grupul compact al echipajului 
şi, în liniştea desăvirşită care domnea, spuse simplu: Auf 
Wiedersehen’. s 

Salva răsună. Turowski se prăbușește... Medicul vasului 
se apropie, se apleacă peste trupul căzut. E străpuns de 
unsprezece gloanţe... 

“Cadavrul lui Turowski este cusut într-un sac şi aruncat 
în mare. 


Cam tot în aceeaşi perioadă, mai exact la 26 august, 
fihrerul îl primea pe marele-amiral Raeder la cartierul său 
general, 

Amiralul se astepta să primească felicitări pentru dis- 
trugerea marelui convoi aliat de către submarinele lui Dö- 
nitz. Din păcate, Göring, care se vedea cu Hitler mai des 


4 Moarte. — Nota trad. 
5 La revedere. — Nota trad. 
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decit marele-amiral, luase deja partea leului pentru avia- 
torii lui. Totuşi, Hitler îl primi pe amiral cu căldură. 

— Se pare că, după distrugerea tuturor acestor nave, 
englezii au suspendat plecarea oricăror noi convoaie. 

— Nici un convoi aliat n-a ridicat ancora, răspunse Rac- 
der. Putem deci presupune că submarinele și avioanele 
noastre, care au distrus complet convoiul precedent, l-au 
constrins pe inamic să renunțe pentru moment la această 
rută sau chiar să-şi modifice radical intregul sistem de linii 
de comunicații. Livrările efectuate în porturile septentrio- 
nale ale Rusiei continuă să aibă un caracter decisiv pentru 
ansamblul războiului desfăşurat de către anglo-saxoni. 
Este foarte probabil ca inamicul să continue trimiterea de 
material în Rusia de nord, de aceea statul-major al marinei 
trebuie să-şi mențină submarinele de-a lungul aceloraşi 
rute, Cea mai mare parte a flotei va fi de asemenea concen- 
tiratà în Norvegia de nord, nu numai pentru a face posibilă 
atacarea convoaielor, ci şi din pricina pericolului permanent 
al unei debarcări inamice. Numai menținind flota în apele 
norvegiene putem spera să inlruntăm viclonoşi acest peri- 
col. În a de aceasta, avind în vedere strategia generală 
a Axei, este deosebit de important ca flota noastră să țină 
pe loc Piani Fleet-ul, mai ales după pierderile grele pe care 
englezii şi americanii le-au suferit in Mediterana şi Pacific. 
Japonezii îşi dau şi ei seama de întreaga importanţă a aces- 
tei măsuri. Pe de altă parte, minele lansate de inamic în 
apele noastre constituie un pericol ce nu încetează să crească, 
aşa că nu trebuie să deplasăm unităţile navale decit pentru 
a le repara sau a le antrena. Mentinerea lor în Norvegia 
este de o importanţă primordială. 

— Da, Norvegia este ţara destinului, răspunse Hitler 
pe ginduri. Bine, domnule mare-armiral, vă mulțumesc. 

De fapt, nici unul dintre acesti doi oameni nu uita soarta 
pe care a avut-o Bismarck înainte cu un an, şi considerau 
că nu trebuie să rişte pierderea Pirpilz-ului — nava lor cea 
mai puternică, Amenințarea pe care o reprezenta el a consti- 
tuit principala cauză a dispersării convoiului, urmată de 
nimicirea lui de către Luftwaffe şi U-hoote. 

Rămas singur, Raeder se gîndi la această întrevedere. 
Füħrerul îi acorda încă încredere, dar pentru cit timp? Rae- 
der ştia că sub influența lui Göring şi Keitel, Hitler socotea 
tonajul bastimentelor grele prea mare Acestea aveau ne- 
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voie de oameni, tunuri, păcură, care, după părerea lor, 
puteau fi mai bine folosiţi în altă parte.. Raeder mai remar- 
case un lucru. Hiltler i se adresase cu „domnule mare-ami- 
ral“, în timp ce marele şef al Luftwaffei era interpelat cu 
„Göring“, şi acest lucru, chiar dacă era uneori o dovadă de 
amiciţie, nu vădea mai puţin lipsa de respect. Cit priveşte 
pe Keitel, tonul fiihrerului cind striga „Keitel“ era acela al 
stăpinului cînd îşi strigă valetulf. 

Dar asta nu era destul pentru a linişti temerile marelui- 
amiral. i | 


6 Marele-amiral Karl Dönitz avea să facă mai tirziu aceleaşi cons 
statări. 


CAPITOLUL AL IX-LEA 
PRELUDIU LA „OPERAȚIA TITLE“ 


În primăvară, activitatea vaselor norvegiene din portul 
Scalloway crescu. Din avioanele de pe două linii aeriene 
care asigurau legătura cu insulele, — „Scottish Airways“ prin 
Inverness gi „Allied Airways“ din Aberdeen — debarcară 
tineri în uniforme fără galoane, toți băieţi solizi, antrenați 
şi instruiți pentru alergări, sărituri, nataţie, tir, lupte corp 
la corp. Aceşti agenţi secreli rămineau la Scalloway 0 zi sau 
două, apoi dispăreau pe neașteptate. Vasele îi debarcau 
într-un punct pustiu al coastei norvegiene. Duceau cu ei arme, 
explozivi, aparate de radiotelegrafie. În aceste nenumărate 
golfulete sau mici porturi, în aceste insulițe, patrioţi îi luau 
în grija lor — din păcate, nu întotdeauna. Rezistența nor- 
vegiană, susținută, ajutată, folosită de englezi, era alcătuită 
din diferite reţele care se imbinau, citeodată se suprapuneau. 

Pe insulele Shetland, din motive de securitate, agenţii 
nu trebuiau să se întilnească sau să-şi vorbească vreodată... 
Deplasările fiind reglementate de la Aberdeen, se evita orice 
contact între cei care se înapoiau dintr-o operaţie şi cei care 
plecau. 

Debareate în timpul nopţii, stocurile de arme erau 
ascunse în adinciturile stincilor, sub o prelată sau sub crengi 
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de copaci. Fiind citeodată descoperite de pescari norvegieni 
neavizaţi, aceştia trăncăneau şi, curind, armele ajungeau 
in miinile germanilor; metodele au fost schimbate: lăzile 
ceu arme erau acum predate direct patrioților norvegieni. 

La inapoiere vasele aduceau refugiați care voiau să scape 

de sub ocupația nazistă. Aceşti neľericiți puteau fi văzuți 
coborind, extenuaţi din pricina traversării, abia tivindu-şi 
pie ioarele, pe cheiurile din Lerwick. Marinarii îi ajutau 
să-şi ducă boccelele sărăcăcioase, apoi, înainte de a fi trimiși 
la Londra, erau supuşi unui interogatoriu sumar... 

Din nefericire, uneori survenea drama: luni de zile nu se 
mai primea nici o veste despre cite un vas. Tăcere! Apoi, 
într-o zi, după multă, după foarte multă vreme, fie prin 
cineva care a reuşit să scape şi să treacă în Suedia, fie din 
vreo ştire care şi-a făcut drum din port în sat şi din sat în 
oraş, se afla ce s-a întimplat cîndva... Dintr-un eșee dureros 
se trăgeau învățăminte. 

4 skel, Bergholm, Nordsjön, Feie nu s-au mai întors. “În 

pofida acestor pierc deri, compania n-a dus niciodată lipsă de 
ii EA aproape la fiecare trei zile, un bus? pleca din Scal- 
loway pentru a se întoarce după cinci sau şase zile și a îm- 
barca imediat alt agent sau arme, de cele mai multe ori 
şi agent, şi arme. 

În februarie, de data aceasta la bordul vasului Arthur, 
Larsen a păr: šsit Lunna Voe. Mica navă, încărcată cu arme, 
traversa Atlanticul pe o hulă puternică, pentru a ajunge in 
apropiere de Smölen. În această zonă erau on întinse 
de mine, dintre care multe, fiind smulse de la locul unde 
fuseseră fixate, rătăceau la voia întîmplări... |. Larsen a 
ajuns fără să intimpine nici o piedică în apropierea fiordului 
Trondheim, la 160 de mile de Tirpitz, a depus pe uscat lăzile 
lui grele şi apoi Arthur s-a întors la Lunna. 

După aceste ieşiri, adesea pe vreme rea, vasele aveau ne- 
voie de reparații, or nu exista decît o singură cală, cea de la 
Lerwick, Lunna oferind navelor şi oamenilor numai puţine 
posibili iţi. Cu autorizaţia Amiralității şi cu mijloace pro- 
pvi, baza Shetland a construit la Scalloway altă cală, 
Baza a fost transferată acolo. Dar portul prezenta inconve- 
nientul că se găsea pe coasta de vest a insulei, deci, pentru a 


? Bus — autobuz; aici sugerează frecvenţa și regularitatea curselor 
execu tate de aceste vase. — Nota trad. 
5 Cala aceasta, inaugurată de prinţul moștenitor al Norvegiei, îi 
purta numele: „Cala prințului moştenitor Olat“. 
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naviga spre Norvegia, trebuia să se facă ocolul insulei. Nu 
mai vedeai ofițeri. Cu timpul, disciplina s-a întărit şi aceşti 
bărbaţi, tără uniforme, fără pregătire, dar toţi peseari incer- 
cati și solizi, au fost constrinși să-şi îngrijească tinuta, să 
ia poziţie în faţa superiorilor. Un ofiter norvegian sosit de la 
Londra incercase zadarnic să se impună, să introducă o 
organizare militară cu constringerile și ierarhia ei, Nu a 
reuşit. 

Între norvegieni şi britanici au intervenit şi unele inci- 
dente, dar, cu oarecare bunăvoință, acestea au lost repede 
aplanate. Să se ajungă la un acord cu norvegienii în ceea ce 
priveşte comandamentul era o problemă importantă. Desigur, 
norvegienii înțelegeau că acesta revenea englezilor, dar 
doreau să participe măcar la pregătirea operaţiilor. Amirali- 
tatea le dădu satisfacție. 

“Baza primi un nume sau mai curind o siglă: N.T.U.? 
Maiorul Mitchell, căpitanul de marină Davis Howarth și 
un misterios domn A. Rogerst?, cu grad de căpitan în Royal 
Marines, își desfăşurau activitatea in mijlocul unei mulțimi 
formate din agenti, pescari şi refugiaţi. Subterana donjonului 
vechiului castel din Seall oway era plină de arme, aparate 
de emisie, rachete, echipament complet pentru agenți secreţi. 
Cei trei ofiteri britanici trăiau o pasionantă aventură. Totuşi, 
ei visan să se imbaree o dată, o singură dată, pentru un fiord 
norvegian. Dorinţa aceasta nu le putea fi satisfăcută. 

- Priviti planul acesta, îi spuse într-o zi Howarth lui 
Mitchell la Flemington House. Aici , Tirpitz la ancoră, într-un 
fiord. Aici, un trauler norvegian, de pildă Arthur, sub a cărui 
cocă am instalat două tuburi lanstorpile. Cind vasul trece 
paralel cu bordul cuirasatului, lansează torpilele. Ce spuneţi? 
O barcă împotriva unui cuirasat! 

— Daţi-mi planul dumneavoastră, îl voi trimite Amirali- 
täti, hotări pe loc Mitchell. 

De această propunere, comandantul şi adjunctul bazei 
din insulele Shetland nu mai aveau să audă niciodată. A 
trecut, oare prin filiera birourilor Amiralităţi, sau a fost pur 
şi simplu înmormintată ? 


9 Norvegian Independent Unit — Unitate norvegiană indepen- 
dentă. — Nota trad. 

10 Arthur Rogers, pe numele lui adevătat Arthur Sclater, era însu- 
ral, cu o norvegiană ai cărei părinţi, rămaşi în Norvegia, puteau fi vic- 
timele unor represalii. A venit la bază în octombrie 1941. 
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În iunie 1942, Howarth a lost trimis in Scoţia. Trebuia 
să primească citeva vase mari de pescuit care veneau chiar 
atunci din Norvegia, după ce făcuseră o escală în Islanda. 
Amiralitatea cerea precizări cu privire la spaţiul disponibil 
de pe puntea liocăruia dintre aceste vase, la puterea troliului 
lor, a bigii, precum şi planurile tuturor bărcilor mari de pes- 
cuit norvegiene aflate la Shetland. 

— Ce scop au toate aceste întrebări? se miră Howarth. 

— De unde vreti să stiu? răspunse Mitchell. Nu văd nici 
o explicatie. 

Cei doi ofiteri nu ştiau nimic despre conferinta care avu- 
sere loc bamte cu citeva zile intre amiralul sir Max Horton, 
comandantul flotei de submarine, comandorul lord Ash- 
bourne şi locotenent-colonelul J. a Wilson, sef al S.O.E. 
(sectia Norvegia). 

Ìntrucit nu primiseră nici o ştire de la agentul trimis la 
Trondheim, via Stockholm, care îintimpina, probabil, unele 
greutăți în a-l găsi pe proprietarul băreii din Fröya necesară 
operaţiei, marii geli ai Amiralității şi ai S.0.E. au luat hotă- 
rivea să-şi modifice planul iniţial. Nu va mai li folosit un vas 
aflat în Norvegia, ci un cuter care va porni din insulele Shet- 
land şi va transporta în Norvegia oameni-broască şi torpile 
ghidate. Se va căuta cel mai solid dintre „buses“ şi i se vor 
face toate translormările indispensabile pentru a duce la 
bun sfirsit operaţia. 

În acelaşi timp, acceaşi idee era discutată la Trondheim de 
Hebert Helgesen, şeful grupului Lark, Herluf Nygaard, 
Ewald  Hanseni!, agentul M-20 şi fratele său Oyvind. 
Acest M-20 fusese instruit ca agent secret în cadrul com- 
pamei Linge. Avea douăzeci de ani, dar părea şi mai tinăr. 


u wald Hansen nu era numele adevărat al acestui operator, a 
cărui identitate palrioții norvegieni n-o cunosc nici pină astăzi. Intr-o 
zi, în timp ce transmitea un mesaj — emitea de două sau de trei ori pe 
Zi — „agenții Gestapoului s-au näpustil în cameră şi l-au arestat. IMerluf 
Nygaard, care venise să-l vadă, a fost şi el ar eslat. Amîndoi au fost 
duşi în fața setului Gestapoului din Trondheim; acesta i-a supus unui 
interogatoriu cu prilejul căruia a desfășurat toată gama de seducții, 
amabilităţi si ameninţări. În timp ce crau transferați la înc hisoare, 
Nygaard a reuşi să scape şi să se piardă în mijlocul multimii. A trec ul 
în Suedia şi ulterior a ajuns în Anglia. Ewald Hansen a fost torturat. 
Fiind foarte slăbit, a murit în închisoare din pricina unei pneumonii. 

Germanii, care puseseră mina pe cod, au incercat să transmită 
mesaje la Londra, dar operatoarele care le-au recepționat si-au dat, 
seama, după ritmul în care bătea semnalele cel ce emitea, că Ewald 
Hansen și Herluf Nygaard au fost prinsi. 
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Obrazul său bucălat, pomeţii rumeni strălucitori, ca cireşele 
după ploaie, ochii. albastri ca florile de nu-mă-uita, mersul 
agale, puţin legănat, cu miinile veşnic în buzunare, ascundeau 
un duşman de temut pentru germani. Colturile, pistoalele- 
mitralieră, grenadele, pustile silentioase îi erau familiare; 
M-20 purta întotdeauna un pumnal, o armă cumplită, eu 
miînerul şi lama dintr-o singură bucată, avind un echilibru 
perfect; tinărul norvegian n-ar fi ezilat să se servească de el 
la primul gest tăcut de vreun german sau de vreun hirdman?? 
pentru a-l aresta. i 

După un timp li se alătură şi Arne Christiansen. 

— Am pierdut mai multe săptămîni pentru a ajunge la 
Frâya, explică el. Legăturile prin fiorduri şi insule sint foarte 
anevoioase. Uneori a trebwit să astept zile în şir, ascuns în 
vreo colibă, pînă să găsesc o barcă şi să traversez un braţ 
de mare. Și aproape pretutindeni sint germani. În cele din 
urmă am reuşit să-l găsese pe omul meu. E de-al nostru, 
dar n-a vrut să ne dea barca lui. li e frică... Familia... Gesta- 
poul... N-am putut să stărui. : 

Hebert Helgesen reflectă: 

— Da, ai avut dreptate, spuse el... Dar de ce dracu nu 
folosesc o barcă de la baza Shetland? Noi le-am pregătit 
hirtiile pentru a. face faţă controalelor, autorizaliile gi tot 
ce e nevoie! Oyvind este în stare să le procure! 

— Cunosc proprietari ai unor bărci care ar fi dispusi 
să-mi împrumute documentele lor. Le vom fotografia. Sem- 
năturile ofiţerilor care: dau autorizaţii sint cunoscute. Sin- 
gura primejdie ar constitui-o unele schimbări, care ar putea 
să intervină de la o zi la alta. 

Hebert Helgesen conchise: i 

— E o încercare care merită să fie făcută,- operatia se 
cere efectuată fără greş. Si, întorcîndu-se către M-20, 
adăugă: Trebuie să te întorci imediat la Stockholm, să-l 
vezi pe Nielsen şi să-i ceri să transmită propunerile noastre. 

La 4 septembrie, după ce a ascultat cele comunicate de 
M-20, Nielsen a transmis la S.0.E. un lung mesaj cifrat. 

La Londra, mesajul a fost imediat luat în discuție. 


» 1? Hirdmanii erau membri norvegieni ai organizației naziste. con- 
duse de Quisling. Purtau o uniformă care semăna cu cea a germanilor. 
Aveau centre în principalele oraşe, unde detilau cîntind, copiindu-i pe 
germani. Colaborau cu Gestapoul. De cele mai multe ori, aceşti euis- 
lingi erau niște rataţi înăcriți, dispreţuiți de norvegieni si chiar de 
"germani. 
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— Norvegianul dm Frâya nu acceptă să ne imprun:ute 
barca, spuse Wilson adjunctului său, locotenent-colonelul X*+... 
Din fericire, am prevăzut acest refuz. Cei de acolo au avut 
şi ei aceeaşi idee: să fie folosită o barcă de la baza Shetland. 
Vom pune din nou în studiu . „Operația Title“. Trebuie să 
acţionăm rapid. Da, ştiu că Tirpitz-ul nu este la Trondheim, 
dar se va înapoia. Au lăsat acolo instalaţii costisitoare în 
vederea staţionării, inclusiv bateriile de A.A. Pasărea se va 
întoarce la cuib. 


Un moment Amiralitatea se gîndi să folosească nava 
Andholmen, care făcea serviciu în Islanda. Vasul era mai solid 
decit cele din Shetland... Din păcate însă, forma şi linia lui 
nu se potriveau cu cele ale vaselor care navigau în mod frec- 
vent în apele din jurul Trondheimului. Poate Arthur? Arthur, 
condus cu dibăcie de şeful de barcă A. Leif Larsen, om de un 
calm imperturbabil, li s-a + părut a fi unul din cele mai indicate 
-pentru această operație. Tată de ce maiorului Mitchell şi căpi- 
tanului Howarth li s-au cerut de la Amiralitate relaţii cu pri- 
vire la bărcile disponibile la Shetland... Arthur nu fusese 
încă desemnat nominal... Nu încă. 

Avea să fie la 8 septembrie, adică la nici patru zile de la 
receptionarea de către S.0.E. a mesajului lui Nielsen. Noul 
plan prevedea îmbarcarea a două torpile ghidate, cu două 
perec hi de specialişti şi doi oameni care să ajute la îmbrăca- 
rea echipamentului, in total şase englezi. Lansarea la apă 
urma să aibă loc la sud de insula Fröya, În mod oficial încăr- 
cătura era turba, căci între insule şi Trondheim traficul cu 
acest cărbune al săracilor — şi al ţărilor ocupate — era prac- 
ticat în mod obişnuit. 

La 12 septembrie un mesaj lung pleca de la Londra spre 
Stockholm: în el se făceau precizări cu privire la cooperarea 
cerută organizaţiei Lark în vederea salvării, după etectuarea 
operaţiei, a celor zece oameni de pe Arthur, şase britanici şi 
patru norvegieni. Erau luate în considerație mai multe even- 
tualităţi şi pentru fiecare din ele erau prevăzute cuvintele 
de cod care aveau să fie transmise de B.B.C. şi W.T. 

13 Ipeotenent-colonelul ne-a rugat, din modestie, să-i păstrăm 
anonimatul; îi respectăm dorința, 

14 Wireless Transmitter. De-a lungul coastei engleze de est erou 
camuflate numeroase posturi de radiotelegrafie cu putere redusă, aflate 
în legătură cu posturile agenţilor secreţi. 
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Nielsen încercă să-i transmită imediat lui Hebert Helge- 
gen aceste amănunte. Din nefericire, germanii își întăriseră 
controalele la frontieră, şi M-20 nu putu să ajungă la Trond- 
heim decit la 23 septembrie 1942. Dar n-a fost nevoie să ră- 
mînă multă vreme în oraş. Documentele de bord erau pregă- 
tite. Le băgă în portofel și luă trenul pînă la frontiera suedeză, 
pe care — prezentindu-şi actele false — o trecu fără impedi- 
mente. Datorită acestui agent, „Operația Title“ va putea fi, 
în sfirşit, pusă la punet. Nielsen era atit de convins de lucrul 
acesta, încit hotări să-l trimită pe M-20 să ducă chiar el docu- 
mentele la Londra, căci cunoștea întreaga poveste şi putea să 
dea informaţii utile la S.O.E. 

Două nopţi M-20 a dormit într-o mansardă a consulatului. 
În timpul zilei fremăta de nerăbdare, ar fi vrut să iasă, să se 
plimbe pe străzile Stockholmului. În timpul acesta, consu- 
lul Nielsen — eficient și plin de fantezie — căuta veșminte 
de cleric care să 1 se potrivească cit de cit lui M-20 şi o biblie 
în limba norvegiană. Ah! această biblie în norvegiană! Nielsen 
a avut destulă bătaie de cap pină să o găsească. A colindat 
prin toate librăriile din Stockholm. În cele din urmă, într-o 
biserică, descoperi una ferfeniţită. 

— Începînd de astăzi, sînteţi pastorul Moë, refugiat nor- 
vegian. Îmbrăcaţi-vă, luaţi un aer smerit şi nu vă uitaţi prea 
insistent după frumoasele suedeze. Da, veţi ieşi o oră, după 
apusul soarelui... Dar nu singur... Veţi avea o doamnă de 
companie, domnişoară Gammel.. Aici îi spunem „mătuşa 
Gammel“, nu e frumoasă, dar e foarte devotată. Un buldog 

vă va însoți. Veţi face; toți trei, o mică plimbare pe cheiurile 
Strandvâgen şi pe Birger Jarlsgatan... Distractie plăcută! 

A dana zi, pastorul Moë, însoțit de la distantă de Nielsen, 
luă avionul pentru Londra. Documentele se aflau în valiza 
diplomatică! 


Slaydon, comandant de submarin, bine cunoscut in Royal 
Navy, de îndată ce sosi la Scalloway, se îndreptă spre Fle- 
mington House. 

— Am venit să vă vorbesc despre Tirpitz, spuse el lui 
Mitchell şi Howarth. 

Îşi. plimbă privirea de la unul la altul, dar pe chipurile 
lor nu se citea nici urmă de mirare. Atunci adăugă: i 

— Vom încerca să-l distrugem. Acum sintem pregătiți 
pentru această operație. 
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Şi le explică sistemul de functionare al torpilelor ghidate?!?, 
încredințate oumenilor-broască: „Vom folosi două maşini 
din acestea. Dacă reusim, Tirpiiz-ul va fi scufundat sau atit 
de serios avariat, încil nu va mai putea ieşi în larg. Îl vom 
imobiliza la Trondheim. Torpilele ghidate şi echipajele vor 
fi transportate pe unul dintre vasele voastre, E posibil?“ 

În timp ce asculta explicaţiile lui Slaydon şi-i răspundea 
la întrebări, Howarth se rovedea cu citeva luni în urmă, in 
aceeaşi încăpere, demonstrindu-i lui Mitchell cum l-ar putea 
torpila pe Tirpitz. Era proiectul lui, modificat, care lua viată; 
dar cum nu se făcea nici o aluzie în acest sens, zimbea gîndin- 
du-se că adeseori se întimplă așa cu ideile care, fără să fie 
furate, zboară! singure. 

Slaydon continua să dea explicatii: două echipaje de trei 
oameni pentru fiecare torpilă d ghidată, doi scufundători pentru 
manevrarea fiecărei torpile şi un om care să-i ajute la îmbrăca- 
rea costumelor de scafandru autonom şi la fixarea rezervoarelor 
de oxigen. Cele două torpile ghidate, care la plecare urmau să 
tie arimale pe puntea cuterului şi ascunse sub prelate şi plase, 
aveau să lie lansate la apă şi fixate sub cocă pentru a fi remor- 
cate cu citeva ore inainte de a se prezenta la postarile germane 
de control de la intrarea în fiordul Trondheim. În timpul 
acesta, oamenii-broască, toţi englezi, vor rămîne ascunși în 
interiorul ambarcatiunii, intr-o minusculă cală secretă. 

— La opt mile depărtare de ţintă, oamenii noştri, instalaţi 
pe torpilele ghidate, vor porni singuri la atac, 

— Cât eîntărese aceste torpile ghidate? întrebă Mitchell. 

— În jur de două tone fiecare, inclusiv încărcătura. 

Howarth aprecie că două vor putea fi aşezate fără difi- 
cultate pe oricare din ambarcațiuni, căreia va trebui să i se 
consolideze biga. 

— Şi căpitan cine va fi? întrebă Slaydon. 

Fără să se consulte, cei doi șefi ai bazei Shetland rostiră 
în acelaşi timp: Larsen! 

— Bine, Larsen să fie. Va accepta? 


15 Torpilele ghidate aveau dimensiunea unei torpile normale de 24 
de inci, cu un cap detașabil Cozia d 600 de livre de exploziv. Bateria 
îi per mitea să nav igheze 6 ore cu 2,9 noduri, deci să pare urgă o distanță 
de 18 mile. Sc ufundarea se făcea cu ajutorul balastului şi al unci cirme, 
direcția se asigura printr-un compas; tabloul de bord avea indicatoare 
luminoase. i 

i6 Joc de cuvinte intraductibil. În limba franceză eoler înseamnă 
şi a fura si a zbura. — Nota trad. 
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— Fără îndoială, şi dacă lucrul este cu putinţă, va reuşi. 
Ce se va intimpla cu el și cu oamenii lui după explozie? 

— Vasul va fi sabordat de către echipaj, iar celor ce deser- 
vesc torpilele ghidate, precum şi echipajului li se va stabili 
un punct de intilnire cu membrii Rezistenței din Trondheim, 
și anume la Wikhammar, la 15 km est de oraş. Vor trece în 
Suedia, de unde ulterior vor fi repatriați. Ştiţi vreun vas care 
ar putea fi folosit? 

— Arthur. Cuterul este de un tip frecvent în regiunea 
Trondheim şi n-are nici o caracteristică particulară”, 

Două zile după ce la Flemington House a avut loc această 
convorbire, pe un teren militar din Scoţia cobora dintr-un 
avion, venind de la Londra, un bărbat tinăr, purtind haine 
de cleric. 

Un ofiţer de poliţie îi ceru actele. 

— Sinteţi preot? 

— Da. 

— O.K. Numele dumneavoastră este Moë, nu-i aşa? 
observă polițistul privind pașaportul. 

— Da, Mo&. 

— Bine, mulțumesc. 

Şi ofiţerul de poliţie serise tacticos în registrul de control 
alt nume: Odd Sörli! numele adevărat al agentului M-2018. 

A doua zi Odd Sörli, cu senzaţia că e un om foarte impor- 
tant — călătorea singur, numai cw pilotul —, era depus la 
baza Shetland. A fost primit de un ofițer al armatei engleze. 

— Maior Mitchell. 

— Odd Sörli, sublocotenent în armata norvegiană, scu- 
zaţi-mi ţinuta de cleric! 

Mitchell se stăpini cu greu să nu rîdă. În viaţa lui nu mai 
văzuse un preot atit de bucălat şi muşehiulos! 

În aceeaşi seară, la Flemington House a avut loc o confe- 
rinţă. De faţă erau un bărbat în civil, cu ochelari şi cu un aer 
profesoral — locotenent-eolonelul X, care lucra la S.O.E. 
sub ordinele lui Wilson —, precum şi Mitchell şi Rogers. 


17 Vasele norvegiene sînt, din lemn şi au donă catarge. Prova este 
destul de înaltă faţă de nivelul apei, iar timoneria se află la pupă. Bastin- 
gajul şi suprastructurile sînt albe. Coşul nu este vopsit, ci uns cu ulei 
de in. Trei tipuri principale se succed de la nord la sud, plus citeva 
variante pentru anumite porturi. Astfel încît pescarii norvegieni, even- 
tual unii germani, după formă, după anumite detalii, pot recunoaște 
locul de origine al acestor ambarcaţiuni. 

18 Odd Sörli a trecut frontiera suedeză de patruzeci de ori; în Anglia 
a fost de trei ori. 
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Locotenent-colonelul îl interogă imediat pe Sörli în norve- 
giană. 

— Cunoaşteți puterea de foc a fortăreței Agdenes? 

— Da, cunosc amplasarea bateriilor şi puterea lor. 

— Aha! Care este profesiunea dumneavoastră? 

— "Tipograf. 

— Credeam că sinteţi cel puţin marinar. Maior Mitchell, 
vreţi să-l invitaţi pe Larsen să asiste la instruetajul nostru? 

O clipă mai tirziu, Larsen, însoțit de Howarth, fu prezen- 
tat locotenent-colonelului şi lui Odd Sörli. Skipperul îi privea 
pe toți aceşti oameni, care păreau că-l aşteaptă, fără ca în 
ochii de un albastru de porțelan să i se poată citi nici cea mai 
mică umbră de tulburare. 

Locotenent-colonelul îl cercetă din privire pe acest Larsen, 
despre care auzise vorbindu-se. | se păru numai fălei, cu 
virful bărbiei ieşite înainte, ajungind aproape la nivelul 
nasului scurt, turtit. 

— Larsen, am ceva nou pentru dumneata, deschise Mit- 
chell numaidecit discuţia. Este vorba de Tirpitz... S-a luat 
hotărirea ca dumneata să fii trimis cu Arthur, pentru a-l scu- 
funda. Va transporta oameni-broască. Amănuntele operaţiei, 
care a lost studiată şi pusă la punct, ti le voi explica. Accepti? 

— Da, răspunse Larsen, fără cea mai mică ezitare. 

— Cu Arthur? 

— Cu Arthur. 

— Compatriotul dumitale — Mitchell îl arăta pe Odd 
Sörli — a adus acte recente de la Trondheim, Vom întocmi 
documente false pentru Arthur. 

— Trebuie să fie completate de mina mea, spuse Larsen. 

— Eşti sigur că Arthur va fi controlat la intrarea în fiord? 
întrebă locotenent-colonelul de la S.O.E., întoreîndu-se către 
Odd Sörli. 

— Da. Va trebui să arate documentele de bord imediat 
după ce va trece prin, fața fortăreței Agdenes. Acolo se află 
în permanență o navă de control. . 

— Dumneata ce părere ai, Larsen? 

— Părerea mea e că treaba se va face. Dacă s-a hotărit, 
am să trec. 

— La bordul lui Arthur va fi o încărcătură de turbă, cbi- 
purile îmbareată pe insula Edoy. Aşa că important este să nu 
se inspecteze nava înainte. 

— Nu prea există acest pericol. Voi ajunge la Edây noap- 
tea, 
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— Bine, Larsen. Îţi mulţumesc. Mitchell și Howarth se 
vor ocupa împreună cu dumneata de amănunte. Noroc, 
Locotenent-colonelul: X ridică şedinţa. 


A doua zi, în timp ce Odd Sörli, la fel de pătruns de impor- 
tanța sa, se întorcea la Londra cu un avion special’, întrebin- 
du-se cum de i-a putut cunoaşte polițistul adevărata identi- 
tale, la bordul lui Arthur oamenii începuseră treaba. 

În iara vind au fost construiți doi cavaleţi de lemn, 
care au fost bine arimaţi pe punte. Erau destinaţi să adăpos- 
tească în cursul traversării cele două torpile ghidate. Biga a 
fost întărită. S-a făcut o probă eu două blocuri de piatră, de ; 
cite o lonă liecare. Ulterior, într-un colţ al malului pustiu, 
destul de departe de Scalloway, Arthur a fost culcat pe carenă. 
La o treime din lungimea vasului, măsurată de la etravă, sub 
linia de plutire, au fost implantate cu buloane două inele 
solide. De aceste belciuge au fost legate marinăreşte odgoane 
pentru remorcarea torpilelor ehidate. Un capăt liber prins 
într-un hoban urma să le menţină în poziţie orizontală. 

Răminea încă de rezolvat partea cea mai delicată a amena- 
jărilor, dat find că la Agdenes un ofiter german urma să facă 
o inspecţie minuțioasă calei. Cum să-i camullezi, să-i ascunzi, 
fără prea multe riscuri, pe oamenii-broască englezi? 

La aproximativ 60 cm de despărțitura dintre cala cea 

“mică din faţă şi camera maşinii fu incastrat un perete făcut 
din scinduri vechi, fixat cu cuie ruginite. Nu exista decit o 
singură deschizătură pentru a pătrunde în această ascun- 
zăloare, o uşită lingă motor care se putea închide pe dinăun- 
tru; pe ea a fost fixat tabloul de distribuire a curentului elec- 
tric, murdărit eu cea mai mare grijă. 

Dacă nu erai informat, ţi-era cu neputinţă să descoperi 
încăperea secretă. În plus, din pricina turbei, Arthur avea să 
fie de o murdărie respingătoare. 

in cală fu montat un generator cu benzină, a cărui ţeavă 
de eșapament trecea prin gaura practicată în cocă, pentru 
dirijarea troliului. Generatorul era destinat să încarce bate- 
riile torpilelor ghidate. După lansarea la apă a acestora, avea 


1 Trebuia să-l întilnească pe maiorul Munthe, fiul scriitorului sue- 
dez Axel Munthe. Acesta, angajat în armata scoțiană, avea ca secretară 
pe d-na Peggy Walker, care iubea atît de mult Norvegia, încit de pe 
atunci își exprimase dorința să fie înmormiîntată pe pămîntul Norve- 
gici. În 1952, fiind invitată la Oslo, a murit chiar în seara recepției ce-i 
fusese oferită. Dorinla i-a fost împlinită, 


132 


să fie aruncat peste bord; pe locul rămas liber urma să se 
împrăștie turbă. 

Arthur a fost supus la toate aceste transformări fără a 
trezi nici cel mal mic interes în rinduriie locuitorilor din Scal- 
loway.. Nu prea curiosi din lire, ei nu se mirau de nimic. Puțin 
le păsa de reparaţii şi de acest du-te-vino al băreilor norve- 
giene. 


Septembrie se apropia de sfirșit; Arthur era pregătit să 
iasă în larg, Într-una din primele zile ale lunii octombrie şi-a 
părăsit locul de ancorare, Pe bord se aflau Larsen, Björnöy, 
Kalve și Strand. Ciliva marinari norvegieni aflați pe dig îl 
salutară ca pe unul care pleacă pentru o operatie primejdioasă 
pe țărmurile patriei lor, Larsen îi intelese şi le strigă: „O 
plimbare de 45 de ore în Scoţia. Curind ne intilnim la un 
pahar“ 

Răspunseră printr-un hohot de ris. Nimeni nu-l credea. 

După ce digul din Scalloway fu depăşit, din camera de 
lingă motor, unde stătuse ascuns, ieşi un om, căpitanul de 
marină David Howarth. 

În larg, în dreptul insulelor Orkney, Larsen îşi informă 
oamenii că în curind vor ataca vasul Tirpitz cu nişte arme de 
un tip nou, care a doua zi vor bi încărcate la bordul lui Arthur. 

Oamenii si-au dat imediat seama de dificultatea acestei 
operații, de riscurile la care se expun, dar nici unul nu erieni. 
Tăcerea, un mie zîmbet care flutura în colțul gurii lui Björnöy 
erau de ajuns pentru a le exprima a probabea. 

Depăşiră capul Wrath, 

Ai spune că asta e Norvegia, remarcă Bjornoy, privind 
Te R scobit gi slincos. 

În cursul după: amiezii, după ce au trecut de Gruinard 
Bay şi au luat directia Loch Broom, fără să intiinească decit 
nişte vase de pescuit, se treziră deodată în faţa intrării unui 
fel de fiord mai animat. După vedetele flotei britanice care 
patrulau aici au înțeles că se află în apropierea unei baze 
navale. Arthur pătrunse în Cairn Deirg. Se apropie de el un 
mic vas de patruiare, 

— Aici Arthur, răspunse Larsen la întrebarea celor de 
pe vas. 

Au aşteptat un moment, care li s-a părut lung, pentru pri- 
mirea autorizaţiei de a merge mai departe. Vasul de serviciu 
a întrebat la bază ce să facă cu această ambareaţiune cu mo- 
tor... În sfirsit, sosi răspunsul: „Trecere liberă“. 
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Detaliile reliefului muntos se conturau mai limpede: pă- 
duri de conifere, citeva ferme. În umbră, lingă munte, au 
observat o navă mare cenușie, un cuirasat vechi — Rodney. 
Pentru ca să-l vadă, au trebuit aproape să dea cu nasul de el. 
Howarth şi Larsen au înţeles imediat: astfel ambosat, Rodney 
ocupa acelaşi amplasament ca şi ui rai într-un cadru natural 
asemănător. 

Pe cind Arthur se îndrepta spre un “vas-atelier, Alecto, de 
pe Rodney fură emise semnale luminoase. 

-— Ce vrea? îl întrebă Larsen pe Howarth. 

— Nu cred că sint pentru noi. Vasele mari emit semnale 
24 de ore din 24... așa se obișnuiește. == 

Arthur îl acostă pe Alecto. 

Pe puntea vasului-atelier, Fell și Sladen, în combinezoane 
de lucru, le strigară: 

T la ascultă, vă credeți un taria prea important 
de nu răspundeţi la semnalele lui Rodney 

Izbueniră în ris.. 

Cind au aflat că la bordul lui Rodney era amiralul sir Claud 
Barry?’ şi că a doua zi avea să lacă o inspecție pe Arthur, 
risetele se potoliră. 

Lui Howarth și, cu atit mai puţin, lui Larsen nu le plăcea 
genul acesta de vizite, intotdeauna precedate de împrospăta- 
rea vopsitoriei, frecatul alămurilor, spălarea punţii şi arbo- 
rarea ţinutei de paradă. Ultima problemă, uniforma, era 
lucrul cel mai greu de rezolvat pe Arthur. Nu aveau decit 
îmbrăcămintea pe care o purtau pe mare, murdară şi roasă. 

— Eu cobor pe uscat, Howarth. Îl veli primi singur pe 
amiralul vostru, spuse Larsen. 

— Nici vorbă de aşa ceva... Dumneata eşti comandantul 
lui Arthur... lar Arthur este un vas norvegian, deci îţi revine 
cinstea de a face onorurile. 

A doua zi, sir Claud Barry făcu o scurtă inspecţie. Se arătă 
interesat, amabil, simplu. 

Cind vedeta amiralului se îndepărtă, Larsen se inboazsa 
spre Howarth. 

— Uf! După asta, atacarea Pirpitz-alui nu mai înseamnă 
nimic! 

În cursul unei reuniuni care a avut loc a doua zi la bor- 
dul lui Alecto, cu participarea lui Fell, Sladen, Howarth şi 

2 Amiralul sir Claud Barry i-a succedat amiralului sir Max Hortons 
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Larsen, se luă hotărirea efectuării unor exerciții, care încopură 
fără intirziere. 

Cele două torpile ghidate au fost ridicate pe puntea lui 
Arthur, aşezate pe cavaleţi şi arimate. Howarth, Larsen, 
oamenii de pe Arthur priveau curioşi aceste maşinării care, 
cu coca lor de două locuri, semănau cu unul din avioanele ce 
se văd pe la bilciuri, dar căruia i s-ar îi retezat aripile. Ace- 
leaşi echipaje care aveau să atace Tirpitz-ul repetau acum 
manevra. | 

În primul rînd, cei doi piloţi ai torpilelor ghidate: locote- 
nentul W.R. Brewster, zis „Jack“ Brewster, scoțianul care 
avea comanda ambelor echipe; sergentul Craig, zis „Shorty“ 
provenit de la Royal Engineers. Secunzii lor erau: Jack 
Brown şi „Bob“ Evans, un englez înalt, cu alură de student, 
în virstă de douăzeci de ani?!, ambii mateloţi brevetaţi. 

Ei formau două echipe care erau antrenate de Fell și Sla- 
den*. Dacă norvegienii îi priveau cu oarecare interes cura lu- 
crează, oamenii-broască erau prea ocupăţi pentru a arunca 
măcar o privire spre echipajul lui Arthur. Unul dintre englezi 
făcu totuşi un spirit care stirni risetele camarazilor lui. Auto- 
rul era „Bill“ Tebb, un ştrengar din Londra, care vorbea în 
dialectul specific periferiei orașului lui. Împreună cu Malcolm 
Causer, care părăsise Brazilia pentru a se angaja în marină, 
„Billy“ ajuta la îmbrăcarea oamenilor-broască și era expert 
în toate aparatele de imersiune și respiraţie. Ca un căpitan de 
echipă înainte de primul meci, comandantul Fell, venit pe 
Arthur, nu-şi lua ochii de la oamenii lui. 

La căderea nopţii, Arthur, încărcat cu cele două torpile 
ghidate, se îndepărtă spre ieşirea din radă. Coborirea în apă 
a seufundătorilor se destăşură fără nici o dificultate. Fell a 
verificat costumele și a supravegheat fixarea rezervoarelor 
cu oxigen. Brewster şi Evans au sărit primii în apă pentru a 
primi torpilele ghidate şi a le fixa conurile care aveau să con- 
țină explozivul. După ce, cu ajutorul odgoanelor, au fixat 
torpilele sub chilă, oamenii-broască au ieșit la suprafață şi 
remorcarea a început. În felul acesta au fost parcurse mai 
multe mile. ` 


21 Robert Paul Evans s-a născut la Londra, la 14 ianuarie 1922, 

22 Aceşti voluntari şi-au făcut antrenamentele la Loch Erisort, 
în arhipelagul Hebridelor, înainte de a se îmbarca pe Titania, care i-a 
dus la Loch Cairnbawn, în golful secret H.H.Z. 
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Veni noaptea şi, odată cu ca, momentul atacului fictiv. 
Cauciucul negru, şiroind de apă, al scafandrilor” strălucea în 
razele lunii. Ochii, pe care-i ghiceai în spatele ochelarilor, 
tubul de aerisire dădeau un aspect fantasmagonie, grotese 
celor patru monstri, care pină nu demult se mişgcau greoi, 
stingaci, abia putind să se deplaseze cu tălpile lor de plumb, 
pe puntea lui Arthur, iar acum evoluau suplu şi ușor în apă, în. 
jurul bărcii. Miinile lor goale, singurele care îşi păstraseră un 
aspect uman, dispărură o clipă sub cocă, pentru a desface tor- 
pilele pe care le incălecară, în timp ce erau pe jumătate acope= 1 
vite de apă, bătute de valuri. | 

Cu motoarele electrice în acțiune, cele do mă torpile gbi- 
date, semisculundate, Lăcură ocolul vasului. Printr-un gesl, 
degetul mare de la mina dreaptă ridicat spre cer, cei patru i 
scufundători semnalară că totul merge bine. Fell le răspunse, 
făcînd acelaşi semn. Howarth şi Larsen urmăreau cum dispar 
sub apă formele cu reflexe întunecate şi strălucitoare, ca niște 
foci, apoi capetele oamenilor care alunecau asemenea unor 
baloane pe suprafața lichidă. Începea atacul împotriva lui 
Rodney. 

„tiny“ Fell, căzut pe ginduri, îşi spunea că atunci cind 
Pirpilz-ul va fi cu adevărat atacat, el nu va mai îi acolo. 
N-are cum să fie. Dar asta îi era 'soarta, ŞI nu putea s-o 
schimbe. 

Pe Rodney, de-a lungul balustradelor, pe suprastructuri, 
oamenii de veghe urmăreau cu ochii căseaţi, alții la aparatele - 
acustice încercau să prindă cele mai slabe vibrații sonore, Dar 
nimeni n-a putut vedea torpilele ghidate apropiindu-se și 
nimeni n-a auzit; zgomotul foarfecelor ce tăiau plasele -- pină. 
acolo erau rinduri de baraje. Sub coca cuirasatului, încăreătu- 
rile au fost fixate cu ajutorul magneţilor... Mai mult, torpilele 
ghidate au făcut calea întoarsă pină la Arthur fără să fie obser- 
vate. 

Ah! Dacă Rodney ar fi fost Firpitz! 


Arthur, cu echipajul şi oamenii-broască, armat cu cele 
două torpile ghidate, însoțit de Alecto, se inapoie la Lunna 
Voe. În cursul călătoriei, norvegienii au avut posibilitatea 
să-l cunoască pe englezi. "Axe cau să formeze o echipă, să in- 
frunte împreună aceleași primejdii, să fie legaţi prin aceleași 


__ Era vorba de un costum la fel cu cel folosit de comandantul 
Cousteau. 
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suferinte. Dar preocupările, un fel de pudoare, obiceiul camc- 
nilor de pe mare de a se înțelege între ei prin citeva cuvinte 
sau gesturi simple n-au îngăduit ca gheața să se spargă 
repede. 


La 6 octombrie 1942 totul era pregătit sau aproape, pentru 
ca la 10 octombrie să înceapă „operația Title“. Imprimatele 
confecționate cu cea mài mare grijă de maiorul C.B. Ince, de 
la centrul 45, sosiseră înire timp cu avionul. Dar principalul 
interesat lipsea de la întîlnire: Tirpitz se afla în continuare în 
fiordul Bogen, în apropiere de Narvik! Va trebui oare ca 
toată această operație, atit de bine pusă la punct, să fie ami- 
nată pentru toamna viitoare? Căci iarna era prea aspră, iar 
nopțile de vară prea scurte! 

Ziua de 41 se scurse încet... 

În aceeaşi zi, sir Claud — în marea familie a echipajelor 
de pe submarinele din Royal Navy i se spunea pe numele 
mic — hotări să amine operaţia pentru 25 celombrie. La 
această dată vor fi deliniliv gata şi pină atunci vor fi stabilite 
ultimele amănunte privind operația între organizaţia Lark și 
Londra, 

17, 18, 19... Tirpitz-ul încă nu şi-a părăsit locul de stațio- 
nare, 

Deodată, la 23 octombrie, în cursul după-amiezii sosi un 
mesaj: in această zi, la orele 10 dimineaţa, Tirpřiiz a ridicat 
ancora. Și-a părăsit locul de staţionare, dar, după ieşirea din 
fiordul Vest, exista posibilitatea să urce spre nord, spre fior- 
dul Alta! Moment dramatice pentru Amivalitate, pentru 
Ș.0.E.| 

Au fost trimise avioane de cercetare, s-au urmărit toale 
mesajele parvenite de pe coasta norvegiană! 

Tirputz-ul-se îndrepta spre sud... Se va opri oare la Trond- 
beim, sau își va continua drumul pînă în Germania? La Ami- 
ralitate neliniştea creştea. 

Totuşi, amiralul sir Dudley Pound nu-şi pierdea speranţa. 
El considera că, după o staţionare atit de indelungată departe 
de o bază importantă, bastimentul avea nevoie de reparaţii și 
de o revizie generală. Kiel şi Wilhelmshaven erau mai bine 
utilate decît Trondheim, dar nu voia Hitler să-l menţină pe 
Tirpitz în Norvegia, fie și numai pentru prestigiu? 

Sir Dudley Pound nu s-a înşelat. 
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Tirpitz- -ul s-a înapoiat la Trondheim şi şi-a reluat locul său 
la ancoră în fiordul Facetten, lingă colină. 

La 25 octombrie, sir Claud Barry expedia bazei Shetland 
următorul mesaj: 

„Carry out «Operation Title» — Target TIRPITZ in 
Faettenfjord. Day D.5. october 31 * Acknowledge. Wishing you 
all the best luck ”*. 

„Operația Title“ a fost declanșată. 


m „Executati «Operația Title». Obiectivul, Pirpitz, este în fiordul 
Faelten. Ziua Z — 34 octombrie. Contirmaţi. Vă doresc tuturor mult 
noroc“. — Nota trad. 


CAPITOLUL AL X-LEA 
„OPERAȚIA TITLE“ 


“Luni 26 octombrie 1942, orele 10 dimineata. 

Leif Larsen doarme şi, totuşi, n-a trecut, decit o oră de 
cînd Arthur, salutat de Alecto printr-un sunet prelung de 
sirenă, a părăsit Lunna. Larsen a putut vedea silueta zveltă 
a lui Mitchell, care urca trist, singur, drumul întortocheat şi 
stincos spre clădirea mare, cenușie. Fell, după ce a ridicat 
mina dreaptă şi a strigat un Good luck care s-a auzit slab, 
acoperit de mugetul mării, a intrat în cabina sa de pe Alecto. 

Obosit după ultimele două zile petrecute pe uscat, Lar- 
sen doarme. 

Cu două zile înainte, la Norway House! din Scalloway, 
organizatorii şi membrii expediției au fost prezentaţi prințu- 
lui moştenitor Olaf, care venise de la Londra, însoţit de gene- 
ralul Hansteen, comandantul-şei al fortelor armate norve- 
giene din Anglia. Howarth, Mitchell şi Rogers, încercînd să-și 
ascundă neliniștea, au sporovăit cu consulul Nielsen, de ase- 
menea prezent, dar despre Tirpitz n-au vorbit nimie. După 
plecarea prințului au continuat să bea, şi petrecerea s-a ter- 
minat tirziu. 


1 Casa Norvegiei. — Nota trad. 
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Pentru a evita orice indisereţie, nimeni n-a pomenit, cu- 
vintul Tirpitz. 

În ajunul manevrelor de plecare, pe cînd Larsen, obosit 
în urma ultimelor pregătiri, se culcase devreme, de la Trond- 
heim sosise un mesaj. Se anunţa că Tirpitz-ul continuă să 
se afle la locul lui din fiordul Faetten, în spatele retelei pro- 
tectoare alcătuite din plase. Dealtfel, un Spitfire l-a reperat 
chiar în aceeaşi zi. Dar un amănunt i-a atras atentia lui Larsen, 
care a socotit necesar să refacă lista mărfurilor ce alcă- 
tmiau încărcătura lui Arthur. Cu scrisulstingaci s-a apucat 
să refacă această treabă. Urma să recopieze totul, lăcînd 
unele schimbări, luînd în consideraţie vremea, viteza vintu- 
lui, fluxul şi refluxul, faptele aşa cum s-au petrecut sau ar 
fi putut să se petreacă, Deplasările anterioare ale vasului 
cu diverse încărcături trebuiau bine precizate, înlăturindu-se 
orice lucru care ar fi pulut părea neverosimil. 

În spatele lui Larsen, norvegienii în picioare îşi spuneau 
părerea cu privire la locurile şi la drumul pe care-l cunoşteau, 
apoi documentele au fost murdărite, ceea ce nu era deloc 
greu de tăcut cu mîinile lor mari, aspre, năclăite şi pline de 
cicatrice. În zina executării manevrelor de plecare, Larsen 
s-a culcat la 4 dimineaţa. 

Doarme... Vremea e rea, marea străbătută de valuri lungi 
de hulă. La cirma lui Arthur, Brewster le priveşte cum vin, 
strinse, la intervale regulate; ambareaţiunea se opinteşte 
sub șocurile repetate, geamurile de la timonerie şiroiese de 
apa ce nu apucă să se scureă. pină la valul următor, care se 
sparge lovindu-se de vas. Brewster se simte în deplină sigu- 
ranță. Ba chiar încearcă un fel de bucurie, înaintînd astfel 
impotriva mării nu pe un mare bastiment de război, cum cra 
obişnuit, ci la bordul acestei bărci masive, bine încheiată, 
vinjousă ca un td Dacă nu va avea o pană de motor 
— îi auzea „tae-tac-tac-ul“ regulat —, Arthur îi va duce pină 
la Tirpitz. 

Din cind în cind Brewster aruncă, prin hubloul din spate, 
o privire celor două torpile. Sint acolo, ascunse sub plase şi 
prelat e; uneori talazurile mării le acoperă, dar n-are nici o 
importanţă. Înainte de a cobori, Larsen l-a ajutat să intă- 
rească mai bine cablurile. Bine amarate pe cavaleţii lor, tor- 
pilele ghidate nu se vor mişca din loc nici cu un deget. 

În timonerie, Johannes Kalve este oricind gata să-i dea 
o mină de ajutor; jos, Björnöy supraveghează motorul. 
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Din cind în cînd se văd prin tambuchi capetele lui Billy 
şi Causer. Sint verzi și vomită tot ce au în stomac. 

„Shorty“ Craig şi Evans, lungiți pe o cușetă, incearcă să 
doarmă. Marinarii norvegieni nu arată nici ei mai bine, 
deși pinza ridicată a imbuni ătățit stabilitatea lui Arthur. 

Ore întregi, cu vintul în față, Arthur loveşte valurile, 
se scufundă, se ridică, se seutură, laptind impotriva mării 
dezlănţuite. 

În cursul serii, la vreo 50 de mile de insulele Shetland, 
vintul se potoleste. Larsen continuă să doarmă. 

După zece ore de somn adînc, Larsen, proaspăt şi bine 
dispus, urcă, în sfirşit, pe punte și, după ce bea o cană mare de 
ceai şi dă pe git o duscă de rachiu, intră în camera de navigaţie. 

— E rindul meu, spune el. Multumesc. 

Fără un cuvînt în plus, ia locul lui Brewster şi Kalve, care 
făcuseră cu rindul la cirmă. 

Locotenentul începu să simtă cum i se suie greața 
pină-n git. 

În primele douăzeci şi patru de ore, Arthur a făcut în 
medie 3 noduri pe oră. Acum marea este acoper ită de o ceaţă 
deasă; Arthur nu se vede nici de la zece metri. Larsen știe 
că riscurile serioase vor începe la vreo 50 de mile de coasta 
norvegiană, zonă în care toate vasele sint suspectate că se in- 
deletnicese cu orice, numai cu pescuitul nu. Aviatorii germani 
le mitraliază fără cruţare, ucigind echipajul, găurind coca. 
De cînd au plecat de la Lunna n-au văzut nici urmă de barcă. 

Dacă timp de douăzeci şi patru de ore condiţiile atmo- 
sferice nu se schimbă, Arthur va trece lără a fi observat, 


Marţi 27 octombrie. 
© Zi fără incidente. Vintul s-a mai liniștit, dar, la intervale 
regulate, o hulă de fund zguduie vasul şi pe cei zece oameni 
care se află pe el. 


Miercuri 28 octombrie, orele 4 după-amiază. 

Johannes Kalve ţine timona; în faţă, la tribord, deasupra 
stratului de ceaţă, apare un lanţ de munţi cu crestele inză- 
pezite. Larsen recunoaște viriurile care se ridică deasupra 
orășelului Bid, la sud de Kristiansund. Urmează să intre in 
apele de la Hustadvija. În amurg, la 15 mile de punctul 
Biid, Larsen ordonă: „Cap nord- vest“, „Avem timp, îi explică 
lui Brewster, aplecat peste hartă. În noaptea asta vom urca 
încet de-a lungul coastei, ținindu-ne la o distanţă de 30 de 
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mile de țărm. Vom trece prin fața farului Grip, situat pe 
o insuliţă, apoi vom da de cimpurile cu «ciuperci»? din faţa 
insulei Smöla şi a portului Edoy. Acolo trebuie să încărecăm 
turba“. 

Nici nu şi-a terminat bine Larsen explicațiile, că motorul 
începe să tuşească, apoi se opreşte şi se aşterne tăcerea. Nu 
se mai aude decit zgomotul de fond, valurile, care a intrat 
acum în prim plan. Bjornoy, aflat pe punte, a sărit în picioa- 
re şi a coborit în cală... Arthur, legănindu-se, derivă ince- 
tişor; Brewster şi Larsen se străduiesc să rămină calmi, 
să-şi spună că nu s-a întimplat nimic grav... Motorul nu 
este un lucru care nu se poate repara... Au luat cu ei citeva 
piese de schimb, poate nu acelea care trebuie... Intotdea- 
una se întimplă asa. 

Nu trece mult şi Björnöy reapare. Pe chipul lui prietenos 
se citeşte bucuria. 

— N-are nimic. Îl fac îndată. 

Timp de trei ore, Arthur navighează cu pinzele, expus 
privirilor santinelelor din posturile germane de pe coastă. 
Marea este pustie. Norvegienii privesc spre uscat, „spre țara 
lor, Norvegia, lăsînd să se vadă o tulburare absolut firească. 
Pe puntea înghețată, bătută de vinturi, Causer deschide 
ochii mari. În Brazilia lui tropicală n-a văzut niciodată 
zăpadă, şi liniile sinuoase ale culmilor care se conturează, 
albe pe cerul cenușiu, i se par de o frumusete iveală. 

„Lac... tac... tac... tac... tac...“, motorul îşi reia melodia. 
Răsullă uşuraţi. 

Larsen, ca mulţi marinari deprinși cu tăcerea, poate sta ore 
în şir fără să scoată o vorbă; cînd cineva îi inspiră încredere, 
vorbeşte. În seara aceasta pare: mult mai lim but. Apreciază 
meritul lui Brewster, sau vrea să rupă muţenia scoţianului, 
care se gindeşte la ziua de miine? 

Brewster se uită des la ceas. 

— Cred că este timpul să mergeţi la culcare, îi spune în 
cele din urmă Larsen. Noapte bună... 

Brewster coboară, lăsindu-l pe Larsen la cirmă peste 
noapte. Dar nu adoarme imediat. Peste citeva ore, asezat 
pe torpila lui ghidată, împreună cu Bob Evans, va pleca să 
scufunde Tirpitz-ul... Doi purici împotriva unui elefant! 
Noapte fără lună. Arthur, cu motorul redus, este legănat ușor 
de valuri. 


2 Mine. — Nota trad. 
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Joi 29 octombrie, orele î. 

Arthur se apropie de döy, un mic pori aşezat în parica 
de sud a marii insule Smöla. -Zina se anunţă printr-o lungă 
diră trandafirie aşternulă peste mare. Toată lumea este în 
picioare. Fiecare işi face toaleta, ca şi cum ar şti că multă 
vreme de acum înainte nu vor mai fi curati și bărbieriţi. 
Pentru prima dată de la plecare, o barcă de pescuit trece 
prin apropierea lor. Englezii sînt în baitle-dress, dar in negura 
dimineţii îmbrăc ămintea lor seamănă cu bluzele pescarilor, 
Barca se îndepărtează lără ca echipajul ei să fi schiţat cel 
mai mic gest. Acum Arthur este înconjurat de insulițele 
stineoase de la vest de Edy, Acolo sint cimpurile de mine. 
Se apropie momentul ca plasele să fie aruncate peste bord, 
căci vasul de pescuit Arthur se va transforma în transportor 
de turbă... Se gindesc, de asemenea, să degajeze conurile 
explozive, ascunse în cală, sub turbă... 

— Doamne, Dumnezeule! exclamă Billy, pus din nou pe 
zeflemele, să mergem repede să ne trimitem petardele drept 
în bucile Tirpitz -ului! Afurisită traversare! 

Larsen îl conduce pe Arihur prin mijlocul recitelor. 
Marea este calmă, dar frigul continuă să fie aspru. lau deju- 
nul: ouă cu slănină, ceai, şi asta îi recontortează. Fumăto- 
rii îşi aprind care ţigara, care pipa. 

Enolezii au impresia că zgomotul motorului, ambalat de 
Björnöy la maximum, va atrage toate navele germane care 
patrulează în regiune. Cit despre norvegieni, nu era prima 
dară cind dădeau tireoale meleagurilor ăstora. 

Arthur ajunge la vest de Edoy şi Larsen ordonă să fie 
oprit motorul și să se arunce ancora. E ora 8 dimineaţa. 
Brewster stabileşte poziţia. Sint pe coasta de vest a lui Hó- 
gorkke (63"18 latitudine nordică, 7°58 longitudine estică). 
Se începe încărcarea acumulatorilor torpilelor, dar, după 
45 minute, generatorul se opreşte. N-au noroc. 

— Acumulatorul e sulicient încărcat, spune Brewster. 
Putem acoperi distanța. 

Nu se mai aude decit mugetul mării... Locul este pustiu. 
Un mic cap pare să-l protejeze pe Arthur de orice privire 
indiscretă. 

— Înainte, Kalye, ordonă Larsen. La cea mai mică pri- 
mejdie, strigi. Y 

Si pornesc la treabă; Brewster şi Bill Tebb, coboriți în 
cală, încep să scoată de sub turbă cele două capete conice. 
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Evans ajutat de Sirand, Tebb, Causer şi Craig dezvelese 
torpilele “ghidate, pregătind palanele bigi. 

— Un avion! 1 

(el care a strigat a fost Kalve. 

În aceeasi clipă se aude ua, motoarelor. 

- Întindeţi plasele peste torpile. Repede. Închideţi tam- 
buc ge ordonă Larsen. 

stie un viraj scurt, înclinat pe o aripă, avionul vine în 
picaj asupra lor. Germanul l-a observat pe Arthur gi vrea să 
Triine o privire asupra navei. Torpilele, camuflate sub plase, 
nu se văd. 

boi norvegieni se fac că aruncă o plasă in mare. halve, 
în picioare la provă, urinează în apă. 

Deodată Larsen îl vede pe Billy alergind spre pupă. 
Vrea să ridice capacul butoiului și să pună mitraliera în pozi- 
ie de tragere... să Iraga 

SE What to hell, you bloody [20113 strigă Larsen cu 0 auto- 
ritate şi o perfectiune in minuirea injuräturior engleze pe 
care nimeni nu i le cunogtes 

Billy isi regăseşte pe loc singele rece, iar avionul trece 
vind, la douăzeci de metri deasupra lor. se îndepărtează, 
apoi revine și face, în imediata apropiere a lui Arthur, o serie 
de exerciţii: pieaje, ieșiri din picaj, viraje, ca şi cum pilotul 
ar f vrut să le demonstreze acestor amăriţi forța şi măies- 
tria lui. În afară de degajarea capetelor conice în cală, nu se 
poate lucra nimic altceva, Exer atile de înaltă clasă ale 
avionului durează citeva ore, pină la prinz. Brewsier turbează 
de furie. Se pindeste la timpul pierdut, la Pirpita, care ar 
putea să-şi schimbe locul de staţionare sau chiar să plece, 
Dar au i face altceva decit să aibă răbdare şi să aştepte 
ca pilotul ăsta să oboseaseil În celo din urmă, atingind în 
zbor razant crestele valorilor, avionul dispare! 

"Cind să pornească la, treabă, un alt avion le vine pe 
cap. Este un Messerschmitt. care coboară în pi caj asupra 
lui Arih se ridică vertical şi dispare în înaltul cerului, 
S-a pilda prea mult timp: dacă vor să intre în fiord 
inainte de căderea noptii, trebuie să riste, nu se mai poate 
aştepta. Prima torpilă este, în sfirşit, ridicată... Conul explo- 
ziv e pregătit pentru a fi fixat la cap. Brewster priveşte 
marea, care, deşi nu se poate spune că e furtunoasă, © foarte 

agitată, ceea ce face munca extrem de dificilă, 


VA 


3 Ce dracu faci, nebun afurisit! — Nota trad. 
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Fără un cuvint se uită la Larsen şi face o grimasă suges- 
tivă. Căpitanul ambarcaţiunii a înțeles. La ordinul lui, 
Björnöy reia drumul... Lui Larsen nu-i trebuie mult timp 
pentru a găsi un loc mai adăpostit, un fel de faleză stin- 
coasă, a cărei creastă străjuieşte o apă liniştită. Dar, din 
păca ate, adincimea este atit de mare, încit ancora aruncată 
nu prinde. Larsen nu spune nimic, sare în barca de legătură 
dintre ambarcaţiune şi chei, duce ancora pe uscat şi o înțepe= 
neşte intre stinci. 

Toate manevrele astea au luat timp. lar in această. 
perioadă a anului, şi la această latitudine, zilele sînt scurte. 
Noaptea este prea aproape pentru ca ei să poată cobori 
torpilele ghidate pe mare şi, mai mult chiar, să le lixeze 
sub coca lui Arthur. 

— Vom petrece noaptea asta aici, spune' Larsen. Voi, 
cei cu torpilele, duceți-vă la culcare. Miine aveţi o zi grea. 
Oamenii mei şi cu mine asigurăm veghea, 


Vineri 30 octombrie. 

La orele 5 dimineaţa, după ce s-au asigurat că nu se 
zăreşte nici o liinţă omenească şi nici o barcă, își reiau pregă- 
tirile. Echiparea lui Brewster și Evans durează mult, în 
pofida antrenamentului ajutoarelor lor. Ei sar în apă în 
momentul cînd prima torpilă ghidată, ridicată la bigă, pără- 
seste puntea vasului. Luind-o în primire, incearcă motorul 
electric, verifică instrumentele de bord. Cu a doua torpilă 
procedează la fel. Apoi se sculundă pentru a le fixa -sub 
chilă, la ceva mai mult de doi metri de la suprafaţa apei: 
un odgon legat cu un capăt în partea din spate a torpile- 
lor şi cu celälalt amarat pe Arthur le menţine în poziţie 
orizontală. Operația este terminată; pe punte, Brewster şi 
Evans sînt ajutaţi să-şi scoată costumele de scafandru 
deodată, Björnöy, care supraveghează marea, îi n 

— O barcă... atenție... Vine spre noi. i 

Englezii, pe jumătate dezechipaţi, dispar prin tambu- 
chi. Din fericire, barca înaintează încet. Un bărbat trage 
la rame fără grabă. Barca îi acostează la tribord. Necunos- 
cutul, un bătrin cu o barbă sură, neînerijită, cu hainele 
uzate de mare şi de vinturi, îi priveşte pe Larsen şi pe Björ- 
nöy cu curiozitate. Punindu-şi minile lungi şi descărnate 
pe parapetul vasului, mormăie, mestecindu-si tutunul. 

— A mers bine pescuitul? întreabă Larsen. 
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`- — De ce ancoraţi prin locurile astea? ripostează celă- 
lalt. 

— Am avut o avarie la motor şi ne-am petrecut noap-. 
tea aci, 

Omul serutează plasa lui Arthur. 

— Sint plasele voastre, îmi închipui? 

— Da, bineînţeles! 

— De unde veniţi? 

Larsen nu răspunde. 

— Ce anume pescuiţi? 

— Giini-de-mare. 

Larsen işi spune în gînd că moşneagul e prea - curios. 
Deodată îl vede că se uită la pupa lui Arthur; norvegianul 
își lasă barca să alunece şi apucă odgonul care reţine una 
dintre cele două torpile. Odgonul ăsta îi stirnește curiozi- 
tatea! Trage de el şi își îndreaptă privirea sub coca lui 
Arthur. 

— Oh, exclamă el aplecat peste apă. Ce-i asta? 

— O mașină pentru a face minele să explodeze, îi răs- 
punde Larsen. 

— Lucraţi pentru nemți? 

Bjornoy răspunde autoritar. 

— Da, Ciţiva sînt aici la bord. Dorm. 

— Aha! făcu pescarul, care, tot molfăindu-și tutunul, 
părea adincit în ginduri. 

"În timp ce Larsen şi Björnöy se întreabă cum ar putea 
să se descotorosească de nepoltit, acesta adăugă: 

— Grăsimile sînt rare, copiii mei... Voi, cu nemţii... 
n-aveti puţin unt? 

— Du-te şi adu unt, îi spune Larsen lui Bjornoy. 

Larsen începe şi el să pună întrebări. 

— Cum te descurci? 

— Cu pescuitul... dar e greu... Peștele-i puţin, iar eu 
„sînt sărac. 

— Locuieşti aici? 7 

— Da, într-o colibă, trăiesc singur... Din fericire, fuca 
mea şi soțul ei nu locuiese prea departe, îi văd din cind 
în cind. 

Björnöy vine cu un calup de unt; la vederea lui, pesca- 
rului îi selipese ochii de poftă. 

— Oh! n-am cerut atit! 

— Nu nimic, luaţi-l, spune Larsen. 
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ŞI, brusc, acum, cind avea o superioritate asupra bătri- 
nului, îi strigă, vorbind răstit, cum obişnuiesc germanii: 
- Gata, ajunge cu pălăvrăgeala. Ai grijă. Ştim unde 
socnlieşii tu, unde locuieşte fiica-ta. Dacă sufli un cuvint 
despre această întîlnire, despre vas, despre noi, Gestapoul 
o s-o găsească imediat pe fiica ta şi pe tine... Ne-am inte- 
les... Dă-i drumul... Raus t 
Omul nu aşteptă să i se spună de două ori. Mormăi: 
„N-am să spun nimic... Niciodată...“ şi, dind drumul copas- 
tei Iui Arthur, se aşază la rame și se indepărtează grăbit, 

— Puteti ieşi, domnilor germani! te strigă Larsen engle- 
zilor, explicîndu- le ec s-a intimplat. 

— V-aţi desenreat bine! Bravo! 

izbucnesc în hohote de ris. Dar Brewster, care redevine 
serios, adăngă: „Fiinde-a venit vorba de germani, o să-i 
întâlnim curind. Tot ce este englezese pe bord, în afară de 
lucrurile din ascunzătoare, trebue să dispară: etichetele 
de pe cutiile de conserve, pachetele de ţigări, cutiile de Navy 
Cutt ete. Totuł peste bord. Nu uitaţi că vor inspecta vasul. 
cu toată meticulozitatea“. 

Și Brewster dă exemplu, aruneindu-și cu regret în mare 
pipa englezească. Mitrahera este demontată de pe soclu şi 
coborită în compartimentul secret. Patul armei, deteriorat, 
ca să nu i se poată identifica originea, ia drumul mării, 
Strand îşi scoate cu părere de rău postul emiţător pe punte, 
ezită o clipă, căci e un aparat perfecționat și foarte scump, 
şi-i face vint peste parapet. 

Atunci cînd Larsen se aşterne din nou la drum, la orele 
14, timpul e frumos-şi luciul mării abia încreţit de o briză 
uşoară. Lasă portul Edöy în urma lor, Larsen priveşte spre 
punctul sudic al insulei Smöla. Ştie că de pe uscat bmo- 
clurile germane supraveghează deplasările lui Arthur, direc- 
ţia pe care o ia. Degeaba încearcă să se convingă că n-are 
nici un motiv să-i fie teamă. Documentele de bord sint, în 
regulă, englezii şi materialul lor de scufundare se allă în 
compartimentul secret, totul este prevăzut pină în cel mai 
mic amănunt, totul pregătit. Totuşi, se gîndeşte că ar putea 
interveni vreun accident stupid, bunăoară interdicția cabe- 
gorică, hotărită pe neaşteptate de germani, de a pătrunde 
într-o anumită zonă, 

Dar Larsen nu este omul care să se lase multă vreme 
pradă îngrijorări. A spus că va trece, o va face. A sosit 


4 Cunoscută marcă de țigări şi tutun de pipă britanic. — Nota Wade 
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momentul. Traficul a devenit acum mai intens şi Arthur 
se încrucişează în drumul lui cu vase comerciale înarmate 
cu tunuri; la pupa lor flutură pavilionul german de război. 
Arthur urcă pe lingă coasta de sud a marii insule Hitra; 
acum pot vedea căsuţele norvegiene de lemn, vopsite în 
roşu sau albastru, cu fundamentul de piatră sau beton, 
pentru a rezista zăpezilor iarna, cu ramele obloanelor albe, 
detaşindu-se pe culorile vii, vesele; uneori în faţa caselor 
se inalță un catarg, un catarge pentru sărbători, stingher 
acum, în aceste vremuri de restriște, pentru că nu-i mai 
flutură în virf pavilionul norvegian. Pe drum oamenii trec, 
se opresc... Britanicii stau în cală, dar din cind în cînd 
un cap apare din tambuchi pentru a privi această ţară 
necunoscută, această ţară cu un aspect imbietor, vesel, 
unde natura şi constructiile făcute de mina omului se îmbină 
într-o armonie de culori. Brewster urcă şi i se alătură lui 
Larsen, pentru a-şi lua rindul la timonă. 

Bjornây umblă de colo pînă colo, supraveghind motorul, 
surizind pămîntului, bărcilor de pescuit care trec atit de 
aproape, încit se pot auzi glasurile oamenilor. Şi aşa se 
scurge toată după-amiaza... 

Deodată se aude un zgomot nefiresc; motorul functio- 
nează neregulat, regimul: “lui scade şi Arthur pierde din 
viteză. 

Larsen, lăsindu-i lui Brewster timona, sare. 

— Ce s-a întimplat? 

Capul lui „Bjărnây apare de după tambuchi. Face ó gri- 
masă expresivă. 

— Sper că nu este nimic. 

Larsen coboară în camera mașinilor şi cei doi bărbaţi 
privesc motorul, îi ascultă respirația, gifiită, sacadată. 
Bjornoy îşi apropie urechea: 

— Apa a pătruns, probabil, în cilindru, îi spune el lui 
Larsen, stind aplecat asupra motorului. 

Aşadar, motorul lui, după ce i-a mers perfect în cursul 
atitor traversări din Shetland în Norvegia, îi face figura 
asta lui, lui Björnöy, care l-a dichisit atita. Un fum negru, 
acru umple camera maşinilor. 

— Poate că este pistonul... să-l lăsăm să meargă mai 
departe înseamnă să riscăm să se strice de tot, adaugă 
Björnöy. 

— Nu, trebuie să meargă mai departe, dar cu viteză 
redusă, răspunde Larsen, care într-o secundă a examinat 
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situaţia şi a luat o hotărire: un vas cu motor care navighează 
cu pinze le-ar putea părea dubios germanilor şi ar veni să 
vadă ce s-a întîmplat. Trebuie să meargă pînă la Iestvick... 

La capătul de răsărit al insulei Hitra, în satul de pescari 
Hestviek, locuieşte un anume Nils Ström, care ţine un mie 
magazin de alimente. Larsen poate să i se adreseze cu toată 
încrederea. Aceste informaţii i-au lost date înainte de ple- 
care de către Odd Sörli. Englezilor, enervaţi că sînt ţinuţi 
atit de mult în interiorul bărcii și neliniştiţi de zgomotele 
nefirești ale motorului, li se anunţă avaria. 

— Peste o oră se va înnopta, adaugă Larsen, şi veţi 
putea urca pe punte, 

Dar norvegianului i se ridică altă problemă. Pe Trond- 
heimsleida, între insula Hitra şi continent, sint cimputi 
de mine; există un şenal liber, dar pe unde trece? Desigur, 
Arthur, eu pescajul lui redus, poate trece fără nici un pericol 
peste aceste mine, dar prezenţa lui în asemenea locuri n-ar 
risca să atragă atenția germanilor? 

Tocmai atunci, un vas mare sub pavilion german îl 
depăşeşte pe Arthur, îl prinde în virtejul său şi intră direct, 
pe şenal. Larsen n-are decit să-i urmeze siajul. 

Jos, Bjornoy, cu fruntea acoperită de broboane mari 
de sudoare, ascultă zgomotul motorului. Se va opri defi- 
nitiv? Sughite, bate, dar merge mai departe. La căderea 
nopţii, englezii ies pe punte şi se aşază pe plase. 

— La ce distanţă sintem de ţintă? îl întreabă Brewster 
pe Larsen. 

— Aproximativ 75 de mile. 

— Dacă motorul ne lasă, este imposibil să ajungem cu 
torpilele. E prea departe. 

Drept orice răspuns, Larsen arată cu bărbia spre mal, 
unde se zăresc citeva lumini. Se apropiau de Hestwick. 
Ceasul arată orele 23 şi motorul bate din ce în ce mai tare. 
E timpul să ajungă. Luminile satului sint aproape atunci 
cînd oamenii de la torpile coboară în cală. Pe uscat se 
observă mişcare, oameni mulţi; li se pare ciudată această 
animaţie la orele 11 noaptea, într-o ţară ocupată; s-ar 
putea ca pe chei să fie germani. 

Cind fundul se află la o adincime de 10 braţe, Larsen 
aruncă ancora, La această adincime nu este nici un pericol 


5 Un braţ = 1,83 m. ~- Nota trad. 
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ca torpilele ghidate să se lovească de fund şi să se deterio- 
reze: 

— Palmer, îi ordonă Larsen lui Bjömöy, apucä-te şi 
demontează motorul. Johannes, tu dă-i o mînă de ajutor; 
eu cobor pe uscat, impreună cw Strand, 

Si sar amindoi în barca de legătură: 

in sat e sărbătoare, şi pe drum se văd tineri care se 
plimbă. Barca de legătură acostează; Larsen, urmat de 
Strand, se îndreaptă spre un mic grup de adolescenți, 

— Ni s-au terminat proviziile şi am ancorat în fata 
Hestvickului. Vă rog să-mi arătaţi cum pot să ajung la 
Nils Ström. 

Tinerii îl privese mirati pe necunosent, Să vrei să cum- 
peri ceva la orele t1 noaptea! Dar unul dintre norvegieni 
vine spre el: 

— Vă conduc eu, deși e foarte tirziu, Și, rizând încetigor, 
adăugă: Nils Ström este tatăl meu. Nu e prima cară cind 
nişte marinari vin să-i ceară ajutor; urmaţi-mă. : 

Nils Ström: locuieşte într-una din primele case din sat. 
Find sărbătoare, nu s-a culcat încă. Intelege numaidecit, 
ce vor de la el: alimente. 

— Prăvălioara mea este alături, mergeţi cw mine 8-0 
deschid. Dar nu vă aşteptaţi să găsiți rafturile pline. Ger- 
manii au curățat tat, 

Intră. Înăuntru, între etajere și tejghele, sînt ingrămădiţi 
saci; miroase a piine, a ulei și a gaz, tot ce se poate găsi in. 
aceste prăvălii de ţară care vind de toate. Nils Ström scoate 
citeva piini ascunse într-un dulap. 

— Poftim, spune el. Luati-le. Costă... 

Dar Larsen nu-i dă răgaz să spună preţul, 

— Aveţi nevoie de turbă? îl înteebă el. 

Praza aceasta, convenită eu agentul Sörli înainte de 
plecare, este parola. Răspunsul nu este însă cel pe care-l 
aşteaptă Larsen. 

— De turbă ducem lipsă, aşa cum ducem lipsă de toate, 
Sint dispus să iau toată încărcătura voastră, dacă doriţi. 

Larsen zimbeşte. Omul e negustor şi trebuie să cumpere 
tot ce i se oferă... 

În momentul acesta este cuprins de îndoială. Numele 
patronimic Ström, deşi ceva mai puţin răspindit decit cet 
de Larsen, este totuşi curent în Norvegia. lar prenumele 
de Nils! Nils Ström! Dar cum să-l faci pe acest prăvăliag să 
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înţeleagă, fără să te desconspiri că... Îi vine ideea să intro- 
ducă într-o frază numele lui Sörli. 

— Bineînţeles, răspunde el, după o lungă tăcere. Singu- 
rul lucru prost este că turba nu-i a mea. Proprietarul este 
Sörli. Ca să vă fac o plăcere, fiindcă aţi fost atât de bine- 
voitor cu mine, pot să vă cedez o mică cantitate. 

Prăvăliașul, Larsen a observat acest lucru, s-a încrun- 
tat cînd l-a auzit pronunţind numele lui Sörli. Îşi pleacă 
ochii şi pare frămintat de ginduri. Apoi, privindu-l fix pe 
Larsen, îl chestionează: 

— Andreas Sörli din EPRE 

Buzele subțiri ale lui Larsen, destinse într-un zîmbet, 
par să-i ajungă pină la urechi, care numai mici nu sint. 

La rindul său, negustorul stă în cumpănă. 

— Nu. Nu Sörli din Orkanger, ci Odd Sörli din Trond- 
heim. 

Atunci Ström®°ii întinse cu franchețe mîna. 

— Am înțeles. Ce pot face pentru voi? 

Larsen îl informează despre avaria motorului. Reparația 
trebuie neapărat făcută peste noapte. Atit a spus. 

Citeva minute mai tirziu, Nils Ström şi fiul său sînt pe 
Arthur. ÎL găsesc pe Björnöy murdar tot pe 'obraz cu unsoare, 
tinind în mină pistonul plesnit. 

— Gazele de la eșapament au fost respinse în carter. 
Am avut mare noroc că am ajuns pînă aici. Am încercat 
să fixez o placă filetind pistonul. Dar nu ţine. Trebuie să 
găsim altceva. 

Ström propune să meargă să-l trezească pe fierarul 
satului, un prieten de nădejde. Björnöy, luînd cu sine pis- 
tonul, este condus de către cei doi norvegieni pină la casa 
fierarului. La ferestrele casei nici © lumină; se aude chiar 
cum sforăie, şi să-l strige nu pot, ca să nu trezească vecinii. 
Atunci, Strâm-junior ia o pieiricică şi o aruncă îndemînatie 
în geam. Aproape imediat fereastra se deschide şi în cadrul 
ei apare silueta unui bărbat în cămaşă de noapte. Fierarul 
se apleacă în afară, privește. 

— Ah! Tu erai, Ström. Ce s-a întimplat? 

Citeva minute după aceea, Björnöy lucra în atelier. 
Meşterul îi popa xi toate sculele lui şi Björnöy se dovedi 
un om priceput. I Fără să ridice o clipă capul, fără să respire, 
stredelea găuri, nituia cu înverșunare, În timpul acesta 
Larsen îi ceru lui Nils Ström să-i arate documentele micului 
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Sas pe care-l stăpinea, pentru a le compara cu cele ale lui 
Arthur. 
Două 'ore mai tîrziu pistonul erasgata pentru a fi mon- 
tat la loc. În tot acest răstimp petrecut impreună cu fiera- 
rul şi prăvăliaşul, aceştia n-au pus nici o întrebare. Larsen 
şi Björnöy le multumiră şi porniră spre Arthur. 


Simbătă 31 octombrie, orele 7 dimineata. 

— Pină la Trondheim va merge, dar nu se poate conta 
că va rezista şi mai departe. 

Björnöy a montat motorul la loc şi l-a încercat. 

Tăcuţi, britanicii admiră excelenta organizare a nor- 
vegienilor. 

— Cum aţi reuşit, în plină noapte, într-o ţară necunos- 
cultă? se exlaziază Billy. 

Bjornoy îl străpunge cu privirea. 

— Ţară necunoscută 2... Dar este țara mea! 

— Peste două g plecăm mai departe, le-o retează 
Larsen. Să mergem la culcare. 

Doi oameni stau de veghe. Larsen și Björnöy erau, pro- 
babil, de un calm ieşit din comun dacă au putut dormi după 
oboseala şi surescitarea acestei zile, acestei nopţi... 

Se face ziuă... Pe micul dig citiva norvegieni curioși 
se opresc să se uite la Arthur... E timpul să ridice ancora. 

La orele 9 dimineaţa, Ar/hur se îndepărtează de Hest- 
vick. Pe țărm, cei doi Ström fac echipajului un semn discret, 
de rămas bun. 

Cu viteză redusă, Arthur înaintează spre intrarea fior- 
(ului, care este, de fapt, un canal îngust între Bresktad şi 
Agdenes. O briză uşoară încrețeşte faţa de mătase a mării. 
"Poţi sînt la posturile lor: Larsen la timonă, lingă el Björ- 
noy, mai de folos aici, în eventualitatea unor neplăe eri cu 
germanii, decit lingă motor, pe care nu poate decit să stea 
să-l asculte. Motorul este lăsat în grija lui Ronald Strand. 
Kalve stă la provă. Britanicii s-au închis în comparlimen- 
tul secret, de unde nu trebuie să iasă cu mitraliera decit 
dacă aud focuri de armă. Norvegienii, rămaşi din acest 
moment singurii slăpini, au toli revolvere ascunse sub bluze... 
Arthur pătrunde într-o zonă supravegheată indeaproape 
de germani. Vintul încetează bruse. Marea, verde ca un 
“brad, albul imaculat al crestelor, cerul albastru cenușiu, 
totul e numai calm şi pace; doar „tac-tac-lac“-ul lui Arthur 
sparge liniştea. Un vas german de patrulare! Se îndreaptă 
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spre Arthur ! Aruncind o ultimă privire asupra punţii, Larsen 
"îşi mai repetă o dată că nimic nu poate da de bănuit că 
barca aceasta mare, ca alte sute care trec zilnic de-a lungul 
coastelor, ar transporta altceva decit turbă! 


Orele 10. ` 

Vasul german se încrucişează cu Arthur, îi despart o 
sută de metri. Sus, la comandă, un ofiter, pe punte citiva 
marinari care își văd de treburile lor. Se îndepărtează, 
urmind îndeaproape siajul lui Arthur, care se clatină puţin, 
Larsen se întoarce, micul vas nu mai este decit un punct 
la orizont. În fața Agde nesal se află un cîmp de mine și 
Larsen, care ştie de existenta lui, îl ocolește, depăşindu-l 
pe la nord (63°38 latitudine nori dică, 945! longitudine estică). 
Acum Arthur pătrunde prin intrarea propriu-zisă a fiordu- 
lui. Agdenes şi fortăreața sa la sud, micul port Hasselvika 
la nord, între ele canalul, care se îngustează. Pretutindeni 
posturi de observaţie şi baterii care pindesc ascunse în 
'scobiturile stincilor. Şenalul continuă să se îngusteze și, 
în mijlocul lui, un trauler, armat cu un tun la provă, pare 
să-i aştepte! A sosit m omentul critic. 

Larsen îi spune lui Björnöy: 

— Du-te, înştiinţează-i pe englezi. Vom fi controlati. 
Tăcere absolută. Să fie pregătiți. “ Întoarce-te. imediat, 

În timp ce Björnöy se îndepărtează de timonerie, Larsen 
îşi pipăie bluza de marinar. Revolverul, încărcat, la locul lui, 
la subsuoară. Documentele de bord sînt aranjate într-o cutie 
pusă într-un vechi sertar, sub măsută. Larsen le scoate, dar 
Björnöy se intoarce îngrijorat. 

— Briza a căzut complet. O să ne vadă dracului torpi- 
lele cind Arthur o să se oprească. 

Si arată spre apa fiordului, neclintità ca o oglindă. O 
oglindă transparenta. Orice soldat al Webhrmachtniui poate 
descoperi de la 5 m torpilele ghidate amarate sub cocă, dar 
e prea tirziu ca să se încerce fie şi cea mai simplă manevră. 
Nava de control germană se află înaintea lor, la 50, la 40m... 

— Ia timona, îi ordonă Larsen lui Björnöy, drept înainte, 

Björnöy execută, cu cascheta pe o parte, cu mîna pe 
eche, priveşte prin fereastra timoneriei vasul german oprit. 

20 ma 45 m... 40. La prova panler, care-l depă- 
şeşte pe Arthur în înălţime, un grup de tineri marinari pri- 
vesc curiosi ambareaţiunea norvegiană gata aà .acosteze, 
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Pe mica punte de comandă, un locotenent imberb 
— comandantul — cu cascheta lui mare trasă pe ceată, 
pare a da ordine unui tînăr ofițer, bondoc. 

— Guien Morgen | strigă Larsen ieşind dih timonerie, ca 
şi cum în fiecare dimineaţă ar trece pe acolo şi ar saluta 
nava de gardă. În acelaşi timp duce mina la caschetă, cu 
respect, dar fără urmă de rigiditate militară. 

Deodată, Larsen şi Björnöy zărese un linăr militar ger- 
man care privește cu atenție suprafața apei şi ridică mina. 
A văzut oare torpilele, va striga, va da alamna...? Dar, 
în aceeași clipă, de la prova lui Arthur Johannes Kalve aruncă 
parima. Ea se deslăşoară în aer între cele două vase şi cade 
cu precizie, dar absolut din intimplare, pe umerii tinărului 
marinar. Cu o mișcare rapidă, marinarul o dă la o parte, în 
timp ce un altul ia parima și o amarează la o babă a vasului 
de patrulă. Parima se întinde, se produce un șoc. Arthur 
acostează. l 

Cu un zimbet în colţul gurii, Larsen se uită la Björnöy. 
Nu vor afla niciodată dacă marinarul verman a văzut san 
nu torpilas! 

Locotenentul german a și sărit pe puntea lui Arthur, 
E plin de importanţa, de autoritatea lui. Sub braț, ţine o 
servietă din imitație de piele. 

—- Papicre ! 

Larsen, care i-a ieșit în întimpinare germanului, îi întinde 
documentele. Se aşteaptă să-l vadă pe ofiter aruncindu-şi 
ochii asupra semnăturilor, cuprinzind cu o privire puntea 
navei și spunind: „E în regulă... Daţi-i drumul!“ Nu, ofițe- 
rul, foarte „oficial“, nu ia documentele din mîna lui Larsen, 
trece prin fata lui Björnöy şi coboară prin tambuchi în com- 


6 Povestea aceasta a mai fost relatată, în diferite variante. Warren 
și Benson în Above the waves, Frithjof Saolen în Sjetands Larsen atir- 
mau că Jobannes Kalve a aruncat parima cu scopul vădit de a-l face 
ridicol pe tinărul german care, furios, în mijlocul risetelor camarazilor 
săi, a coborit numaidecit. înăuntrul vasului. 

David Howarth, în The Shetland Bus, trece, prudent, sub tăcere 
acest incident, 

Cunosecîndu-i pe germani — nu era posibil ca un ofițer să îngăduie 
unui amărit de pescar norvegian să-şi bată astfel joc de un membru al 
echipajului său — şi, fiind informați că acest, Kalve, un marinar destoi- 
nic, nu era atit de ager la minte ca să aibă o asemenea reacţie, l-am 
întrebat chiar pe Larsen: „Kalve n-a făcut-o imtenţionat, nu, mi-a spus 
el. A aruncat parima și, din întîmplare — survin uneori asemenea 
situaţii — , aceasta s-a încolăcit în jurul gitului tinărului german. Co- 
mandantul său nu putea să se simtă vexat“. 
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partimentul din spate. Larsen îl urmează. Ofiţerul se așază 
pe o bancă, în faţa mesei pe care mănîncă echipajul, des- 
chide servieta şi scoate nişte hirtii. Larsen, în picioare, îi 
intinde documentele lui Arthur. 

Tarticos, ofițerul le ia, le însiră pe masă şi, încet, le cer- 
cetează unul cîte unul, rînd pe rind. 

În spatele lui, Larsen aşteaptă cu sufletul la gură. 

Din cînd în cînd germanul compară o semnătură cu 
una din propriile lui documente. Citeşte chiar cu jumătate 
de glas, cà şi cum i-ar face plăcere să prelungească for- 
malit tățile de control. 

— Prezentaţi-mi conosamentele livrărilor precedente...; 
ausweis-ul special pentru trecere, 

Tonul este autoritar, 

Larsen are toate aceste documente, inclusiv autorizaţia. 

— Poftim! 

— Gut. 

Chipul ofițerului pare a se destinde. 

„Numai de nu s-ar îngrijora, acolo sus, băieţii mei şi 
n-ar face vreo prostie“, se gindeşte Larsen. 

— După cite văd, dumneavoastră veniţi de la Kristian- 

sund, spune pe neaşteptate germanul. Il cunoaşteţi pe 
prietenul meu, locotenentul Ormann, căpitanul portului! 

— Cum să nu, îl cunosc pe locotenentul Ormann, un om 
minunat, 

— Sintem născuţi în acelaşi oraș, am fost colegi de 
şcoală. ...Și iată cît de ciudată este intîmplarea în război: 
amindoi am făcut parte din rezerva marinei de război, am 
fost trimişi în aceeaşi regiune. 

— Da, la mai puţin de 50 de mile unul de celălalt, con- 
tinuă Larsen, care intră în joc... căpitanul de port Ormann 
este foarte bun cu pescarii din Kristiansund... Pentru noi, 
norvegienii, viața e grea... Aprovizionarea nu se poate 
face şi nu te poţi hrăni numai cu peşte. 

— E vina englezilor. Noi vă ocrotim împotriva unei 
debarcări a trupelor lor. Prima dată, din fericire, le-am 
„aruncat în mare, împreună cu cele franceze. Dacă vor mai 
încerca... Ei nu ştiu ce-i aşteaptă aici... Mie, bineînţeles, 
nu-mi place războiul, dar englezii ne-au obligat s să-l facem... 
nu este aşa? La fel cu spaţiul nostru vital... 90 000 000 de 
germani... 


7 Bine. — Nota trad. 


Conversaţia se prelungi mult pe această temă. Larsen 
răspundea prin citeva cuvinte, est într-o germană stileită, 
cind în norvegiană... Aproba... ( e alta să facă? 

În sfîrşit, cu un zimbet lar g, germanul scoase din servietă 
un imprimat, pe care-l completă sirguincios: ti satul vasu- 


lui — tonajul — lungimea — lăţimea — încărcătura — nu- 
mărul de conosament — numele şi prenumele ae ietaru- 
lui — portul de destinație. 


— lată answeis- -ul, spuse, după ce semnă hîrtia. Îl predaţi 
la sosire căpitanului portului Trondheim. Si el îmi este prie- 
ten.. Vă va facilita cursa următoare. La revedere. 

Examinarea a durat pe puţin un sfert de oră. În timonerie 
Björnöy stătea de vorbă cu Kalve, continuind să-l menţină 
pe Arthur acostat de vasul de gardă. 

— Durează mult, acolo jos. 

— Da, durează... mă duc să văd... 

— Nu... Nu te mişca. 

— Atenţie, rată-i... 

Ofiţerul german îşi reluase aerul arogant. 

— Acolo înăuntru e turbă; destă un sac, spune el. 

Larsen scoate un cuţit, un cuţit norvegian, şi face o 
cvestătură in sac. Citeva bucăţi de turbă cad pe punte. 

— Mai desfac unul? 

— Nu... ajunge. : 

Germanul aruncă o privire în compartimentul motoru- 
lui, în camera de navigaţie; apoi, dintr-o săritură, se întoarce 
pe vas. Cu un gest condescendent face un semn care înseamnă: 
„E în regulă, puteţi pleca“ 

Larsen salută și se întoarce la timonă, în timp ce Björnöy 
se duce la motorul lui și-l pune în mișcare. Elicea bate apa, 
o tulbură, acum nu se mai pot vedea torpilele. Marea e 
calmă, timpul foarte frumos. S-ar părea că nimic nu-l va 
mai putea opri acum pe Arthur în drumul lui spre Tirpitz. 

— Du-te și anunță- pe englezi, ordonă Larsen lui Kalve, 
că pot să iasă din „cabina“ lor, dar să nu se urce pe punte... 

să fie gata să intre înapoi la cea mai mică alarmă, Spune-le 
că totul este în regulă. 

O clipă mai tirziu, Larsen putea să-i audă glasul lui 
Billy cu accentul lui cochkneys, risetele celorlalţi... “Gura cea 
mare a căpitanului se destinse puțin într-un zîmbet amuzat... 
Motorul mergea bine... Înaintau normal. Nori albi se îngră- 


3 Jargon caracteristice locuitorilor din periferia londoneză East-End. 
— Nota trad. 
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mădeau fugărindu-se pe cer și Arthur era zguduit de hulă. 
Vintul bătea de la nord-est. 

Pentru a se feri de vint, Larsen o luă de-a lungul malu- 
lui nordic al lordului. 

Circulația este intensă în ambele sensuri; bărci de pes- 
cuit, cargouri. La scurt timp după ce a depăşit Strorren, 
un distrugător german, navigind cu mare viteză, trece 
atit de aproape de Arthur, încit multă vreme după aceea 
cuterul continuă să fie puternic zgilţiit de valuri. Englezii, 
veniți pentru o clipă pe punte, abia mai au limp să se re- 
fugieze în camera de navigatie. Larsen reduse imediat viteza 
pentru a nu avaria torpilele ghidate. 

Pe la orele 7 seara, Larsen îngădui britanicilor să iasă 
definitiv din celula lor. Noaptea era pe aproape, o noapte 
fără lună. Aceste ultime ore înainte de atac li se par nesfir- 
şite. Brewster, poate din dorința de a da oamenilor o ocu- 
patie, îi pune pe toţi să-şi repete rolul. 

Între Hangan şi Rokke este un baraj de plase... „Vom 
trece fără nici o greutate“, spune Larsen. 


Orele 17 45. 

Arthur depăşeşte baliza de la Rodberget (6529 latitu- 
dine n 10°44 longitudine estică), care îşi aprinsese 
lumina. Se lasă noaptea. La babord se văd luminile de la 
Statsbygd. La. tribord abia se distinge Trondheim, la 20°. 
Fiordul, care arată acum ca un cirnat lung dintr-o băşică de 
bou, uşor gituită la mijloc, face o curbă spre nord. În mo- 
mentul in care se porneşte o briză uşoară, Larsen modifică 
direcţia. 

— lată Trondheim, îi spune Larsen lui Brewster, pe tonul 
unui ghid bucuros să conducă un străin care-i vizitează 
tara. În lumina amurgului, orașul aşezat pe țărm, cele două 
fleşe cenușii ale catedralei .şi colinele din jur nu se văd 
prea bine. 

Una după alta, pe cartiere, se aprind luminile oraşului. 

— Aici nu este black-out?, constată Brewster. 

— În principiu este, dar pină acum germanii s-au arătat 
îngăduitori în această privinţă. 

Conversaţia încetează. Fiecare minut, fiecare învirtitură 
de elice, fiecare „tac-tac“ pe care-l scoate teava de eşapa- 
ment îi apropie de firpilz... Curind vor putea vedea silueta 
dui lungă şi inaltă, în tonuri de cenușiu, alipită de peretele , 


s Camuflaj. — Nota trad. 
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de piatră al colinei. Încă cincisprezece mile, nu mai mult. 
Ora, clipa atacului se apropie. 

Locotenentul se uită la Larsen, îi zimbeşte. Norvegianul 
răspunde printr-un semn imperceptibil al capului. 

— Daţi-i drumul, le spune Brewster lui Craig şi Bob 
Evans. 

Urmaţi de Tebb şi Causer, cei doi bărbati coboară în 
interiorul navei... Trebuie să-și pună costumele de scafandru. 
Sullă un vint uşor de la est—nord—est, hula creste. 

La tribord, luminile oraşului Trondheim se oglindesc 
tremurate în apele fiordului. 

Brewster începe să se impacienteze. Į se d că eclu- 
parea lui Craig şi Evans durează prea mult. Coboară şi el, 
urmat de Brown. Încăperea este prea mică, nu au loc să se 
îmbrace toţi în acelaşi timp. Din fericire, Craig și Evans 
sint gata. Nu mai rămîne decit să li se fixeze la costumul 
de scafandru butelia de oxigen. Brewster se aşază pe o ladă 
şi începe să-şi pună partea de jos a costumului. Deodată, 
o zdruncinătură puternică îl face să-și piardă echilibrul, cît 
p-aci să-l răstoarne. 

— Noapte fără lună, puţină hulă. Condiţiile de atac sint 
ideale, spune el pentru a se linisti. 

Deasupra lor, în camera de navigație, Larsen observă 
nelinistit valurile, din ce în ce mai mari, care asaltează 

vasul. Sub loviturile lor, mica ambarcaţiune tanghează. 
Vintul puternic care gonește la supra afata apei anunţă vreme 
proastă. „Curind Tirpitz -ul va începe să se zărească, chiar 
dacă nu va fi la o bătaie de puşcă, şi peste englezii mel 
nu ştiu ce boală a dat, ca să nu mai punem la socoteală 
cât de greu este să-i lansăm la apă în plină noapte“, gin- 
deşte norvegianul. | 

Deodată, un val uriaş ridică „prova lui Arthur şi nici 
n-apucă vasul să- şi reia poziţia că e lovit de un al doilea 
tot atît de puternic, dacă nu chiar mai puternic. Motor ul 
merge alandala. 

— Mieşorează viteza, îi strigă Larsen lui Bjornoy, con- 
tinuînd să manevreze. ; 

Are impresia că torpila şi-a rupt amarajul, că elcea 
s-a izbit de ceva. 

Larsen bandează mult cirma... o torpilă pierdută, poate 
amîndouă. Căpitanul își cunoaşte bine vasul şi își dă seama 
de cea mai mică anomalie în comportarea lui, o ghiceste, o 
simte, o aude. Acum Arthur este pe creasta unui val ş 
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sub cocă, cablurile de remorcare atîrnă slăbite... Este Hm- 
pede că la capătul lor nu mai e nimic. 

— Torpilele! ; 

Strigătul e al lui Brewster, care a apărut pe punte, echi- 
pat pe jumătate. Larsen, care a încetinit, motorul, nu răs- 
punde. 

O clipă mai tirziu, în alară de Kalve, rămas lingă. motor, 
toți s-au adunat, înghesuiți, în minuseula cameră de navi- 
gatie. La inceput multă vreme nici unul n-a rupt tăcerea, 
impietriți parcă în faţa realități. 

- Poate că una din torpile a mai rămas, spune Larsen, 
fără să pară nici el convins. Un seutundător va cobori de 
îndată ce vom găsi un loc mai linistit. 

— Tu, Evans, spune Brewster. Tu ești echipat. 

Se uită, doboriţi, unul la altul. Oameni aceștia sint 
marinari, gata să îndure toate toanele mării, orice, dar asta 
nu. Nu! 

Toată truda, toate pregătirile, toate antrenamentele, ris- 
curile, toate aceste cheltuieli chiar, traversarea Mării Nor- 
vegiei pe o vreme mizerabilă, repararea motorului, vasul de 
control cu ofiţerul iscoditor, chițibușar, toate astea au 
fost degeaba! Arthur nu mai este decit o barcă amărită, 
cu un motor care merge prost, cu documente false, încon- 
jurat de dușmani. Cei zece oameni simt toţi întreaga povară 
a desperării lor. Sint atit de copleșiți, incit nu se aude nici 
o înjurătură, nici un blestem. Ce-i de făcut? 

— Dacă nu găsim nimic, spune în cele din urmă Brew- 
ster, trebuie să debarcăm în apropiere de Makin, unde ne 
aşteaptă norvegienii cu maşinile, 

— Nu, răspunde Larsen, e imposibil, marea este prea 
furtunoasă şi nu putem acosta acolo cu o băreuţă de salvare. 
Nu încăpem zece deodată, și nu-i chip să facem două curse. 

Şi, cum se lasă o tăcere apăsătoare, care se prelungeşte, 
Larsen continuă: 

— Timpul se va îndrepta. Asta se poate intimpla foarte 
curind, dar nu putem rămine aici în plină zi. Se presupune 
că ar fi trebuit să descăreăm turba la T rondheim, pe care 
l-am depăşit de mult. Trebuie să-l sabordăm pe Arthur. 
Spre Frostra vom fi mai la adăpost. 

— Dacă am face calea întoarsă... Jerrii!0 încă n-au dat 
alarma, spune Billy, aşa cum aruncă cineva un colac de 
salvare, deşi ştie că e inutil. 

19 Poreclă dată germanilor. — Nota trad, 
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— Este imposibil să “trecem a doua oară pe la controlul 
de la Agdenes, n-avem documente... şi, apoi, turba pe care 
n-am  descăreat-o. 

— O putem arunca în mare! 

— Motorul nu va rezista, o tăie scurt Bjornoy. Nu e 
nimic de făcut. Încă 10, 20,de mile, şi va fi mort, terminat. 

— Ai dreptate, Larsen. Fiindcă în nici un caz nu ne putem 
întoarce, conchise Brewster, Arthur trebuie  sabordat în 
apropierea coastei, într-un loc pustiu, dar nu adine. Ei nu 
trebuie să găsească vasul, ca să hu bănuiască ce țeluri 
urmărim. 

— Vom merge încet pină la insula Tautra, îi lămuri 
Larsen. Acolo, între insulă şi Frostalund vom scufunda 
vasul; curenţii, vintul de nord-est îl vor devia spre mijlocul 
fiordului... În citeva drumuri cu băre uţa de salvare vom ajunge 
la țărm, şi de acolo în Suedia. 

Toată lumea este de acord cu Larsen; nici mu se putea 
altfel. 

O clipă mai tirziu, Arthur îşi reluă drumul. Unul cite 
unul, sacii cu turbă au fost aruncaţi în mare. Astfel incit, 
dacă germanii aveau să descopere epava, nu vor putea 
deduce. pe loc nimic. Și această ultimă corvoadă îi împiedică 
pe oameni să se gindească prea mult la durerea lor. În cală 
Brewster şi Kalye pregăteau sacii cu alimente ce urmau să 
fie luaţi pe drum. Din păcate, la bord nu se aflau decit 
trei raniţe, pe care le umplută. Apoi verilicară buna functio- 
nare a armelor şi luară cu ei muniții. Cu părere de rău re- 
nunţară la haine, la aparatele de scufundare, la mitrali- 
eră, acum inutilă, fiind prea băltătoare la ochi pentru a 
fi luată, 

Cu luminile stinse, Arthur se apropia de ţărmul Fros- 
talandului. Motorul a fost oprit. 

— Brewster, este momentul ca Evans să se scufunde, 
spuse Larsen. ; 

Arthur se găsca în apele liniștite dintre insula Tautra 
şi coastă, în fata punctului Melhus. Bob Evans, în echipa- 
ment de scafandru, dispăru sub apă. Cu ajutorul unei lămpi 
electrice reuşi să constate cauzele eșecului. Inelele fixate 
de conurile explozive nu rezistaseră; continuau să atirne, 
rupte, la lanțurile lor; buloanele fixate de chilă erau în 
perfectă stare. 

În acest timp barca de legătură dintre ambarcatiune și 
chei a. fost lăsată la apă, iar Kalve, instalat la rame, i-a 
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dus pe Bjârnây, Strand, Causer şi Brown la țărm. De in- 
dată ce Kalve s-a întors cu barca — pe jumătate plină cu 
apă din cauza acostării defectuoase —, alăturind-o la bordul 
vasului, Larsen a repus motorul în funcțiune, îndepărtindu-l 
încet pe Arthur de țărm... Au fost ultimele clipe ale micului 
şi viteazului vas. 

Oare gindul căpitanului să se îi dus o clipă spre ziua 
în care l-a „furat“ dintr-un port norvegian, cu complicitatea 
tatălui lui Bjornoy? Nu se ştie. Avea, fără îndoială, mult 
de lucru cu deschiderea celor două valve. În fundul calei 
apa gilgiia, urcind repede în camera motorului. Trebuia să 
plece, să-l abandoneze pe Arthur. 

Luă cu sine documentele de bord. Arthur se scufundă 
la o jumătate de milă de coastă. Kalve aștepta în barcă. 
Larsen, Bob Evans, Craig, Billy se îmbarcară. Barca făcu 
ultima cursă. Unul cite unul săriră pe uscat. Era miezul 
noptii i 


x Arthur n-a fost tirit de curent spre mijlocul tiordulni: Catargul 
său depăşind apa, vasul æ fost găsit, de germani, care l-au scos şi, după 
ce l-au reparat, l-au folosit în fiordul Trondheim. Deşi nu şi-au dat de 
la început seama, în mod precis, că fusese destinat să scufunde Tirpitz-ul, 
au avut unele bănuieli chiar înainte de a afla acest lucru, o lună mai: 
tirziu, aşa cunt se va vedea, La sfârşitul războiului, Arthur a fost recu- 
perat de norvegieni, care ultërior l-au restituit primului lui proprietar, 


r 


CAPITOLUL AL XI-LEA 
SPRE SUEDIA 


Pe țărm, cei zece oameni, inmărmuriţi, îl urmăreau cu pri- 
virile pe Arthur, care se scufunda încet. iNu simțeau încă 
frigul, deși britanicii nu aveau pe ei decit bluzoanele deunitor- 
mă, iar norvegienii nişte veste amărite. 

Larsen își “dădu seama că spectacolul acesta nu era de 
natură să le ridice moralul. „La drum!“ Mica barcă de legă- 
tură trasă pe uscat era ultimul vestigiu al lui Arthur. Îi mai 
aruncară o privire și îşi puseră sacii pe umeri. Larsen mergea 
în frunte, urmat de Brewster. Se gindea la norvegienii pe 
care avea să-i întilnească, Nu-și vor da imediat seama că sint 
nişte fugari? Pericolul acesta nu-i pîndea încă. În spatele 
"per delelor trase ale celor citorva case din apropiere, oamenii 
dormeau, Nu se zărea nici cea mai mică lumină. Wehrmacht- 
ul: ocupa numeroase ferme. Posturi de supraveghere, mici 
cazemate erau implantate pe faleză, la încrucişarea drumu- 
rilor, Tirpitz şi alte cuirasate stăteau ancorate la o distanţă 
de cîțiva kilometri şi desigur că paza zonei a fost întărită. 

Ocoliră o fermă. mare, cufundată în tăcere; nu se auzea 
nici măcar un lătrat. Nimic nu tulbura liniştea, în, afară de 
zgomotul făcut de paşii lor pe solul pietros. O pădure se 
întindea mai sus de fermă. Se alundară în ea, avind impresia 
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că aici sînt mai în siguranţă, Pină atunci, ocupati cum au 
fost cu sabordarea vasului, n-au avut timp să se gindească 
prea mult la ghinionul lor. Acum, în timp ce mărşăluiau, 
fără să schimbe o vorbă, reflectau la eşecul ior... Englezii se 
îndoiau că vor ajunge vreodată în Suedia, și se întrebau de ce 
norvegienii din Rezistență, organizația subterană, n-au asigu- 
at aici prezenţa cîtorva oameni care să-i primească şi să-i 
îndrume... De la Hestvick nu mai dormiseră şi proasta dis- 
poziţie le era sporită de povara oboselii și a emoţiilor acumu- 
late. Tăcuţi, înaintau în intuneric, alunecind pe cite un bolo- 
van, pe stratul de frunze veştede, zgiriindu-se de mărăcini, 
de tulele de iarbă neagră, potienindu-se de buşteni şi de rădă- 
cinile ieşite la suprafaţă. 

O lumină palidă învăluia cerul; fără ca ei să bage de 
seamă, zorile împurpuraseră  virturile brazilor, ramurile 
din care curgea răşina, scoarța copacilor umedă de peste 
noapte, muschiul spongios. Se aflau, probabil, la o altitudine 
de 200 m deasupra fiordului, În luminișuri se vedeau pete 
mari de zăpadă subțiată. 

— Să ne oprim o clipă în tutişul ăsta, spuse Larsen, ru- 
pind tăcerea. | 

Cuvintele acestea, ziua care se ivea îi mai îmbărbătară 
puțin. , 

— Aici nu ne poate vedea nimeni. Să mîncăm nişte biscuiţi, 

— Ce-ar fi să facem un foc de lemne, propuse Björnöy. 

— Nu. Riscăm să fim reperaţi... Nu încă. 

Au deschis o cutie cu biscuiţi şi cei zece oameni, aşezaţi 
în cere, începută să ronțăie. j- 

-— Sintem prea obosiţi ca să pornim acum mai departe. 
Trebuie să dormim, spuse Larsen, care luase comanda. Iie- 
care dintre noi va sta de veghe cite o jumătate de oră. Cei- 
lalţi vor dormi. Trebuie... Prima gardă o voi face eu. 

Zimbea, dracul ăsta de om. 

— La amiază ridicăm ancora, adăugă el. 

Viitorul apărea în culori mai puţin sumbre. Au adormit 
„pe pămîntul gol, strinsi unul lingă altul. Schimbul nu se 

făcea după reguli fixe. Din cînd în cînd, cite doi dintre ei, în 

picioare, făceau cîţiva paşi. Tăcerea era ruptă de o viaţă ascun- 
să, nevăzută: o pasăre aşezată pe o creangă își lua deodată 
zborul cu un filfiit de aripi, lăsind să cadă o pulbere de 
zăpadă; un animal pitit într-un tufig se misca. 

Cu puţin înainte de amiază s-u trezit, şi-au întins oasele 
şi s-au frecat pe faţă cu zăpadă. Aşezaţi mai la o parte, 
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Larsen şi Brewster, aplecaţi deasupra unei mici hărţi a regi- 
unii, stabileau cu aproximaţie pozitia, cu ajutorul unei 
busole. Se aflau pe înălțimile peninsulei Frosta. Jos, pe 
țărmul peninsulei, drumul urma sinnozităţile fiordului. Pe 
celălalt versant, la picioarele unei faleze abrupte, la mai 
pulin de un kilometru în linie dreaptă, era amarat Tirpitz- 
ul. Trebuiau să ajungă în Suedia, în apropierea orășelului de 
graniţă Sandvika, după ce vor bi străbătut podişul înalt 
de 1000 m, mărginit de văile Verdal şi Styördal. „Nu este prea 
înalt, explică ă a N Dar pe platou bate adeseori un vint 
dinspre nord, însoțit de căderi mari de zăpadă. Avem de 
străbătut 70 km... cu ocolurile, o sută. Nu-i un lucru chiar 
atit de greu... La drum“. 

În şir indian, şerpuind pe poteci, ocolind casele şi fermele, 
mergeau de două ore. Imaoimnile încremenite ale copacilor 
şi stincilor se oglindeau într-un lac. Kalye, care se îndepăr- 

tase puţin, strigă deodată: „Veniti... veniţi să vedeti...“ 

De pe promontoriu, printr- 0 dese hidere, au privit în jos, 
la apele întunecate, tivite cu spumă albă, ale fiordului. Ca 
un animal care vrea să se facă una cu pămîntul, să se apere 
prin mimetism, un cuirasat avind culoarea stincii, a copa- 
cilor şi a zăpezii se afla tupilat acolo. 

— Seharnhorst-ul camuflat, spuse Brewster. Tirpitz-ul 
se află la dreapta, ascuns privirilor noastre, dar este acolo... 

Priveau în tăcere. Acum distingeau mai bine turelele aco- 
perite cu o prelată vopsită în cenușiu şi verde, barajele de 
plase, siajele în formă de V lăsate de vedetele minuscule. 
Toti aveau acelaşi gind amar; nici unul ma-i dădu glas. 

— Sintem într-o regiune populată. Zece oameni e prea 
mult, spuse în cele din urmă Larsen. Mai bine să ne des- 
părţi im în două grupe de cite cinci... Îi iau cu mine pe Billy, 
Craig, Bob Evans şi Kalve.. Dumneata, Brewster, ia con- 
ducerea celei de-a doua grupe, cu Björnöy ca ajutor, ŞI cu 
Strand, Causer şi Brown. O vom lua spre răsărit, mergind 
paralel cu şoseaua, pe poleci sau prin păduri, după í impreju- 
ări, pină la Marks abygd. După aceea, locurile sint mai pustii, 
poteci de munte și platoul acoperit cu zăpadă. ` 

Îşi împărțiră hrana şi muniţiile. Doar englezii purtau 
peste bluzoane hainele cu glugă albastre ale echipajelor de 
pe submarine. În calitatea lor de combatanți din rindul for- 
telor armate, chiar dacă ar fi fost luaţi prizonieri, n-aveau 
de ce să se teamă. Norvegienii, îmbrăcaţi ca niște pescari, ar 
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fi fost considerați partizani şi împuşcaţi... Toţi zece erau 
inarmaţi, fiecare avind un pistol. 

in primele ore ale după-amiezii de | noiembrie 1942, 
cele două grupe s-au despărţit. 


În aceeaşi duminică, o duminică cu un ger uscat, coman- 
dantul Topp a dispus înălțarea pavilionului la orele $ dimi- 
neaţa. A fost oficiată slujba religioasă. Îndată după aceea, 
un grup de marinari în permisie au coborit pe uscat, alții pre- 
ferind să se deplaseze cu vedetele la Tipito. Ziua aceasta de 
duminică avea să se scurgă în linişte, fără ca cel mai mie 
incident s-o tulbure. 

Aceeaşi situație era şi la bordul lui Scharnhorst, ancorat, 
la citeva sute de metri de cealaltă parte a fiordului. 


La 15 km de acolo, puţin după satul Vikkamar, patru oa- 
meni stăteau pe o pajişte ce cobora în pantă lină pînă la țărm 
și nu-şi luau ochii de la apa care se intindea în fața lor. Ai 
fi zis că sînt niște muncitori care, după o săptămină de trudă, 
se destindeau pe malul lordului. Din cînd în cind ciuleau 
piei crezind că aud zgomotul unei explozii surde venind 

iii fiordul Paetten, altă dată li se părea că văd o coloană 

de fum care se înalţă în Aia insulei Soltoyă. Dar nu se 
infig nimic. Îşi împărtășeau in soaptă ingrijorarea: „Au 
dat greş... ar fi trebuit să fie aici“. Täcere îndelungă. Ve- 
detele germane cu marinari în permisie se deplasau spre 
Soltoyă. Timpul trecea şi nu se putea vedea nici o băreuţă 
supraîncăreată cu oameni venind spre ei. Nici o explozie..., 
nici o coloană de fum... Nimic! 

La amiază se ridicară în tăcere, ureară pînă la o fermă şi 
intrară în curte. Acolo descăreară baloturile cu fin presat, 
legate pe platformele a două camioane cu gazogen. Înainte 
de a părăsi Ekkamar nu s-au putut opri să nu arunce o privire 
spre țărm, spre apele fiordului. 

— Au dat greș, repetă unul din bărbaţi în timp ce se 
urea în camion. Numai să nu-l fi reținut pe Arthur la contro- 
lul de la Agdenes... în cazul ăsta... 

Cu puţin înainte de Trondheim, cei patru bărbaţi din 
rețeaua Lark coboriră din camioane şi fiecare se intoarse 
la el acasă, 


Pe măsură ce înaintau pe drumul care şerpuia peste 
cimpil, păşuni şi păduri, casele se răreau, Larsen şi Kalye 
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mergeau in frunte. La citeva sute de metri în urma lor veneau 
englezii. La un semn al norvegienilor ar fi avut timpul să 
părăsească șoseaua şi să se ascundă în șanțurile laterale. 
“Dacă s-ar fi întâlnit; cu vreun trecător şi le-ar fi pus vreo 
întrebare, Larsen şi Kalve ar fi putut schimba cu ei citeva 
cuvinte în norvegiană, 

Trecuseră mai multe ore de cind pierduseră din ochi 
grupul lui Brewster şi Bjornoy. Larsen mergea cu pas 
întins pe drumul străjuit de o pădure de mesteceni în care se 
vedeau, acoperind întinderi mari, slinei ruginii îmbrăcate 
ici-colo cu un muşchi des. Prin ripi mai dăinuia zăpada căzută 
cu citeva zile înainte. Trecură pe marginea unui lac montan. 
N-aveau nici timp, nici chef să admire frumuseţea locurilor, 
gama infinită a nuanţelor de verde. Pe stinci, cîțiva pescăruşi 
veniţi din fiord stăteau neclintiți, ca im pietriți. La apropierea 
lor, îşi luară brusc zborul cu strigăte ascuţite şi tîinguitoare. 

"Pe la orele 7 seara, Larsen şi Kalve, mereu în frunte, au 
luat-o pe un drumeag care trecea, la o anumită înălțime, 
paralel cu şoseaua. Uitindu-se în jos, au văzut luminile 
primelor case din Ronglan. Era prea multă lume — şi poate 
şi soldați germani pe “Străzi — pentru a risca să traverseze 
oraşul. Pe de altă parte, intrucit oboseala se făcea simțită, 
Larsen hotări să se oprească. 

—— O să încercăm să ne găsim un refugiu înainte de Ron- 
glan, le spuse el englezilor, care îl ajunseseră din urmă, vreun 
hambar... uite ăsta, 

Și arătă spre un fel de hambar construit pe panta pietroasă. 
Pentru a ajunge însă la el, dacă nu voiau să facă un ocol 
foarte mare, trebuiau să treacă prin fața casei fermierului. 
Se înnoptase și era tocmai ora la care norvegienii se adună 
în jurul mesei pentru a minca niște tartine şi a bea căni 
mari cu cafea — cafeaua fiind înlocuită acum cu orz prăjit. 
Deşi nici o rază de lumină nu se strecura prin perdelele trase 
și nu se auzea nici un zgomot, şi-au dat seama, datorită miro- 
sului de lemn ars, că înăuntru sînt oameni. Trecură unul cite 
unul prin faţa uşi închise... Deodată un trosnet scurt; vupse 
tăcerea. Evans călcase pe o creangă căzută. Se opriră, uşa 
se deschise şi silueta unui bărbat, aureolată de o lumină 
difuză, se profilă în cadrul ei. 

— Cine-i acolo? 

Ar fi putut să fugă, să se piardă în noapte. Dar erau 
prea obosiţi şi, fără să-şi dea bine seama, căldura acestui 
cămin, mirosul plăcut de rufe spălate îi atrăgea. Riscul de 
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a nimeri peste un quisling era minim şi, dealtfel, era pui 
tirziu ca să mai dea înapoi. G 

— Vă rugăm să ne lăsați să innoptăm în şura dumnea- 

vostră, spuse Larsen. Nu vă vom pricinui nici o pagubă. 
n zori plecăm. 

— Intraţi, răspunse simplu fermierul. 

Abia aşteptau această invitaţie, 

O oră mai tirziu, încăperea cea mare, care servea şi de 
sufragerie și de bucătărie, răsuna de risete. 

În dialectul său londonez , Billy mima atacul imei pozitii 
germane de către un avion englez, un Spitfire, pilotat de Evans 
şi avîndu-l pe el ca mitralor: „Zburam la firul ierbii, Jerri 
fugeau ca nişte iepuri de casă. Am dat drumul unei benzi 
întregi de cartuşe. Hopa! Am luai din nou înălțime şi am 
picat din nou peste nemți. Acum nu mai fugeau ca niste ie- 
puri de casă, ci ca niște iepuri nedomesticiţi,,. Și zin... Zit... 
zin... Hopa! Din păcate, o aripă a Spitfire-ului nostru, care 
coborise prea jos, s-a agăţat într-o ramură de copac... Trosc! 
Ne-am trezit singuri într-o pădure... Din fericire, doi norve- 
gieni curajoşi, care se află de faţă, şi dintre care unul știa 
puțin englezeşte — arată spre Larsen — ne-au venit în 
ajutor, slujindu-ne drept călăuze“, Billy, cu mimica lui, 
avea atita haz, încît, deşi nu înțelegeau ce spune, norvegienii 
deduceau şi se prăpădeau de ris. Britanicii se stăpineau să 
nu izbucnească în hohote, ca să nu strice tot efectul. 

Seara s-a prelungit foarte tirziu. Gospodina şi-a terminat 
spălatul cu ei de faţă. Bunicul fuma, savurind tutunul Navy 
Cut, pe care i-l oferise Billy pentru a înlocui paiele pe care 
tocmai le toca la sosirea lor. Mirosul de miere al tutunului 
amestecat cu cel al ciocolatei englezeşti, care se topea într-o 
cratiţă pe maşina de gătit încinsă la roşu, crea o atmosferă 
de familie în încăperea afumată şi caldă. Englezii admirau 
podelele bine frecate, ca puntea unei. nave, lemnul lăcuit, 
şerveţelele brodate, ordinea şi curăţenia specifice unei locuinţe 
norvegiene, în care pătrundeau pentru prima oară. 

Fermierul, mindru că adăposteşte aviatori englezi, le dădu 
informaţii minuţioase cu privire la potecile. de munte pe care 
e bine să le urmeze pe o distanţă de treizeci de kilometri. 
Tot vorbind şi mîncînd, timpul trecea. Pe la miezul nopții, 
fugarii, obosiţi, şi-au luat rămas bun şi le-au mulţumit înainte 
de a se duce să se culce pe o saltea de fin bine uscat în grajdul 
gol. 
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[A doua zi dimineaţa pe la orele O au plecat fără să-şi mai 
„trezească gazda din ajun. Era frig şi s-au aşternut temeinic 
la drum. Luînd-o pe o potecă, pe la prinz au ajuns la răspin- 
tia de la Skogn. Calea ferată şi şoseaua duceau mai departe 
spre Lavanger, în timp ce ei trebuiau s-o urce pieptiş spre 
răsărit; şi să intre într-o zonă muntoasă, mai pustie, mal 
sălbatică. y 

Înainte de a o înfrunta, Larsen hotări să facă o haltă mare, 
să se odihnească pină seara. În apropiere se afla un codru des, 
întunecat. Se instalară sub brazi, numai unul rămase de 
strajă, cu pistolul încăreat la îndemină. Au aprins un foc 
mie, au făcut puţină mişcare ca să-şi dezmorțească picioarele, 
au mincat, au dormit şi au jucat chiar şi un pocher... Nu 
mai simțeau nici un fel de oboseală, nici o neliniște. Nici 
măcar la Arthur sau la Tirpitz nu se mai gindeau... La căde- 
rea nopţii au plecat mai departe. Au ocolit pe la nord micul 
oraş Markaby gd, ale cărui căsuțe de lemn cu fumul ieşind 
din coșuri le-au văzut de departe. 

De îmbrăcăminte, în afară de ciorapi, n-aveau nimic de 
sehimb și începură să simtă umiditatea și frigul. Englezilor, 
nu prea obișnuiți cu mersul pe jos, le venea greu. În cizmele 
de marinar, nepotrivite pentru acest marş pe un teren atit 
de dificil, picioarele li se wmilau. Nimeni nu o mărturisea, 
nimeni nu se plingea, mergeau mai departe, păşind încet. 

Cînd observă acest lueru, Larsen ordonă: , „Ne oprim... E mai 
bine să ne crutăm forțele, să nu ne grăbim, ca să putem face 
față unei eventuale întilniri nedorite... Scoateţi-vă cizmele 
şi frecaţi-vă picioarele“. Şi, pentru a le da exemplu, îşi des- 
eălţă ghetele. 

Din tocul în care se aflau, puteau vedea un cimp întins 
acoperit de zăpadă, care cobora pînă la Markabygd. Zăpada 
era brăzdată, amintind de valurile Mării Nordului în timp de 
iarnă. În faţa primelor case se vedeau dire negre care se între- 
tăia. Urmele acestea de sănii, de viaţă erau indiciul unei 
mari aglomeraţii. Poate că se aflau pe acolo germani. După 
ce s-au încălțat la loc, nu fără eforturi gi strimbături, au por- 
nit mai departe. Acum nu mai erau decit cărări proaste, care 
adeseori se pierdeau în zăpadă. Se aflau la înălțime, pe podişul 
pustiu, bătut de vinturi, îngheţat. Vintul sufla, stârnind vir- 
tejuri de zăpadă, care le biciuiau obrajii cu mii de ace de 
gheaţă. Orbiţi, se afundau pină la genunchi în zăpada afina- 
tă. Din fericire, după o jumătate de oră, Larsen văzu ridicîn- 
du-se fum de la o fermă izolată, aflată la citeva sute de metri, 
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Fără o vorbă, le arătă refugiul. Le-au trebuit două ore ca să 
ajungă pină acolo. Cind s-au aflat în faţa porţii, fără să stea 
pe ginduri, Larsen a bătut. După obiceiul norvegienilor, fer- 
mierul i-a primit, le-a oferit tot ce avea, a încălzit chiar vase 
mari cu apă în care să-şi pună picioarele umflate... Halta asta 
binefăcătoare a durat patru ore. Fermierul n-a întrebat nici 
cine sint, nici de unde vin, deşi ştia foarte bine unde se duc; 
„din proprie inițiativă le-a arătat drumul. 

De îndată ce trecură pragul se întilniră din nou cu zăpada, 
cu noaptea, cu vintul. La capătul unei ore de mers anevoios, 
atingînd o înălțime, păşiră, în sfîrşit, pe zăpadă mai vîrtoasă, 
aproape înghețată... Încereară să alerge pentru a se încălzi. 
După treizeci de metri se opriră, extenuaţi, cu inima bătin- 
du-le tare. Înţepenite, hainele de pe ei trosneau şi deveni- 
seră aproape tot atit de grele şi de incomode ca și un costum 
de scafandru. Rebegiţi de frigul care-i pătirunsese pină la 
oase, căci zăpada li se strecurase şi pe sub haine, ar fi murit 
degeraţi dacă n-ar fi dat peste o cabană singuratică construită 
din trunchiuri de brad. 

Au spart broasca. Înăuntru era o sobă, A o masă şi 
trei scaune grosolane, fără spetează. Curind în sobă trosnea 
tocul, spre care şi-au putut întinde degetele înțepenite, apro- 
piindu-şi de flăcările roşietice chipurile de oameni hăituiţi, 
înăsprite şi murdare, arse de vint şi de zăpadă. După ce s-au 
încălzit, s-au dezbrăcat şi s-au frecat unul pe altul cu zăpadă. 
Apoi, într-un vas mare topiră zăpadă să se spele. Larsen a 
tăiat felii subţiri dintr-un cîrnaţ primit de la fermier, au băut 
apă încropită şi au mîncat. Cind au intrat erau atit de obosiţi, 
încât n-au văzut în întunericul dinăuntru două laviţe, avind 
fiecare cîte o saltea şi nişte pături strînse. Aşternutul era 
umed, mirosea a mucegai... Afară, în frigul tăios ca oţelul, 
noaptea părea de cristal. 

Se culcară, unii pe jos, alţii strecurindu-se pe laviţe. 
Stăteau pe rînd de veghe şi întreţineau focul, fără a face 
economie la buşteni. Larsen, mijindu-şi ochii şi punindu-şi 
degetele butucănoase de om al mării pe hîrtia mototolită, 
studia harta. Vor ajunge la Brennval şi vor cobori pînă la 
sud de Kraaksjoeen... Acolo e muntele Merraskar, în sfirşit 
Suedia... „Afară e un ger de crapă pietrele — se gîndi Larsen 
—, eu atit mai bine... mîine soarele va străluci, iar noi vom 
putea înainta mai repede pe zăpada ingheţată“. Pe la orele 
două, soba începu să scoată fum, aşa că au fost nevoiti să 
deschidă ușa. Dumnezeule! cît era de frig... Au preferat să se 
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aslixieze şi au inchis-o la loc. Din cauza fumului n-au mai 
putut adormi. 

Cu mult inaintea răsăritului au strins păturile, au pus 
totul la loc şi s-au îmbrăcat cu grijă. 

— Am putea lăsa castelanului citeva cuvinte de multu- 
mire şi de scuze, glumi Billy... 

S-au ridicat zorile şi un soare palid colora în trandaliriu 
uriaşa intindere de zăpadă. Din păcate, continua să fie la fel 
de alinată... Mergeau ca la coardă, unul în urma celuilalt; 
la coborire, primul se oprea și bătătorea zăpada cu lovituri 
puternice de călcii. 

Din nou îi pătrunse frigul. Simţeau cum le îngheaţă 
urechile şi aveau impresia că loburile h se vor sparge, ca 
nişte stalactite, şi vor cădea. Mănuşi n-aveau. Îşi infundau 
miinile în buzunare, dar nevoia de a-şi asigura echilibrul pe 
zăpada alunecoasă îi silea să le scoată repede. Fără un cuvint, 
aproape fără să gindească, înaintau metru cu metru. Dacă 
se opreau pentru o clipă, le venea greu să pornească din 
nou, Acum urcau lermannese. La picioarele lor, în apa 
îngheţată a unui mare lac, nu se mai oglindea nimic. După 
splendoarea pădurilor impodobite cu zăpadă, a marelui po- 
diş imaculat, crengile acestea rupte, negre, răspindite pe 
întinderea cenusie te făceau să te gindești la o gospodărie 
lăsată în părăsire. N-au aruncat nici măcar o privire spre 
lac... Englezii păreau la capătul puterilor, gata să se pră- 
buşească, 

Larsen citea desperarea în ochii lor; le adresă un suris 
anemic. Kalve abia își tira picioarele şi începuse să-şi piardă 
răsuflarea. 

Cel mai epuizat era Evans. Se oprea din ce în ce mai deg 
şi trebuiau să-l aştepte. Trupul lui slab se incovoia spre 
pämintul pe care-l fixa cu ochii rătäciți, cu pleoapele inro- 
SE 

— Încă un efort. Imediat vom intra într-o vale ṣi vom fi 
în Suedia, spuse Larsen. 

Nimeni nu-i răspunse, nici. chiar Billy. Dacă Larsen ar fi 
făcut cel mai mic semn, ei s-ar fi trintit pe stratul gros de 
zăpadă şi acolo ar fi căutat uitarea şi și-ar fi așteptat sfir- 
şitul. Dar Larsen înainta cu același pas legănat cu care 
străbătea, pe vreme rea, cei cițiva metri cît măsura puntea 
lui Arthur. Luptind el însuşi impotriva unei apatii toropitoare, 
o intuiţie vagă îi spunea că trebuie să părăsească locurile 
acestea pustii şi inghetate, să coboare, să coboare pentru á 
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da de o vale, de oameni, indiferent cine ar fi ei. Nici Larsen, 

nici Kalve nu erau inarmaţi. Acum regreta gestul pe care 
îl făcuse in prima seară în casa de la Ronglan. Fermierul fi 
märturisise că se simte foarte izolat, că soţiei lui îi era uneori - 
frică noaptea. Și i-a lăsat revolverul lui; la fel făcuse şi Kalve. 
La 70 km de frontieră, atunci cînd i se părea că întreaga 
Norvegie le va veni în ajutor, a crezut că nu va mai avea 
niciodată nevoie de el. Acum căpilanul de vas îşi dădea seama 
de greșeala făcută. Englezii aveau toţi arme. 

— Vom cobori spre Risvath şi Brenna, spuse el după 
ce aruncase o privire pe hartă. Curaj... Ne apropiem. 

Şi grăbi pasul pentru a-i face să-l urmeze. Cind zăriră 
primii E citeva tufe de iarbă neagră, prima vegetaţie 
după întinderile nesfirşite de zăpadă, sub care se ascundeau 
viroage şi bolovani alunecoşi, îşi regăsiră încetul cu incetul 
energia. Urmară cițiva copaci răzleți, ca nişte posturi de 
strajă avansate în faţa masei compacte a pădurii care se 
întindea mai jos. O luară într-acolo, ghicind că dincolo de 
desişul pădurii se află valea, oamenii. Frigul se mai imblin- 
zise. Pămintul era spongios, scoarța copacilor — îmbibată 
cu apă. Se opriră într-un codru bătrin să mai răsulle. Niste 
lemne tăiate, asezate ordonat, ca brichelele de cărbune 
intr-un port, semnalau că prin apropiere se află un sat, case. 
Au tăiat nişte crengi ca să-şi facă bastoane gi au pornit mai 
departe. În timp ce mergeau de-a lungul malului răsăritean 
al lacului Risvath, în Brenna se aprindeau primele lumini, 
Acum înaintau mai repede. Întilniră un ţăran care-i privi 
cu un aer bănuitor. Larsen se duse spre el și-l întrebă dacă 
nu ştie o colibă, o sură unde ar putea innopta. Omul mor- 
măi ceva și dispăru. Era prima oară cind intimpinau un 
reluz din partea unui norvegian, Acesta ii privise cu un fel 
de ură. Poate s-a temut de aceşti cinci oameni cu mutre fio- 
roas întilniti în pădure. Și-au continnat drumul. Ceva mai 
departe, o femeie bătrină căreia i s-au adresat s-a arătat gi 
mai ostilă. Fără a părea deloc intricoşată, femeia se porni 
pe ocări. Erau la capătul puterilor şi s-ar fi adresat oricui 
ar fi trecut pe acolo. Frebuiau cu orice prel să-şi găsească 
un adăpost. A doua zi vor ajunge la frontiera suedeză, pe 
care o presimţeau foarte aproape. Oare apropierea fron- 
terei, incidentele provocate de numeroşi fugari, care mai 
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furau şi ceva de-ale gurii —.un ou din cuibar, vreunul din 
bidoanele cu lapte lăsate în faţa porţii —, sau prezenţa ger- 
manilor, a Gestapoului, care percheziţionau, aruncau oamenii 
în inchisoare, să fi fost cauza acestei primiri neprietenoase? 
În orice caz, aşa gindea Larsen. 

Curind au găsit, dincolo de sat, șoseaua care ducea direct 
la Sandvika, cale de 5—6 km, nu mai mult. Larsen știa bine 
că regiunea este controlată de patrule germane, că la fron- 
tieră sint postate numeroase pichete germane. Dar n-avea 
importanţă, mergeau în grup pe şoseaua principală, căutind 
din ochi o casă, o fermă puţin mai izolată unde să încerce 
— pentru ultima oară — să ceară azil. O cocioabă se ivi la 
marginea drumului. Asta sau alta... 

— Halte!t 

În faţa lor stăteau doi oameni. Pindind după colțul casei, 
îi văzuseră venind. Unul din cei doi era în uniformă, celălalt 
în civil. Fără îndoială un german şi un membru al organi- 
zaţiei Hird, un norvegian. Fiecare îndrepta arma asupra 
fugarilor... 

— Cine sinteţi? Unde vă duceti? întrebă norvegianul cu 
o voce care trăda frica. Aruneaţi bastoanele. Miinile sus, sau 
tragem. 

Nu puteau decit să se supună. Lăsind să-i scape bita, 
Larsen ridică încet mîinile pină la înălțimea capului. Ceilalti 
îi urmară exemplul. Germanul, încins cu un centiron peste 
uniforma de culoare închisă, era înarmat cu un pistol-mi- 
iraliară, hirdmanul cu un revolver, 

— Daţi-i drumul înainte, spuse quislingul. 

Larsen şi Billy mergeau în frunte, Evans, Craig şi Kalve 
îi urmau. În spatele lor, cu armele în bătaie, escorta părea că 
îi împinge. 

Se îndreptau spre Brenna, către postul german, unde 
vor fi, desigur, interogaţi, maltratați, pe norvegieni aşteplin- 
du-i împuşcarea, pe englezi internarea într-un lacăr. Aveau 
la dispoziţie două, poate cinci sau zece minute pentru a 
reacţiona, pentru a fugi... da, dar cum? La cel mai mic gest, 
cele două străji vor deschide focul asupra a doi dintre ei. 
Cu atit mai rău... 

1 Stai! — Nota trad. 
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— Scoate-ţi revolverul şi trage, îi şopti Larsen i Billy. 

În urma lor, Bob Evans şi Craig îl văzură pe Billy că, 
deodată, se apleacă şi trage. Aproape în acelaşi moment, cei 
doi englezi s-au întors şi au deschis focul, Poliţiştii au tras 
şi ei. În contuzia creată, în întunericul străpuns de scinteie- 
vea focurilor de armă, citeva umbre fugiră spre pădure, în 
directia Inna. O siluetă lungă a rămas întinsă de-a curmezi- 
şul şoselei. 

Citeva minute mai tirziu, Larsen se ini cu Billy și 
Craig pe un cimp. 

— l-am ucis pe tipul în uniformă, sadis Billy. 

-— Pe Evans l-am văzut căzînd pe şosea. A fost lovit în 
clipa în care ne intorceam, îi anunță Craig... şi Kalve... ce s-a 
întîmplat cu el? 

— Nu-i purtaţi de grijă. L-am văzut locala şi ascunzin- 
du-se în Ali „O să-l găsim, răspunse Larsen. Dar Evans 
este rănit sau.. 

— De unde să stim? Să mergem să-l căutăm. 

O clipă Larsen stătu în cumpănă. 

— Nu, hotărî el în cele din urmă... Dacă este rănit, aşa 
obosit cum e, nu va putea face cei cîțiva kilometri pină în 
Suedia, nici chiar cu ajutorul nostru. Dealtfel, alarma a şi 
fost dată. Să ridicăm ancora în mare viteză. 

Și, ca pentru a se linişti pe sine însuşi în privința sorții 
lui Evans, adăugă: „Va fi acd într-un spital şi internat“. 

În pădure chemară încet: „Kalve... Kalve...“ Nimeni n-a 
răspuns. Norvegianul n- avea nici o Hartă, nu cunoaștea 
regiunea, n-avea la el nici un fel de provizii, dar Larsen îl 
cunoştea bine pe Kalve al lui, știa că este viguros, calm şi 
tenace. Va izbuti să ajungă la frontieră, 

- Cei trei bărbaţi străbătură pe o distanţă de vreun kilo- 
metru malul rîpos în căutarea unui vad. Nu etista nici 
unul sau nu l-au văzut. 

— Cu atit mai rău, spuse Larsen, vom merge la cel mai 
mare rise. Principalul post al germanilor este:la Sandvika. 
De acolo vor veni, s-o luăm pe şosea, ca să inaintăm mai 
repede. Dacă auzim zgomote sau “vedem un far de automo- 
bil — fără faruri nu pot merge —, ne ascundem. Înainte de 

ajunge la Sandvika tăiem prin pădure. 

Urmat de Craig și Billy, Larsen grăbi pasul pe șoseaua 
înzăpezită:; Mai aveau puţin, terenul moale, elastic îi îmbia 
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la mers. Au avut două momente de alarmă: un țăran cu o 
brişcă în care troncăneau nişte bidoane cu lapte şi o maşină 
care trecu cu farurile aprinse. De fiecare dată au avut timp 
suficient pentru a se ascunde în spatele copacilor. În maşină 
se pare că nu erau germani. Aşa au străbătut trei kilometri, 
pină la un pod. Să meargă mai departe ar fi fost prea pericu- 
los. Postul din Sandvika fusese, probabil, pus în stare de 
alarmă. După citeva pietre, nişte temelii de case în ruină, 
au dedus că de aici pornea un drum, un drum vechi, pără- 
sil, Ducea spre răsărit. Au apucat pe acest drum și l-au 
urmat: ochii lor obosiţi nu mai vedeau nici copacii, nici pă- 
mintul destundat. Mergeau spre răsărit, fără a mai gîndi, 
minati doar de un instinct animalic. 

— Cred că sintem în Suedia, spuse, în sfirsit, Larsen..., 
să mergem mai încet.. 

Frigul era tot atit de aspru, drumul tot atit de prost, 
dar aerul li se păru mai uşor, iar zorile luminau blind natura 
adormită... Un baraj prăpădit, făcut din sirmă ghimpată, se 
vidica de-a curmezișul drumului. Nici o santinelă nu păzea 
aveastă primitivă poziţie defensivă... Erau, într-adevăr, în 
Suedia. Ceva mai încolo văzură citeva barăci de lemn, în 
care totul părea adormit. S-au apropiat şi s-au uitat pe un 
gean. Nişte tineri dormeau întinşi pe paturi de fier. Deasu- 
pra capetelor lor, pe o poliţă, efecte militare, căşti. 

— Soldaţi A, le spuse Larsen lui Craig şi Billy. 
Sä intrăm. 

Un soldat îmbrăcat, fără arme, le ieşi în întimpinare. 
Larsen spuse o poveste pe care o pregătise dinainte. Brita- 
nicii făceau parte din echipajul unei vedete-torpilor care 
eşuase pe coastele Norvegiei. 

Ei, norvegienii, nemaiputind suporta ocupaţia nazistă, li 
s-au alăturat marinarilor pentru a trece în Suedia. 

În timp ce-și depănau povestea, unii în norvegiană, alţii 
în engleză, soldaţii suedezi, aşezaţi pe paturile lor, ascultau 
cu gura căscată, lăcind eforturi să înțeleagă; un soldat slujea 
de interpret. 

Li se oferi ceai și felii mari de piine cu unt. Se dezbrăcară 
şi işi puseră îmbrăcămintea la uscat. Soldaţii le oleriră cămăși, 
indispensabili şi ciorapi. 

În ziua de 5 noiembrie, orele 8 — la cinei zile de la ple- 
care — se găseau în fața unor ofițeri suedezi care îi supu- 
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neau unui interogatoriu, fără a le pune prea multe întrebări. 
O chemare telefonică le întrerupse povestirea pe care o spu- 
neau pentru a doua oară... Germanii inştiințau pichetul 
suedez că, după ce au asasinat pe şosea pe unul dintre ai 
lor, s-au refugiat în Suedia şi cereau ca fugarii să lie prinşi 
şi predati autorităţilor germane. 

` — Bine, răspunse ofiterul suedez... 

Interogal în legătură cu crima, Larsen răspunse că nu 
ştia nimic despre treaba asta, că n-a trecut niciodată-pe dru- 
mul acela. 

Suedezul n-a mai insistat. După-amiază, Larsen, despăr- 
ft de englezi, insotit de un soldat de treabă, se urcă într-un 
autocar care-l duse într-un orăşel. Cazat într-o pensiune, s-a 
putut destăta cu prima baie. Totuşi era neliniștit că nu ştia 
nimic despre soarta lui Kalve... Or fi pus nemţii mina pe el? 
Desigur că toate posturile se aflau în stare de alarmă, că s-a 
pornit eu toată energia la cercetări, poate chiar cu ajutorul 
ciinilor... Urmele unui om pe zăpadă... sint un lucru care se 
vede. Noaptea petrecută într-un pat bun nu i-a tihnit din 
cauza acestor frămintări. A doua zi îl văzu pe Kalve coborind 
din maşină, sub paza a doi poliţişti. La postul de frontieră 
lucrurile s-au incurcat. În cursul interogatoriului, Kalve a 
povestit cu totul altă versiune decit cea debilată de Larsen. 
Acum suedezii puneau totul la îndoială, cu atit mai mult 
cu cât aflaseră că încă un grup de norvegieni şi de englezi au 
trecut frontiera. A doua zi, tot sub pază polițienească, Lar- 
sen şi Kalve au luat trenul pentru Kjesăter, localitate situ- 
ată la nord de Stockholm, unde suedezii îi adunau pe toți 
refugiații norvegieni. Pe drum, într-o gară, au avut bucuria 
să se întilneaseă cu Billy şi Craig, şi ei tot sub escortă. S-au 
urcat în acelaşi compartiment. Billy care îşi regăsise limpu- 
ţia, stirnea iarăşi hohote de ris, iar paza suedeză, deşi nu 
înțelegea, suridea văzînd veselia lor exnberantă. Din păcate, 
ja Kjesăter au lost despărțiți, căci aici norvegienii trebuiau 
să coboare. Larsen, întorcindu-se pentru ultima dată să-şi 
ia rămas bun, mai inainte ca trenul să se pună în mişcare, îl 
văzu pe Billy surizind unei frumoase suedeze care își aştepta 
trenul pe peron. În lagărul de la Kjesăter, unde au ajuns la 
7 noiembrie, n-aveau să rămină decit trei zile. Larsen a insig- 
tat pe Hngă șeful lagărului, Högberg, să-i lase să plece la Stock- 


iri 


holim, unde îl aștepta consulul Nielsen. Cu zimbetul lui mali- 
tios, care-i întindea gura pină la urechi, Larsen i-a mărturi- 
sit că venise din Anglia. Högberg, care n-avea nimic din cali- 
tățile unui gardian-șet, fu de acord. A acceptat chiar ca şi 
Kalve — care se bilblise în timpul interogatorrului — să-l 
însoțească. 

Erau pe punctul de a părăsi lagărul cind il văzură ve- 
mind pe Roald Strand. . 

— Roald Strand! Tu aici... Atunci aţi trecut... Toti. 
fără necazuri... 

— Toți ! da..., dar nu fără necazuri, mai ales în ultimele 
zile. Lui Causer i-a degerat un picior. 

— Povesteşte! 

Şi Roald Strand începu să povestească. 

— Noi am luat-o mai la sud decit voi, şi aşa ne-am apro- 
piat de fiordul Faetten, unde l-am putut vedea pe Admiral 
Scheer, care făcea exerciţii de tir împotriva unui avion, 

— Nu Scheer, ci Scharnhorst. 

— Totuna. După-amiază, pe la orele două, am văzut pe 
drum, foarte aproape de noi, nişte mateloţi germani de pe 
cuirasate. Jerrii îşi dezmorțeau picioarele. Ne-am ascuns 
într-o pădure. Apoi am pornit-o la drum. Prima noapte am 
petrecut-o pe munte într-o colibă. Am fost atit de obosiţi, 
încît am adormit imediat, strinşi unul într-altul, fără să punem 
nici o santinelă la uşă, fără cea mai mică măsură de precau- 
ție, Am mizat pe noroc. Mai ales Brewster voia să mergem 
repede, direct spre frontieră... A dona zi am pornit-o la drum 
devreme de tot, înainte de a se crăpa de ziuă. N-a interve- 
nit nici un incident. Ba da... lui Causer a început să-i lie 
foarte frig. Cum dracu! un brazilian... La căderea nopţii 
ajunsesem la jumătatea drumului. Norocul nu ne părăsea, 
Am dibunit o fermă. În primul rind, o masă clasa întii: supă, 
ouă, cartofi, după aceea nani în paturi. La fermă se a 
tatăl, mama şi cei doi băieți mari. A dona zi, la orele 3, s 
servit, într-o mare forfotă, in sufragerie, mieul dejun. feie 
plecarea. Cei doi puşti ne-au însoţit o bucată de drum, 
pină la prinz. Ne îndreptam direct spre frontieră. Aveam sand- 
vişuri, jar într-o sticlă, surogat de calea. 

— Un fel de excursie, după cum văd. 

— Aproape. Ne aflam în faţa unui lanţ de munţi cu vir- 
furi ascuţite. Trebuia să urcăm. Zăpada, care pină aici fusese 
virtoasă, sau lipsise cu totul, acum era mai înaltă și alinată. 
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Celor care, pe Arthur, răspundeau de torpilele ghidate le 
venea tot mai greu, în special lui Causer. Cind ne-a prins 
noaptea, nu înaintasem prea mult şi mai aveam 10 km pină 
în virf, dacă nu găseani o trecătoare. 

— După aceea, îl întrerupse Larsen, care vedea că se 
apropie ora plecării la Stockholm. 

— După aceea, ei bine, ne-am oprit într-o pădure şi acolo 
am dal peste o cabană de vinătoare... da, o cabană. Björnöy 
a Lăcul elătite. 

— Clătite...  Glumești. 

— Deloc. Am găsit acolo o plită, făină, unt, în slirşit tot 
ce trebuie. Excursia în munţi continua. Am dormit bine și 
dimineaţa am mai mincat încă o dată. Din nefericire, cînd 
am ieşit ne-a întimpinat muntele pe care trebuia să ne căţă- 
răm și vintul, un vint al dracului. 

— Stiu. 

Puii primele ore ale după-amiezii am ajuns în faţa ulti- 
melor înălțimi. Harta lui Brewster arăta 1 090 m, după care 
urma coborirea spre Suedia. Trebuia să mărșăluim și să 
urcăm toată noaptea, şi noaptea asta a lost un intern, un 
infern de gheaţă. Vint, rafale de zăpadă... toată garnitura. 

— Ştiu. 

— Am mers, am mers fără să ne oprim. Brewster, în 
frunte, înainta ca o maşină, cu un pas de o regularitate teribilă. 
Si noi îl urmam. A doua zi, dis-de-dimineaţă, eram în Suedia. 
De pe virful unei stinei Brewster a căzut în zăpadă; dar 

n-a avut nimic. Jack Brown şi-a úrmat şi el şeful in zăpadă. 
Nu mai aveam ce pune în gură, nici măcar o tabletă de benze- 
drină, dar eram în gaoi Între orele 10 gi 11 dimineaţa, 
ajunşi la capătul puterilor, Năminzi, dar mulţumiţi, am intrat 
intr-un sat. De fapt, eram toţi într-o stare e perfectă, în afară 
de Causer, care avea un picior degerat. Doctorul care a fost 
chemat L-a trimis imediat la spital. Atunci am aflat că un 
alt grup de norvegieni şi de englezi sosise în Suedia... voi. 

— Noi. Din păcate nu toţi cinci! Bob Evans a rămas 
acolo, rănit. Aţi tăcut pe drum aproape tot atita ca şi noi 
şi, după cîte înțeleg, în Suedia aţi intrat nu prea departe 
de noi. Plec la Stockholm împreună cu Kalve. Să n-ai nici 
o grijă. Nielsen va face cele necesare pentru a te elibera. 
În curind ne vom întilni din nou la Shetland... 

— Ca s-o luăm de la capăt? 

— Poate, spuse Larsen..., poate. 
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Trenul de Stockholm trebuia să plece. Se despărțiră, 
„Operatia Title“ se incheiase?, 


2 Brewster şi Larsen s-au regăsit la Stockholm. Din ziua aceea de 
demult, cind s-au întilnit prima oară la bordul lui Arthur, deveniseră 
prieteni. La Stockholm, îmbrăcat în hainele civile pe care i le procurase 
consulul Nielsen, Brewster şi-a regăsit confortul și cinele abundente 
într-un mare hotel. Vineri 17 noiembrie, la orele 10 seara, se urcă într-una 
avion care-l duse în orasul său nalal, Leuchars, din Scoţia. Larsen se 
înapoie la Shetland, Brewster a primit ca răsplată pentru meritele sale 
decorația D.S.C., iar Larsen Conspicous Gallantry Medal, adică cea mai 
înaltă recompensă, după Victoria Gross, care se poate acorda unui ofițer 
de marină. Larsen a fost primul străin care a primit G.G,M. Distincția 
i-a fost înminată de amiralul sir Dudley Pound, care a primit, această 
delegaţie din partea regelui George al V-lea. 

Îutre 31 octombrie şi 7 noiembrie, organizația Lark a transmis 
de la Trondheim la Londra diferite rapoarte. În cle se comunica eșecul 
„Operaţiei Title“ şi regretul lor de a nu fi primit nici o dispoziţie să se 
ocupe de trecerea în Suedia a echipajului de pe Arthur ṣi a englezilor 
în eventualitatea unui insucces. În realitate, aceste circumstanțe erau 
imposibil de prevăzul. Amiralul (comandant al submarinelor) ceru să 
se transmită organizației Lark următorul mesaj: „Preţuim foarte mult 
activitatea, cu totul remarcabilă, desfăşurată de către oamenii dumnea- 
voastră din Trondheim în sprijinul nostru și marile riscuri la care s-au 
expus, iar faptul că vor să-şi continue rolul, dacă se va ivi un prilej, 
dovedeste înalta conştiinţă a norvegienilor“. La rîndul său, comandan- 
tul adjunct al flotei de submarine, amiralul Moore, în scrisoarea sa din 
25 noiembrie 1942 către sir Charles Mumbo, avea să recunoască aclivi- 
tatea abilă dovedită de Ș.0.[.: „Fără colaborarea şi concursul dumnea- 
voastră de nepreţuil, operaţia nu ar fi putut fi+niciodată întreprinsă 
şi aş fi fericit dacă aţi binevoi să transmiteţi mulțurmirile mele tuturor 
celor care au participat şi, îndeosebi, locotenent-colonelului J.5. Wilson, 
maiorului X şi întregului personal executant al 5.0.6. de la baza Shet- 
land, Mai mult, noroc data viitoare“. 

Abia în ianuarie 1948 s-a aflat la Portsmouth că Evans ar mai fi 
în viaţă. Nu era decit un zvon, care nu putea fi controlat. În februarie 
sosi o ştire din Suedia. Germanii l-au împușcat. Nu s-a ştiut exact ce 
s-a intimplat cu Evans decit, după terminarea războiului. A fost îngriji 
într-un spilal, unde i 5-a tăcut o operație şi s-a însănătoşit. Adus înapoi 
la Trondheim, a fost interogat de sinistrul şi amabilul Flesch. Evans, 
foarte slăbit, si spunindu-si, desigur, că nu mai are nici un motiv să 
ascundă unele amănunte ale operaţiei eşuate, poate şi pentru a arăta 
că este un subofiter englez combatant, și nu un agent secret, le-a relatat 
germanilor cele întimplale. Anumiți ofiteri de pe Tirpitz au fost infor- 
mati, căci am găsit menţionată operaţia și capturarea lui Evans în jur- 
nalul de bord al unuia dintre ei. Într-adevăr, Evans a fost interogat de 
către amiralul Gerhard Wagner personal. Acest amiral, comandantul 
coastei de nord a Norvegiei, era setul statului-major al operaţiilor în 
direcția operaţiilor navale, 

in cursul procesului intentat de germani lui Evans, Flesch a pre- 
ting că acesta nu purta uniforma reglementară. Considerat spion, Evans 
a fost împuşcat la 49 ianuarie 1943, conform ordinelor date de Hiiler, 
(Procesul de la Nürnberg, vol. V, p. 45 si documentul D.864.) 
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CAPITOLUL AL XIELEA 


CUIRASATUL „TIRPELZ” CONDAMNAT DE... 
HITLER 


14 noiembrie 1942. 

Cu rarele prilejuri cind se ducea la Berghof marele-amiral 
Raeder admira întotdeauna ordinea şi acuratețea exemplară 
a pajiştilor, a vilelor în stil montan inconjurate de bosehete. 
Pină şi animalele păreau proaspăt vopsite şi aşezate acolo 
ca într-un decor de operetă. Străbătind micile poduri de 
lemn aruncate peste piraiele ce susurau, drumul urca în ser- 
pentine. Profunzimii intunecate a pădurii îi urma un peisaj 
pietros, stincos, a cărui linişte nu e s tulburată decit de vuie- 
tul surd al unui torent invizibil. La ultima curbă, în fata 
ochilor ţi se aşternea priveliştea nestirşită a culmilor învă- 
luvite acoperite de zăpadă. 

În ziua accea, o senzaţie neplăcută îl impiedica pe marele- 
amiral să se desfete cu frumusețile priveliştii. Nu se mai bucura 
de bunăvoința fiihrerului. Din tăcerile care-l înconjurau, din 
notele statului său major, din lucruri mărunte îşi ohicea diz- 
grația. Cum avea să-l primească Mitler? 

Maşina trecu prin dreptul unor cazărmi construite din 
blocuri de piatră cenușie. Lângă maşini, soldaţi înalți în uui- 
formă neagră. Au ajuns pe esplanadă. Doi SS-işti îl salutară, 
Amiralul răspunse cu gestul neglijent al snperiorului. Hitler 
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îl aştepta in capul scărilor, pe peron. Raeder urcă treptele. 
Fără a schița nici cel mai vag zîmbet, Hitler îi întinse mina. 
În holul cel mare, folosit pentru rec epţii, se afla mareșalul 
Keitel şi comandorul von Puttkamer. După citeva cuvinte 
de bun venit, Hitler, care-l poitise pe amiral să ia loc într-un 
fotoliu comod cu tapiserie înilorată, se aşeză în fața lui, 
în timp ce Keitel şi Puttkamer rămaseră în picioare. De la 
început îi puse întrebarea la care amiralul Raeder se aştepta: 

— Marile dumneavoastră bastimente Tirpitz, Scharn- 
horst, Scheer stau de multă vreme inactive. De ce? 

— Fiecare ieşire înseamnă un consum de mii de tone 
de păcură, iar noi nu obținem decit o pal e A prea mică 
pentru a risca s-o consumăm cu ieşiri inutile. Facem deci 
economie, răminind pregătiți să pornim în larg atunci cînd 
există șanse ca ieşirea noastră să fie încununată de succes. 

Și amiralul adăugă: 

-— În acest moment petrolul din România este dirijat 
în mare parte spre Mediterana. Acest frontb.. 

Hitler îi tăie vorba. 
| — Americanii au debarcat în Africa de nord, dar asta 
ge va aranja repede. Am luat măsuri. În curind Ciano, Abetz, 
Laval vor veni chiar aici. Franța va trece de partea noastră. 
Nu vă faceţi giji: În scurt timp, livrările de păcură către 
Norvegia vor fi reluate. Pentru mine, Norvegia rămine punc- 
tul crucial al acestui război. Am, dealtfel, citeva idei pen tru 

"a o apăra împotriva oricărei debarcări. Unde se află navele 
dumneavoastră? 

— Tirpitz şi Nürnberg la "Trondheim, Pipper, Lützow 
și Ko din în fiordul Alta. Acestea din urmă, pregătite să inter- 
cepteze orice convoi, sint foarte aproape de traseele lor, 
citeva ore de navigaţie pe mare. 

— Dar nu mai există convoaie. Cargourile engleze, ame- 
ricane sint trimise unul cite unul in Arctica, şi trec fără a fi 
interceptate. 

—- Impresia mea, mein Führer, este că, odată cu lunga 
noapte de iarnă şi cu vremea rea, care stinjenese intervenția 
„submarinelor şi a aviaţiei noastre, navigația în convoaie va 
' fi reluată curind. Anumite concentrări care mi-au fost sem- 
nalate în Islanda mi-o dovedese. Atunci crucișăloarele, curas, 
salele noastre vor intra în acțiune. 5 

Hitler aruncă amiralului o privire dezaprobatoare, apoi 
‘se aşternu o lungă tăcere. Piihrerului, câre acţiona adeseori 
pe bază “de impulsuri — censiderindu de drept sclipiri de 
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geniu —, nu-i plăceau comandanții care încercau să pre- 
vadă intenţiile, reacțiile inamicului, buzindu-se pe psiholo- 
gia şi pe forţele lor. 

— Lützow trebuie să se intoarcă în Germania. Prinz Eugen, 
după ce va fi reparat, va rămîne la Kiel. Vom examina în 
ianuarie situaţia Tirpilz-ului, care trebuie şi el să se înapo- 
teze. Aceste bastimente mari imobilizează mii de oameni, 
specialişti, păcură, alimente. Artileria lor nu trage — ca să 
spunem așa — niciodată. Or, acești oameni, aceste tunuri, 
aceste muniții ar fi mult mai de folos pe fronturile unde se 
dă lupta, şi mai au nevoie şi de sute de avioane, inclusiv 
piloții lor, de baterii antiaeriene pentru a le păzi. Sint ca 
nişte dulăi care nu-şi fac datoria... şi care mai trebuie şi 
ocrotiţi. Norvegia vă fi apărată de bastimente uşoare. Aces- 
tea vor putea să întreprindă raiduri fulger, să scufunde 
convoaiele şi apoi să se întoarcă la bazele lor cu toată viteza. 

Amiralul nu mai spunea nimic. La ce bun? Omul din fața 
lui nu avea nici un fel de cunoştinţe în matenie de lupte 
navale şi multe din concepţiile lui erau himere. Realitatea, cu 
ceţurile ei, cu vremea proastă, cu adversarul tenace, îndirjit, 
era cu totul alta. Dar Hitler îşi reluă monologul. 

— Norvegia rămine punctul crucial al acestui război, 
Aici se va hotări în cele din urmă totul. Aliaţii n-au renunțat 


la debarcarea în Norvegia..., iar Suedia nu este sigură... 
D > 


Trebuie să ne aşteptăm la o debarcare favorizată de noaptea 
polară... De aceea vreau să-l ţin în rezervă pe Tirpitz. El 
nu va ieşi, marile bastimente nu vor ieşi decit la ordinul 
meu. Eu voi hotări de fiecare dată. 

Amiralul nu răspunse. A avut uneori îndoieli în privința 
geniului führerului său, îndoieli pe care le relulase repede în: 
sinea sa, ca pe un gind urit. Astăzi avea certitudinea că se. 
află în faţa unui om cu idei fixe, a unui şei care, poate 
pentru prima oară, întrezărea prăpastia ce se deschide în 
fața lui şi, cuprins de o spaimă pe care nu şi-o mărturisea, 
iua hotăriri absurde. Ce să-i răspundă? La ce bun să respingă 
aceste idei printr- un raționament bazat pe experiență? Nu 
putea spune nimic, trebuia doar să aştepte, să-l luse-n voia 
lui, pînă cind timpul avea să dovedească de partea cui 
tisese dreptatea.. Mai avea totuşi o speranţă, aprecierea lui 
Hitler privind soarta Tirpiiz-ului şi a celorlalte nave mari 
fusese vagă. Dar resimţise ca pe o lovitură ordinul teribil, de 
neconceput. „Marile bastimente nu vor ieși decit la ordinul 
meu. En voi hotări de fiecare dată“, a spus Hitler. Era o 
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nebunie ! Cum putea oare, el, Hitler, de la Berchtesgaden sau 
din fundul Prusiei Omentale, cu toată rapiditatea comunica- 
Viilor, să ştie dacă o parte din Home Fleet a ieşit în larg, dacă 
vreunul din cuirasatele lui Royal Navy s-a expus prea mult, 
pentra a ordona ieşirea imediată a Tirpuz-ului? 
Mavele-amiral Raeder se retrase. În timp ce cobora spre 
Berchtesgaden era hrămintat de ginduri amare. Pe de o parte, 
era necesar ca marina de război să repurteze un succes, pe 
de alta, nu trebuia să se expună nici unui risc. Se hotări să 
uite, pentru moment, instrucțiunile lui Hitler privind ieşi- 
rea vaselor în larg numai cu aprobarea lui. Va da ordin ca 
nici o navă să nu angajeze o luptă cu forţe mamice egale şi, 
cu atit mai mult, superioare, De fiecare dată cind se va ivi 
o asemenea situaţie, vasele trebuie să se înapoieze cu toată 
viteza la bază. Cit despre marile cuirasate, și despre Tirpitz 
în special, chiar şi numai prezența lor constituia o amenin- 
tare pentru englezi şi imobiliza în nord un mare număr dintre 
bastimentele lor. Ceea ce dorea marele-amiral mai presus de 
orice era un succes rapid, o victorie care- ar rezolva multe. 


1 ianuarie 1943. 

— Keitel! 

— La ordinele dumneavoastră, mein Führer. 

Keitel pocni din călciie şi încremeni în poziţie de drepţi. 
Mareșalul n-are nevoie să se uite prea mult la Hitler ca să-și 
dea seama că führerul este pe punetul de a se dezlănțui, de 
a da friu liber furiei lui cumplite. E obișnuit şi ştie cum s-o 
înfrunte: îşi va pleca şira spinării, va aproba prin cîțiva 
jawohlt bine plasați. 

Chiar în aceeaşi dunineaţă, mareșalul Keitel îi prezentase 
urări cu ocazia Anului nou — 1943, si Hitler părea să lie 
într-o dispoziţie excelentă. De două zile, de cind era la Berch- 
tesgaden, führerul primise numeroase telegrame care se adu- 
nau pe marea masă de consiliu, alături de buchetele de flori, 
aranjate cu mult rafinament de Eva Braun. 

Cu sprincenele încruntate, cu miinile la spate, Hitler se 
plimba în sus şi în jos fără a scoate un cuvint... Deodată, 
furia lui izbucni ca o furtună pe munte. 

— De la posturile de radio engleze trebuie să aflu eu, 
Hitler, despre lupta navală de teri! Marile mele cuirasate au 
jegit! Și, din non, o înlringere! Și cel care o anunţă lumii este 


l Desigur, asa e, exact. — Nola trad. 
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B.B.C.! Dacă englezii nu şi-ar fi trinbiţat victoria, nici 
pină acum n-aş fi ştiut despre această ieşire, pe care n-aş 
fi ingăduit-o. li spun că l-au scos din luptă pe Hipper, « ă au 
scufundat contratorpiloare şi toate astea cu o forță navală 
neînsemnată, două mici crucișătoare. E absurd! Si eu, eu 
nu ştiu nimic, absolut nimic... Mi s-a ascuns această infrin- 
gere, aşa cum mi se ascunde tot ce nu merge bine. 

— Mein Führer ! 

— Să fie convocat Raeder! Vreau să-l văd pe amiral, 
să-i spun ce cred despre Tirpilz-ul lui, despre Scharnhorst-ul 
lui, despre toată această fierărie nefolositoare. : 

in cursul dimineţii, Hitler s-a calmat şi părea că a uitat, 
de Kriegsmarine. A primit citiva intimi. Totusi, recepţiile de 
1 ianuarie de la Berchtesgaden au fost intunecate de dia- 
tribele lui. Invitaţii se întrebau ce s-a putut întîmpla în Arc- 
tica. Abia a doua zi s-a aflat la Berghof amănuntele bătăliei 
navale. Unele dificultăţi de transmisie fuseseră cauza acestei 
intirzieri, care l-au înfurial pe führer mai mult decit faptul 
in sine”, 


Ofițerii şi ec hipajul Tirpitz ii incepeau să simtă intre aga 
povară a acestui război. De la intoarcerea sa în fiordul Trond- 
heim, marele bastiment şi-a părăsit locul de staționare din 
fiordul Faetten pentru a arunca ancora ceva mai departe, 
în fiordul Loo, unde avioanele inamice l-ar fi descoperit mai 
greu. Era mai departe de Trondheim şi marinarii aflaļi în 


> La 31 decembrie, Hipper, sub pavilionul viceamiralului- Kummetz, 
şi Lützow, escortate de 6 contratorpiloare, au atacat un mare convoi 
~ 4. W.02 — care se îndrepta spre Murmansk. Amiralitatea schimbase 
sigla prin care desemna convoaiele, Cele care navigau spre Uniunea 
Sovietică erau notate cu J.W., numerolarea începind cu cifra 51; cele 
care se înapoiau — cu R.A. Protejate de o escortă redusă, cargourile 
erau sortite unei pieiri sigure. Și, totuși, cu un curaj dosul COT AI» 
dorul Sheerbrooke îl plasă pe 'Onslow al său între Ilipper si convoi, 
deschizind tocul de la 8 000 m, antrenînd totodată şi celelalte dis rugă 
toare din escortă în această manevră. În același timp, Obedient şi oona 
rate atacau contratorpiloarele germane. Ecrane de fum, canonadă. La 
orele '10,6, Hipper, atins de trei torpile, cu cîrma avariată, încerca să 
întrerupă lupta, în timp ce Onslow, şerpuind printre jerbele de apă pro- 
vocate de obuze, suferea și el numeroase avarii. La orele 10,20, coșul lui 
Onslow, smuls, atîrna peste bord, instalaţiile de radar erau distruse, 
coca perforată, cele două tunuri de la provă scoase din luptă. „„ Sheer- 
brooke, cu un ochi plesnit, cu faţa scăldată în sînge, continua să-şi trans- 
milă ordinele de pe puntea de comandă. Fiind transportat în interiorul 
vasului și pansat, el a continuat să comande nava. 
Nu prea departe de Onslow se afla Achates, prins sub focul lui Ifip- 
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permisie coborau mai rar pe uscat. Se săturaseră de oraşul 
acesta căruia îi cunoșteau toate colțurile, toate barurile. Din 
Germania scrisorile care venean dădeau amănunte cumplite 
despre bombardarea oraşelor, despre incendiile provocate de 
bombele cu fosfor, despre morții fără număr. Veştile primite 
de la hamburghezi vrelatau: Altona distrusă, Wandsbek 
nimicit. Căpitanul Steinbichler a păstrat multă vreme în 
secrel scrisoarea pe care o primise de la soţia sa, Almulh. 
În seara de 28 decembrie, intre orele 8,30 si 14 seara, valuri 
de bombardiere engleze au distrus aproape în intregime 
Wilhemshaven. A.A. nu era prea numeroasă şi, la văpaia 
roşietică a incendiilor, au fost văzuţi aviatori englezi care, 
coborind la mică distanţă, trăgeau cu mitraliera. Steinbichler 
își cunoştea oraşul şi îşi putea imagina ce a mai rămas din 
el după incendierea tuluror străzilor pe care le înşira soția 
lui. : 

Cit despre veştile din Rusia, incercuirca multor divizii 
germane îi făcea pe unii să spună: „Stalingradul este mormin- 
tul tineretului german“. 

Totuşi, sărbătorile de la sfirşitul anului — zăpada căzută 
făcuse posibilă şi reluarea schiului — a mai atenuat puţin 
ecoul acestor nenorociri. 

Pe punte a fost ridicat un pom de Crăciun şi, sub zăpadă, 
bradul arăta feeric. La 31 decembrie, un grup de ofițeri si-au 
scos pe. furis uniforma și s-au îmbrăcat cu niște bluze 
largi, negre, iar pe cap şi-au pus cile o tocă de hirtie. 
Astfel deghizați şi-au făcut intrarea în careul transformat 
într-un pretoriu al înaltei instanţe. Un subofiter s-a dus să-i 


per, care fugea. Comandantul lui Achates fu ucis, nava avea numeroase 
avarii pricinuite de loviturile primite. 

Puternicul Mipper, eu toate avariile suferite, Lritzow şi contratorpi- 
loarele aveau convoiul în bătaia artileriei. Citeva lovituri de lun, citeva 
torpile şi le-ar fi venit de hac celor 14 eargonri supraincărcate... 

La orele 11,33, Kummetz văzu fumurile care se înălţan la orizont. 
Era convins că este Home Fleet-ul care se apropia rapid, cu toată pute- 
rea lui de foc... Vedea deja primele salve trase de către cele două mari 
bastimente din capul escadrei. 

Kunmetis dădu ordin să se întrerupă lupta, ordin care corespundea 
cu cel primit: „A nu accepta lupta cu torţe superioare sau chiar egale; 
într-o asemenea situație, bastimentele să se înapoieze la bază“, Ceea 
ce a şi tăcut. 

lar B.B.C. a vorbit, despre eroismul comandanților de pe Onslow 
şi Achates, mărturisind că forţa Home Pleet-ului se limita la donă mici - 
erucisătoare, Sheffield și Jamaica, sub ordinele amiralului Burnett. 
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aducă pe ineulpaţii care erau acuzaţi de tot soiul de păcate. 
Un avocat îi apăra. Sentinţele erau severe: să facă turul 
punţii superioare într-un picior, să dea pe git doi litri de 
bere în zece minute şi, mai ales, să ofere onorabililor mem- 
bri ai tribunalului citeva „rinduri“ de băut. 

Hiller era şi el de faţă la judecată: căpitanul-comandor 
Robert Weber a fost cel care s-a încumetat să-și împodobească 
chipul cu faimoasa mustață, să-şi tragă pe frunte o şuviţă de 
păr şi să-şi pună brasarda cu zvastica pe o mâînecă a cămăşii. 

Era acolo și un ofițer nazist, medicul maior de rezervă 
Hamann, dar nici n-a crienit. Nu s-a depus niciodată un denunţ 
pentru crima aceasta de lezfiihrer. 

Fiecare om din echipaj a primit o sticlă de vin roşu, O 
cutie cu dulciuri, tutun, prăjituri şi o carte legată. 

Vremea era şi ea frumoasă. Liniştea unei ierni nordice, 
a unui soare palid, ireal, domnea peste fiord, peste colinele 
înzăpezite, peste acest cuirasat straniu, integrat în natura 
norvegiană. 

Veselia domnea sub ghirlandele de hirtie ce împodobeau 
careurile şi cazărmile echipajului. 

Pentru cină, întregul echipaj a arborat ţinuta nr: 4. 

In stirşit, în cursul după-amiezii a apărut o ediţie specială 
a ziarului de bord, „Der Scheinwerler“?, care anunța pentru 
miezul nopţii o alocuţiune a comandantului. Cina s-a destă- 
şurat conform obiceiului, ofiţeri şi mateloţi laolaltă, ospă- 
tîndu-se cu aceleaşi bucate. S-a băut mult. S-a ris, s-a cin- 
tat... La orele 12, un apel transmis prin difuzoare a impus 
liniştea | 

„Oameni de pe cuirasatul Tirpitz, camarazi! Vă vorbeşte 
comandantul vostru...“ 

A doua zi au aflat despre lupta din 31 decembrie, 

În timp ceei beau, rideau, cîntau, alţii mureau... Asta e 
războiul! 


6 ianuarie 1943. | 

Hitler era la cartierul său general, „vizuina lupului“, 
amenajat la cîţiva kilometri de Rastenburg, în Prusia Orien- 
tală, o regiune cu păduri dese, cu lacuri. Construcţiile din 
lemn, risipite prin pădure, greu de reperat de către aviația 
inamică, alcătuiau un ansamblu care, în afara locuinţei 
lui Hitler, cuprindea birourile personalului, barăcile solda- 


"2 anul. — Nota trad. 
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ţilor din gardă. Acolo se aflau şi cele mai moderne instalaţii 
de transmisiuni. 

Ansamblul era protejat de ziduri, de-o rețea de sirmă 
ghimpată, de cimpuri de mine. Instalaţiile nu erau termi- 
nate şi organizatia Todt lucra incă atunci cind Hitler, venit 
să urmărească şi să conducă mai bine operațiile pe F rontul de 
est, l-a primit acolo pe marele-amiral Raeder. 

Cu un calm derutant şi o curtoazie rece, if intimpină 
pa n pute mare-amiral“. Acestui ofiter, care cunoştea în 
prolunzime toate problemele privind Kriegsmarine, pe care 
el o organizase şi o comanda de i ani, a îndrăznit Hitler 
să-i țină o lungă prelegere, să-i facă un adevărat expozen 
cupa marinei germane, începind de la crearea ei de către 

lirpitz, vorbindu-i despre războiul din 1914—1918, de bătă- 
lia Jutlandei, de revolta marinarilor, apoi de tratatul de la 
Versailles, cu atita abilitate ocolit de el, Hitler. Raeder nu 
putea plasa nici un cuvint. Nici nu se gindea s-o facă; asculta 
toată această istorie, din care nimic nu-i era necunoscuti, 
Poate că Hiller dorea să-i demonstreze marelui său amiral 
că el cunoaşte — ceea ce, -dealtminteri, era adevărat — 
caracteristicile navelor, calitățile lor de luptă, mentahtatea 
marinarilor, căci vorbi pe larg și cu multe precizări despre 
aceste chestiuni. Amiralul începuse să se liniştească în pri- 
vința sorții marilor nave de suprafaţă, cind Îtihverul, după 
ce i-a spus: „Nu mai vreau să văd aceste cuirasate răminind 
inactive“, conchise în chip paradoxal: „Nu slujese la mimic. 
Tunurile lor mari de 380 vor fi mai utile şi mai pulin vulne- 
rabile în cazematele de pe uscat. Va fi nevoie de mai puţini 
oameni pentru deservirea lor. Am dispus să se facă planuri 
pentru construirea unor carapace de beton, voi dezarma 
aceşti monştri de fier şi voi monta pe uscat tunurile, care 
vor apăra astlel coastele Norvegiei... Astăzi, în cazul unei 
debarcări a inamicului, Luftwaffe ar fi folosită exclusiv pentru 
a proteja vasele dumneav oastră, ea şi toate bateriile antiae- 
viene pe care le imobilizează. C uirasatele sint depășite, 
aparțin unei alte epoci. Închipuiţi-vă nişte divizii de cava- 
lorie. în locul celor de blindate... Această cavalerie a mării 
trebuie să dispară şi ea. Vreau să le trimit la fier vechi și să mă 
folosesc de material pentru a-i da o utilizare mai rentabilă...? 

* Vezi anexa nr: 4, detaliile planului Z, elaborat de marele-amiral 
Raeder. l 

5 La tragédie des cuirassés alle mands. Cat. F.C. Bush şi H.J. Bren- 
neecke (Paxot), 
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Vaë o modalitate de a le salva pe Prinz Bugen şi Hipper 
de la trimiterea lor la fer vechi, spuse Hotler pe neaştep- 
tate. Vasele acestea au o mare viteză. Ar putea fi transfor- 
mate în portavioane. La fel şi Liitzow şi Scheer, care ar deveni 
mai rapide dacă li s-ar demonta turelele de.280 mm. Am 
avea acolo punți mari pentru decolare... Dezarmarea va înc epe 
cu Gneisenau, care se allă de multă vreme în reparaţie, 
Marinarii disponibili vor fi imbarcati pe submarine, care due 
lipsă de echipaje antrenate, sau trecuţi pe uscat în bateriile 
de coastă”, í 

Hitler a vorbit o oră şi jumătate fără ca Raeder să poată 
plasa un cuvint. Doborit, amiralul asculta pronunţindu-se 
condamnarea flotei sale de către acest strateg naval de birou. 
Dar n-a spus nimic, Virsta sa — curind avea să împlinească 
şaizeci şi şapte de ani —, dese urajarea de care era, cuprins 
în fala acestui om, care într-o zi fi mărturisise confidential: 
„Pe uscat sint un erou, pe mare un laş“, îl determină să se 
Jase călcat în picioare şi să abandoneze lupta. Dealtfel, Hi- 
tler se ridică: „Hotărirea pe care am luat-o acum va avea 
o semnificație istorică” 

Si, cu aceste Dea îl conduse pe amiral pînă la maşină. 
Înainte de a se despărți îi spuse, reluindu-şi tonul ceremo- 
nios: „Domnule mare-amiral, vă rog să redactaţi un memoriu 
detaliat cu privire e la toate problemele care au fost discutate, 
La revedere“ 

Raeder era un marinar pătruns de tradiţii, servise sub 
Hohenzollerni, se sculundase cu Lützow în cursul bătăliei 
Jutlandei, această bătălie pe care Hitler avusese neobrăzarea 
să 1-0 povesteasei. El preconizase atacul împotriva Norvegiei, 
el era unul dintre puţinii i il ai psihologiei specifice 
lui Royal Navy, şi, dintr-o trăsătură de condei, fostul capo- 
val îi ordona să-și distrugă Mola NU! Trebuia să spună „nu“ 
acestui act de sabotaj şi să-și înainteze demisia. Redactă 
deci memoriul cerut de Hitler, dari îşi susținu punctul de vedere 
în termeni curtenitori şi hotăriţi totodată. 

Citeva zile mai tirziu, Raeder îi telefonā amiralului Dönitz, 
care se afla la Paris, pe bulevardul Suchet, 

Donitz, voi ieşi la pensie... Da, sint obosit, am slujit des- 
tul... Și am intenţia să vă propun pe dumneavoastră sau pe 
amiralul Carls ca succesor... Comunicaţi-mi în următoarele 
douăzeci şi patru de ore dacă starea sănătăţii vă permite să 
vă asumaţi functia de amiral-şel. 
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Amiralul Dönitz comanda fota de submarine a Reichu- 
lui. Propunerea lui Raeder l-a surprins. Preocupat numai 
de submarinele lui, nu cunoştea pe atunci diferendul dintre 
marele-amiral şi Hitler în problema baslimentelor gigant... 
Cu gîndul că, aflindu-se în cel mai înalt post al marinei, va 
putea să ofere submarinelor lui toate mijloacele pe care le 
dorea, din ambiţie, acceptă. 

Între timp, Hitler a incercat, fără a insista prea mult, 
să-l determine pe marele-amiral Raeder să revină asupra 
hotăririi salet, 


50 ianuarie. 1943. 

Führerul îl preferă pe Dönitz amiralului Carls. Dönitz” 
era omul submarinelor, singurele capabile să câştige războ- 
iul pe mare. În el va găsi un aliat în această chestiune a dez- 
armării marilor nave de suprafaţă. 

În ziua cînd şi-a luat funcfia în primire, amiralul Dö- 
nilz conform regulamentului, s-a prezentat la Hitler. Deşi 


6 Marele-amiral Erich Raeder a fost numit inspector general al 
flotei. Adus în fata Tribunalului din Nürnberg pentru crime de război 
(invazia Norvegiei), a fost condamnat, în 1946, la închisoare pe viaţă 
și internat în închisoarea din Spandau. Eliberat de aliaţi în 1955, s-a 
velras la Lippstadt, unde ascris mai multe lucrări, printre care memo- 
riile intitulate Viata mea. 

7 De origine prusacă, dintr-o familie de moșieri care a. dat pastori 
și ofițeri devotaj comunității prusace, la Dânilz simțămintul supunerii, 
ul unei discipline riguroase eva creditar. Intrat în marina în 1940, imbar- 
cal pe Breslau în 1913 în calitate de locotenent, a rămas pe această navă 
din 191% pină în 1916 în Bosfor, înainte de a deveni ofiter de cart, apoi 
comandant al unui submarin. Întringeroa din 1918 l-a făcut pe Dönitz 
să sufere, Fără să se amestece în politică, el aproba ivale mişcările patrio- 
larde. Din 4924 pină în 1927 a fost repartizat pe lingă statul-major 
al marinei, la Berlin. Din 1930 pină în 1934 a fost setul statului-major 
al bazei marilime din Marea Nordului. Dorind suprimarea cu orice 
pret a restricțiilor impuse de tratatul de la Versailles, mai ales cele 
privitoare la marină, e a aplaudat programul lui Mitler. Între 4934 şi 
1935 a navigat pe Emden în Oceanul Indian, Apoi A privit cu multă 
bucurie şi orgoliu încălcarea brutală a tratatului de la Versailles, Pe 
Hitler l-a înțilnit de citeva ori, în 1934 şi 1942, la conferinte la care 
asislau şi unii şefi ai marinei militare. „Doream să dispun de cele nai 
mari posibilităţi de a acționa, pe care această funcție mi le oferea. În 
cnrsul anilor precedenţi am avut foarte mult de suferit din cauza concep- 
iilor prea exclusiv continentale ale conducerii politice şi ale Înaltului 
comandament al Wehrmachtului. Cu toate eforturile marelui-amiral 
taeder, nu s-a recunoscut în suficientă măsură că Anglia constituie 
principalul nosiru adversar“, avea să scrie în cartea sa Dia ans et eingi 
Jours (Editura: Plon). 
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nu-şi. ascundea gravitatea, răspunderile, diiticultăţile pe care 
lë implica functia sa de şel suprem al marinei militare, totuşi, 
exultind de bucurie, se şi vedea în măsură să realizeze toate 
planurile pe care le elaborase. 

Hitler atacă imediat problema marilor nave de suprafață. 
Vreme îndelungată îi explică noului comandant-şet de ce a 
ordonat marelui-amiral, Raeder dezarmarea unor bastimente 
ca: Tirpitz, Scharnhorst, Scheer, condamnate din cauza 
proporțiilor. lor. 

— Veţi admite, spuse Mitler, că nu au, repurtat nici un 
sueces însemnat atunci cind au ieşit... Dimpotrivă, vasele 
mici, contralorpiloarele, crucişăloa wele auxiliare au sc Hri 
dat tonajul i inamic. Nu mai vorbese de submarinele dumnea- 
væastră... 

Cind Hitler termină, Dönitz se märgini să spunä: 

- Mein Führer, nu cunosc incă suficient marile probleme 
ale marinei. ' 

Mitler era multumit. Găsise, în sfivsit, un gef al flotei 
care părea că îi împărtăgeşte vederile, care nu-l contrazisese. 

Înapoiat la Berlin, marele-umiral Dönitz chibzui îndelung 
la cele spuse de fihrerul său. Să condamni marile bastimente, 
să le dezarmezi şi să le trimiti la fier vechi e mai uşor de 
spus decit de făc ut. În primul rind trebuiau aduse inapoi în 
Germania, ceea ce ridica problema atat ării lor pe tot par- 
cursul, din fiordurile norvegiene pină la Kiel sau Wilhelms- 
haven, Englezii, ca întotdeauna bine informati, nu vor 
întivzia să afle despre plecarea lor din fiordurile norvegiene! 
Rolul Zirpiz-ului — fie şi la ancoră — de fleet in being 
va inceta. Apoi va li nevoie de luni intregi pentru a dezmem- 
bra aceste vase peg şantiere, iar operația va solicita un mare 
uumăr de oameni. Artileria lor era concepută pentru nave 
şi nu pentru o poziţie fixă, într-o lortăreaţă. În stirşit, Dö- 
nitz se gindea la moralul acestor echipaje debarcate. Poate 
chiar, fără să şi-o mărturisească, în mod nelămurit i se contura 
imaginea lui de mare-amiral al unei flote fără bastimente 
mari de suprafată... Raeder a avut, fără indoială, motive 
să se impotrivească ordinelor führerului! 

Chiar de la preluarea functiei sale, Dönitz se afla în faţa 
unei probleme serioase a cărei rezolvare implica grave 
consecinte. Studie cu atenţie planurile de dezarmare întocmite 
de predecesorul, său, planuri pe care acesta nu le prezentase 
şi care îi dădeau mult de gindit. 
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8 februarie- 1943. 

La nouă zile după ce a luat comanda, marele-amiral Dönitz 
îi inaintă lui Hitler raportul său privind dezarmarea marilor 
bastimente. Se supusese, cam fără tragere de inimă, fără 
convingere. 

La această conferinţă nocturnă asistau amiralul Krancke, 
ataşat la statul-major al fiihrerului, şi Speer. Prezenţa minis- 
inului armamentului şi al produc! tiei de război indica limpede 

semnificaţia pe care Hitler voia s-o dea conferinţei. 

Dönitz îşi expuse planurile de dezarmare a marilor basti- 
mente. Citi textul ca şi cum şi-ar fi citit propria lui condam- 
nave la moarte. Fiihrerul nu făcu nici o obiecție. Obţinuse 
satisfacţie. Totuşi, făcu o remarcă. 

— Dacă mohbdenul importat din Portugalia nu ne va. 
mai parveni, s-ar putea să fie necesar să demontăm cîteva 
vase. Astfel vom putea recupera oţelul și nichelul din blindaje. 
În eventualitatea aceasta, voi da ordinele necesare. 

Între timp se făcuse tirziu. Nu se hotărise totul şi, în spe- 
cial, nu se hotărise viitorul vaselor grele. Pe de altă parte, 
Dönitz trebuia să se înapoieze la Berlin. S-au înțeles ca 
această problemă să fie rezolvată de către amiralul Krancke, 
incepind chiar de a doua zi, în absenţa marelui-arniral. Înainte 
de a pleca, Dönitz declară pe un ton ferm, cu precizia care 
îi era caracteristică atunci cînd vorbea: „Pină atunci, numai 
eu răspund de ordinele de luptă date marilor nave de supra- 
fală, ori de cite ori apare un obiectiv valabil şi există o 
șansă de succes. Adaug că, odată aflat în larg, ofițerului care 
comandă va trebui să-i revină întreaga inițiativă de a acționa 
şi de a se bate, conform situaţiei tactice, fără a aştepta in- 
strucţiuni speciale de la eșalonul superior. În asemenea îm- 
prejurări trebuie să ne aşteptăm şi la pierderi“, 

Amiralul îl privi pe führer. Logica raționamentului era 
atit de riguroasă, incit Hitler nu putu decit să-l aprobe. 

— Vă dau aprobarea mea totală şi definitivă asupra aces- 
tor punetes, spuse cl. 

Amiralul Dönitz aprecie, pe drept cuvint, că a ciştigat 
o mică victorie . 


16 februarie 1943. 
Sir Winston tuna şi fulgera, era într-o dispoziţie execra- 
bilă, Se întorcea dintr-un lung periplu mediterancan. Mai 


* După minuta conferinței din $ februarie 1943. Brassey’s Naval 
Annual (p. 808—310}. 
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intii fusese la Adana pentru a incerca să-i constringă pe turei 
i declare război Germaniei, acum cind armatele acesteia 
ncopeau să se prăbuşească. După Cipru și Cairo plecase 
cu avionul la Tripoli. Acolo asistase la intrarea triumfală a 
armatei a VIII-a, a VIVA Ma lor din Divizia 54, cu eim- 
poaiele în frunte. În seara aceea, în fața unui număr de vreo 
2 000 de ofiteri și salah. a brodat o cuvintare pe tema: 
„În fiecare seară cind ne instalăm corturile noastre rătăei- 
toare, am mai porou 0e tapă spre patrie, 

Apoi se dusese la Alger să se întilnească cu E isenhoxwver, 
amiralul Cunningham, de Gaulle, Giraud, Noguès, Pey- 
POULOD, | 

De îndată ce se înapoiase la Londra, la 14 februarie, 
premierul britanic prezentase în Camera Comunelor o dare 
de seamă cu privire la conferinţa de la Casablancatt, la con- 
vorbirile avute cu Ismet Inânii, la turneul său prin "Mite 
vana şi la situația generală. 

Discursul său durase două ore — o expunere remarca- 
bilă! Și toate acestea pentru a se trezi în Downing Street, 
țintuit la pat de o inflamatie la baza unui plămin și cu fe- 
bră.. Doamna Churchill i-a indemnat pe medici să-i reco- 
mande un repaus total. Medicul său curant, lordul Moran, 
i-a prescris un medicament nou: M. şi B. L-a auzit pe 
de. Geoffroy Marshall de la Guy's Hospital spunindu-i cu un 
aer echivoc: „Aveţi o pneumonie, sir, boala bătrinilor!“ 
L-a întrebat de ce e considerată aşa. „Pentru că îi răpune 
foarte uşor!” Ce răspuns stupid! Ca şi cum el s-ar lăsa răpus 
cînd se simte plin de viaţă și de elan. 

Călcindu-şi pe inimă, s-a resemnat la regimul de repaus. 
În pat cili romanul Moll Flanders, despre care auzise multe 
aprecieri bune. 

Adeseori sir Winston se fńtrerupea din citit, iar gindurile 
lui zburau de | Laa la Alger, la Moscova, unde ar fi 
vrul să se on la Washington, unde se afla Eden... 

Se mai Sindea şi la un anume domn Thomson, care, odată 
cu urările de insănătoşire, îi transmisese fotografia unui jen 
pe care-și propunea să i-l dăruiască, Era foarte amabil, dar 
ce să facă el cu un leu, desigur, n-o să-l plimbe de zgardă 
prin Hyde Park... Şi Tirpitz-ul? Ce se intimpla cu acest 
animal? Părea că nimeni nu se mai ocupă de el. Şi sir Win- 


să 
in 


? Unitate scoțiană. — Nota trad. 
10 lwmnul lui James Montgomery. 
upe la T4 la 94 ianuarie, 
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ston, în pofida interdieţiei doamnei Churchill şi a medicilor, 
luă o foaie de hirtie şi scrise: 76 februarie 1943 — Primul 
ministru către seful operațiilor combinate, administratorul- 
trezorier general, primul lord, seful statulai-major al aerului 
și comandantul-şef al avialiei de bombardament. (Nu uitase 
pe nimeni.) | 

Ați renuntat la ideea unui atac împotriva Turpitz-ului 
în timp ce se află ancorat la Trondheim? Ni s-a vorbit mult - 
despre treaba aceasta acum cinei luni, dar n-a ieşit nimic 
— patru sau cinci planuri, cel putin, erau în studiu. Pare 
într-adevăr rusinos ca italienii să se vădească în asa măsură 
superiori nouă în atacarea navelor care stau ancoraie. Ce s-a 
înlimplat cu torpulele ghidate şi cu- minele remorcate? 

V-as fi foarte obligat dacă ati examina situația, în măsura, 
posibilului împreună, şi mi-aţi înainta un raporl. Este cum- 
plit să vedem răsplata care ne aşteaptă s si să nu avem pe nimeni, 
lotnugi, care să fie î în stare să găsească mijlocul de ao cistiga® I 

Calmat, sir Winston reluă lectura romanului Moll 
Flanders. , 


La Berlin, marele-amiral Dönitz îl avansă pe comandorul 
Topp la gradul de contraamiral. La 21 februarie, Topp părăsi 
cu părere de rău Tirpitz-ul şi echipajul său. La 26 fu înlocuit 
de către comandorul Hans Meyer. În aceeaşi zi de 26 februa- 
vie, marele-amiral Dönitz sosea „la Vinniţa, la graniţa de apus 
a Verainei, unde führerul îşi avea marele cartier general, 
Întrucit ajunsese la aceleaşi concluzii ca și predecesorul său 
în problema marilor bastimente de suprafaţă, venea să vor- 
bească cu Hitler despre aceasta. Amiralul era destul de ingri- 
jorat de modul cum avea să reacționeze lihrerul la ceca ce 
intenționa să-i comunice. 

De data aceasta Speer nu era de faţă. La conferinţă 
asistau amiralul Krancke, comandorul von Puttkamer şi 
generalul-locotenent. Jodl. Dönitz începu imediat să-şi 
expună părerile, simplu şi limpede: 

— Führerul nostru a hotărit mai demult că nu ne putem 
permite să lăsăm marile noastre bastimente în stare de inacti- 
vitate, pentru că nu sint în măsură să intre în luptă. Ca rezul- 

tat al acestei hotăriri, Hipper, Leipzig şi Köln urmează să fie 


12 Primul lord al Amiralității. — Nota irad. 
13 Winston Churchill. Le Tournant du destin, vol. TI, anexa A.P, 
506—507 (Editura Plen). 
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dezarmate. Ele vor Îi urmate curind de Schlesien și de Schles- 
wig-Holstein. 

Se părea că Donitz este întru tolul de partea führe- 
rului. Mai mult, în afară de crucişălorul greu Mipper, èl 
voia să dezarmeze două crucişătoare uşoare, Leipzig ṣi 
Köln, ba chiar și contratorpiloare! Toti aşteptau continua- 
rea expozeului. ‘Cu calm, rostind răspicat fiecare cuvint, 
aşa cum obişnuia ori de cite ori avea lucruri importante de 
spus, Dönitz continuă: 

— Pe de altă parte, sint de părere că convoaiele către 
Arhanghelsk constituie obiective excelente pentru navele 
mari şi consider de datoria mea, în vederea sprijinirii solda- 
tilor noştri care au de dat lupte grele pe Frontul de răsărit, 
să e xploatoz la maximum posibilităţile de a intercepta aceste 
convoaie. În consecinţă, consider ca hotăritoare trimiterea 
vasului Scharnhorst în Norvegia pentru a întări Grupul de 
Nord.  Pirpilz, Scharnhorst şi, pentru moment, Pi izow, 
împreună cu 6 distrugătoare, vor alcătui o forță navală sufi- 
cient de puternică. 

Surprins, Hitler îl privi pe marele-amiral, ale cărui spuse 
se deosebeau de raportul transmis cu citeva zile inainte. 
Nu se aştepta să audă asemenea cuvinte din gura acestui 
ofiter, care, în funcţiile sale anterioare, pretinsese înlotdea- 
ună acordarea unui sprijin cât mai mare războiului submarin. 

lvitat, Hitler luă cuvîntul: 

— Mă opun categorie unei angajări, indiferent de ce na- 
tură, a navelor de suprafaţă. Incepind cu Graf Spee, infringe- 
rile pe mare s-au isa una după alta. Nu! aceste mari 
bastimente sînt de domeniil trecutului. Prefer să recuperez 
oţelul, nichelul pe care-l contin, decit să văd metalul acesta 
preţios dispărind în cursul unei acţiuni navale. 

— Nu este vorba de sacrilicarea lor, ripostă Dönitz. 
Ieşirile şi riscurile de a fi distruse vor fi riguros limitate prin 
- restricţiile pe care le voi impune. Totuşi, comandanții, odată 
aflati în larg, nu trebuie să fie îngrădiți în acțiunea lor de 
nici o interdictie, de nici o cenzură. În aceste imprejur ări, 
ei vor fi singurii chemaţi să aprecieze situatia, şi răs pund 
pentru ei! 

— N-am dat niciodată un ordin comandanților voştri 
care să aibă un asemenea caracter limitativ. Dacă se allă 
în contact cu inamicul, trebuie să angajeze lupta. Ceca ce 
am spus, şi ceea ce repet, este că, după „părerea mea, aceste 
mari bastimente n-au nici cea mai mică eficiență, replică 
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Hitler. În timp ce echipajele lor se odihnese la căldură pe 
aceste vase confortabile, se distrează la bord, fac schi pe 
uscat, soldatii nostri luptă din gren în zăpezile Rusiei , bărtuiti 
de un duşman necruţător. Vasele dumneavoastră sint incapa- 
bile să oprească convoaiele. Ultimul convoi număra 25 de 
vase, ticsite cu tunuri, tancuri şi avioane, care au venit să 
întășească Frontul de răsărit. Este intolerabil! 

Hitler ridica din ce în ce mai mult tonul. Marele-amiral, 
cu fălcile. incleştate, cu buzele lui subţiri strinse, răminea 
impasibil. 

— În loc de a dezarma cele două mari bastimente, răs- 
punse el cu răceală, consider, dimpotrivă, că e de datoria 
mea să le fac să intre în acţiune impotriva inamicului, ori de 
cite ori aceasta va fi posibil şi obiec tive valabile se vor afla în 
bătaia. tirului lor. 

Führerul își dădu seama de tenacitatea lui Dönitz. Se 
alla în fala unui prusac, a unui marinar, care, politicos, dar 
categoric, îi ținea piept, gata să se retragă dacă ordinele 
date de el, de Hitler, nu erau în concordanţă cu concep- 
iile lui cu privire la strategia navală. Si nu putea să schimbe 
mari-amirali la fiecare şase luni! 

Pe neaşteptate, Hitler acceptă să-l lase pe Scharnhorst 
să se alăture Grupării navale de Nord. Cum nu voia să se. 
recunoască învins, întrebă: 

— După părerea dumneavoastră, domnule mare-amiral, | 
cât timp vă este necesar pentru a găsi un obiectiv-eare să 
merite o ieșire a marilor cuirasate? 

- Trei luni. 

— Chiar dacă vă acord sase luni, la capătul acestei pe- 
rioade veți reveni să mă vedeţi şi veţi fi silit să admiteţi 
că am avut dreptate. 

În telul acesta, fiihrerul a avut ultimul cuvînt. Dar ami-. 
ralul obținuse un răgaz pentru marile sale nave de suprafaţă. 
Era tot ceca ce-şi putea dori. 

La această conferinţă nu s-a mai pomenit nimic despre 
Tirpitz şi nici despre Scharnhorst, ei numai despre submari- 
nele care continuau să fie scumpe inimii lui Dönitz". 

11 După minuta conferinţei 5.814 din 26 februarie 1943, redactată 
la Berlin la 5 martie 1943 de către marele-amiral Dönitz, după notele 


luate în cursul conferinței (Brassez's Naval Annual 1943) şi Dix ans 
et vingi jours (Marele-amiral Dönitz) (Editura Plon}. 
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După această intrevedere, Dönitz se intreba dacă Hitler 
nu-l va îndepărta curind din functia sa de comandaut-gef 
al marinei militare. Nu s-a intimplat nimic. 

Despre. dezarmarea Tirpulz-ului şi a celorlalte cuirasate 
n-a mai fost niciodată vorba, 

Karl Dönitz hotări imediat alcătuirea unei puternice forte 
de luptă, pe care o puse sub ordinele contraamiralului Kum- 
metz. De asemenea, fu de părere că Trondheim se afla prea 
departe de Arctica, pe unde treceau convoaiele. Dădu ordin ca 
Tirpitz să fie trimis spre nord, la 70° latitudine, în fiordul Alta, 
La 15 martie, marele cuirasat părăsea Trondheim pentru 
Narvik. În ziua de 30 a aceleiaşi luni pornea spre fiordul 
Alta. 


CAPITOLUL AL XII-LEA 
"SIR CLAUD PREGĂTEȘTE „OPERAȚIA SOURCE“ 


— Sinteţi gata? 

— Da, sir. 

— Bine. Vom porni atacul cit mai curind posibil. Pixez 
ziua Z pentru aproximativ 20 septembrie. E timpul cel 
mai potrivit, căci nopțile sint incă lungi, iar clarul de lună 
va înlesni navigația în fiorduri, După data de 24 va fi prea 
tirziu. 

În această zi de 29 august 1943, contraamiralul submari- 
Delor, sir Claud Barry, sir Claud, cum îi spuneau simplu 
echipajele, dădea la Amiralitate ultimele instrucţiuni co- 
mandorului W.E. Banks, însărcinat să coordoneze antrena- 
mentul submarinelor de tip X şi cel al echipajelor lor. Co- 
mandorul &.D.S. Davies, şeful său de stat-major, care pre- 
gătise toate planurile operaţiei, era şi el de faţă. 

— Să nu lăsăm să treacă această dată, insista amiralul. 
Primăvara trecută nu eram gata. Acum Însă... 

Amiralul puse mîna pe un dosar, pe a cărui copertă seria: 
„Operația Source“. 

— Banks, plecaţi înapoi la Loch Cairnbawn. Începind 
de la 4 septembrie sistaţi toate permisiile. Nimeni — am 
spus nimeni — nu va putea intra sau ieși din incinta bazei. 
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Pină la noi ordine, rețineți toate vasele in loch!. O indisereție 
oste oricind de temut. Un om care a băut un pahar mai mult 
intr-o cireiumă, o femeie guralivă. Unii dintre membrii 
echipajelor s-au căsătorit recent, nu-i aşa? 

— Da, domnule amiral, dar îmi asum toată răspunderea 
pentru disereţia lor. 

Willie Banks se gindea la locotenentul Cameron, care chiar 
în acel moment se afla în permisie la Iverness, impreună cu 
linăra lui soție. Se gtndea la locotenentul Place, căsătorit de 
curind cu Althea Tickler, al treilea ofiter W. R.E.N.S. de pe 
nava Varbel; Căsătoria a avut loe la 17 iulie, cu puţin inainte 
ca baza de la Port Bannatyne să fi fost transferată la Loch 

Cairnbawn — portul secret al flotei britanice — şi nunta 
lui Godfrey cu Althea a adus o perturbare plină de voioşie 
in serviciu. Toţi voiau să asiste la ceremonie. Dar numai 
Ienty-Creer, zis „Tigrul“ din cauza părului lui rosu, a reuşit 
să obţină o permisie, în calitate de cavaler de onoare. Ìn văs- 
limpul acestor etteva zile, Philip a luat comanda lui X-7, iar 
Terry-Lloyd continua antrenamentul lui X-5. La inapoiere, 
Henty-Creer a pov estit cum, în ajunul ceremoniei, a trebuit să 
căute o biserică prin împrejurimi, intrucit cea din Grunsby 
à fost distrusă de un bombardament recent, : 

Dar altceva îl îngrijora pe comandor. La Port Bannatyne, 
Althea dactilografiase ordinele privind misiunea lul A-7, 
ambareaţiuinea soţului ei. I-a spus oare ceva despre asta lui 
Godfrey, care, ca şi celelalte echipaje, nu putea să nu bănu- 
iaseă scopul viitoarei operații? Da, fără îndoială, dar „Wite“ 
Banks avea o încredere absolută în ei. T otasi, conform unul 
regulament care prevedea că sotul și soția nu trebuie să lu- 
creze în acelaşi serviciu, a cerut să 1 se dea lui Althea un alt 
post. 

Banks le cunoştea bine pe Eva Cameron, Althea Place, 
Susan Martin?. O clipă îşi inagină ingrijorarea acestor tinere 
soţii cind va sosi momentul plecării şi, apoi, zilele, poale lunile, 
de tăcere care vor urma. Dar comandorul alungă aceste gin- 
dari. Doi ani de muncă aveau să-şi vadă acum implinirea, 
rezultatele. Sir Claud Barry deschide” dosarul „Operația 
Source“ şi-l parenrge cu privirile, ca unul care cunoaste toate 


1 Denumire scoțiană atribuită braţelor de mare stirile. — Nota 
iradi 

> În perioada respectivă, Susan Martin era în W.R.BUN.S,, înca- 
drată la Royal Naval Air Station din Lee-on-Solent. Ba se cunoștea í 
cu doamnele Cameron şi Place. 
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amănuntele unei probleme indelung chibzuile şi care vrea s-o 
vadă pentra ultima oară în ansamblul ei. 

— Sase submarine mari, spuse el in cele din urmă, vor sosi 
miine şi poimiine la Loch Cairnbawn. Acestea vor Îi Thrasher, 
Truculent, Stubborn, Syrtis, Sceptre şi Seanymph — toate 
echipate în vederea operației. La Scapa, Satyr ṣì Seadog vor 
fi tinute in rezervă, pregătite să ridice ancora in douăzeci ŞI 
patru de ore. Între 3 şi 5 septembrie vor îi efectuate în larg 
exerciţii de remorcare, precum şi de transbordare a echipaje- 
lor, de traversare şi operaționale între submarinele X şi marile 
submarine. Apoi, după reglarea finală a busolelor, toate sub- 
marinele de tipul X vor fi ridicate pe bordul vasului Bonapen- 
ture pentru fixarea îmcăreăturilor explozive. În ultimul mo- 
ment vor fi imbareale proviziile şi se vor da instrucțiuni com- 
plete. Miine, la Loch va veni Titania, care va servi ca vas de 
aprovizionare. Cred că n-a fost uitat nimic. Davies vă va 
însoţi, Banks, pentru a transmite aceste instrucţiuni, E bine. 
Vă multumesc. A! Cu două-trei zile înainte de plecare am 
să vin ṣi eu. Dar să nu anunţaţi această inspectie. Totul tre- 
buie să se deslăşoare în chipul cel mai firesc, fără zarvă 

„Willie“ Banks îl salută pe contraamiral şi plecă, însoțit 
pină la poarta Amiralității de vechiul său prieten Davies. 

ivi mas singur, sir Claud căzu o clipă pe ginduri. Se revedea 
la Loch Cairnbawn făcînd inspecția pe Arthur înainte de 
„Operația Title“. Între timp, Larsen, Brewster și ceilalți 
s-un reintors cu toții, în afară de unul, Evans. Acum ei erau 
din nou angrenați în lanţul preocupărilor rutiniere. Sir Claud 
se vindise să folosească din nou ambarcatiunile norvegiene 
peulen a remorca micile submarine. La începutul anului 1942, 
în plină iarnă, unul din aceste vase a încercat chiar să remor- 
cheze un submarin X pe vreme rea. Dar cuterul norvegian s-a 
dovedit incapabil să tragă mica ambarcatiune. Pe de. altă 
parte, vasele acestea proveneau de la Alesund, Frondheim şi 
Narvik. Ele au fost construite după modelul obişnuit in 
acesle regiuni şi ar fi fost riscant să fie trimise în Extremul 
Nord, unde stationa pe atunci flota germană. A trebuit să 
renunţe la acest mijloc, asa cum a trebuit să abandoneze 
şi ideea de a lăsa submarinele X să traverseze singure Atlan- 
ticul de Nord. Poate că vasele ar f rezistat numai cu propriile 
lor mijloace; inginerul Varley, care le-a construit, a prevăzut 
dotarea lor cu o rezervă suficientă de carburant pentru a-și 
atinge obiectivul şi a se întoarce la bază. Dar rezistenta 
umană işi are limitele ei. După opt zile de navigaţie pe mare — 
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şi ce mare! —, echipajul n-ar mai fi avut condiţia psihică și 
lizică pentru a ataca inamicul cu oarecare ganse de succes, 
Acest fapt i-a făcut pe sir Claud Barry şi pe Davies să se gin- 
dească la folosirea a două ec hipaje, unul pentru traversare, 
altul pentru atac, acesta din urmă răminind în repaus re Jativ 
pe submarinul mare care îl remorca. 

Sir Claud cunoştea în cele mai mici amănunte toale coas- 
tele Marii Britanii, căci străbătuse de nenumărate ori mările 
care o înconjurau. Și, totuşi, se ridică şi se îndreplă spre o 
masă mare pe care era deslăşurală o hartă maritimă găurită 
de bolduri, însemnată cu creionul, marcată cu cruci. Coastele 
de est, nord-est şi apele teritoriale britanice! Are sub ordinele 
sale un număr destul de mie de submarine ca să le apere, şi 
iată că pentru această „Operatie Source” este nevoit să scoală 
din dispozitivul de apărare a coastelor : aproape toate submersi- 
bilele lui de tipul „T“ şi „55. O făcea cu părere de rău. Dar 
numai încercările de remorcare cu aceste submarine mari au 
dat rezultate satisfăcătoare. După numeroase experiente, $ s-a 
fixat asupra unei parime de remorcare din cinepă de Manila, 
care avea în interior un cablu telefonic pentru a permite men- 
|inerea legăturii între cele două vase. Odeonul acesta lung de 
aproximativ 200 m era greu. Au fost dispuse la intervale regu- 
late niște lotoare din lemn de balsa pentru a-l face să plu- 
lească mai uşor. 

Deci, 6 submarine mari aveau să remoreheze 6 submarine 
mici pînă la locul de unde [inta devenea accesibilă, undeva cit 
mai aproape cu putinţă, la o zi sau două de navigatie, nu mai 
mult; acolo trebuia să se facă lransbordarea echipajelor. 

„Pentru această remorcare neobişnuită erau prevăzute, 
patru perioade: | a plecare submarinul cel mare şi submarinul 
A trebuiau să navigheze la suprafaţă, cu o viteză foarte redusă, 
căci submarinul de buzunar lua apă la cea mai mică hulă. 

Apoi, în cursul traversării Mării Norvegiei, submarinul X 
trebuia să navigheze în imersiune la 4 sau 5 m, iar submarinul 
cel mare la suprafaţă cu viteză normală şi fără ca echipajul 
de traversare al lui X să aibă de suferit. Pentru aerisire micul 
submarin urma să iasă la suprafaţă de trei-patru ori în donă- 
zeci şi patru de ore, timp de cite douăzeci de minute, circu- 
lind, bineînțeles, cu viteză redusă. 

Cea de-a treia perioadă — ambele vase în imersiune — 
era prevăzută pentru ultimele două zile de navigaţie, cind 

* Submarinele din seria ip „LI“ (Truculent, Thrasher) aveau 1 090 
de tone, cele din seria tip „S“ (Sceptre ete.) 670 de tone. 
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avioanele sau navele inamice le-ar fi putut repera. În timpul 
ventilație: submarinelor X, acestea trebuiau, desigur, să se 
menţină la suprafață, beneficiind de supravegherea submari 
nului mare, aflat în imersiune la o adincime care să permită 
exercitarea controlului cu ajutorul peri scopului. 


În sfirsit, pentru ultima manevră, transbordarea echipas 
jelor, se revenea la situaţia din prima etapă: ambele submarine. 


la suprafață. 


Sir Claud îşi imagina toate aceste operaţii, verificate prin 
nenumărate exerciţii — acum „vedea“ cele douăsprezece vase 


cu cei 400 de oameni ai lor inaintind pe întinsul Oceanului 
Atlantic spre inamic. Flota inamică, căci pe ea avea s-o atace 
sir Claud, se afla în fiordul Alta, ceva mai sus de paralela 70, 


În această zonă a Areticii fusese semnalată prezența basti- 


mentelor Tirpitz, Scharnhorst și Lützow... Da, dar vor rămîne 
ele acolo? 

„Sir Claud prevăzuse totul, totul în afară de imprevizibil, 
oricind posibil cînd e vorba de mare şi de surprizele ei. Tre- 
buia să se conteze şi pe noroc. 

Operația generală intitulată „Source“ se putea realiza în 
trei variante: 


1. „Operația Funnel“, atacul urmind să aibă loc la nord 


Ana adinen 70° (fiordul Alta). 
„Operația Empire“ — la Narvik (intre 67 şi 69°). 
3 ner ația Force“ — la Trondheim (între 63° şi 659). 
Unde se va alla flota germană la 20 septembrie, ziua Z2 
Amiralul submarinelor o va şti din mesajele membrilor 


Rezistenței norvegiene, În fiecare regiune erau cite doi sau 


trei, dotați cu aparate de radiotelegre ie. O va şti din fotogra- 
fiile aeriene luate de către avioanele Spitfire, recent instalate 
la Vaenga, în Uniunea Sovietică. O va şti de la submarinele 
aliate care patrulează în largul coastelor norvegiene, 


Amiralul a cerut ca frecvenţa acţiunilor de cercetare să. 
fie sporită cu mult timp înainte de atac, în aşa fel incit să nu 


atragă atenţia germanilor, să nu-i pună în gardă. Printr-o 


cercetare de ultimă oră avea să ştie care este amplasamentul | 


cuirasatelor şi al barajelor de plase pe care submarinele tre- 
buiau să le străbată, fie trecînd pe sub ele, dacă plasele nu 
atingeau fundul, fie tăinda-le ochiurile cu foarfecele. 

Or, zona Alta se alla în afara razei de acţiune a avioanelor 
de cercetare care decolau din nordul Scoției. Contraamiralul 
Barry a studiat deci situaţia cu comandantul-sef al Home- 
Fleet-ului, Sovieticii aveau, într-adevăr, avioane de cercetare 
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şi un serviciu fotogratic, dar nu se puteau bizui exclusiv pe 
ei, nu puteau lăsa ca succesul unei asemenea operații să de- 
pindă de alţii. La 12 mai 1943, Amiralitatea a luat hotărirea 
de a trimite în nordul Uniunii Sovietice echipaje britanice şi 
personalul de specialitate, respectiv fotografii necesari. A 
trebuit să astepte pînă la 30 iulie pentru a obtine acordul 
Ministerului Aerului. Amiralul Fisher, care se afla la Moscova, 
a fost rugat să-şi dea avizul. A consultat chiar el autoritățile 
sovielice, care s-au declarat de acord să primească la Mur- 
mansk o unitate de fotografi britanici. 

La Vaenga se alla un teren al aviației sovietice, un teren 
destul de ciudat: un şanţ lung, foarte lung și îngust, trasat 
în linie absolut dreaptă într-o pădure de brazi, o tranșee, 
Hangare, dispuse printre copaci, ca un fel de crestături şi 
care dădeau direct pe această pistă, adăposteau avioanele 
sovielice. La 21 august totul era pregătit pentru ca avioanele 
Mosquito să-şi ia zborul. Dar, din păcate, condiţiile atmosfe- 
rice execrabile din Uniunea Sovietică au făcut să întirzie ora 
plecării. 

in cele din urmă, pe data de 27, cu două zile înainte de 
această reuniune de la Amiralitate, au putut să se imbarce 
impreună cu tot materialul lor, din insulele "Paeroerne, pe 
bordul distrugătoarelor Mushereer şi Mahratta. În peninsula 
Kola aveau să ajungă la 31 august. 

Amiralitatea a început să se impacienteze. Oare dispoz- 
tivul acesta de cercetare aeriană va fi gala să functioneze în 
termen util, respectiv pină la 20 septembrie, data stabilită 
pentru „Operația Source“? 

La 3 septembrie au ajuns la Vaenga 3 Spitfire, ale căror 
echipaje au fost bine primite de aviatori sovietici. Britanicii 
s-au apucat imediat să-şi pună la punct aparatele şi să-și insta- 
leze laboratoarele de: developare. La 7 septembrie avioanele 
Spitfire şi-au luat zborul, îndreptindu-se spre apus. Coman- 
dantul lui Photographic Reconnaissance Unit era căpitanul 
D.M. Furniss. În viaţa civilă, bancher din City, Furniss şi-a 
organizat treaba cu aceeași pricepere ca și afacerile sale. Sub 
ordinele lui se aflau locotenenţii S.L. Robinson, australianul 
Dixon, Tairhurst, Walker şi Hardman"; 

Din primul zbor căpitanul Furniss a observat în fiordul 
Alia vasele Hipper şi Scheer şi le-a fotografiat. Pe Tirpitz 


+ Walker avea să fie ucis deasupra fiordului Alta, Hardman mai 
tirziu, în golful Biscaya, 
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l-a reperat Dixon, care a şi fotografiat marele cuirasat. A.A, 
a bastimentelor abia dacă i-a luat în seamă. Nici un avion) 
inamic n-a încercat să intercepteze aceste rapide SpiLřire. 

Dacă amiralul şi-ar li făcut inspectia la Loch Cairnbawn 
du vreo cincisprezece zile mai devreme, ar fi asistat la cea mai 
numoașă şi cea mai puţin singeroasă bătălie. În ziua accea 
n-avea loc nici 0 imerstune, submarinele pilice nu executau 
nici un fel de exerciții. Eehipajele le-au abandonat pentru a 
se împărţi în două labere: cea a armatei de invazie, care a 
ocupat pozițiile de pe colinele din jurul Loch-ului, cealaltă. 
de apărare a bazei. Muniţiile erau de un singur tip: buleări de 
turbă. 

Cind armata de invazie se dezlănțui, coborind spre bază, 
a lost intim pinată cu aceste proiectile inofensive, lansate odată 
cu strigăte puternice: „John, eşti morti... Bill eşti prizo= 
niera. N-ai dreptul!“ Nişte copii mari! 

Circimmile si sălile de dans îi atrăgcau pe loli aceşti tineri, 
dar la III. 7. nu se alla asa ceva... făcean mai mulți kilometri 
pe micile drumeaguri din Highlands pentru a ajunge fie la 
Kuylesku Inn, unde o ehelnerită cu obrajii mieni le servea tol 
atitea porții de ouă cu slănină, ceai şi whisky cit polteau, fie 
in satul Drumberg. Acolo dansau pină la două iii spre zinā 
dansuri populare cu localnice voinice. Dimineata se înapoia 
obositi, Cind au văzut Titania acostind, au înțeles că atacul 
se apropie. Apoi, în zilele de 30 august, 31 august și 1 septem- 
brie au sosil 6 submarine mari. Comandanții submersibielor 
au luat imediat legătura cu căpitanul comandor D.C. Ingram, 
cu Davies şi Banks, Stirea că „toate permisiile sint suprimate, 
că orice corespondenţă e interzisă“ a fost ca un şoc. 

Ziua pe care au dorit-o atit de mult era deci foarte aproape. 
Se gindeau la familiile lor, cu care li se liiase bruse orice legă 
tură, şi aşteptarea deveni greu do suportat. De vreme ce s-a 
hotărit, mai bine să se termine imediat. 

Loch Cairnbawn zumzāia de activitate ca un stup. Subma= 
vinele mari lăceau exercitii de remorcare a celor mici, la supra- 
față şi în imerstune, Echipajele. legau cunoștințe la un pahar 
cu bere, la popota bazei, sau în larg, în timpul exerciţiilor, 
Citeva liguri s-au impus imediat. Scoţianul Donald Cameron, 
care trebuia să-l ducă la atac pe X-6, Piker, intilni alt seolian, 
pe căpitanul Robert Alexander, care comanda vasul Tract- 
lent, un bărbat roşu la fată, fHläcãu zdravăn, vesel și vioi, cu 
pomeli impodobiţi cu două smocuri de păr, care îi dădeau 
un neindoios aer de „bătrin lup de mare“. 
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Alexander era vestit în marea familie a marinarilor de pe 
submarine pentru amabilitatea, distincta, precum şi pentru 
calităţile Iui de ofițer de marină. : 
De asemenea, mai era Melntosh, înalt şi slab, care bea vir- 
tos și se lăuda că descinde din „ocnașii” australieni; la acest 
gentleman calmul, curajul gi cunoştinţele tehnice se imbinau 
armonios. Melntosh comanda vasul Sceptre, care avea să-l 
remorebeze pe X-70, condus de compatriotul său, energieul 
Hudspeth. Davies, ajutat de „Willie“ Banks, a întocmit tabe- 
iul echipajelor afectate submarinelor X, după cum urmează: 


SJA THRASHER 


X-5 
Cdt. Cpt. A.R. Hezlet 
Echipa de Cdt. Cpt. J.H. Terry-Lloyd 
iraversare Echipaj B.W. Element 
N. Garrity 
Echipa Cdt. Cpt. Henty-Creer 
operationala Echipaj Sublt. T.J. Nelson 


Sublt. D.J. Malcolm 
R.J. Mortiboys 3 


S| M TRUCULENT 


X-6 
Cdt. Cpt. R-E. Alexander 
Echipa de Cdt. Cpt. A. Wilson 
iraversare Echipaj J.J. MacGregor 
W. Oxley 
Behipa Cat. Cpt. D. Cameron 
aperatională Behipaj Sublt. J.T. Lorimer = 


Sublt. R.H. Kendall 
E. Goddard 


SJA STUBBORN 


N-7 
Cdit CPE AA- Dupi 
Echipa de Cdt. Cpt PIE. Philip 
iraversare Echipaj J. Magennis 
F. Luck 


Echipa operațională Cdt. Cpt. B.C.G. Place 
Echipaj Subli. L.B.C. Whittam 
Sublt. R. Aitken 
W.M. Whitley 


SJM SEANYMPH 
A-6 


Cdt. Cpt. J.P.H. Oakley 


Echipa de A Cdt. Cpt. J. Smart 
traversare Echipaj W.H. Pomeroy 

d J.G. Robinson 
Echipa Cdt. Cpt. B.M. McFarlane 
operațională Echipaj Cpt. W.Y. Marsden 


Sublt. R.X. Hindsmarsh 
J.B. Murray 


S/M SYRTIS 


; X-9 
Cdt. Cpt. M.H. Jupp 
Echipa de Cdt. Lt. E. Kearon 
iraversare Echipaj A.H. Harte 
G.H. Holis 
Echipa Gdi. a Cpt. T.L. Martin 
operățională „ Echipaj Sublt. M. Shean 
Sublt. J. Brooks 
V. Goles 
SM SCEPTRE 
A-10 
dt. Cpt. 1.5. Melatosh 
Echipa de Cdt. Lt. E.V. Page 
traversare Echipaj J. Fishleigh 
A. Brookes 
Echipa operațională Cdt. Cpt. K.R. Hudspeth 


Echipaj Sublt. Enger 
Subit. G.G. Harding 
L. Tilley 


Ziua Z fund fixată pentru cel mai tirziu 20 septembrie, 
era neapărat necesar ca plecarea să aibă loc în 44 i 12 sep- 
. tembrie dacă ceea ce se pregătea era „Operația Funnel“. 
e a La 
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După această dată, luna intra în declin. Or, după iasul 
date puse la dispoziţie de D.M. Furniss, care făcuse primul 
zbor, numai Lützow se alla în fiordul Kaa, Scharnhorst şi Tir- 
pitz navigau în fiordul Alta, iar Lützow nu merită osteneala 
de a se pune în miscare asemenea mijloace... Orele treceau.. 
La Amiralitate, Barry astepta. Nu se mai culca, se odihnea 
doar citeva ore în biroul său. La 1 septembrie — mai rămăse- 
seră cel mult 24—46 de ore —, pe la orele 10 a.m., sir Claud 
allă că, în urma unei cercetări, se semnalase în aceeaşi zi că 
Tirpitz şi Scharnhorst staţionează din nou în fundul fiordului 
Alta, mai exact în fiordul Kaa. Aşadar, situaţia se modifica 
de la o clipă la alta. 
Această informatie venea să confirme mesajul primit din 
„partea unui rezistent noryegian, instalat într-o căsuță cu 


vedere spre fiord. El semnalase : „Tirpitz, Scharnhorst — fior- 
dul Kaa. Lützow — absent“. Omul acesta, un fläcãu de 23 de- 


ani, cu plete blonde, cinepii, ce-i curgeau pe umeri ca ramurile 


sălciei plingătoare, se numea Torstein Raaby5. În pofida vir- ` 


stei sale, Raaby nu era un ucenic. În 1941—1942 comandase 
stația meteorologică de pe Jan Mayen, insulă vulcanică, 


pustie şi înghețată, situată în Arctica la 71* latitudine. De ; 


acolo ela semnalat englezilor cercetările efectuate de aviația 


germană gi trecerea unor submarine germane. În septembrie | 


1943 Raaby a debarcat pe coasta insulei Senja, la sud de. 


Tromsö. Acolo a găsit un vapor care l-a transportat, impre- 
ună, cu cele trei aparate de radio ale sale, pînă la Hammer- 
fest, pe insula Kwvaloy. Pe insulă l-a găsit pe norvegianul 
Hasmusen, care fusese parasutat şi căruia îi dădu un post de 
“adio. Rasmusen’ a plecat la Tromsö, unde se instală, 


De la Hammerfest, cu ajutorul unei bărci cu motor, Raaby ` 


a putut ajunge la Alta, ținta călătoriei sale. Tirpitz, Scharn- 
horst şi un mic crucisãtor erau ancorate în fiord. În acest 


tirguşor din nord, pe care nu-l cunostea, Raaby a avut. 


norocul să întilnească un gel de echipă de la Serviciul de po- 


duri şi şosele, împreună cu care lucrase zece Tuni de zile. Prie- - 


sească o baracă ce avea o fereastră 


tenul acesta l-a ajutat să gä 


spre fiordul Kaa. S-a instalat acolo şi în fiecare zi transmitea | 


5 Pentru servie A sale, Torstein Raaby a fost decorat cu D.S.A. 
În 1947 a traversat Pacificul pe pluta Kon-tiki. "Porstein Raaby, pe 
care l-am intilnit la Oslo în 1963, a decedat un an mai tirziu, incursul 
expediției la Polul Nord a lui Staib, expediție la care a participat ea 
operator radio. 

+ Rasmusen era cit p-aci să fie arestat de Gestapo la o bancă din 
Tromsö. A ales sinuciderea, arunciudu-se pe fereastră de la etajul PI. 
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englezilor cite un mesaj. A făcut şi fotografii ale cuirasatului, 
pe care le-a developat şi le-a copiat singur. Ca armă avea 
numai un revolver. 

În fiordul Alta, Raaby nu era singurul norvegian inzestrat 
cu un post de radio. Se afla acolo şi Eimar Johansen, care 
locuia în împrejurimile Altei, într-un beci înghețat, umed, 
rareori încălzit. Deşi a suferit de pneumonie, a stat acolo luni 
întregi. Cei doi nu ştiau unul de celălalt. Einar făcea parte din 
altă reţea, cea a lui Rorholt pentru „Operația Dădaca“. Astfel, 
toate mişcările Tirpitz-ului erau cunoscute de englezi, contro- 
late zi de zi, aproape oră dæ oră. 


Contraamiralul sir Claud Barry a înțeles că a sosit clipa 
marii acţiuni, că ea nu poate fi aminală nici cu o oră. A luat, 
imediat avionul şi a zburat la Loch Cairnbawn pentru a face 
o ultimă inspecţie şi a asista la plecarea submarinelor. După 
aceea, pentru el va urma așteptarea. Dacă va reuşi, Home 
Fleet va fi scutit de amenințarea care îi imobiliza un mare 
număr de nave necesare în Mediterana. Dacă va avea un 
eşec... Dar nu va avea un eşec, era sigur: oamenii şi materia- 
lele erau pe deplin pregătiți, iar circumstanțele se vădeau 
favorabile. 

În portul II.H.7. a găsit atmosfera proprie din ajunul 
ridicării ancorei în vederea începerii unei operaţii; o acti- 
vitate tebrilă se desfăşura în port, ateliere, birouri, ca şi pe 
bordul vaselor. În privirile echipajelor de pe submarine citi 
mindrie, dar şi o oarecare îngrijorare. 

Cu citeva zile înainte, submarinele A au fost ridicate la 
Vordul vasului Bonaventure pentru a li se fixa încăreăturile 
cu explozivi şi pentru ultimele preparative, Un singur inci- . 
dent: scînteile de la un aparat de sudat au provocat un mie 
incendiu în apropierea a şase uriaşe rezervoare, pline fiecare 
cu cîte două tone de armatex, ceea cea dat loc unui moment 
de panică. Dacă sare totul în aer, şi Ponaventure şi sub- 
marinele...? Incendiul a fost stins cu trombe de apă. Cind 
totul s-a-terminat, oamenii au aflat că nu existase nici cea 
mai mică primejdie. La căldură armatexul n-ar fi făcut 
decit să se topească. Pentru a-l face să explodeze, ar îi fost 
nevoie -de o detonație. 

Unii marinari au fost văzuţi prin papetăriile tirguşorului, 
Cumpărau caiete de elev care aveau să le servească drept 
jurnale de bord. În ele își vor consemna toate amintirile. 
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Donald Cameron şi Joe Brooks şi-au mai luab în plus pi 
hirtie de desen; îşi propuneau să lacă nişte schile. 

La orele 10 seara, pe bordul vasului Titania, unde era 
cazat amiralul, a fost oferit un dineu în cinstea celor 12 eo- 
mandanti ai submarinelor X, căci sir Claud nu făcea nici o 
diferenţă ie echipajele de traversare şi cele operaţionale, 
În marele careu al vasului, la acest dineu au participat: 
com andorii Beta Roberts, Ingram și e in ajun fuse- 
seră înlvuniţi toți comandanții pentru a li se façe un expozet 
al operației, a se auzi care sìnt Ghica pai lor şi a li se răs- 
punde la obiecțiile aduse. 


inainte de a intra în sala unde îl aşteptat cu “toţii, sir 


Claud Barry a transmis un mesaj către amir alul-co- 
mandant al Home Pleet-ului şi către amiralul-comandant al 
arhipelagurilor Orkney şi Shetland, cărora le-a adus la 
cunoştinţă că intenționează să execute „Operația Funnel‘, 
ziua Z fiind stabilită pentru 20 septembrie. 

La dineul de la bordul Pitaniei s-au golit multe pozat 
şi a domnit buna dispoziţie. 

Cameron şedea la stînga amiralului, vecinul său din dre: pta 
era „Willie“ Banks. Don era multumit de ultimele exerciţii 


acu chiar în după- nia a aceea sU teru său. 1a 
făcute chiar în d amiaza aceca cu Pikerul s Înainte 


de a se duce la acest dineu de rămas bun oferise un rind echi- 
pajului. În momentul acela i-au venit în minte ginduri negre: 
se despărțise de Eva la 26 august pe peronul gării din Inver- 
ness; după citeva zile de permisie. Și de fiùl său Tain, care 
avea patru luni! Îi va mai revedea oare vreodată? În cursul 
conversației, amiralul îl anunță că el va pleca primul cu 
Piker, remorcat de Fruculent. Dineul se termină destul de 
devreme, intrucit primele plecări urmau să se egaloneze 
îneepind de-a doua zi după-amiază, pină în ziua următoare 
dimineața. Seara, cind s-a întors în cabină, Don a desehis 
pentru prima oară caietul pe care îşi propunea să-l țină la zi 
făcindu-şi însemnările cât mai des şi cit mai regulat posibil. 
Poarte emoţionat, îi scrise soţiei sale Eva: 

Draga mea, seriu aceste rînduri pentru a-ti face o plăcere, 
sper, şi pentru lain, cînd va fi destul de mare ca să se intere- 
seze de asemenea lucruri. Din motive usor de înţeles, nu vot 
data in nici un fel această primă parte a relatărilor mete, 
dealtfel traversarea noastră va fi destul de săracă în amănunte. 

Vineri seara: am fost invitat să tau masa cu amiralul pe 
pF“. Mincare gi băutură. Să fim veseli... încredere în Cameron 
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că vă reuși să treacă cu bine prin toate... Situaţie putintel in- 
nepurală la înapoierea pe Bonaventure. 

O noapte senină, minunulă, lună aproape plină, Timpul 
frumos așa cum a fost prevăzul. Slavă domnului ! Înapoierea ' 
mea întimpinată cu o scenă de veselie. Paddy şi BUF au dan- 
sal swing. 

Ultima mea noapte intr-un cotlon - confortabil. Noapte 
bună, Tubs! 


? Paddy Keron si Bill Whittam. 


Trei ani fi trebuie marinei peniru A 
» 4 y sh 
construi o navă, l-ar trebui trei socole 
pentru a reface o tradiție“. 

(Amiralul sir Andrew Cunningham 


către. statul săi major de la, 
Alexandria, 4941) 


CAPITOLUL AL XIV-LEA 
TRAVERSAREA 


Pe unvvint puternie şi pe o mare agitată de hulă, roată 
își desfăşura primul parimele de remorcare. Era simbătă 44 
septembrie, orele 4 după-amiază. 

În chioşe stătea Alexander, cu gesturi sobre, numai 
ochi, urmărind odgonul de remorcare ce se intindea încet 
intre submarin şi X-6. Alături de el se afla Cameron. În 
ajun, acesta îşi scrisese ultimele scrisori, una către mama 
sa, alta către Eva. Ca scoţian practic, îi comunica soţiei 
sale ce dispoziţii a dat pentru plata soldei în caz de accident 
sau, mai curind, în ipoteza că i se va acorda o permisie 
la întoarcere. Înainte de plecare Cameron a fost sicht de 
unul din acele incidente stupide care intervin în ultimul 
moment. Fiind trimis să-şi ia lotul de hărţi maritime -— con- 
tinind harta fiordului Kaa şi cea a amplasamentului exact al 
Tirpitz- -ului —, Lorimer, din greşeală, a luat hărțile cuvenite 
altui submarin. Imediat a dus aceste hărţi înapoi, schim- 
bindu-le cu cele cuvenite lui Piker. 

În timp ce elicea lui Truculent făcea primele rotații, 
Lorimer, Kendall şi Goddard, pentru a nu stinjeni mane- 
vrele, au rămas în interiorul vasului, Prin tambuchiul des- 
chis al lui X-6 se vedea faţa locotenentului Wilson, zis 
Willie. isi 
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Au- verificat telefonul. Funeţiona perfect. Au luat-o în 
jos, pin loch, trecînd prin faţa vaselor Bonaventure, Titania 
şi a celorlalte submarine, care îşi aşteptau ora de ridicare a 
ancorei. 

Toate sirenele navelor salutară pe Truculeni şi pe Piker, 
De pe Titania şi Bonaventure izbucniră strigăte şi urale! 
Toate braţele, toate mîinile se întindeau spre ei şi Cameron 
se întreba la ce oare s-or fi gindind cei care rămineau. 
Zimbi: No more trouble from these bastards for a few days, 
still good luck to the sods". 

Amiralul, mai emoţionat decit lăsa să se vadă, împreună 
cu „Willie“ Banks îi aştepta la ieşirea din port. Din nou pe 
mal izbucniră fluierături şi strigăte. Din ce în ce mai slabe. 
Dublind Ravens Rock, cele două submarine iesiră în larg 
şi, în timp ce Zruculent îşi mărea viteza, Piker se scufundă. 

Cameron. cobori în interiorul submarinului cel mare şi 
se instală în minusculul ungher rezervat lui Alexander. În 
momentul acela descoperi catastrofa. Era îngrozitor! Uitase 
sau pierduse bereta lui scoțiană, din lină roşie. pe care 1-0 
tricolase Eva. Semn rău pentru un scoţian! Don îl simți 
atunci pe Bungey — un căţeluş de lemn —, primul dar pri- 
mit de la Eva, în buzunarul de la pantalon. Ei, totul va merge 
bine! Şe întrebă cum se poate ca el, un produs al civilizației 
moderne, să dea importantă unor asemenea ginduri! Ei și? 
Nu se va despărţi niciodată de Bungey... Îşi notă aceste peri- 
petii în caietul său, adăugind: Said a little prayer for ali of 
us, darling?. 

Cameron urcă din nou în chiose şi aruncă o ultimă privire 
asupra coastelor familiare, a colinelor, a micilor insule săl- 
batice care se indepărtau. Oare cînd le va mai revedea” 

Alexander, cu cascheta înfundată pină la sprincene, cu 

obrajii înroşiți de vînt, îi adresă unul din zimbetele lui calde, 
are îți trezeau imediat încrederea. 
__— Nu vreau să fiu aici un simplu pasager, spuse Cameron, 
lmi veţi da voie să intru în cart ca și ofițerii dumneavoastră? 
Pentru ei, aceasta ar constitui un mit ajutor, iar mie o sã-mi 
mai treacă timpul. 

— Desigur. 

t Citeva zile bastarzii ăştia u-or să ne mai site; totusi, nuroc 
amăriților! s 

2 Am spus, draga m, o mică rugăciune peniru noi toli 
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Piker ieşi la suprafaţă şi Willie semnală că perise Aga 
său are un joc, face un zgomot. Don era cu atit mai supăr: 
cu cit îşi dăduse multă osteneală pentru ca Piker să ie 
fără cusur, Au încetinit pentru ca să-i dea lui Wilson posibili- 
tatea de a-l repara, după care au reluat viteza normală, 

Acum W ilie comunică telefonic dificultăţile pe care le 
întimpină pentru a se menţine în imersiune. Cameron a 

'ămas o bucată de timp lingă Alexander, apoi, cind se lăsă 
noaptea, cobori. Jos îl găsi pe Kendall citind, întins Lia: cu- 
şeta ofiterilor de cart. 

— E un Somersët Maugham, spuse el. Sper să-l termin 
înainte de a ajunge în zona micii noastre excursii. 

Don zimbi, apoi încercă să se întindă şi el pe cugeta lui 
Alexander; deşi era de talie mijlocie, o găsi mult prea 
mică. Cum de reușea Alexander, un bărbat atit de înalt, 
să doarmă într-o asemenea chitimie. Ultimul lui gind fu 
pentru echipajul care asigura traversarea din minusculul 
submarin remorcat: eì nu dispuneau de nici un fel de con- 
tort şi aveau de întimpinat riscuri mari. După aceast zi 
obositoare, plină de emoţii, adormi. 


Odată cu Truculeni au ridicat ancora şi Syrtis impreună 
cu A-9. 

În aceeaşi zi, la orele 18, se aşternu la drum şi Thrasher, 
care îl remorca pe X-3. 

La orele 20 le veni rindul lui Seanymph şi A-5, iar după 
o oră şi jumătate a avut loc ultima plecare din ziua de 14 
septembrie, Stubborn şi X-7. 

Sceptre şi X-10 au aşteptat pînă a doua zi la orele 13 
pentru a părăsi Loch Cairnbawn. 

Fiecare vas a fost salutat cu acelaşi entuziasm ca și 
T'ruculent însotit de X-6. 

În interiorul vaselor de tip X, remorcate, navigind la 
o adincime de cîţiva metri, viața nu era prea veselă. Fiecare 
şi-a adus ce-a putut pentru a-şi îmbunătăți confortul şi 
alimentaţia; făcuseră un antrenament îndelungat si, to 
după primele ore au început să simtă o greutate în ceafă, 
anchilozare a membrelor: niciodată poziţia chircită nu i 
s-a părut atit de supărătoare... Totul era îmbibat de umidi- 
tate. Primele lor gînduri, primele intervenții au fost acor- 
date aparatelor, care trebuiau menținute. în stare bună, mal 
ales periscopul; fără el, echipajul care va veni după ei nu ar 
fi decît un cvartet de orbi aruncaţi în luptă. Existența telefo- 
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nului le atenua impresia de izolare absolută. Era pentru ei o 
mare încurajare. 

Or, chiar din clipa plecării, cînd a fost fixată parima 
remorci, acest mijloc de comunicaţie i-a pricinuit necazuri 
lui Philip, comandantul lui X-7, faimosul Pdinichtkys. 
l-au trebuit trei sferturi de oră bune pentru a descoperi o 
defectiune la priză. După ce a terminat reparația, Philip a 
semnalizat „deslăşurați parimele“. Ingram şi Brown le-au 
strigat prin megafon „Bon voyagel!“; Stubborn o porni la 
drum, iar Philip rămase în picioare pe puntea lui Pdinich- 
thys. La orele 22, cele două submarine primeau ultimele 
urări din partea contraamiralului Barry: A grand trip! 

Erau orele 22,40 cind, după ce încărease bateriile gi 
închisese tambuebiul, Philip intră în imersiune cu X-7. 

De-abia în clipa aceea şi-a deschis jurnalul de bord şi a 
consemnat cu amănunte manevrele de plecare. Viteza era 
de 10 noduri. A avut de întimpinat unele greutăţi pentru a 
se menţine în imersiune, întrucit vasul avea o mişcare de 
asieță foarte neplăcută. 


Duminică 12 septembrie, ora 0,30. 

Philip notă în jurnalul de bord: 
Tanc de asielă prova: 440 livre“. 
„Lane de asietă pupa: 320 livre“. 

„Lane de compensație: 2200 livre“. 

„Viteza: 10 noduri“. 

„Cirmele de adincime: 3° în sus“. 

„Adineimea: aproximativ 50—65 de picioare“. 

La orele 4,20 ieşi la suprafață, dar cind voi să se scufunde 
din nou, prin tambuchiul prost inchis, apa pătrunse din abun- 
dență în micul submarin. 

Vădind prezenţă de. spirit,  Magennis blocă imediat 

cele două uşi etanşe ale compartimentului WW. and D. Astfel 
izolaţi — în timp ce sasul se umplea cu apă —, Philip îl 
„cobori pe X-? la o adincime de 17 m, în speranța că pre- 
siunea apei exercitată asupra tambuchiului îl va fixa pe mar- 
ginile panoului. Nu exista altă soluţie. Minutele i s-au părut 
lungi. În sfirşit, Philip readuse vasul la suprafaţă. Manevra 
reuşise. După această emoție, plini de voie bună, au scos cu 
ispolul apa care pătrunsese, au aerisit totodată interiorul 
“vasului şi au încărcat bateriile; după aceea au curăţit şi 
sanlina îmbibată cu apă. 


» 


2 Călătorie norocoasă, — Nota Irad. 
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La orele 4,35 Philip auzi un zgomot care nu era normal 
şi care provenea din exterior, ceva se bălăbănea şi se çioc- 
nea. Se gindi la încărcăturile explozive. Dacă legăturile ar 
ceda într-un loc, greutatea lor ar dezechilibra submarinul. 
Trebuia neapărat să vadă ce se întimplă. Se ridică din non 
la suprafaţă şi deschise tambuchiul. Era noapte. Valurile 
măturau puntea, sasul lua apă. Philip înaintă pe vine, 
zgilțtit de valurile puternice, folosindu-se de toate asperită- 
tile; apoi. culeat pe burtă, se aplecă și pipăi articulația care 
fixa incărcăturile explozive de submarin. | se păru că sint 
bine fixate de flancurile submarinului. Se duse înapoi. Zgo- 
motul continua. Ar fi putut proveni de la uşile sasului, 
La orele 5 dimineața, Philip telefonă lui Stubborn, care-i 
dădu poziţia: 240° —5 mile poziţia PP. (Punctul în direcţia 
210”, calculat de la nord, la 5 mile de punctul de referinţă 
PP.) O trecu pe o hartă. Nu încăpea nici o îndoială, traver- 
sarea nu era o simplă operaţie de rutină. 

Foarte ciudat, după opt ore de navigație, în timpul cà- 
rora n-au gomat deloc, Philip, Magennis și Luck nu mai 
resimţeau nici oboseala, nici anchilozarea de la început. 

Ziua de 12 septembrie a trecut fără alte incidente. Pe 
bordul lui X-7 totul reintrase în normal. Zeomotele nefi- 
fireşti dispăruseră. Un fel de tga] foarte ritmic îi legăna 
pe cei trei oameni claustrați. 

La orele 20 Philip urcă submarinul la suprafaţă. Mica 
ambarcatiune era puternic zeilțiită de talazuri, şi Philip 
simţi pentru prima oară greață, El, comandantul acestei 
nave, -va vomita ca un elev marinar la prima traversare? 
Din păcate, îi era rău, chiar foarte rău și amorul lui propriu 
suferea mai mult decit stomacul. - ; 

M A densităţii acidului din baterii s-a făcut la 
orele 22,5; la orele 22,15 submarinul intră în imersiune. 

În realitate, pe bordul lui X-7, ca şi pe bordul celor- 
lalte submarine X, în cursul traversării, comandantul Tre- 
buia să ţină cît mai des posibil legătura telefonică cu sub- 
marinul-„tată“, iar cei doi marinari subordonați lui trebuiau 
în această ambianţă de umezeală să păstreze vasul, şi îndeo- 
sebi izolarea electrică, în bună stare, 


Locotenentul Philip a trecut prin clipe grele în cursul 
zilelor de 13 şi 14 septembrie, dar nu l-a informat pe Stub- 
born. Mai intii capul periscopului a început să oscileze; a 
trebuit să-l stringă, ba chiar să-l lege, toate astea fără prea 
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mare succes. La rindul său, Magennis a incercat să contro- 
leze viteza cu un aparat Loch Chernikeei, fără a obţine un 
rezultat pozitiv. Matelotul Luck“, în pofida numelui său, 
s-a îmbolnăvit. Philip, adormind pentru o clipă, a visat că 
sir Claud l-a trimis la vatră pentru că a trecut cu submarinul 
pe deasupra unei plase. Tot timpul închis în submarin, în 
afara scurtelor răgaze de ventilație, Philip făcu pină la nrmă 
o depresiune, datorată unui început de claustrofobie; se 
jură că tot restul zilelor sale şi le va petrece în aer liber! 


Marţi 14 septembrie. 

Dimineaţa, la orele 8,30, X-7 simţi o zeuduitură. 

— Este Stubborn, intră în imersiune, le spuse Philip lui 
Magennis și Luck. Animalul ăsta trece, probabil, de la 14 
la 4 noduri fără să ne anunţe. 

Manevră cîrma de adincime şi X-7 se ridică, ieşi la 
suprafată pentru a cobori imediat, cu o repeziciune anormală. 

— Pompaţi 1 400 de livre de lest, ordonă el. 

X-7 se redresă... 

Întrucît lumina a devenit mai slabă, Philip şi-a petrecut 
toată dimineaţa căutind cauzele pierderii de curent. „Aici 
eo umezeală ca în iad“, a notat el. Între timp a reuşit să 
repare loch-ul. Pentru aceasta i-au trebuit foarte mult timp 
şi foarte multă răbdare, căci spaţiul era mult prea mic şi 
aparatul i incomod din pricina dimensiunilor lui. 

— Acum merge, strigă el, întorcindu-se spre Magennis si 
Luck. Să sărbătorim evenimentul printr-o masă la Savoy. 
Si şi-au încălzit o supă de roşii, limbă de berbec, mazăre 
fină, condimentată cu izmă, totul amestecat cu grija. Nişte 
fragi cu lapte au încheiat această masă copioasă. 

Apoi, comandantul lui A-7 s-a întins pe o saltea pneu- 
matică aşezată în față, în mijlocul bateriilor de acumula- 
toare, de data aceasta adormind fără vise. La orele- 20, 
proaspăt și bine dispus, constatind că puterea bateriilor 
scăzuse foarte mult, s-a ridicat la suprataţă şi, pe o mare 
dezlănțuită, cu motoarele în mers, a reincăreat bateriile 


timp de patru ore nesfirşite. Răstimpul acesta de aerisire a 


avut ca rezultat uscarea interiorului vasului, dar lumina 
continua să fie galbenă şi slabă; aparatul catalizator nece- 
sar pentru absorbirea oxidului de carbon avea, de asemenea, 
pierderi. Totul ar fi trebuit să he demontat. Din fericire 


4 Luck — în limba engleză „noroc“. — Nola trad. 
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— dumnezeu ştie de ce —, periscopul. a încetat bruse së 
mai oscileze și să facă aou 

Fa a că Stubborn nåviga doar cu motorul său de la 
babord, avind o viteză de 7 noduri, îi cerea lui Philip noi 
eforturi, obligindu-l să manevreze 'cirmele în mod diferit. 
Sud-alricanul a încercat săi comunice lui Stubborn ce difi- 
cultăţi are, dar telefonul nu functiona, deşi un zumzăit 
uşor îi ar: ăla că legătura nu era întreruptă. Cu întelepeiune 
de filosof, îşi spuse :ă a rezistat pînă acum, ceea ce nu era 
chiar atit de rău! i 

Vremea continua să lie rea. Și la 26 m adincime hula se 
mai resimțea, la 10 m însă, cănile săreau de pe polite. 


De la Amivalitate le parveni un mesaj: „Executati planul 
Dr. 4. Aceasta însemna că A-5, X-6, X-7 îl vor ataca 
pe Tirpitz; X-9 şi X-10 pe Scharnhorst, iar lui A-S ñ 
revenea Lăitzow. În urma unei recunoașteri efectuate de un 
Spitfire decolat de la Vaenga la 14 septembrie a fost desco- 
perită prezenţa primelor două nave germane în lordul Kaa, 
în timp ce crucișătorul Lützow se găsea în fiordul Lang. Un 
avion Catalina a adus în Angla fotografii în care erau prezen- 
tate în amănunțime poziţiile plaselor anlisubmarin. Toate 
aceste informații au fost transmise codificat celor 6 subma- 
rine mari.. 

Henty -Croer pe Thrasher, Cameron pe Truculenl, Place pe 
Stubborn, MeFarlane pe Sean ymph, Terance Martin pe Syrtis, 
Hudspeth pe Sceptre se plecară încă o dată deasupra hărții 
Hordului Alta, a locului unde trebuiau să se afle a ancoră 
cuirasatele germane, a barajelor de plasă care le înconjurau. 


Miercuri 15 septembrie, 

Primul accident care prezenta o oarecare gravitate a 
avut loc la orele 4 dimineaţa pe bordul lui X-5, remorcat 
cu o viteză de 8 noduri de către Seanymph. 

X-6 se află în imersiune. Locotenentul J. Smart face 
eforturi pentru a se ține treaz. Este ora la care oboseala 
noplii ili apasă cel mai greu umerii, la care ochii ţi se închid 
fără să vrei. Deodată, Smart are impresia că submarinul 
pluteşte în derivă, că nu mai este remorcat. Ridică telefo- 
nul, nici un sunet, nici cel mai mie zumzet. Parima de 
remorcare alirna destinsă. Smart se ridică imediat la supra- 
faţă. Zorile aştern peste mare o lumină lăptoasă. Locotenen- 
tul, cu toată vizibil itatoa, pe care o apreciază la 5 mile, nu-l 
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zăreşte pe Seanymph. Prima sa grijă este să stabilească 
poziția lui X-S 0904 latitudine nordică, 08°14 longitudine 
estică, Niciodată lui Smart un submarin X nu i s-a părut 
atit de mic. O coajă minuseulă, care se hiţină pe o mare 
pustie, neslirşită. Ce poate să facă altceva dacă nu să por- 
nească din nou, prin mijloace proprii, în direcția pe care ar 
fi trebuit s-o ia şi Seanymph: ? Fără îndoială că Oakley, de 
îndată ce va observa că parima de remorcare s-a desfăcut, 
va face cale-ntoarsă. La orele 4,30, A-8 „porni cu motorul 
său diesel, avind cap compas 029, viteza 3 noduri. 


Cei de pe bordul lui Seanymph n-au observat nimic, 
aşa că submarinul îşi continua drunul. 

La orele 6 dimineaţa, ofiterul de cart priveşte spre pupă 
şi faptul că nu-l vede pe A-6 la suprafață i se pare ciudat: 
era doar ora prevăzută pentru aerisire. Imediat îl înştiin- 
țează pe Oakley şi acesta verifică parima care-l remorca 
pe X-8. Nu cra legată de nimic. L-au pierdut pe X-5, 
dar Oakley şi Me Farlane îşi păstrează sîngele rece. Legătura 
fiind întreruptă, A-S a ieşit. desigur, la suprafaţă şi în clipa 
aceea navighează prin propriile lui mijloace. Fac cale-ntoarsă, 

— Cap compas 209. 

La amiază nu găsiseră incă nimic. Sula o briză bunicieă 
— 11 pină la 15 mile pe oră —, era un timp închis, vizibilita- 
tea 7 mile, marea agitată. Oare A-5.să fie definitiv 
pierdut? 


leşind la suprafaţă în aceeași zi de 15 septembrie, la 
orele 7,30, Philip se găsi pe o mare mai calmă, deşi încă 
agitată de hulă. După ce a aerisit, s-a scufundat din nou... 
La orele 11 X-7 a fost atit de puternice zguduit, incit cei 
trei oameni se uitară unul la altul, avind toți acelaşi cind: 
deasupra lor, vremea rea a făcut, probabil, imposibilă orice 
navigaţie la suprafață. La 20 m adincime, X-7 făcea miş- 
cări de rulia, de tangaj, de parcă ar fi fost o farfurie arun- 
cată pe o masă; se cufunda şi toţi lăceau eforturi de a se 
ține să nu lie proiectati în peretele vasului şi în motoare, să 
nu fie răniţi. Ai Îi zis că vasul e pe cale să se răsucească, să 
se sfărime. Philip înjura. A avut mai intii impresia, apoi 
certitudinea că masivele încărcături cu explozive au fost 


5 Roza vinturilor este împărţită în 3697, 0° arată nordul, 99 estul, 
480° sudul şi 270” vestul; drumul sau capul compas al nnei nave este 
unghiul pe care-l face axa sa cu nordul. 
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smulse, că erau pierdute, sau, în cel mai bun caz, inundate 
de apă. Telefonul nu mai functiona. Ce putea face Stubborn 
prins de furtună? După dimineaţa aceasta agitată — Philip 
a crezut de cîteva ori că-și trăieşte ultimele clipe —, imediat 
după-amiază auzi un ţiriit care venea din receptorul telefo- 
nului. Deci, comunicaţia cu Stubborn era restabilită! Ridică 
receptorul. 

— Observat submarin, comunică Duff. Ne scufundăm. 

A-? rămase în imersiune și, cuprins de o vagă neliniște, 
Philip aşi epta o nouă chemare telefonică. Era vorba de un 
submarin inamic? Notă în jurnalul său de bord incidentul 
şi ora: 12,55. Avea impresia că indicaţia este greşită, că se 
inşală cu 30, 40 de minute. O oră mai tirziu, Stubborn şi X-7 
ieşiră la suprafaţă; în limitele vizibilităţii, nimic suspect; 
Stubborn îşi continuă drumul la suprafaţă, X-7 se culundă 
din nou. 


` 


Orele 15,90: 

Godfrey Place se află la postul de comandă al vasului 
Stubborn lingă căpitanul Duff. Cei doi ofiţeri nu vorbese 
peen mult între ei. N-ar fi stricat ca vremea să fie mai bună. 

Dacă Stubborn ar fi navigat singur, n-ar fi lost cituşi de puţin 
ingrijorat, În imersiune, “la remorcă, X-7, aflat în urma lor, 
trebuie să tragă din greu. Îşi dau seama ce dificultăţi întim- 
pină Philip, dar sud-africanul nu semnalizează nici 0 avarie, 
Nu se plinge. Marinarul care stă de veghe la pupă strigă 
deodată: „Parima de remorcare s-a dusi“. O clipă, Godirey 
şi-l imagină pe Pdinichthys pierdut în lârgul mării, dar ime- 
diat omul de veghe adăugă: „Parima a venit, șuierind, îna- 
poi spre pupă“. Deci n-a trecut mult de cînd s-a produs ac~ 
iden hil şi X-7 nu poate fi departe. 


Orele 15,50. 

Philip se află la postul central. Este totuşi ora de odihnä, 
ar trebui să meargă în fată, să se culce, dar „preleză să ră- 
mină la postul de “comandă! Deodată simte că X-7 îşi pierde 
direcţia. Neplăcută impresie! Să se fi rupt cumva parima de 
remorcare? Submarinul coboară repede la 30 m, aprovat la 
45°, Cu un gest, Philip bagă în tancurile de balast întreaga 
presiune pe care o are, în timp ce Luck, cu o înjurătură 
zdravănă, debreiază compresorul de aer. Îndată X-? începe 


5 În realitate erau orele 12413 GMT. 
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să se ridice; Philip deschide tambuchiul şi aruncă o privire 
în jurul lui. Marea este agitată şi valuri mari mătură puntea; 
forta lor e atit de mare, incit orice om care ar încerca să iasă 
ar li smuls şi aruncat în mare. Fără să stea pe ginduri, ți- 
nindu-se bine cu amindouă miinile, Peter se ridică pe punte. 
Ud levarcă, zeilțiit, caută, pipăind, țeava de aerisire, o gä- 
seşte şi se agată de ea. Între două talazuri zăreşte, în sfirsit, 
silueta lui Stubborn, dar un val şi mai puternic se sparge, 
rostogolindu-se; Philip se cramponează și rezistă. Trebuie 
să intre înapoi, să se pună la adăpost și să aştepte. Submari- 
nul cel mare trebuie să manevreze, nu el. 

Stubborn se apropie; pe o mare cu valuri inalte de 4 m 
lansează la apă o barcă pneumatică. Bob Aitken, care se 
află la bord, trage cu eforturi o nouă parimă de remorcare. 
Ciuci minute bune îi ep lui Philip ca să ajuneă, tirin- 
du-se şi cocîrjindu-se, la prova lui X-7. Acolo, cu ajutorul 
prietenului său Bob, fără să schimbe vreun cuvint între ei, 
ataşează parima. Au avut noroc; cu dibăcie, operația s-a 
tăcut, foarte repede, dar parima care lega ui a pneumatică 
de Stubborn s-a de sprins. Cum să se inapoieze la bordul vasu- 
lui? În cele din urmă, Aitken reuşeşte să apuce parima de 
remorcare, aflată complet sub apă, şi, punind pe rind cînd 
o mină, cînd ccalaltă, încet, aplecat peste mare, reuşeşte să 
se întoarcă la Stubborn. O echipă ridică bərca la bord şi Duff 
porneşte din nou la drum. Sint orele 17. Philip reintră în 
imersiune cu A-7, dar nu pentru mult timp; îşi aminteşte” 
că în grabă a uitat să pună bulonul de signpantă al verigi 
de care se prinde odgonul. Se ridică deci la supraf: aţă, des- 
chide tambuchiul, se tivăşte incet pină la provă şi, între 
două valuri agitate, cercetează cu grijă. Slavă pai 
parima de remorci aj e la locul ei. Îşi repară greşeala, si, muiat 
pină la piele, se inapoiază în interiorul lui X- FA care. se 
culundă. Calmul se instaurează din nou. „Acest mod de a 
naviga, dacă durează mult, creează o atmosferă pașnică 
şi te predispune la apatie“, consemnează Philip. 

Cind X- iese din nou la suprafată pentru ventilaţie 
şi pentru a încărca acumutatoarele sint orele 20. Philip și 
Magennis încearcă să aprindă cite o țigară. Sint ude, ca și 
ei, şi nu-i o treabă uşoară. Dar trebuie să profite de moment, 
căci în imersiune fumatul este interzis. 

la orele 20,30, X-7 continuă să navigheze la suprafață. 
Philip priveşte prin WE circular al periscopului: e 
noapte — o noapte destul de luminoasă. Nu prea desluşit, 
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intrezăreşte deodată semnalele luminoase emise de Stubborné 
„XX, ceea ce înseamnă Stand-by for panic. 

Totuşi, Stubborn rămine mai departe la suprafată. Philip 
aștepta gata pentru orice eventualitate, Dar nu se întâmplă 
nimic, I se pare că timpul trece incet. 

La orele 24,15 — noi semnale luminoase... „T“. geo Ciu- 
dat! Co vrea să spună Dutt? Cum semnalul a a Philip 
nu-l ia în seamă. Nu e uşor să vezi ceva prin periscop și 
poate că s-a înşelat? F iindeă Stubborn rămâne la suprafată, 
Philip procedează la fel. Timpul necesar ventilației a 
trecut de mult. Abia la orele 22,25, după ce avusese unele 
necazuri cu catalizatorul, poate comandantul lui Pdinich- 
thys să intre în imersiune. 

La orele 23,15, Magennis scoate un strigăt urmat de o 
înjurătură. Lama 'ențitului lui Bill Whittam” îi intrase in 
buricul degetului mare. Numai asta mai lipsea. Pansament! 

Toate acestea „unchiul Peter“ le-a notat în carnetul său. 
A indicat datele, orele, faptele, consultindu-și ceasul, respec- 
tind succesiunea zilelor şi noptilor. Deodată îi incolțeşte o 
bănuială: Unde se află de fapt? În ce zi? Si se hotări să nu 
mai facă în insemnàrile lui precizări care riscau să fie greşite. 


În aceeaşi zi, la orele 16,30, X-8 îl observă pe Stubborn 
şi se apropie de 'el în momentul cind submarinul era pe cale 
de a-l lua la remorcă pe X-7. Smart a avut un schimb de 
semnale cu Duff şi, curind, cele donă vase se aflau unul lingă 
celălalt. În citeva cuvinte Smart i-a relatat comandantului 
hui Stubborn ruta pe care a urmal-o după ce l-a pierdut pe 
Sean ymph. 

Duff îşi dădu atunci seama că submarinul inamic pe 
care-l observase la orele 12,13 la 68°54" latitudine nordică 
şi 05%54 longitudine estică nu era altul decit X-6. 

Stubborn cu X-7 la remorcă, navigind cu viteză redusă 
în apropiere de A-8, plecă în căutarea lui Sceanymph. Ziua 
treen fără ca Seanymph să fie observat. 

Atunci Sfubborn, însoțit în continuare de cele două sub- 
marine, reluă cursa spre nord. 

Printr-un mesaj cifrat, la orele 19,54, Duff raportă 
Amivalitătir această situaţie. 


? Fii gata de culundare în caz de mare primejdie, 

8 Stubborn îl regăsise pe X-s și îi lansa semnale. 

ai tirziu, la bordul unui submarin X, Magennis avea să atace 
un crucișător japonez la Singapore şi să ciştive Victoria Gross. 
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O oră mai tirziu, Amiralitatea recepționa un alt mesaj, 
din partea lui Seanymph, care-i aducea la cunoștință că 
parima de remorcare s-a rupt şi a pierdut contactul cu X-8. 
Sir Claud Barry mu mai avea altceva de iout decit sănl 
prevină pe Seanymph că submarinul X-6 a fost regăsit de 
Stubborn şi să-i fixeze un punet de en ae, Ceea ce a a gi 

tăent la orele 24,54. 

-- Luat direcţia 046, semnală Stubborn lui X-8. 

Era aproape miezul noptii cind Duff a observat că X-8 
nu numai că nu se mai vedea, dar nici nu mai răspundea la 
semnalele hui 1, 


Jor 16 septembrie. 

inspre zori, la orele. 3, Dull a trebuit să se impace cu rea- 
litatea: X-6 se pierduse din nou. Foarte obosit, se duse 
să se odihnească puţin, 

La orele 3,15, ofiterul de cart de pe Stubborn a avut o emo- 
ție: un submarin era vizibil în poziţia 69"95' latitudine nor- 
dică, 10°16 longitudine estică. Depăsea prea mult nivelul 
apei pentru a fi un submarin X. După ce îl observă citeva 
secunde, ofiterul recunoscu un submarin britanie. Era 
Seanam ph, care de douăzeci şi patru de ore își căuta subma- 
vinul rătăcitor, X-8. Piind imediat prevenit, Duff i-a trans- 
mis poziția aproximativă a lui A-6, apoi, remorcindu-l mai 
departe pe X- f şi-a continuat drumul spre nord. 

Între orele 12 şi 43, 50, cei de pe Seanymph îl zăriră pe 
Beni şi Oakley putu să schimbe citeva cuvinte cu Me- 
1 atosh. i 

De-abia la orele 17 îl regăsi Seanymph pe A-8, spre 
marea usurare a lui Smart, care, pierdut si singur pe mare, 
începuse să simtă că timpul trece greu. La orele 20, X- é 
se alla din nou la remorca lui Seanymph: echipajul micului 
submarin era atit de extenuat, încât, la insistentele lui Mc- 
Farlane, se luă hotărirea de a proceda la transbordarea lui, 
Condiţiile de pe mare au permis ca barca pneumatică să 
efectueze operatia in două curse, McFarlane, Marsden, 
Hindsmarsh și Murray veniră pe bordul micului submarin 
pentru a lua locul Ini Smart, Pomeroy si Robinson. 


Toate acestea n-au fost decit nişte incidente regretabile, 
care puteau să întirzie unul sau două dintre vasele X în. 


10 Aceasta s-a datorat unei erori fonetice. Pe bordul lui X-8 Smart 
a înțeles: „Luaţi directia 446%. 
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îndeplinirea misiunii lor de a ataca cuirasatele germane, sau 
chiar să impiedice participarea lor la operaţii, totuşi pină 
atunci nu se pierduse nici o viaţă omenească. 

Drama a survenit pe la orele 1,45, la 16 septembrie, 
într-o poziţie estimată a fi 70°49 latitudine nordică Şi 145 
40' longitudine estică. Submarinul Syrtis, comandat de Jupp, 
îl remorca pe X-9, la bordul căruia se aflau locotenentul 
S.V. Kearon, mateloții A.H. Harte şi G.H. Hollis. Pină atunci 
traversarea se destăşurase fără vreo intimplare neplăcută, 

La orele 1,20, după răgazul petrecut la suprafată pentru 
„ventilaţie şi pentru încărcarea acumulatoarelor, X-9 a intrat 
în imersiune și Syrlis şi-a sporit treptat viteza pină la 85 
noduri. La orele 3, X-9 trebuia să urce din nou la suprat aţă 
pentru aerisire, dar Jupp a apreciat că navigația sub apă 
a tost de prea scurtă durată, motiv pentru care a continuat 
să navigheze în imersiune pînă la orele 8,55. Atunci a redus 
viteza la 5 noduri. 

La orele 9.07, prin trei mici aie provocate sub apă, 
lui X-9 i s-a dat ordin să iasă la suprafată. În spatele lui 
Syrtis marea continua -să rămînă pustie. Remorca! Neliniş- 
tit, Jupp a hotărît să stringă parima: şi a descoperit că se 
rupsese. Pe loc, a virat de un bord si foarte repede a revenit 
în papal lui siaj. A apreciat cu aproximaţie locul în care 

ar fi putut produce accidentul şi s-a gindit că-l va regăsi 
dis X-9 în zona respectivă. Calculele şi le-a făcut pe baza 
datelor furnizate de loch şi a consumului de carburant. Da, 
ruptura trebuie să se fi produs intre orele 1,45 şi 3. Or, Jupp 
nu găsi nimic, absolut nimic... Toată dimineaţa s-a scurs 
căutind. La orele 15,45, Jupp observă o diră de ulei foarte 
vizibilă pe suprafaţa mării; în mod destul de ciudat, pata 
lungă şi îngustă se intindea în direcţia 88—90, adică aceea 
pe care ar Îi trebuit s-o ia vasul pentru a atinge punetul de 
plecare fixat la 200 de mile de țintă, de la care începea pre- 
gătirea atacului, Nu putea fi decît X-9. Ce s-a intimplat? 
Erau posibile două ipoteze: cea mai favorabilă era că, tre- 
zindu-se singur, Kearon a încercat să atingă coasta norvegiană. 
În acest caz, echipajului de traversare, care n-avea nici antre- 
namentul necesar, nici informaţiile exacte cu privire la poziția 
cuirasatelor germane, informaţii pe care la bordul lui Syrtis 
nu le dețineau decit Jupp şi Terance Martin, îi era cu nepu- 
tinţă să participe, de unul singur, la atac. Răminea cea de-a 
doua ipoteză, pe care nu îndrăzneau să şi-o imagineze: 
pierderea lui X-9! Ce să facă? Pe amiralul Barry, Jupp nu 

223 


zh 


putea s să-l informeze despre accident, intrucit se găsea în 
zona în care, conform ordinelor date, ruperea tăcerii prin comu- 
micati radiotelegrafice era interzisă. 

— Voi urca pină mai sus de paralela 73° nord, îi spuse 
Jupp lui Terance Martin. Acolo putem, fără nici un risc, 
să transmitem Amiralității un semnal prin radioernişie. 

La 17 septembrie, orele 1,43, Syrtis îşi abandonă cerce- 
tările şi puse cap compas nordil, 


Toţi cei de la bordul lui X-7 numără zilele. Încă o zi şi 
jumătate, poate două şi vor părăsi această vechitură umedă! 
Şi privirea lui Peter Philip rătăcește peste peretele de metal 
din care musteşte apa, peste hublourile care lasă să treacă 
o lumină tulbure. Ce soartă va avea acest metal pe care-l 
însufleţeşte cu prezenţa lui, cu avîntul lui? Oare Pdinichthys 
va slirşi pe fundul mării, mîncat de rugină, sau va fi întreţi- 
nut cu toată cinstea într-un arsenal britanic? Cel puţin își 
za duce el misiunea la bun sfîrşit? Philip n-are timp să viseze, 
sint o mulţime de lucruri de făcut în acest cilindru de metal, 
înțesat cu DENE pe care trebuie să le menţii în conditi 
normale de functionare, în timp ce apa se prelinge din toate 
părțile. Da, cînd Godfrey Place va pune piciorul pe puntea 
lui Pdinichihys al său, pentru a porni la atac împotriva 
Tirpilzalui, totul trebuie să fie în ordine aici. Godfrey, ciu- 
dat tip! Foarte serios în munca lui şi glumet, amuzant în 
clipele de destindere și repaus. Și obiceiul lui de a purta 
întotdeauna haine care nu-i aparțin! „Ciupea“ ici o caschetă, 
dincolo un veston care i se potriveau mai mult sau mai puţin. 
Toată lumea făcea haz. 

Peter îi telefona adeseori lui Godfrey: Piesele de legătură 
ale periscopului lasă să treacă apa dracu!“ sau: „Ne zgîl- 
tlie, asieta e greu de menţinut“. Tar Peter termina întot- 
deauna prin cuvintele: „Nu te necăji, Godfrey, noi facem 
tot ce trebuie“. Deseori convorbirile erau întrerupte sau nu 
se înţelegea nimic. Ce importanţă avea, înaintau spre țintă! 

Timpul trecea din ce în ce mai greu. La orele 13 X-7 
ieşi la suprafaţă. Marea era din nou liniştită, cu o hulă 
uşoară. Deodată, Stubborn semnală: Alter midnight surfacing 
course 064. Voia să spună: „leşiţi la suprafață la miezul nop- 
ţii în direcția 064, în loc de orele 20“ san, schimbind o literă, 
cuvintul Alter trebuia să devină After. „După miezul nopţii 


1 Despre -9 nu avea să se mai audă niciodată, a dispărut fără 
urmă. } 
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iesiti la suprafaţă în directia 064°? Philip înclină spre prima 
soluție. 

La orele 13,20 se cutundă din nou. În liniștea submarin 
lui medită asupra mesajului: L sau F? Nu era prima oară 
cind confunda aceste două litere şi se întreba dacă oboseala 
nu i-a tocit simțurile. Pină la urmă nu mai știa, L sau F? 

Pdinichthys* ieși la suprafață — pentru a-şi încărca acu- 
mulatoarele și pentru aerisire — la orele 20. O hulă domoală 
legăna plăcut submarinul. Deodată Stubborn se culundă. 
După disparitia lui bruscă, Phibp înțelese că s-a petrecut 
ceva neobişnuiti?. Procedă şi el la fel şi notă ora: 21,30. 
Prima parte a nopții s$ s-a scurs conform rutinei încetățenite 
— ua şi Încărcarea acumulatoarelor la orele 24,55 şi 
la 23,25. O singură nemulțumire: Philip şi Magennis au tre- 
buil să dea o bătălie impotriva lui „George“, care se blocase 
in poziţia tribord. O ciştigară, dar nu fără RE 

La c apătul puterilor, Philip se refugie în compartimentul 
din provă. Îşi desehise carnetul şi notă: „Orele 23,30 — căzut 
mort în aş terut“. 

Vineri 17 septembrie. 

La orele 5,10 Stubborn semnalează: „Întrăm în imersiune 
pentru zi la orele 10. Directia de suprafată 095. Schimbarea 
echipajului ar putea avea loc noaptea aceasta. Semnalul 
«Piţi gata» va îi 4 sugs“, 

Philip se întoarse spre Magennis şi Luck. 

— Va fi noaptea asta, spuse el. 

Cei trei oameni nu se putură stăpini să nu zimboască. 
Vor f eliberaţi! Nimic important nu tulbură dimineaţa. şi 
inceputul după-amiezii. Pe la orele 17, în timp ce Magennis 
pregătea ceaiul, A-7 lu bruse zguduit de o teribilă explozie 
submarină, Philip notă: > 

„O singură explozie — Foarte puternică — Afurisit de 
puternică — Ineăreãätură de adincime? Bombă? 'Porpilă? 
Oricum, ne-a zgilțiit zdravăn. Ar fi de mirare să facem 
Gas bordataa în seara aceasta“. 

La orele 18,50 un alt „bang“ mult mai violent îl zgiltiie 
pe X-7. Explozia, „o explozie infernală s-a produs pe aproape“ 
Ce se întimplă? Să fe atacate submarinele? Bxy plodează 


12 Stubborn avusese o legătură prin rădar cu un avion. 
15 Cirma automată era poreclită „George“. 
i+ Patru mici explozii. 


încăreăturile? Peter Philip își priveşte camarazii. Nu pot 
face altceva decit să aştepte evenimentele. 

La orele 24,10 Stubborn semnalizează „D... 0...“ — Cutun- 
daţi-vă! 


ȘI „Unchiul Peter“ scrise în jurnalul lui de bord: „Mă 
supun cu dragă inimă. Întrerup încărcarea acumulaloarelor 
şi mă cufund...“ | 


Vasele Seanymph şi X-8, conform instrucţiunilor, se aflau 
amindouă în imersiune, pentru că intrau în zona de opera- 
ţii. 

Erau orele 16,30 cind McFarlane îi sermnală lui Oakley 
că, de dimineaţă, întimpină mari dificultăţi pentru a-şi men- 
tine asieta. În cursul dimineţii a auzit aerul ţisnind. leşea 
din încărcătura de la tribord și desigur că apa pătrunsese în 
ilotoare. Vasul lua banda spre tribord. Pentru a compensa 
această mişcare, McFarlane goli tancul de compensație şi 
lestul din tancul principal de balast nr. 2. 

— Voi abandona încărcătura de la tribord, îi comunică 
el prin telefon lui Oakley. 

— Dacă apreciaţi că trebuie făcut acest lucru... Daţi-i 
drumul, 

— Fixez dispozitivul încărcăturii de exploziv la „securi- 
tate“ şi o abandonez. Atenţiune. 

Cinci minute mai tirziu McFarlane învirtea manivela 
care desprindea dinăuntru uriașa masă explozivă. Se produse 
o zguduitură. Dar X-8, datorită măsurilor de compensație, 
îşi reluă aproape imediat echilibrul. 

Încărcătura, fixată la „securitate“ şi abandonată la 180 
de braţe, nu trebuia să explodeze, ci să atingă fundul mări, 
să se depună uşor şi să rămină acolo inofensivă în carcasa 
ei metalică, umplindu-se eu apă şi ruginind încetul cu înce- 
tul, 

Amindouă submarinele erau în imersiune. X-8 pareursese 
vreo 900 m; deodată o explozie: violentă zgudui submarinul 
Seanymph: zdruncinat, X-8 se cabră,.. 

McFarlane şi oamenii săi au fost proiectați in pereți. Încăr- 
cătura a explodat pe neaşteptate şi deflagrația ei, transmisă 
cu putere prin apă, fără îndoială că a pricinuit stricăciuni 
cirmelor. Îngrijorat, McFarlane „pipăi“ toate comenzile. 


226 


Nimic nu părea să se fi mişcat din loc. Nu s-a produs nici cea 
mai mică avarie’. 

A-5, dezechilibrat, lua acum banda sai babord. MeFar- 
Jane trase concluzia că şi încărcătura de la babord a fost mun- 
dată. Îl informă pe Oakley. 

— Şi incăreãlura de la babord trebuie abandonată, flo- 
torii et sint inundații. 

—— Și dacă explode: ză ca și cea de la tribord? ; 

les la suprafată, răspunse McFarl ane. De data aceasta 
nu fixez la „securitate“, ci reglez explozia la două ore după 
abandonare. 

— les şi eu la suprafață. 

McFarlane puse cu grijă în funefiune mecanismul de orlo- 
gerie. Încărcătura trebuia să explodeze după două ore. În 
momentul acela, vasele aveau să fie foarte departe... 

La orele 16,55, încărcătura desprinsă de X-8 aluneca 
spre fundul mări... 

Pentru McFarlane, Mardsen, Hindsmarsh şi Murray, 
„Operația Source“ luase stirşit, 

Seanymph se culundă din nou. X-8 continua să navigheze 
la suprafață. În interiorul micului submarin domnea o tăcere 
adincă. Consternaţi, nu îndrăzneau să-şi vorbească. Coman- 
dantul lui X-§ se gindea cu amărăciune: „Să te antrenezi 
timp de doi ani, să ajungi aproape de țintă şi, în mod stupid, 
să fii obligat să arunci armele în mare! Numai de n-ar fi invi- 
nuiți că s-au grăbit să se debaraseze de ele... După o oră și 
trei sferturi străbătuseră 3,5 mile. Deodată se produse o explo- 
zie de o foarte mare violență, în comparație cu care explozia 
încărcăturii de la tribord n-a fost nimic. Pe bordul celor două 
vase toți o auziră ca şi cum s-ar fi- je foarte aproape. 
Mai intii, fiecare se gîndi la stricăciunile, la avariile suferite 
de vase. Uşile compartimentelor etange de pe X-8 erau depla- 
sale și apa pătrunsese i în valuri în compartimentul W and D 
Ţevile erau răsucite, transmisiile rupte. Deocamdată, X-8 
plutea şi, dacă nu exista pericolul imediat de a-l vedea pierind 
în valuri, fără îndoială că nu mai era în stare să intre în imer- 
siene. 

Pe bordul lui Seanymph bo “urile se stinseseră. O mare 
îngrijorare domnea pe vas. Dacă, în polida solidităţii construc- 


15 Aceasla a fost explozia pe care a auzit-o Philip. Am respectat 
diferenta de o oră — aproximativ 20 de minute — între indicațiile lui 
Ai, greșite, după cum spunea Philip, şi cele ale lui Seanymph, mai 
precise. 
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{ici submarinului, s-a resiraţit atit de puternice violența explo- 
zici, nu era greu de imaginat ce avarii a putut peon ca 
micului vas remorcat!®, 

Oakley încercă în zadar să intre în legătură telefonică cu 
Melarlane. Linia părea să fie tăiată. 

ln cele din urmă, comandantul lui Seanymph reuşi să 
audă citeva apeluri neclare. Pentru el, aceasta însemna certi- 
iudinea că A-6 continuă să se afle la remorcă. Dar, de bună 
seamă, un X-S loarte avariat. 

În noaptea de 17 spre 18 septembrie, Oakley i-a telefonat 
de mai multe ori lui McFarlane. X-8 rezista. Pentru prima 
oară Oakley se gîndi la sabordarea micului vas. 


În această seară tirzie de 17 septembris mai rămăseseră 5 
submarine mari care remorcau b vase de tip X, dintre care 
unul — X-6 — scos din luptă. Truculent şi X-6, Trasher şi X-5, 
care nu avuseseră dilicultăți, intraseră în zona de lansare 
care le fusese stabilită. Celelalte trei, Stubborn cu X-7, Sea- 
nymph cu X-8 şi Sceptre, remorcindu-l pe X-10, se apropiau. 
-De două ori în cursul aceleiaşi zile, la orele 6 şi la orele 
14,50, Stubborn şi Seanymph s-au observat unul pe altul și 
au sehimbat semnale prin S.S.T." Astfel, Duff a fost bucuros 
să afle că X-6 fusese regăsit în ajun, la orele 20, şi că s-a pro- 
cedat la transbordarea ee hipajuluu. 

Ziua de 17 era prima din zilele Z în cursul cărora trebuia 
A aibă loc transbordaraa echipajelor. Din păcate, vremea 

a abit de rea, sufla un vint de la sud-vest atit de puternic, 
incit nici Mu dintre comandanţi nu s-a putut încumeta la 
această operaţie. Nu era momentul să se piardă cîțiva oameni 
în cursul acestui du-te-vino, între două vase, pe o mare dez- 
läntuită. : 

16 Nu este prea tisa de ce a doua explozie a provocat asemenea 
stricăciuni la o distanţă de 3,5 mile, în limp ce prima, la cel mult 900 m, 
n-a produs nici una. Cele două încărcături au fost abandonate la apro- 
ximaliv aceeași adincime (180 de brațe). Este posibil ca prima încăr- 

cătură, fixată la dispozilivul de securitate, să fi explodat doar parţial, 
Tudiferent care au fost cauzele, forța celei de-a doua explozii pare să fi 
demonstrat prin exemplul ei eficacitatea încărcăturii, Îmi vine grcu 
să cred că explozia s-a produs la o distanță de 3,5 mile, dar, indiferent 
care a fost distanța ori izontală, în ceea ce priveşte adincimea apei nu 
avem nici un dubiu, astfel încât, în orice caz, rezultatul exploziei a 
fost realmente remarcabil. (E raportul înaintat lordului Amiralității de 
către contraamiralul sir Claud Barry, D.S.O., amiralul- comandant al 


submarinelor, la $8 noiembrie 1943.) 
îi Aparat pentru semnalizări sonore între submarine, — Nota trad. 
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`: ( i În g Drumul lui Seonvmah care A 
z a pori lai y- arfai sgbordarea iyi A= 
„OPERAȚIA SOURCE : ale Seea 
X Atacul împotriva Pana hA 
cuirasatului Tirpitz executat de Ea! \ 


submarinele X ja 22 septembrie 1943 i So Banita, 
DS F N 


10 aste descoperit 
_ de STUBBORN 
în după- 


Voi. tli, partea 4 . 
pot. S.W. Roskil DS.E. RN. 
Stationery office 


În acest timp, la Londra, contraamiralul Barry n-a rămas 
inactiv. Ìnconjurat de statul său major, atit cit îi era cu pu- 
tinţă, urmărea pe hărţi rata submarinelor. În afară de mesajul 
lui Seanymph, primise și informaţii provenite din fiordul Alta: 
precizări cu privire la barajele de plasă din jurul lui Lützow, 

“eu privire la cele din fiordul Lang. Le transmise submarinelor 
împreună cu confirmarea planului nr. 4. Acum nu mai putea 
să facă decit un lucru: să spere. 


Simbălă 18 septembrie. 

Pentru McFarlane, Marsden, Iindsmarsh şi Murray noap- 
tea a fost plină de temeri. Nimic nu mai functiona pe bordul 
lui X-6 şi li se părea că aveau mai multă apă decit era normal 
la picioare, în santină, şi că apa urca intruna. Vor fi bruse 
înghiţiți de valuri împreună cu submarinul lor? Nimeni nu 
împărtășea celuilalt temerile sale. Cu puţin înainte de ivirea 
zorilor, Oakley, care pe Seanymph părea să aibă aceleaşi pre- 
ocupări, alese un moment în care marea era mai liniştită 
pentru a se apropia de X-8. Il asculta pe McFarlane confir- 
mindu-i avariile provocate de exploziile încărcăturii: „Am 
hotărit — Reveniţi-vă — trimit barca“, strigă Oakley şi, 
pe un ton care nu admitea nici o replică, nici o discuţie, 
adăugă: „Sabordaţi vasul. 

A luăt hotărirea aceasta după ce a chibzuit indelung, După 
părerea lui, era cu neputinţă să-l aducă pe A-8 în Anglia. 
Zile de navigaţie cu remorcă, pe vreme rea, fără să aibă nici 
o certitudine că va obține un rezultat pozitiv, ar însemna 
timp pierdut, în timp ce Seanymph ar fi putut fi de folos în 

“altă parte, lie într-o nouă operație ordonată de Amiralitate, 
fie pentru a ajuta celelalte submarine să recupereze vasele 
X după atac. Se putea, de asemenea, ca acest atac să-l deter- 
mine pe inamic să iasă din fiord — pe Lützow, de exemplu, 
care acum era în afara obiectivului. Seanymph ar fi acolo, 
în largul fiordului Alta, pentru a-l torpila... cel puţin așa 
spera. 

Prevăzind posibilitatea unei asemenea operaţii, amiralul 
precizase comandanților de submarine că, dacă va fi absolut 
necesar, vor putea saborda micile nave. 

La orele 3,45 Oakley a dat dispoziţii să fie lăsată la apă 
o barcă pneumatică, asigurind-o printr-o parimă, şi procedă 
la imbarcarea lui McFarlane, Mardsen, Iindsmarsh şi Mur- 
ray. 
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X-8 a fost scufundat în punctul avind coordonatele 7104157 
latitudine nordică şi 1811” longitudine estică. Apor Seanymph 
luă direcţia spre nord de paralela 73° pentru a raporta Amita- 
lităţii prin radiotelegrafie pierderea lui A-S. La această lali- 
tudine îşi putea transmite raportul în deplină securitatelă, 

Or, în zona respectivă, cu două ore mai tirziu, adică la 
orele 5,55, a ajuns și Syrtis. Jupp, comandantul său, îi semnal 
lui sir Claud o știre foarte proastă!”: pierderea lui A-9. După 
transmiterea mesajului, Syrtis cobori din nou în zona de 
patare, la nord de insula Soröy, 


La bordul lui Traculent, navigalia își urma cursul normal. 
„Rutina“, nota Cameron în jurnalul său. Adeseori, cl prelua 
cartul, şi Alexander, fostul ofiter al marinei comerciale, era 
mulțumit de felul în care se descurca, Stabilea poziția cu 
sextantul său personal si compara rezultatul cu cel indicat de 
instrumentele submarinului. ` 

— Robbie, am o eroñre de o jumătate de milă, nu mai 
mult îi spunea, nu fără mindrie, căpitanului Alexander. 

— Nu-i nimic., 

— Tin la sextantul meu, Robbie. În timpul operatiei il 
las pe vasul vostru. 

— De acord, Don. 

Wilson îi telefona deseori lui Cameron. Si intotdeauna 
incepea astfel: Were all right but there's jast one smali snag | 
După care începea o lungă descriere a avariei pe care o denu- 
mise „o boroboaţă“: încărcătura de la tribord lua apă şi tre- 
buia compensată pentru a putea păstra nava nebandată; 
Piker lua o „aturisită“ de bandă spre tribord; partea Bupe- 
rioară a periscopului se clătina! 

— Lasă că aranjează Goddard asta, răspundea Don rizînd. 

Sistemul „enşetelor calde“ devenise o obișnuinţă. Don 
sp odihnea perfect în cugeta lui Robbie. Lorimer cel inalt dor- 


„5 După părerea mea, comandantul lui 4-5 a avut motive inie- 
meiate să abandoneze încărcăturile cînd s-a constatat că sint inundate; 
şi hotărivea luată de comandantul lui Seanymph de a-l sentunda pe A-8 
pentru a evita compromiterea actiunii a fost singura justă, 

19 Mesajul nu i-a parvenit niciodată amiralului, Abia la 5 octom- 
brie a primit el mesajul lui Syrtis, cu data de 2, orele 20,05, ora locală, 
din care s-a aflat că X-9, rupindu-si parima de remorcare, n-a mai 
fost văzut de la-16 septembrie şi, în consecinţă, n-a luat parte la atac. 
(Notele sînt extrase dintr-un raport al contraamiralului G.B. Barry.) 

2 Totul este în regulă, dar s-a d timplal o mică boroboatăj 
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mea în caveul minuscul, jar micul Kendall — „Dicky“ — îşi 
acălase un hamac inle-un coridor. În prima noapte, lot echi- 
pajul a izbucnit în ris cind l-a văzul punindu-si o superbă 
pijama inainte de a se cățăra în patul lui atât de confortabil! 

„Cameron a botărit să nu se mai bărbierească pină la stir- 
situl operaţiei şi la intoarcerea hu în Ancha; cind se prives 
in oglindă, nu se mal recunoștea, 


La orele 6,30 dimineaţa, Philip ealeulă timpul pe care l-an 
petrecut în X-7 şi îi spuse lui Magennis. 

— Sintem. aici de şase zile şi jumătate, mai exact o sută 
pineizoci si sasa de ore. 

— Da, straşnic ar li acum o masă bună, un pahar cu bere, 
o baie şi o ședință la frizer, răspunse Magennis. 

Luck încheie: 

— Si un somn adevărat, să dormi neintors şi pe sălurate. 

La prinz desehiseră cutii de conserve: limbă de: vițel, supă 
de rosii, mazăre fină, urmate de fragi stropiti cu lapte, iarăsi 
menu-ul de la Savoy. 

Micile explozii care trebuiau să-i elibereze continuau Să 
se lase aşteptate... La orele prevăzute ieșeau la suprafată și 
se cufundau din nou. Aceste ultime ceasuri păreau îs de 
sfirsit. 


m 


Orele 18,45... 

O explozie, două, trei, pat a Pi egătiți-vă pentru lrans- 
bordare“. În sfirgii zimbeau, încereind 
euria. 

Philip si Lueck îşi îimbvăeară imediat hainele lor speciale 
de scafandru, din caneiue foarte subtire, dintr-o singură bu- 

sală, şi se apucară cu lobii de curățenie, Precară, lustruită si 
puseră toate la locul lor. În cutite de conserve goale inghesmira 
toate gunoaiele, toate resturile pe care nişte bär baţi le pul userà 
lăsa in urma lor în timpul celor sapte zile petrecute în acest 
tub lung de olel. 


Orele 20,10. 

Trei explozii mici. Sosise momentul să iasă la suprafată 
pentru ultima oară. Magennis deschide tambuchiul si priveste 
marea. În lumina amurgului il vede pe Stubborn apărind și 
«dispărinsl într-un ritm Tegulat dintre valuri. Fără să mai 
aslople, Philip procedează la manevrele obişnuite: pomparea 
ape adunate în sanlină, aerisire, încăvearea bateriilor. Valurile 
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și stăpineaseă bu- - 


mătură puntea ciot Pdinichihys si apa umple e 
zgomot compartimentul W. and D. Cu ac elași prilej, W € 
-urile instalate acolo sint spălate cu apă din belşug. Pe punte, 
ţinîndu-se cu o mină de tubul de aerisire şi aruncind cu cea- 
laltă cutiile de conserve, Philip își strigă ordinele. 

Aveau să mai rămină acolo douăzeci de minute neslivsite 
— ultimele — pină vor vedea apropiindu-se barca de pe Stub- 
born. La bordul ei se aflau Place şi Whitley. Acostarea bărcii 
eva dificilă din cauza valurilor, care, cind o proiectau spre 
- 7, cind o îndepărtau cu brutalitate. Phili ip, Magennis și 

Luck, cu degetele îngheţate — mîinile lui Luck erau tăiate de 
parimă —, se mențines wu cu greu pe punte, riscînd la fiecare val 
să fie aruncaţi în mare. 

În cele din urmă, barca în care se aflau Philip şi Luck a 
fost trasă pină la Stubborn și marele Bill Whittam impreună 
cu Bob Aitken, bărbosul, luară su în ea. Ce plăcere să pui 
piciorul pe Stubborn după şapte zile de traversare. Niciodată 
nu i s-a părut lui Phitp un vas atât de solid, atit de stabil ca 
acest, submarin. Cun veni și rîndul lui Magennis să ajungă 
pe Stubborn. Abia atunci, după ce şi-a dus treaba la bun s lirşit, 
„Unchiul Peter“ a socotit că are dre eptul la odihnă. Cobori în 
submarin să se schimbe şi să mănince o supă caldă. Krau 
orele 21,24. Philip era hotărit să doarmă. să doarmă ore în 
siv, să uite. Dar n-a fost chip. Nu se putea smulge din viaţa 
în care se avintase, aşa cum nu se poale smulge o navă de 
sub vintul care o poartă. Atentia continua să-i rămină trează, 
de parcă s-ar fi aflat încă pe bordul lu Pdinichithys, de care 
nu se putea desprinde. 

Se pregălea să se culce, să incerce să-și găsească somnul, 
cind un strigăt, un mare tărăboi iscat pe bordul submarinului, 
ii confirmă cu certitudine că parima de remorcă se rupsese 
pi nou. Consideră că nu e îndreptățit să rămînă mai departe 
la căldură, să se bucure de această odihnă, dealtfel pe. deplin 
meritală, atunci cînd submarinul său era in pericol să se 
piardă. Îşi îmbrăcă din nou haina lui de mare — din cauciuc 
2 MPG ă scara de fier şi apăru în chioşeul lui Sfubborn. În mo- 
mentul acela barca era lăsată la apă. Fără a da nici cea mai 
mică explicație, Philip cobori, se d pe balastul lateral şi 
alunecă în barcă RS în elipa în care aceasta se izbi de flancul 
submarinului. Barca fu trasă înapoi pentru a i se atasa un 
odgon de remoreare. În noapte Philip văzu profilindu-se 
silueta lui Sinbborn, care urca şi cobora. Se părea că barca 

fi zdrobită. Parima de remorcare era grea, foarte grea... 


Se apropie de- X-7. Place stătea, în picioare pe punte, ELI 


în pinse barca si amindoi, aplec ați deasupra apei, incereară 


să apuce parima. Le alunecă printre degete şi dispăru în apa 
neagră, înghețată. Pentru a o prinde din nou, Philip băgă 
capul sub apă. Păcu astfel mai multe încercări, dar zadarnice. 
În cele din urmă, o fixă pe parima care-l lega de Stubborn, 
apoi îi trecu capul lui Place, care de la înălțimea submarinu- 
lui X se afla deasupra lui. Un val însă o smulse din miinile 
lui Phihp. Puteai ajunge la desperare. 

Atunci Stubborn înaintă încetişor şi Place reuşi să fixeze 
parima de remorcare de odgonul care lega barca de Stubborn. 
Din nefericire, cind aruncă parima, ea se “incoläci în jurul gitu- 


Jui lui Philip şi fu cit p-aci să-l stranguleze. Căzu în mare. Cei 
de pe Stubborn urmăreau manevra, atit cit era cu putinţă 


noaptea, pe o mare agitată. Philip a fost scos din apă şi cobo- 
rit înăumtrul submarinului. 


„Nu eram de mult timp jos, avea să scrie mai tirziu Philip, 
doar cît mi-am scos hainele şi ara băut un pahar cu rom, cînd 


am auzit un strigăt: S-a dus dracului remorca 1 


Eram ud leoarcă, deoarece combinezonul meu se rupsese 


în mai multe locuri. Simţindu-mă în formă — fără îndoială 


datorită paharului cu rom —, mă oferii să mai încerc o dată. t 


— Nu, bătrine, eşti prea obosit, imi spuse căpitanul Duff... 
Nu, am să încere s-o rezolv altfel“. 


X-7 se alătură de flancul lui Stubborn și, înlrantind 
riscul foarte mare de a provoca avarii încărcăturilor laterale 


ale lui X- şi carcasei subţiri a lui Stubborn, parima de 
remorcare a fost fixată. 

„Duff şi Place au făcut o treabă bună! Odgonul acesta 
tine deocamdată, dar cit timp va mai ţine, dumnezeu stiel 


Se întinde în mod regulat deasupra valurilor, vibrind ca o 


coardă de hartă. În clipa aceasta sentimentele mele sint 
amestecate, în timp ce inima îmi singerează de milă pentru 
bieţii oameni aflați la bordul lui X-7. Trebuie să mărturi= 
sese, cu tot egoismul, profunda mea satisfacție de a mă afla 
aici, instalat confortabil în acest submarin“. 


Duminică 19 septembrie. 

Vremea s-a liniştit. Potrivit ritualului duminical, coman- 
dantii au strins oamenii în jurul lor, ta postul central, ping 
iru a le citi citeva versete din Biblie şi a rosti citeva rugă- 4 


21 Philip crede astăzi că, intrucit degetele le erau înghețate, veriga 
de stauranţă n-a fost bme blocată. 
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ciuni. Stubborn, putin întirziat din cauza repelalelur ruperi 
ale parimei de remorcare, încrucişa, la 10 mile de uscat, prin 
fața fiordului Alta, orientindu-se tol timpul zilei cu ajutorul 
farurilor. Pdiniehthys se afla la remorcă şi pe bordul micului 
submarin. totul mergea bine. Spre seară, la orele 18,49, 
Syrlhis, a cărui poziţie era de 71°03 latitudine nordică, 
22°13 longitudine estică, observă un submarin, relevat la 
3089, la o distanţă de 3 mile; era, probabil, un submarin 
german. Intră în imersiune. 


Luni 20 septembrie. 

Ziua Z. Era aproape 141 dimineaţa — Stubborn şi A-7 
se aflau la suprafaţă la 70°45 latitudine nordică, 21°03° lon- 
gitudine estică. „in timp ce privea în urma sa de la postul de 
comandă, Philip auzi un apel pentru „posturile de imersiune“, 
urmat imediat de ordinul: Shut off for the depth charges”? 
transmis de Duff. ...Vreun atac... Vreun vas inamic... Vreún 
avion? Totuşi, Stubborn nu se culundă, ci viră brusc. Abia 
atunci văzu Philip, în imediata apropiere a babordului, o 
mină plutitoare. Dacă Duff n-ar fi manevrat, mina ar fi 
izbit cu siguranță prova submarinului şi ar fi explodat. 
Acum, la nici doi metri de coca submarinului, se ridica şi 
cobora pe valuri, clătinîndu-şi antenele... Trecind în spate, 
ea se abătu brusc din drum, dispărind pentru citeva secunde 
într-un virtej, pentru a ieşi la iveală în siajul lui Stubborn. - 
Agăţată de: parima de remorcare, aluneca lin de-a lungul 
cablului... Într-un minut, două, antenele minei aveau să 
atingă prova lui Pdinichthys. Toţi cei aflati în chiogcul lui 
Stubborn stăteau încremeniţi, cu ochii atintiti asupra minei, 
care părea că aleargă de-a lungul parimii de remorcare, 
Așteptau înspăimintătoarea explozie... După aceea, cind jerba 
de apă va-recădea, din X-7 și echipajul lui nu va mai rä- 
mine nimic. Şi bestia încornorată şi-a găsit să se cuibărească 
în veriga de siguranță cu care era fixat odgonul de prova lui 
A-7| 

Stubborn oprindu-se, șocul a fost amortizat. Toți îşi dă- 
deau acum seama că, dacă mina va exploda, cele. 4 tone 
de exploziv de pe X-? vor sări de asemenea în aer, iar Stub- 
born va Îi şi el distrus. X- se legăna în voia valurilor şi 
nu se întîmpla nimic. Se ghiceau şocurile repetate ale minei 
la fiecare resac care lovea prova lui Ă-7... Asta a durat 
piemen Închideţi portile etanse dintre submarin şi tocărcăturile de adin« 
cIme. 
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cinei minute. Din interiorul hui Pdinichihys, Place nu obser- 
vase perie solul, BI nu putea vedea mina, care philea la supra- 
fața apei. Legătura telelonică era intreruptă şi Duff nu-i 
putea atrage atenția decit prin semnale luminoase. Foli 
văzură, în sfirsit, silueta zveltă a lui Godfrey ieşind prin 
tambuchiu. Se uită spre provă, înțelese, apoi cu un calm 
desävirşit ar pe puntea lui X-7 pină la provă. Cu vir- 
tul piciorului, ca cineva care vrea să îndepărteze un animal 
scìrbos, pipăi e Apoi încercă să cufunde parima, pentru 
a putea desprinde mina. Nu izbuti. În chip perie ulos, mina 
se cioenea intruna de prova vasului. Acum Place incerca 
mereu cu piciorul să-l degajeze pe X-7 de mină, Asta a 
durat şapte minute, În sfirsit îl văzură ridicindu-se în pi- 
cioare — X-7 se alla la o distanță de numai citiva metri 
de Stubborn —, în timp ce mina se îndepărta legănindu-se. 
Place, cu surisul pe buze, strigă: Și e prima.dată cind 
resping o mină cu ajutorul coarnelor ei! 

In momentul acela, Philip păli. Cizmnele pe care Je purta 
Place, cele cu care alinsese mina erau ale lui. Nişte cizme din 
piele foarte fină, căptuşite cu piele de oaie; 5 guinee l-au 
costat la Gieves aceste cizme, D guinee, ochii din cap! 


„În seara de 20 septembrie totul era gata pentru a lansa 
vasele X la atac, avea să serie mai tirziu contraamiralul 
Barry în raportul său adresat conducerii Amiralității. Între 
orele 18,30 şi 20, cele patru vase 4-5, X-6, X-7 şi A-70 au fost 
desprinse de Thr dsher, Truculent, Stubborn si Scepir ein pozi- 
tia indicată pentru lansare şi au pornit, fiecare singur, în 
sitim Loarea Soröy. Submarinele s-au retras apoi spre largul 
mării, în sectoarele lor de patrulare... Consider că această 
traversare a dat posibilitate tuturor celor care an partie ipat 
să dea o frumoasă dovadă a calităţii tor de marinari, a hotă- 
riri lor“. 


23 Monedă. engleză veche, valorind 21 de șilingi, — Nola trad. 


GIGANTUL MĂRILOR PE CARE CHURCHILL VOIA SĂ-L SCUFUNDE 


În 1941 Tirpitz era cea mai puternică navă de luptă în funcțiune. 
La 1 aprilie 1939, Hitler, plin de mîndrie, a prezidat la Wilhelms- 
haven lansarea ei. Doamna von Hassel, fiica marelui-amiral 
von Tirpitz şi soția ambasadorului Reichului la Roma, i-a fost 
nașă. Livrat marinei de război la 25 februarie 1941, după probele 
executate în Baltica, a fost trimis de marele-amiral Raeder în 
Norvegia, (țara destinului». Din clipa aceea englezii au lansat 
împotriva lui atac după atac. Era cuirasatul care trebuia distrus. 


CUIRASATUL TIRPITZ 


PUTERNIC ȘI TEMUT 


Puntea de la pupă, cu cele două mari turele duble de 
380 mm: Cesar și Dora. În primul plan un telemetru 
puternic. Se poate aprecia lungimea ţevii tunurilor 
comparîndu-le cu mateloții. (Imperial War Museum) 


Tirpitz, fotografiat de avioanele engleze la 2 februarie 
1942 în fiordul Aas. Se confundă atît de mult cu peisajul, 
încît de-abia se distinge. 
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LUPTA 


Patriotul Odd Sörli, după război, la Trond- 
heim, în cursul depoziţiei la procesul Ger- 
hard Fleisch, șeful Gestapoului din Trond- 
heim. 


Paşaportul fals al norvegianului Rorholt, 
confecţionat pe numele de Rolf Christiansen 
de către consulul Nielsen de la Stockholm. 
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NORVEGIENILOR 


Leif Larsen, căpitanul vasului Arzhur, cel 
care a încercat să-l scufunde pe gigantul 
mărilor cu două mine transportate cu barca 
sa din insulele Shetland pînă în fundul 
fiordului 'Trondheim. 


Arthur traversînd Atlanticul de nord. 
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ATACUL SUBMARINELOR DE NU ZUNAR 


În 1944, Tirpitz a fost deplasat în fiordul Kaa, aproape de Capul Nord. 
Acolo a fost atacat de către submarinele de tipul X. După ce au străbătut 
toate barajele, ele i-au plasat sub cocă tone de explozivi. «(Operația Source» 
a fost una dintre cele mai dificile din ultimul război mondial. Ea fate 
cinste lui Royal Navy. (Imperial War Museum) 


EROII (OPERAȚIEI SOURCE 


pe a 


De la stînga la dreapta: căpitanii T.L. Martin, K.R. Hudspeth, B.M. 
McFarlane și G. Place. 


De la stînga la dreapta, în picioare : căpitanii A. Wilson și D. Cameron 
și locotenentul J.T. Lorimer; așezați: locotenenţii R.H. Kendall, 
E.G. Goddard, McGregor și Oxley. 


Înainte de atacul împotriva Tirpitz-ului, contraamiralul C.B. Barry, 
amiral comandant al submarinelor, coboară la Holy Loch, într-un sub- 
marin de tipul X. (Imperial War Museum) 


bae a — 


Exerciţiile, antrenamentul intensiv ai echipajelor submarinelor de 
tipul X la Rothesay Bay. (Imperial War Museum) 


ROYAL NAVY SCOATE CUIRASATUL TIRPITZ DIN LUPTĂ, 
IAR ROYAL AIR FORCE ÎI DĂ LOVITURA DE GRAȚIE 


Fotografia fiordului Alta 
luată de R.A.F. la șase 
zile după atacul din 22 
septembrie 1943: 1. Tir- 
pitz. — 2. Păcura răspîn- 
dită de Tirpitz pe o dis- 
tanță de 2 mile. — 3 și 4. 
Distrugătoare. — 5. Vas 
pentru paza coastelor. — 
6. Plasă de protecție. — 
7. şi 8. Petroliere. (Impe- 
rial War Museum) 


Atacul escadrilelor Lancaster la 15 septembrie 1944. Ecranul 
de fum se răspîndeşte deasupra fiordului, ascunzînd cuirasatul 
Tirpitz aflat în fotografie în partea din stînga sus. (Imperial War 


Museum 


TROMSÖ, 12 NOIEMBRIE 1944: PRADA E ÎNCOLȚITĂ 


Ultima fotografie a Tirpitz-ului, pe care-l vedem înconjurat de plase 
antitorpilă, la Coköybótten, în apropiere de Tromsö. 


ma 


Comandantul de aripă G.T. Tait, care 
a condus la 12 noiembrie 1944 atacul 
aerian împotriva cuirasatului, și o schiță 
cu poziția punctelor de impact al bom- 
belor, după fotografiile luate în cursul 
operaţiilor. (Imperial War Museum, 


Inginerul Heinz Bernstein explică cum 
a ieșit din nava răsturnată, după ce, 
in prealabil, inginerul Sommer a prac- 
ticat deschideri în cocă. 


Interiorul Tirpirz-ului după ce s-a răs- 
turnat. S-a tăiat în oțel pentru a se 
putea ajunge. în compartimentele fun 
“ului dublu. (Imperial War Museum) 


SFÎRȘITUL GIGANTULUI 


Norvegienii (recuperează) materialele și metalele de pe Tirpitz. (Photo K. Harstad, 
Oslo) 

«Germanii n-au mîncat unt pentru a-l construi pe Tirpitz, dar norvegienii au 
fost aceia care au aflat pe ce parte a feliei era untul). (Illustrated, 9 iulie 1949) 
(Fotografiile a căror sursă nu este indicată sînt proprietatea autorului 


„Este o treabă primejdioasă și ziua 
aceasta poate să fie ultima pentru ori- 
care dintre noi. Dar, să ştiţi, pentru 
nimic în lume eu n-aş vrea să fiu în 
altă parte decît aici“, 


(Nelson la Copenhaga) 


CAPITOLUL AL XV-LEA 
ATACUL 


Luni 20 septembrie, orele 18,45, G.M.T. 

Dumnezeule care stăpineşii minia valurilor... Ta sub ocrotirea 
ia pe cei care străbat mările cu drepte temeiuri... Fie să ne 
putem întoarce teferi pentru a putea aduce laudă bunurilor 
pământului dobindite ca roade ale muncit noastre... 

Lui Cameron îi suna încă în urechi vocea monocordă a 
lui Robert Alexander, o voce a cărei siguranţă voită reuşea 
cu greu să-l ascundă emoția cînd, în ajun, în calitatea lui de 
comandant al lui Truculent, celebrase slujba şi ceruse între- 
«ului echipaj să rostească o rugăciune pentru „lraţii noştri 
de arme gata de a porni în primejdioasa lor operaţie“, 

Hazardous operation... aceste cuvinte ieșite de pe buzele 
lui Robby, aceste cuvinte care — în curind se vor împlini 
doi ani —gi-au atras atenţia lui Cameron în unul dintre acele 
comunicate dactilograliate și afişate în cazărmi pentru a fi 
citite de marinari. Cită apă a curs de atunci pe sub podul 
Waterloo din Londra! 

În fața lui Robby, erau cu toţii ingrămădiţi în postul 
central al submarinului. El, Cameron, s se afla în primul rind, 
ținindu-și pipa caldă încă în căuşul palmei. Îşi ridică ochii 
spre cer, cum îi era obiceiul ori de cîte ori se gîndea sau era 
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emoționat. Nici o mişcare, linişte absolută, nu se auzea decit 
scirțiitul ușor al cirmelor de adincime, manevrate de către 
cei doi subofiteri aflaţi în cart. 

Alexander rupse tăcerea. 

— Noaptea aceasta, căpitanul Cameron şi echipajul său se 
vor îmbarca pe vasul lor pentru a ataca flota germană afla- 
tă la ancoră. Să ne rugăm și să le urăm să se întoarcă teferi 
şi nevătămaţi. l 

Civ de nesfirşite i s-au părut aceste ultime ceasuri pe 
Truculeni! Pe bord, agitația specifică ajunului luptei se îm- 
bina cu o neliniste pe care nimeni nu voia, cu nici un preţ, 
s-o lase să se vadă. Lui Cameron i se părea că citeşte admira- 
ţie, dar şi teamă în ochii celor care rămineau. Pentru Ca- 
meron, Lorimer, Kendall, Goddard, momentul acesta consti- 
tuia o incununare a lunilor de antrenament, de eforturi, griji 
şi greutăţi. Acum, tinta lor era aproape! 

În postul central al lui Truculent, Cameron aruncă pe 
furiş o privire spre camarazii lui de luptă. Toţi i se păreau 
calmi, siguri de ei, de parcă ar fi urmat să exceute nişte 
exerciţii în vreun fiord din Scoţia. 

Exercitii într-un fiord din Scoţia! 

Cit de lipsite de viseriri li se par acum aceste exerciţii, 
nişte simple jocuri! Dacă lucrurile nu mergeau bine, o luau. 
de la capăt, se înapoiau pentru a acosta alături de Titres 
şi treaba se termina cu un gin băut cu camarazii, Ce mai gin 
aveau să le servească lor nemţii dacă vor avea ghinionul 
să le iasă la suprafaţă chiar sub nas! „Eu, scoțianul Cameron, 
trebuie să reuşesc, altfel ce va zice englezul, ruda mea cea 
mai apropiată?“ gîndea Cameron. 

— Pe joi seară sau vineri dimineaţă, îi spuse lui Robby, 
cu un optimism cam forțat. 

O clipă, Cameron a invidiat calmul lui John, Dicky şi al 
lui Ernie Goddard, „Negrul“. Dicky Kendall și-l terminase 
pe „Somersel Maugham“ al său, ca și cum, aflat în vacanţă, 
ar fi ţinut să termine lectura unui roman înainte de a-și 
relua activitatea. „Negrul“ fredona, Dicky fluiera. 

Ridicîndu-se la suprafaţă, Piker ia direcţia spre extremi- 
tatea de nord a dispozitivului de atac, în faţa insulei Söroy, 
în zona Declared mined area. Don îşi pune din nou întrebarea 
cum se yor comporta oamenii săi cînd vor primi botezul 
focului. 


1 Zonă în care au fost recunoscute cîmpuri de mine. 
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Dar el, Cameron, care totuşi nu este la prima luptă pe 
mare, ce va face cu acest vas minuscul împotriva giganti- 
cului Tirpitz? Gindurile lui Cameron o iau razna. O revede 
pe Eva ţinindu-l în braţe pe micul Tain... În acest moment 
sint amindoi la Saltern, iar Eva, de la fereastra ei, ca şi odi- 
nioară, priveşte, desigur, întinderea de apă. Din păcate, 
astăzi nu se mai vede submarinul X-3 navigind cînd se lasă 
noaptea la ora cînd se înapoiază velierele. Eva îi zimbeşte, 
îi vorbeşte repede, cu vocea ei sonoră: o cascadă de cuvinte 
care rid, care hohotesc... Eva, Iain, mama sa, toţi sint de- 
parte... Nu”trebuie sà se gindească la ei, asemenea ginduri 
predispun la sentimentalism. Nu-l are aici, pus bine în buzu- 
narul pantalonilor, pe cățeluşul Bungey? Atita timp cit 
Bungey va fi acolo, nu are de ce să se teamă... Bineînţeles, 
Don regretă puţin bereta lui roşie de scoţian. În momentul 
acesta Robby este împreună cu Willie, iar Willie se odih- 
neşte, doarme, Willie şi oamenii lui au trăit aici, în spaţiul 
acesta strimt, înghesuit. Robbie a oficiat ieri dimineaţă un 
serviciu divin, simplu, cu demnitate; un serviciu divin care-i 
semăna. A încercat să strecoare un piculeţ, de umor, dragul 
de Robbie. Dar era, realmente, imposibil! 

Cameron își amintea amănuntele plecării lui de pe Fru- 
culent. În cabina lui Robbie îşi îmbrăcase hainele potrivite 
de mare, calde, grele. S-a asigurat că Bungey e la locul lui, 
apoi s-a cățărat pe scara de fier a lui Fruculent ca un vidan- 
jor spre lumina nopţii. Cu ochii lui veseli, plini de incredere, 
Alexander îl aştepta la postul de comandă. 

— Mi-am lăsat în dulapul tău uniforma nr. 1. Hainele 
de lucru le-am băgat într-un sac mic. 

— Bine, îi răspunse Robbie, Ai să le găseşti pe toate. 
aici, joi. Dar că a luat de pe polita de deasupra cuşetei 
fotografia Evei şi a pus-o.cu grijă în mijlocul sacului de 
marinar, Don nu i-a mai spus lui Robbie... 

După aceasta a fost umilată- barea pneumatică de pe 
Truculent. < 

— Good. luch?, Don. 

Comandantul lui Zruculent a strins mina comandantului 
lui Piker. 

O clipă mai tirziu, instalaţi în barca pneumatică, Came- 
ron şi Goddard au putut vedea silueta lui Willie aplecaţă 
peste puntea — mereu în mișcare — a lui Piker. Înaintau, | 


= Noroc. — Nota trad. 
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încet, spre el. Din cînd în cînd Cameron îi lansa lui Robbie, 
care-l urmărea din ochi, un semnal albastru, cu ajutorul 
unei lanterne electrice. Marea era destul de calmă, dar 
frigul le îngheţa miinile. 

— Aici, Willie, atenţie la odgon. 

Wilson a aruncat parima, care a căzut de-a curmezişul 
bărcii. Goddard a prins-o şi a sărit primul în submarin. 
În semiobscuritatea pe care o filtra cerul arctic — o zi lunară, 
ireală —, Cameron a văzut chipul obosit al lui Willie, aco- 
perit de o barbă neinerijită. 
= — Totul e în ordine, îi spuse lui Wilson, în afară de 
încăreătura de la tribord, care ia apă. E udă. Trebuie că 
unul din tancurile de balast are fisuri. 

S-au apucat amindoi să controleze toate aparatele unul 
cîte unul, busola giroseopică, cea magnetică, motorul peris- 
copului, comenzile de direcţie, de imersiune... 

— Mulţumesc, du-te şi te odihneşte... Pe curind, i-a 
spus Cameron. 

O clipă mai tirziu, Wilson şi Oxley mai întîi — între 
timp barca pneumatică se întorsese cu Lorimer şi Kendall—, 
McGregor după aceea, erau cu toţii pe bordul lui Fruculent. 

Pentru ei începea viaţa la castel... 

În momentul acela Cameron aprecie banda lui Piker 
la 15%, Kendall a făcut inventarul cutiilor de conserve. 
Stocul era considerabil, îndeosebi cele cu sue de portocale. 

— Va fi destul pentru a sculunda un cuirasat, ar fi spus 
bunica mea! 

— Fă vint la jumătate peste bord, i-a răspuns Cameron. 
Şi — ca bun scoţian ce era —a adăugat: „Deşi nu-mi 
place risipa“. 

A privit cu părere de rău cum dispar aceste conserve, 
care le-ar fi prins atit de bine mamei sale şi Evei... Numai 
să nu regrete acest gest! 

Imediat Cameron îi telefonă lui Alexander: 

— Sint gata pentru imersiune, 

— Bine. Cufundă-te dacă este nevoie. leşi la suprafaţă 
conform graficului orar. Eu pornesc, încet, la drum. 

Parima s-a întins şi astfel începu remorcarea spre punctul 
de lansare. Cameron, aşa cum hotărise încă pe bordul lui 
Truculent, dispuse începerea turelor de cart şi a schimburilor 
de veghe: două ore fiecare echipă de doi. Cameron şi God- 


dard; Lorimer şi Kendall. Echipa aflată în repaus va dormi, 
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un om în postul de la provă, în apropierea acumulatoarelor, 
celălalt în postul de control... Cei de cart pregăteau masa. 

Noaptea de 19 spre 20 septembrie s-a scurs fără nici un 
incident. Cameron a ieșit la intervale regulate la suprafață 
pentru aerisire. Cu Alexander lua frecvent contact telefonie, 
Periscopul se aburea din cînd în cind, dar nu era prea grav. 
În imersiune asieta se redusese. „Saltuwile de somon“ scăzu- 
seră la minimum. La orele 4 dimineaţa, Cameron observă 
că din tancul de balast nr. 4 ieşeau bule de aer. 

În după-amiaza zilei de 20 septembrie, Alexander îl 
chemă pe Cameron la telefon. Se auzea prost, dar ştirea era 
interesantă. 

— O mare unitate inamică face exerciții în fiord. Acti- 
vitate aeriană intensă. Tirpitz continuă să staţioneze în 
acelaşi loc, Ne apropiem de punctul de lansare. 

— Bine, i-a răspuns Cameron. Trebuia să-mi dai drumul 
la orele 18,30. Cer să amin operaţia pînă la orele 18,45, 
Voi fi mai aproape şi va fi mai întuneric, 

— De acord. 

Cind la orele 18,40 Cameron ieşi la suprafaţă, i se păru 
că noaptea nu era atit de întunecoasă cum sperase. Înspre 
est era încă destulă lumină, în timp ce spre vest nori negri 
mari întunecau orizontul. 

Truculent, cu Alexander în picioare la postul de comandă, 
semăna cu o căpiţă de fin singuratică pe un cîmp învăluit 
în picla dimineţii. Cu o parimă înfășurată în jurul pieptu- 
lui — nu era momentul să cadă în apă —, Cameron, în 
picioare pe puntea legănată a lui Piker, îi făcu un semn lui 
Alexander. Telefonul fusese deconectat, parima de remor- 
care desprinsă şi trasă pe bordul lui Truculent. De acum 
inainte Piker era liber şi singur. 

Citeva minute mai tirziu, după un ultim semnal bleu, 
Truculent dispăru între două valuri... ~ 


Singur pe marea vristată de o hulă uşoară, tocmai atât 
cit trebuie pentru a biciui chipul omului de cart, al cărui 
bust iese din tambuchiul deschis, Piker înaintează în direc- 
tia strimtorii Stjern, un șenal care separă marea insulă 
Stjernöy de continent, 

Cameron tocmai îi trecuse timona lui Lorimer. Aruncă 
o ultimă privire în direcţia lui Zruculent şi simţi o nevoie 
imperioasă să-i scrie Evei. Îşi deschise jurnalul: 
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Începind din acest moment îmi voi face însemnările în 
termenii unui jurnal de bord, aducind ici-colo în sprijinul 
lor propriile mele observaţii, care nu și-ar putea găsi locul 
inir-un document oficial... 


Orele 18,45 G.M.T. 

În sfirsi liber și lăsat pe seama propriilor noastre mij- 
loace. Suveran pe lot ce este aici, veghea eu, zeu de tinichea, 
în acest mic peşte de tinichea. Mă întorc, irinda- -mă, la postul 
de comandă, nu fără ca o portie respectabilă din frigul Atlan- 
ticului să-si fi croit drum pînă la încheieturile mâinilor, pînă 
la cizmele mele. Nu pori costumul pentru veghe, căci îl socot 
stinjenilor în eventualitatea unui aiae neprevăzul. Am privit 
înapoi, acolo unde Robbie nu mai este decit un punci greu 
de găsit, care se îndepărlează spre nord în zona lui de patru- 


lare. Mă simt foarte singur, scumpa mea, şi-mi încrucişez 


degetele. Sub impermeabil îl simi în buzunarul de pe coapsa 
dreaplă pe Bungey și asta mă linişteşte. Nu e momentul să 
mă las emoționat, acum cînd am intrat în horă. Dar să mă 
întorc la treburile curente. Am controlat împreună cu John 
poziția noastră şi am serulat depărtările.. Jos, băieţii sint 
ocupaji cu treburile de rutină ale navigației, cu marea deoșe- 
bire că acum. ne aflăm în apele inamicului, şi nu în largul 
coastelor sălbatice, dar în com paraţie atit de primiloare, 
ale Scoției. Aceasta crecază o anumită stare de nervozitate. 
Si en sint foar te nerpos gindindu-mä la ceca ce ne așteaptă. 
Sper însă că totul se pa sfirşi cu bine. Încărcătura inundată 
mă îngrijorează destul de mult. O oră trece foarte repede, în 
timp ce noi înaintăm normal, urcînd și coborind pe valuri. 
Vintul care sufla de la sud- pest a încetat, făcînd loc unei brize 
uşoare ce răzuie suprafata mării. Puntea lui Piker este uscată, 
peniru prima dată după săptămâni de zile. Obosit să tot vor- 
bese prin tubul de aerisire, făcînd efortul ca vocea mea, acope- 
rind zgomotul motorului, să se facă auzită de cei de jos, holă- 
răse să conduc stind în picioare în W. and D. În felul acesta 
pot privi afară, îmi este mult mai cald şi îmi va fi mai uşor 
dacă va trebui să ne cufandăm în cazul unei primejdii grave, 
neprevăzute. Mi-am dat seama că pozitia aceasta a stirnăt 
o oarecare tulburare în rîndul oamenilor mei, care au crezut 
că n-au auzit vreun ordin şi sintem pe punctul de a ne cu- 
funda. E greşeala mea ! ar fi trebuit să le spun ce intenții am. 
Totul e în ordine... 


Orele 21,15... 

Am schimba de cap, aşa cum fusese prevăzut, peniru & 
ocoli un cimp de mine. Acest cimp de mine german — primul — 
formează o barieră de-a latul strimtorii Stjern, dar în această 
privinţă totusi informaţiile noastre sint foarte reduse. Minele 
le găsim în locul la care ne aşteptam, de tipul corespunzător 
ete. Cum nu avem idee despre şenalele neminale, ne lăsăm în 
voia norocului; pe aceste drumuri de nord trebuie să închidem 
ochii, să înfigem un bold pe o hartă şi să spunem: Direcția 
punciul X, acolo cîrmiţi spre 15° pînă la punctul Y, iar de 
acolo pină la intrarea în strimioare. Simplu, nu-i aşa? În 
realitate, avind în. vedere pescajul nostru redus, nu preg ayem 
de ce să ne temem dacă ne ținem în afara liniei de 100 de braţe. 
Noaptea este dè un calm " desăvârşit şi pină acum era pe cer 
şi luna, care îşi urma traiectul asupra or zontului, În cinstea 
noastră, minunata noapte nordică îşi desfăşoară toate luminile. 
Spre est se zărese acum înălțimile. Razele lunii luminează 
zăpada care cade și se vede intrarea în șenalul Stjern. Spre 
nord-est, în apropierea coastei, observ luminile unui vas mic. 
E la o distanţă de 3 sau 4 mile de noi, totuşi nu-l pierd din 
ochi, pină cînd dispare. Desi întreaga zonă de coastă este 
cufundată în întuneric, pe uscat, ceea mai departe, sînt aprinse 
citeva, faruri importanie. 

Încep să simi frigul şi foamea; şi am cerul să fiu schimbat. 
Cu motorul în mers, înăuntru temperatura este aproape tot 
atit de scăzută ca şi afară, dar îmi încălzesc picioarele. pe 
motorul. giroscopului şi dau pe git o ciocolată caldă. Să te 
așezi pe un scaun confortabil este şi asta o schimbare plăcută.. 


La bordul lui Piker carturile se succedau. John Lorimer 
era în acest moment în W. and D., cu tambuchiul deschis. 
Kendall, după un repaus de două ore, il schimbase pe God- 
dard la timonă, 

— Unde sîntem, Jobn? îl întrebă Kendall pe Lorimer. 

— Chiar în mijlocul unui cimp de mine, Dicky. 

Așa amestecau laolaltă gluma, adevărul şi nesiguranța. 

Banda lui Piker era destul de puternică. Încărcătura 
de la tribord continua încet, încet să se umple cu apă. Dacă 
va merge tot aşa, manevrele vor deveni cu neputinţă. 

După două ore, Don il inlocui pe Lorimer. 

— I-ai văzut pe Godfrey şi Henty? îl întrebă Cameron 
pe Lorimer. 
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— Nu. Nici pe unul, nici pe celălalt. X-7 şi A-5 au fost 
lansate cu cel puţin o oră după noi. 

— Da, dar n-a trebuit decit să plutească în linie dreaptă 
spre strimtoarea Stjern, pe cînd noi a trebuit să coborim 
mai spre sud. 

Cameron încerca să stabilească poziţia, cind observă un 
mic vas militar — primul — indreptindu-se spre ei. 

— Cutundare, cutundare! 

În timp ce închidea tambuchiul deasupra capului său — 
n-a avut timp nici măcar să-şi stingă pipa —, motorul diesel 
a fost oprit, cel electric pus în funcțiune. Orice zgomot a 
încetat şi în citeva secunde Piker a coborit la 20 m... Deasu- 
pra lor trecea un vas. Îi auzeau elicele. Zgomotul creștea. 

— Este aici, şopti Cameron, arătind cu coada pipei 
suprafața de deasupra lui. Aveau impresia că chila vasului 
îl va atinge pe Piker... Zgomotul începu să descrească, apoi 
se așternu tăcerea. Se uitară unul la altul tără să schimbe 
o vorbă. 

Mai tirziu a fost rindul lui John Lorimer, aflat de veghe 
în W. and D., să coboare strigind „cufundare, culundare! 
un vas vizibil spre nord!“. Oprire bruscă, se pune în func- 
tiune motorul electric. 

— Înainte de a intra în imersiune vreau să arunc o pri- 
vire, spuse Cameron ridicindu-se în W. and D. Într-adevăr, 
spre nord, la orizont, văzu o lumină la mare depărtare. 
Se cuvenea să cerceteze mai atent cu binoclul. Don scrută 
îndelung lumina acestei misterioase nave și, deodată, începu 
să zimbească. 

— John, vasul tău este pur şi simplu o stea... 

Lorimer a fost primul care a ris de confuzia lui. 


Ora 4 dimineaţa, marţi 24 septembrie. 

Cameron îşi reia jurnalul: 

În clipa aceasta cerul se luminează spre est şi scurta noapte 
arctică, ia sfirsit. Briza vine dinspre uscat şi agită marea, care 
clipocește, crestele valurilor sint împrăștiate în mii de stropi 
purtaţi de vint. E un frig afurisit și nu-mi găsesc adăpost 
nici măcar în W. and D. În faţa noastră faleza înaltă se ridicä, 
asemenea unui zid negru, dantelat; intrarea în strâmtoarea 
Stjern este o îngustă crăpătură cenușie. Spre nord se contu- 
rează, întunecată, insula Soroy. Spre sud, muntii din jurul 
fiordului Ofoto. Navigäm spre punctul de intilnire luînd toate 
precauțiile pentru a nu fi reperaţi de posturile inamice de ` 
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observaţie din Soroyet, aşezat ta inirarea în fiordul Ofoto. 
Poziţia aceasta, în afară de baterii, este dotată cu tuburi lans- 
torpile, care protejează. intrarea în sirimioarea Stjern, inclusiv 
flota aflată la ancoră. în fiordul Alta. 

Pînă acum nici un semn de la Godfrey şi Henty, dar sper 
că vor fi prezenți la întîlnirea de mâine. Zorile se ivesc repede, 
iar la orele 2,15, pe cînd ne aflam încă la o distanţă de 3 mile 
vest de strimloarea Stjern, hotărăsc să intrăm în umersiune 
și să pun capăt suferințelor. Sint atît de înțepenit de frig, 
încât reușesc cu mare greutate să mă aplec pentru a putea închide 
tambuchiul, mîinile îmi sint complet paralizate. Combinezo- 
nul meu Ursula e poros.. 

Piker se cufundă. Cameron îşi îmbracă haine uscateş 
apoi, între două observaţii prin periscop, conectară regou- 
rile electrice. Goddard făcu ochiuri, deschise o cutie de 
sardele, pregăti o ciocolată. 

— Dumnezeule mare! Urit mai miroase vasul ăsta, spuse 
deodată Kendall. 

— E de la brinza pe care am desfăcut-o acum răspunse 
Goddard. Cred că e de pe timpul lui Nelson! 

Își încheiară masa cu sardele. 

Niciodată o masă nu li s-a părut mai bună. Simţeau 
cum le pătrunde căldura prin toate mădularele. 

La orele 4,15 Piker se afla în larg, la o adincime permi- 
tind observarea cu periscopul, o jumătate de milă de coasta 
de nord a intrării în strimtoare. Curentul stinjenea naviga- 
ţia, Pe la orele 5 dimineaţa, a trecut de coasta de nord, pe 
lingă Stjernoy, aflată încă în umbră, în timp ce coasta sudică 
era complet luminată de soare. Cameron putea să vadă orice 
navă inamică fără teama că periscopul său ar putea sclipi 
în lumina unei raze. Cobori la 20 m. Pentru a-și păstra 
toate resursele de energie, Cameron vru să-l folosească pe 
„George“. Dar „George“ refuza să funcţioneze. Reluară 
manevra cu cirma de mină. Fluxul şi curenţii împingeau 
vasul spre est şi Don spera să ajungă la ieșirea sudică a 
strimtorii pe la orele 13, 

Cameron schimbase echipele, Acum Lorimer era de cart 
cu Goddard, iar el veghea împreună cu Kendall. 

Pe la orele 8, intrucit apele fiordului li se păreau pustii, 
reluară navigația la adincimea periscopică. De la vest sufla 
o briză uşoară; marea era liniștită. Deși periscopul nu era 
în perfectă stare, puteau distinge contrastele dintre umbră 
şi lumină, Pentru doi oameni să ridice vasul la suprafață 
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este o operaţie dificilă, Lorimer şi Goddard reuşiră însă să 
o facă, în timp ce Cameron dormea la provă. Pe la orele 
10, mai mult de curiozitate decît de nevoie, John a efectuat 
această scurtă ieşire la suprafaţă. Nu i-a spus nimic lui 
Don cînd s-a sculat, Au observat citeva nave inamice anco- 
rate pe partea lui Klubbeneset, la ieșirea din strimtoare, 

La prinz, navigind in imersiune la 20 m, Piker, care stră- 
bătuse cele 20 de mile ale stuimtorii, nu mai era decit la 
o milă și jumătate distanță de fiordul Alta. Pătrunse în fiord 
la orele 13. Încă vreo 10 mile și vor fi în fiordul Kaa, aproape 
de Tirpitz. Cameron curăţă periscopul, a cărui imagine nu 
era atit de clară cum ar [i vrut el. Încărcătura de la tribord, 
nu prea etanşă, nu-l mai îngrijora. Se va aranja. Va mai 
ține cel puţin douăzeci de orel Își făcu chiar siesta obiş- 
nuită după-masă. 

Cameron încetase să-și mai scrie impresiile în carnetul 


' destinat Evei. Nu mai avea timp, iar clipele de repaus le 


folosea pentru a minca, a dormi. Notă pe scurt: 


Orele 16. 

Cufundare lu adincime periscopică. Poziţia estimată — 
6 mile nord de Tommelholm. Vizibilitalea redusă din cauza 
ceţii. Încă nici o miscare a bastimenlelor de suprafată, 


Orele 18. 
Cufundare la adincime periscopică. Acum Tonumelholm se 
vede drept în faja- noastră, ca o masă neagră. Prea periculos 


pentru a rămine la adincime periscopică. Coborim la 27 ml 


Mă pregătese peniru munca de noapte. Am hotării să răsfăl 
periscopul pe timpul nopții, acoperindu-i partea super oară 
eu aparatul de încălzit electric, 

Ceva mai tirziu scrise: 


Orele 185,30. 

Poziţia estimată — o milă nord de Tommelholm. Mă ridie 
la nivelul apei şi cu ajutorul periscopului de noaple arune 
o privire asupra orizontului. Nu se vede nimic. Hotărăsc să 
deschid tambuchiul şi să cercelez cu atenție împrejurimile. 
Mare tensiune pe vas. 

Am deschis — mă strecor pe puntie. O noapte frumoasă, 
atmosfera, toate în jur sînt limpezi; totul este aşa. Balize lu 
Alien, Besskop şi Lăe[/shaon foarte luminate. Cum nu existi 


pici an indicator de navigaţie, ating aproape pămîntul lingă, 
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uù mărăciniş şi la adăpostul acestuia încep încărcarea acn- 
mulatoarelor. 

Prima alarmă în cursul nopţii, în timp ce ne aflăm la cel 
mult 18 m de mal. Deodată printre arbori lacese lumini, uşa 
deschisă a unei mici colibe. Locuitori care nu se sinchisese 
de camuflaj. Zgomot de voci; lumina dispare. Aud ușa trin- 
lindu-se. S-a închis. Îmi înghit cu greu saliva şi genunchii 
îmi tremură. Încărcarea esumolatoarelor continuă. A doua 
alarmă: un mie vas de patrulare vine să dea tircoale prin 
apropierea malului. 

Încărcarea se opreşte. Ne cufundăm. 

Peste o jumătate de oră ieşim din nou la suprafaţă, pentru 
a fi din nou trimişi la fund de o navă care oine din direcție 
opusă. Odată cu venirea noptii, o mişcare pare să înceapă în 
zonele norvegiene de navigaţie. Slavă domnului, luminile lor 
de poziţie sînt aprinse. leşim la suprafață după ce vasul se 
face nevăzul. Pornesc la drum peniru a mă aseza sub vintul 
insulei Tommelholm. Sper să nu fiu stinjenit acolo. Sîntem 
la punctul de întilnire, aşa că mă uit cu atenţie pentru a-i 
descoperi pe Godfrey şi Henty. Din pricina curentului, unele 
dificultăţi de a mă menţine între Tommelholm şi Braltholm. 
Aceasta înseamnă să încelăm încărcarea, dar cum de ambele 
părți traficul la suprafaţă este ineristent, merită osteneala, 


La orele 24. 

Joc pirotehnic la baza de distrugătoare de la Lieffshaon. 
Rachete şi proiectoare. Un moment îmi vine în gînd că cei- 
lalii au fost reperați, dar, în afară de acesi foc de artificii, 
nu se întreprinde nici o actiune. Cred că totul e din pricina 
luni Scharnhorst. 

Asezat pe punte privese farurile de pe cele două maluri; 
pozițiile apărării la intrarea. în fiordul Kaa şi cele ale Tir- 
pitz-ului, sînt scăldate în lumină. Văd farurile unei maşini 
care dansează şi se rotesc de-a lungul malului, iar în cele din 
urmă dispar în direcția fiordului Kaa. Dacă maşina îl trans- 
portă pe amiralul german? Mă gîndese cum va reactiona el 
mîine dacă lucrurile vor merge bine! Luna se ridică deasupra 
munţilor şi totul este îmbrăca! în argini | Ah! Dacă Eva ar putea 
vedea acestea de la Salierns şi dacă lain s-ar putea bucura 
de acest spectacol ! Ce dor mi-e de țară ! Orgoliul de a mă simţi 
instalat în mijlocul flotei inamice se luptă cu impresia că 
sînt un băiețel foarte, foarte singur și care ar vrea să se ducă 
la el acasă pentru a fi liniştit. 
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N-am fost conștient că mi-e frică pină în acest moment, 
cînd am găsit pe cineva căruia să-i vorbesc. Să ne dezmeticim ! 
Mă gindesc la „permisia“ mea, precum şi la cei doi ani cit 
am aşteptat ca să ajung, în sfirşit, la această clipă. 

Putin înainte de miezul nopţii, o briză răcoroasă coboară 
dinspre nord și cerul se acoperă de nori. Mă schimbă John. 
E rândul lui. Cobor pentru a realiza o privire de “ansamblu 
asupra situaţiei. Îmi întipărese în minte ordinele privind 
rula şi controlez termenele fixate pentru atac, apoi. distrug 
hirtiile cu pricina, arzndu-le. Arunc o privire periscopului 
și hainei lui de noapte. Deconeclez instalația de încărcare, 
pregătită pentru a fi repusă în funcţiune în dimineaţa urmă- 
toare. 

Înainte de asta mă străduiesc să reglementez cele două 
mecanisme de ceasornic pentru declanşarea exploziei la şase 
ore după punerea lor în funcțiune — căci apreciez că am 
nevoie de acest răgaz pentru a mă îndepărta și a fugi. Meca- 
nismul de ceasornic al încărcăturii de la tribord, inundat, 
funcționează perfect, dar de fiecare dată cînd îl conectez pe cel 
de la babord, siguranța sare. Foarte îngrijorat. Sînt „căptușit“ 
cu o încărcătură inundată, fixată să explodeze după şase ore, 
care probabil — ştiind ceea ce ştiu — nu va exploda şi 0 
încărcătură în bună stare cu un termen de explodare de numai, 
două ore. Dacă aceasta va funcţiona, nu voi avea decit foarte 
pulin timp pentru a spăla putina. 

Planul meu era să atac la orele 6,30, să-mi arune încăr- 
căturile şi s-o şterg... Avind un răgaz de două ore, poi reusi, 
dacă totul merge bine... abia voi avea timp să ating apărarea 
împotriva submarinelor. În momentul acela întregul fiord va 
asista la inevitabila goană peniru încolțirea cerbului. Dacă 
nu reuşim, vom fi blocaţi de barajele înguste ale fiordului: 
Kaa și nu va fi prea plăcul. 

Fără să trişeze, Cameron punea în balanţă toate ipotezele. 
Ştia că nici cea mai mică greşeală nu iartă. Pregătirile de 
atac îl absorbeau complet. 

Deodată îl chemă John Lorimer. 

— Vino să vezi. 

Cameron se urcă pe punte. La babord trecea un vas de 
pasageri strălucind de lumini. Se îndrepta spre nord. Don 
era gata să-i reproşeze lui Lorimer: „Ar fi trebuit să te 
sculunzi“, dar nu spuse nimic. Atacul fiind iminent, nu 
era momentul să facă observaţii. Dealtfel, lumina era slabă 
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şi Piker beneficia de umbra insulei Bratthoim. Nici o 
primejdie?. | > 

— Coboară, John, se multumi Cameron să spună, şi 
cere-i lui Dicky să pregătească ceva cald... Dumnezeule, 
ce frig e! 

Şi-şi roti privirile, sperind să vadă cele două mici sub- 
marine ale lui Place şi Henty-Creer. Piker era singur. Game- 
ron reuşi să-l adăpostească între două stinci de pe ţărmul 
insulei 'Fommelholm. Acolo era mai bine protejat de vint 
şi de frig. 


Miercuri 22, ora 1. 

Cameron continua să-i aştepte pe ceilalți la întilnire. 
Ar fi vrut să vadă toate navele X plecind împreună la ata- 
cul împotriva Tirpulz-ului. Împreună s-ar fi scufundat, : 
impreună şi-ar fi lansat sub coca marelui cuirasat inamic 
minele — toate —, nu, nu era posibil, fiindcă una era în 
dificultate. Aceste tone de exploziv trebuiau să taie Tir- 
pitz-ul în două, în o sută, în o mie de bucăţi. Din păcate, 
degeaba scruta marea în noapte, nu se zărea nici un vas, 
Va trebui deci să pornească singur la atac. 

Cameron se gindea la dira de bule de aer pe care o lăsa 
in urma lui, bule rezultate din pierderile de aer ale încărcă- 
turii care continua să se scurgă lent. Ah! Piker al lui era 
serios handicapat. O încărcătură nu prea sigură, mecanis- 
mul de ceasornic imposibil de pus la punct, periscopul 
inundat şi cantitatea de lest prea redusă pentru a asigura 
asieta navei. Dacă judeca după diferența de temperatură 
dintre apa mării şi -cea a liordului Alta,. apa din fiordul 
Kaa trebuia să fie îngheţată, mult mai rece decit cea din 
fiordul Alta, şi scăderea aceasta urma să modifice şi mai 
mult condiţiile imersiunii. 

Cameron se gindea să facă reparaţii şi să mai aştepte 
o zi. După atacul lui X-7 şi X-70 îi va rămîne şi lui un loc 
unde să se strecoare pentru a provoca pagube inamicului. 
Da, dar dacă camarazii lui au fost puşi în imposibilitatea 
de a efectua operaţia, dacă se găsesc în faţa unor dificultăţi 
şi mai mari decit ale lui? Căci, dacă periseopul functiona 
prost, lua apă, putea totuşi să mai fie folosit. Dacă ar mai 


2 Vasul transporta prizonieri care fuseseră luaţi de germani cu o 
siptămină înainte în insulele Spitzbergen, în urma bombardării instala- 
[iilor aliate de către Tirpitz, Scharnhorst şi Lützow. 


249 


aștepta, ar însemna să rişte să-l vadă complet scos din 
functiune. 

Cu un singur gest, Cameron înlătură toate. aceste obi- 
ecţii, Tirpitz este aici, la citeva mile, îl va ataca cu Piker 
al său, așa cum este el, cam şchiop şi cam chior. Închise 
tambuchiul şi cobori în submarin. La drum! Direcţia fiordul 
Kaa, spre Tirpitz! 


Scepire şi X-10 au efectuat traversarea in aceleaşi con- 
diti ca şi Thrasher şi X-5. Căpitanul Ken Hudspeth a nutrit 
de la început un sentiment de simpatie faţă de comandantul 
lui Scepire, McIntosh, amindoi fiind australieni. Ai fi zis 
că comandantul Davies, cel care a organizat operaţia în cele 
mai mici amănunte, a urmărit anume să-i adune pe ace- 
leași vase pe scoțieni, sau pe australieni, sau pe englezi. 
Blegantul Melntosh avea cu atit mai multă stimă faţă de 
prolesoraşul din Hobart, Tasmania, venit de la o asemenea 
depărtare pentru această „operaţie riscantă“, cu cit îi fusese 
descris ca un cutezător, nu deosebit de inteligent, mai curind 
smintit decit cu adevărat curajos. Or, el s-a trezit în faţa 
unui [lăcău ponderat, modest, care i se păru ceva mai tînăr 
decit el. Melntosh avea douăzeci şi trei de ani şi chiar atunci 
primise comanda lui Scepire, un submarin nou. 

Prima intilnire dintre cei doi bărbaţi a avut loc în portul 
H.H.Z., cu citeva săptămîni înainte de ridicarea ancorei. 
În momentul cînd au înţeles că plecarea este iminentă, cei 
doi australieni au discutat, au examinat cele mai mici 
detalii, mergind pină la stabilirea unor aranjamente care-i 
priveau numai pe ei. În cursul acestor convorbiri, Melntosh 
a apreciat valoarea omului pe care-l părăsea acum poate 
pentru totdeauna. 

Pe bordul lui Sceptre, în timpul traversării, Melntosh a 
fost foarte bine secundat de primul său locotenent, Charles 
Parker, desemnat în mod special pentru supravegherea şi 
întreţinerea vasului remorcat. Conștient de importanta ope- 
raţiei, McIntosh a verificat el însuşi dacă nava este în perfectă 
stare şi a supravegheat antrenamentul echipajului său. Aga- 
dar, dacă în cursul traversării totul a mers ca pe roate, aceasta 
nu s-a datorat întimplării, 

— Drum bun, şi cit de curind să bem un pahar pentru 
revederea noastră, i-a spus Melntosh lui Hudspeth la 20 sep- 
tembrie, orele 20, în punctul cu coordonatele 70°40” latitu- 
dine nordieă şi 24°07" longitudine estică, văzindu-l cum se 
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îndepărtează cu barca pneumatică ce-l ducea spre A-10, 
unde sublocotenentul Page îl aştepta. 

O clipă mai tirziu, barca se apropia de submarin şi Meln- 
tosh văzu echipa lui Parker cum îl ajută pe Page şi pe oamenii 
lui să pună piciorul pe Sceplre. Aproape opt zile fără să se 
mişte! Pe Page nu-l mai ţineau picioarele; a trebuit să lie 
ajutat să coboare în submarin și să se culce pentru a se bucura 
de o odihnă bine meritată. 7 

Hudspeth a constatat imediat care sint defectiunile, sem- 
nalate de Page, la motorul periscopului lui X-70. De îndată 
ce Excalibur dispăru în noapte, McIntosh luă direcția zonei 
de patrulare, în largul fiordului Malargen, pe unde ar fi putut 
trece Lützow*. Hudspeth, după ce execută o imersiune de 
probă, înaintă cu toată viteza la suprafață, străbătind zona 
minată, pe care o reperase, în direcţia strimtorii Stjern. 


21 septembrie. 

În zorii zilei de 21 septembrie — la orele 2,05 —, pe cînd 
se găsea la o depărtare de 5 mile de extremitatea vestică a 
insulei Stjernây, Hudspeth intră în imersiune. Intenţia lui era 
de a rămîne în cursul zilei la o mică adincime şi de a-și rein- 
cărea acumulatorii noaptea. La prima verificare a perisco- 
pului, acesta nu a putut fi ridicat. Nu-i funcţiona motorul. 
Sublocotenentul Enzer, un bărbat scund, bine legat, se 
strădui să-l repare. După un moment îl lăsă şi compasul... 
Fără îndoială, 4-70 a fost greu încercat de îndelungata tra- 
versare şi, cu toată îngrijirea dată de Page, apa s-a infiltrat 
in toate instalaţiile electrice. 

— Trebuie să ne oprim și să facem reparaţiile, spuse Hud- 
speth. 

— Într-un fiord al strimtorii Stjern? 

— Nu. Strimtoarea este prea strict supravegheată, răs- 
punse australianul. O vom lua în sus pină în fiordul Smal, 
la nord de Stjernây. Acolo vom găsi cu siguranţă liniștea 
necesară, 

Orele 7. Piz! 

X-10 se odihnea la 5 m pe fundul de nisip al mării în fior- 
dul Smal. Fără să piardă nici un minut, echipajul se apucă 


4 Mai tirziu, la bordul lui Sceptre, căpitanul McIntosh l-a remorcat 
pe X-24 în largul portului Bergen pentru a mina un doc flotant aflat 
în port. Prima tentativă a eşuat, dar a doua a reuşit. În prezent, X-24 
este expus la Fort Blockhouse (Portsmouth). 
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de lucru. Hudspeth voia să termine înainte de amiază și să 
plece imediat. Demontară şi montară la loc piesele după ce 
le-au uscat şi gresat. La orele 17 totul era gata și au făcut 
proba la motorul periscopului. Nu funcționa bine. Defecpiu- 
nile giroscopului nu fuseseră înlăturate. Ce era de făcut? Nu 
era momentul nici să se lamenteze, nici să reinceapă repara- 
pile. : 

— Pornim mai departe, spuse Hudspeth. 

Erau orele 17,50. 

La orele 20,35 A-10 intra în strimtoarea Stjern, navigind 
ctt mai aproape de malul nordic. La orele 21,35, la babord 
Hudspeth observă luminile de poziție ale unei bărci de pescuit 
care intra în fiordul Store-Lokker. La orele 23,20 X-10 pătrun- 
dea în fiordul Alta. 

— Vom merge direct spre fiordul Kaa, cu viteza maximă, 
spuse Hudspeth. La ivirea zorilor vreau să fiu în fața intrării 
în fiord. 

— De acord. Aceasta va fi ziua băii mele, răspunse Enzer. 

— Băii tale? 

— Da, mîine, 21 septembrie, e ziua clubului meu de nataţie 
şi, pentru a o sărbători, voi plonja în fiordul Kaa, am pariat. 

-— Apa e e îngheţată și vom avea altele de făcut, băiatule. 

— O să vedem... 

Prima intilnire cu un vas inamic a avut loc la orele 1,15, 
în momentul cînd Hudspeth tocmai a constatat că girocom- 
pasul a luat-o razna. 

— Vine spre noi, culundarea. 

Cu motorul diesel oprit şi cu motorul electric în funcţiune, 
X-10 cobori la 15 m..În cursul imersiunii a descoperit Hud- 
speth că. amortizoarele girocompasului nu funcţionează. 
Ridică compasul magnetic, nici o lumină! Ca urmare a acestor 
două defectiuni de funcţionare, A-70 rămiînea fără nici un 
compas, ceea ce însemna imposibilitatea de a se călăuzi în 
imersiune?. 

Întrucit vasul inamic plecase mai departe, Hudspeth 
reveni la suprafaţă. La adincimea de patru metri încercă să 
ridice periscopul pentru a arunca o privire. O scinteie ilumină 
pentru o clipă submarinul, fiind urmată de un sfiriit şi un 
miros de cauciuc ars. Motorul, cel pe care l-a reparat şi l-a 
montat la loc, ardea şi un fum acru umplea vasul. 


5 Nu este de căderea noastră să judecăm, dar nu ne putem opri de 
a ne arăta surprinşi că după luni şi luni de exerciţii, de verificări ete. - 
instalaţiile acestor submarine ¥ au suferit atitea avarii. 
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— La suprafață, ordonă Hudspeth. 

Deschise tambuchiul. În fiordul Kaa se crăpa de ziuă. O 
zi lăptoasă care înălbea marea şi munţii din jur. Hudspeth 
avu impresia că vede fum la sud, înspre fiordul Kaa, de care 
îl despărţeau cinci mile. Netulburat, calm, Hudspeth n-a 
reacţionat în nici un fel. Fără compas, fără posibilitatea de a 
ridica periscopul, nu putea angaja nici un fel de luptă. Era 
orb. 

— Se luminează de zi... Va trebui să luăm de la capăt 
treaba din fiordul Smal... Vom merge pină la sud-est de insula 
Tommerholm, ne aşezăm la tund și acolo vom face reparaţiile. 
Nu e nimie altceva de tăcut. 


22 septembrie, orele 2,15. | 

Hudspeth îl aşeză pe X-70 la fund, la o adincime de 59,50 m 
și vreo sută de metri distanță de Tommerholm, unde, împre- 
ună cu echipajul, se apucă să repare din nou motorul perisco- 
pului și busola giroscopică. Voia să le pună repede în functi- 
une, n-aveau timp de pierdut, în citeva ore trebuia să aibă 
lac atacul împotriva Tirpitz-ului. Îşi imagina cum celelalte 
cinci submarine atacă, trec prin plase, îşi depun ouăle gata 
să scoată pui sub cuirasatele germane; nu-i mai rămineau 
decit citeva ore pentru a participa şi el la atac, împreună cu 
ceilalţi... După aceea va fi prea tirziu... 

Hotărit lucru, Excalibur n-avea noroc... Enzer uită de baia 
lui în fiordul Kaa... | 


Godfrey Place a studiat cu minuţiozitate ultimele date 
puse la dispoziţie de Amiralitate şi le-a trecut pe harta fior- 
dului Kaa. Îl interesa, mai ales, calitatea oţelului din care 
erau făcute plasele, așa-zisele „plase cu ochiuri mici“, și adin- 
cimea pînă la care ajungeau ele — fundul mării se afla la 
36 m, dar bănuia că nu-l ating. Barajul n-ar fi putut suporta 
greutatea unor asemenea plase. Amiralitatea apreciase că pla- 
sele ar ajunge la 15 m şi Place îşi spunea că va trece uşor sub 
cele două baraje. 

Godfrey Place, după un „la revedere“ spus lui Duff — eu 
un zîmbet pe care acesta îl ghici în penumbra amurgului și o 
mînă ridicată în semn de salut, aceasta era ultima imagine 
a comandantului lui Stubborn care i-a rămas întipărită —, in- 
tră la 20 septembrie, puţin după orele S seara, în cimpul de 


5 Hudspeth nu ştia de sabordajul lui X-8 și de pierderea lui X-9. 
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mine. Pdinichihys îl traversà fără dificultăţi, navigă de-a 
lungul strimtorii Stjern, observă cileva nave pe care le evită 
cu ușurință, apoi pătrunse în fiordul Alta. 

La orele 12,45 X-? se ridică și, fără a ieşi la suprafaţă, 
prolitind de o briză rece, făcu ventilaţia prin tambuchiul de 
aerisire. Direcţia vasului era sud-est. 

Erau orele 16,30 cînd Place simţi o puternică emoție: - 
observase prin periscop un mare vas militar care înainta sub 
vintul insulei Aarroy. Cuirasatul o lua în sus, spre nord. O fi 
oare Tirpitz? Nu, nu, nu era Tirpitz; dimensiunile lui erau 
mai reduse. 

— Probabil că este Scharnhorst, îi spuse Place lui Whittam. 
Nu ne interesează. Nu este obiectivul nostru. 

Place atinse poziţia lui de aşteptare — insula Brattholm 
— spre sfirşitul zilei. Imediat ieşi la suprafață şi puse acumu- 
latorii la încărcat. Cu meticulozitatea lui obişnuită, Place 
inspeetă pentru ultima oară toată aparatura lui X-7. Încercă 
busola giroscopică, motorul periscopului, stabilizatori, toate 
au fost luate la rind. Whittam îl văzu în cele din urmă deschi- 
zind o cutie cu scule, scoțind o pereche de foarfece, panglică, 
chit. Netulburat, cu buzele strinse, impecabil pieptănat cu 
părul lui negru bine lins și fixat pe cap, Place se apucă să 
aranjize ţeava de eşapament destinată a fi folosită în caz de 
pericol. Fără grabă, o şlefui, o rectitică, o ajustă, fixă panglica 
în jurul articulaţiilor, apoi o îmbrăcă într-o pînză groasă peste 
care, pentru a feri totul de umiditate, aplică gutapercă, cu 
atita grijă de-ai fi putut crede că importantă este nu numai 
trăinicia, dar şi frumuseţea execuţiei. În acelaşi fel procedă 
Place şi la alte dichisuri, În sfirşit, se întoarse către micul 
Whitlam și către Aitken, care nu stătuseră nici ei inactivi. 

— Gata? îi întrebă privindu-i drept în ochi, ca şi cum ar 
fi vrut să le transmită toată puterea voinţei lui, iar colţurile 
buzelor subțiri se ridicară, schițind un zîmbet de ştrengar 
care pregăteşte o glumă bună, 

— Gata... 

Era aproape ora | noaptea. Pigmeul Pdinichthys pornea 
la atac împotriva uriaşului Tirpitz. 
Joi 22 septembrie, 
orele 3,40. 

Godfrey Place, la postul de control, îl conduce pe X-7 
în imersiune, Stă cu ochii pe hartā; trebuie să navigheze spre 
sud, spre munţii care se string unul într-altul şi seamănă cu o 
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pilnie în care trebuie să pătrundă şi la capătul căroiu va da 
peste baraje, plase şi, în spatele lor, apărat cu grijă, Pirpusul, 
Va trece. Barajele sînt indicate cu precizie pe hartă, Dar 
Godfrey nu ignoră posibilitatea ca germanii să fi aşezat dis- 
pozitive defensive necunoscute britanicilor. Va nimeri el 
într-o plasă neprevăzută, într-o capeană din care nu va putea 
ieşi fără să se ciocnească de o mină? Înaintează, încercînd să 
nu se gindească la pericol. De data aceasta a sunat, intr-ade- 
văr, ora H. Place a reglat cele două încărcături şi a scos zece 
ştifturi de siguranță — curind va pătrunde în fiordul Kaa. 
O privire aruncată prin periscop i-a îngăduit să identifice un 
tel de promontoriu la babord... | 

Aici este primul baraj antisubmarin. Place socoate că tre- 
buie să existe o breşă, o deschidere în acest baraj, căci germa- 
nii au nevoie de un loc de trecere pentru vasele lor de patru- 
lare, în general, pentru vasele de tonaj redus. Sint orele 3,50; 
la o oră atit de matinală, supravegherea la suprafaţă a mării 
este mai slabă. Dealtfel, dacă acum s-a crăpat de ziuă, trebuie 
să fie o lumină opalescentă. La suprafață... Barajul este în 
fața lui. Place are norocul să se găsească chiar în dreptul 
porţii, care este larg deschisă. Trece. În semiobscuritatea 
zilei care se ivea, comandantul lui X-7 observă la tribord un 
vas de supraveghere. Numai printr-o întimplare uluitoare ar 
îi putut cineva de pe vasul german să vadă punctul de pe apă 
care înainta lent. Dar iată că, drept inainte, răsare un purtă- 
tor de mine. Pdinichthys se entuhdă. O clipă ce nu se mai sfir- 
şeşte, Place rămîne orb, neiîndrăznind să-şi ridice periscopul 
şi cu atit mai puţin să iasă la suprafaţă. Nu era momentul să 
se lase reperat şi să zădărnicească prosteşte totul. 

Lui Place nu-i place să rămînă în această incertitudine şi 
minutele petrecute sub apă, fără să vadă, fără să știe nimic, 1 
se par nesfirșite. X-7 este la 25 m adincime. Deodată Place 
are certitudinea că X-7 a intrat într-o plasă — de o sută de 
ori, în cursul exerciţiilor, a făcut această experienţă —, X-7 
nu mai înaintează. Plasa rezistă?. - 

— Înapoi cu toată viteza. Goliţi tancurile de balast — 
ordonă Place. 

X-7 se supune, se degajează şi iese la suprafață foarte 
aproape de şirul de geamanduri, cu bordul aproape lipit de 
plasă. Dă înapoi spre nord. Imediat Place intră din nou în 


? Era careul neocupat al plaselor împotriva torpilelor, folosit pentru 
adăpostirea lui Lützow, absent. 
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imersiune. Cotă, mai ales, să evite agăţarea spatelui lui X-7, 
mai vulnerabil din pricina cîrmelor şi a elicei. 

— Înainte. 

A-7 a coborit la 29 m. 

Consideră că plasa nu ajunge la această adincime. 

Din păcate, prova lui X-7 se agaţă din nou în ochiurile 
unei plase, de data aceasta situaţia fiind mai gravă. Repeta- 
tele comenzi „înapoi cu toată viteza“ n-au ca rezultat decit 
deplasarea plasei odată cu vasul. Oare X-7 să fi lost prins 
într-o capcană? 

— Goliţi tancurile de balast. 

X-7 reuşeşte să se ridice cîțiva metri; dar continuă să fie 
agăţat de ochiurile plasei. 

— Doamne! numai de nu le-ar atrage atenţia nemților 
toate geamandurile, care, la suprafață, trebuie să danseze o 
gigă, se gîndea Godfrey. 

Se zbate, manevrează, îşi obligă submarinul să ia diverse 
poziții, îl culcă, îl redresează: „înainte încet“, „înapoi cu toată 
viteza“. Se răsuceşte ca un ţipar prins în vintir. Acum Place 
a uitat de geamandurile care, la suprafaţă, se culundă, se 
ridică, înaintează și dau înapoi. 

În interiorul vasului toţi îşi ţin răsuflarea. Stau cu ure- 
chile ciulite. Plasa metalică răzuie coca înspre provă. Nu este 
prima oară cînd Place se încurcă într-o plasă. A făcut-o de o 
sută de ori la Port Bannatyne cu X-3, apoi cu X-7, dar atunci 
cunoştea urzeala plasei şi avea timp din belşug. Aici toate 
sînt altfel, La 28 m adincime, orb, se zbate în apele inamice. 
O secundă se gîndeşte să-l scoată pe Aitken prin W and D. 
Dar operaţia aceasta ar cere mult timp. Nu va recurge la ea 
decit dacă elicea se va înfăşura în ochiurile plasei sau cîrmele 
vor fi imobilizate. | 

Minutele se scurg. Dacă Henty-Creer şi Cameron, care chiar 
în acest moment trebuie să-l atace pe Tirpitz, provoacă explo- 
zia încăreătoarelor, X-7 va fi distrus. Trebuie deci să se gră- 
bească. 

Deodată, atunci cînd X-7, cu tancurile de balast golite, 
pare, că se eliberează, Place constată niște avarii serioase: 
girocompasul s-a defectat. Pompa de asietă este scoasă din 
funcțiune. E rezultatul acestor manevre violente. Cite baraje 
or mai fi de trecut înainte de a ajunge la Tirpitz? Va ieși 
chiar lingă el, sub focul tunurilor lui? A-? se ridică aproape 
vertical. Place priveşte cu teamă prin periscop. 
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La suprafaţă! Drept înaintea lui, la mai puţin de 20 m, 
fără nici o plasă de protecţie între el şi Pdinichthys, se alli 
Tirpitz în neclintita lui enormitate. Sint exact orele 7,10. 


Orele 1,45, Piker în imersiune — 20 m. 

Don stă in fața plangetei pe care este întinsă harta fiordu- 
lui Kaa. În interiorul micului vas domneşte o stare de spirit 
excelenţă. Aceasta are pentru Cameron mai multă importanţă 
decit proasta funcţionare a aparatelor care-i stinjenese mane- 
vrele, decit încărcătura de la tribord, umplută în parte cu apă, 
poate inutilizabilă, decît mecanismul de ceasornic al încărcă- 
“urii de la babord scos din funcţiune, şi chiar decit dira aceasta 
de bule de aer, care se sparg desigur la suprafață. 

Aruncă o privire în spatele lui. Camera de control este 
curată, ordonată. Tot ceea ce era inutil a fost zvirlit peste 
bord. 

Cameron predă pentru o clipă timona lui Kendall, atita 
cît să facă o ciocolată şi să încălzească la aburi o cutie de con- 
Berve. 

— Mincaţi, beti... 

Nu adaugă: „Atita timp cit mai puteți“, dar o gindește. 

Apoi căpitanul Cameron își schimbă hainele, Pentru atac 

trebuie să se simtă la largul lui gi să nu sufere de frig. Se dez- 
bracă încet, îşi scoate cămașa umedă și-și pune pentru prima 
oară un „Arthur Askey“, rută de corp din flanelă. Cămaşa 
încă jilavă o atirnă într-un colţ din camera mașinilor, îm pre- 
ună cu chiloţii, 

— Ai zice că este o spălătorie chinezească, spuse Cameron 
în timp ce-şi încalță nişte pantofi uşori de tenis. 

Apoi se întoarce la locul său, la hartă, la giroscop şi se 
gîndeşte. Cameron cel tăcut nu se poate împiedica să gin- 
dească, să „rumege“, cum spune el. Trece de la un subiect la 
altul, alungă imaginile lui Tubs şi lain..., îl mingiie pe Bun- 
gey în buzunarul pantalonului, se uită la Kendall, la Goddard. 
Dick se află la comanda cîrmelor. Pare calm, dar Don, care-l 

cunoaşte pe Dick al lui, îşi dă seama că e cuprins de tulburare. 
John, la motor, pare şi el destul de nervos. Toate astea sint 
fireşti. 

— John, deschide o cutie cu suc de portocale, îi zice Came- 
ron, şi ad-o incoace. S-ar putea ca în curind să ne simţim gitul 
uscat. ) 

Don zimbi pentru a-şi atenua duritatea prevestirii și 
adăugă imediat: 
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— Dacă timpul se menţine tot aşa, va fi ideal pentru ata- 
cul nostru. Nori joşi. Mare agitată şi poate citeva averse. 

Deşi cu o înclinaţie puternică, Lorimer menținea bine 
asieta lui Piker. Ah! dacă periscopul n-ar continua să fie 
inundat ca o veche epavă, dacă vizorul lui circular n-ar fi 
tulbure ca nişte lentile de binoclu pe o ploaie torențială, a-l 
atinge pe Tirpitz şi a-l scufunda ar fi o nimica toată! 

O elipă, gindul lui Cameron se duce din nou la Godfrey, 
la Henty. Unde or fi ei în momentul acesta? În faţa lui, in 
interiorul barajelor, sau în spatele lui? Oare Piker va fi cel. 
care va pătrunde primul în birlogul monstrului marin? 


Orele 4. 

La adincime periscopică. Cameron priveşte prin vizor. 
Nu vede decît'o peliculă verde, cu excepţia colțului din stinga, 
sus, un punct foarte mic, ca o gaură de ac prin care se zărește 
suprafaţa agitată, neagră, cu reflexe ca ale unei gresii cizelate 
de flăcări. 

Cameron înjură! În pofida tuturor precauţiilor, a repa- 
raăţiilor, periscopul funcționează mai prost decît ieri! Și, 
deodată, colac peste pupăză, în timp ce Cameron apasă pe 
pirghia motorului periscopului, se aprinde o scînteie, şi un 
furn care te îneacă se răspindeşte în micul lor spaţiu. Goddard 
se precipită, întrerupe contactul, se uită: 

— Nu este nimic, spune el... Dar trebuie să-l reparăm. 

— S-o cîrmim spre nord, ordonă Cameron. La 20 m adin- 
cime vom găsi un colţişor liniştit; 

Piker se îndepărtează de Tirpitz. În timp, ce Kendall 
ține timona, Goddard îl ajută pe Cameron să demonteze 
capul periscopului și vizorul lui. O muncă dificilă şi în con-: 
ditn normale, darămite acum, cînd atacul este iminent! Moto- 
rul face, în stirşit, din nou contact. Reparaţia a durat cel puţin 
un sfert de oră răstimp în care nimeni n-a scos un cuvint. 
Acum Don priveşte, studiază încă o dată harta, însemnările, 
Surprinzind pe chipurile tovarășilor săi o umbră de descura- 
jare, îşi dă seama că trebuie să plece mai departe, să atace 
imediat, chiar şi cu un: Piker în stare necorespunzătoare, 
Camarazii săi au așteptat doi ani această clipă şi nu se poate 
ca nişte mici neajunsuri să-i lipsească de rodul atîtor strădanii, 

— Înainte. La adincime periscopică. 

Submarinul se ridică, 

— Dă- drumul, John... Motor, 
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Lorimer, cu spatele rezemat de cutia compasului, cu pi- 
cioarele proptite, apasă manivela... Motorul se pune în migoaro 
şi periscopul se ridică. 

Imediat Cameron aruncă o privire circulară, 

— Este încă ceaţă, dar sintem aproape de intrarea în fior- 
dul- Kaa. Văd limpede toate geamandurile, Înainte, încet, 
coborire la adincime periscopică. 


Orele 4,45. i 

Cameron îşi reia însemnările în carnet: 

Ne apropiem de intrarea în fiordul Kaa. Periscopul cum ùu 
se poate mai prost. Un vas de patrulare e observat la Roşu 60, 
Un feribot cu un cos înalt şi alb la Verde 10 se îndreaptă spre 
nord. Schimb ruta peniru a ocoli feribotul, dar în felul acesta 
ajung foarte aproape de vasul de patrulare. Îl ocolesc. Vasul pare 
că s-a oprit. Trec la o distanţă de un sfert de cablu. Schimb de cap 
spre inlrarea plasei antisubmarin. Vizibilitate foarte redusă... 

În acest moment aude un zgomot de elice. O navă vine 
spre prova lui, cu direcţia de mers babord-tribord. 

Fără să-şi piardă cumpătul, Cameron îşi ridică periscopul, 
În vizor observă, vagă, nedesluşită, o umbră care-l precede 
pe X-6 pe drumul său. 

— Ah! strigă el după o clipă, vasul din faţa noastră pä- 
trunde în barajul deschis... 

Aproape imediat, ordonă: 

— La dreapta 20; timona la zero! leşim la supralaţă...| 
şi adaugă pentru sine: „Sintem drept în siajul lui!“ 

Cameron și-a dat seama că trebuie să profite de acest pri- 
lej excepţional, de nesperat: să intre în radă în urma unui 
cabotier, care-i indică drumul, în fața căruia se deschid bara- 
jele... Dar cu un submarin pe jumătate orb în imersiune şi, 
în orice caz, prea lent este cu neputinţă. Va pierde din vedere 
nava inamică. 

— Suprafaţă! ordonă Cameron. Opriţi motorul electric, 
Puneţi dieselul în functiune! 

Lui Kendall şi Goddard nu le vine să-şi creadă ochilor şi 
nici urechilor! 

Barajul se închide în urma lor. Tirpitz se află la mai puțin 
de două mile! 


Orele 5,05, i 
Briza uşoară, venind dinspre nord, nici măcar nu increțegte 
suprafaţa apelor îngheţate ale fiordului, 
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Piker este acum înăuntrul primului baraj. Cameron nu 
poate continua navigația la suprafaţă fără a se expune unor 
riscuri inutile. 

— Adincime periscopică. 

Piker coboară. 

— Atenţiune, Dicky, propteşte-ţi picioarele... Motor... 

În timp ce priveşte prin vizor, Cameron cel taciturn con- 
tinuă să vorbească. 

— Vei fi singurul individ care a pornit la atac cu picioarele 
pe levier. 

Şi Don începe să ridă, dar nu durează mult. 

— Of!... iarăşi complet tulbure. Imposibil să vezi ceva... 
Cufundare la 20 m la 240. 

“Dick demontează încă o dată. În interiorul lui Piker se 
aşterne tăcerea... 

Kendall reîncepe delicata operaţie. Cameron pare îngri- 
jorat... Hotărit lucru, periscopul acesta îi face multe neca- 
zuri. După zece minute, zece minute care par că nu se sfirşese, 
Kendall își termină treaba. 

— La adincime periscopică! 

Cameron aruncă o privire la suprafaţa liordului. La ba- 
bord, amplasamentul lui Scharnhorst gol: un şir de geaman- 
duri susţin plasele. „Dacă aş fi cîrmit mai spre nord, puteam 
să mă agăţ în ele“, gîndeşte Cameron. În afară de aceasta, 
fiordul pare plin de vase mici. Tirpitz este aici, străluceşte în 
lumina soarelui. Piker trece prin spatele unui petrolier din 
clasa Altmarek. 

— Cutfundare, cufundare, culundare, strigă deodată Ca- 
meron. 

— Cit p-aci să agățăm periscopul... Nu era prea mare 
pagubă, mormăi el. Să ridicăm periscopul... 

Piker s-a strecurat exact pe sub un cablu de legătură, 
între prova unui distrugător şi geamandura lui. 

Petrolierul şi distrugătorul au rămas în urma lui. Cameron 
ia direcţia spre nordul fiordului, astfel încît să navigheze de-a 
lungul țărmului. Intenţia lui este să găsească deschiderea ulti- 
mului baraj care ocroteşte Tirpitz-ul. Poate că va mai avea o 
dată norocul să treacă în momentul cînd se deschide. 

Retlexele razelor solare în apă fac vizibilitatea foarte difi- 
cilă, dar Cameron preferă aceste sclipiri de lumină unui peri- 
scop tulbure. Aruncă o privire lui Lorimer, care menţine sub- 
marinul la aceeași adincime, lui Kendall, care cu o mînă ţine 
timona, iar cu picioarele manevrează levierele periscopului, 
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Dar levierul se blochează şi Dick trebuie să-l lovţode, Acu 
pompa de asietă dă semne de oboseală... ' La 10 m de fund 
Piker înaintează încet. 

— Opriţi motoarele. 

Piker coboară. Cameron priveşte prin hublouri în jurul lui. 
La tribord i se pare că zărește un banc de pămînt și chiar 
peştişori. Deasupra lor, o formă mare neagră, ca un ponton, 
cu cabluri care atîrnă din toate părţile. Cameron habar n-are 
ce ar putea reprezenta, dar umbra aceasta nu-i spune mare 
lucru. . 

— Inainte, încetişor. 

Piker răzuie ceva, răzuie, răzuie. Să fie oare forma neiden- 
tificată? S-ar putea spune mai curind că este o plasă metalică 
de-a lungul căreia Piker merge ca un peşte ce caută gura vin- 
tirului... Nu mai ştie unde se află, singurul lucru pe care-l 
ştie este că Tirpitz e foarte, foarte aproape, dar unde? Îna- 
inte, Înapoi? La babord, la tribord? 

Deasupra lor trebuie să se fi dat alarma. Nu se poate alt- 
fel, sau germanii sînt surzi şi orbi! Totuşi nu se simte nici o 
mişcare, nici o explozie, este linişte... Ultimele clipe de calm 
dinaintea bătăliei. 

Don observă un fel de baloane, umbre, periscopul este în 
continuare tulbure. Să fie oare geamandurile care susțin plasa 
ce-l înconjură pe Tirpitz? Prova lui Piker trece, alunecă, 
freacă, atinge, caută spărtura, trecerea. 


Orele 7,05. 

— Gata! Am trecut! strigă Cameron. 

Acum, între Piker şi Tirpitz nu se mai află nimic! Tir- 
pilz văzut prin periscop pare o siluetă metalică care, ici-colo, 
sclipeşte! 

Cameron se îndreaptă spre pupa bastimentului inamic. 
Aici îşi va depune prima mină. 

Bang! Kendall e cît p-aci să cadă, Cameron e proiectat în 
perete; submarinul e zguduit. În timp ce vira spre babord, 
Piker s-a ciocnit de un bane de pămînt. Submarinul este pro- 
iectat inspre suprafaţă. În ultimul moment, Cameron reuşeşte 
să oprească această cursă „inapoi“. Piker coboară. Prin 
hublouri, Cameron poate vedea un nor de mil care pare că se 
ridică la suprafaţă. 

— Ne lasă busola giroscopică, strigă deodată Goddard. 

— Și cea magnetică a luat-o razna, adaugă Kendall. 

— Să se umple tancul de balast Q. Cufundare... 25 m, 
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Cameron nu-şi pierde singele rece. Motoarele o pornesc din 
nou încet şi Piker coboară... Cameron se lasă în voia lui dum- 
nezeu şi a norocului. X-6 inaintează... spre obiectivul său, 1 
poate... Don îi face un semn lui Kendall: „Să ne ridicăm“, 
apoi un alt semn mai violent... Kendall apasă cu toată puterea 
pe levier. Motorul periscopului funcţionează. Va lua foc? 
Periscopul se ridică. Timp de patru minute, care i se par nesfir- 1 
şite, Cameron ţine sub observaţie suprafaţa fiordului... Nu-l 
mai vede pe Pirpitz. 

Cameron este surprins cum de n-a reacţionat inamicul 
după atitea manevre... 


Orele 7,15, 
Piker este la o adincime de 23 m. Intră din nou intr-o 
plasă. Ochiurile acesteia sint, pare-se, foarte tine. 
— Înapoi cu toată viteza... Goliţi tancurile de balast, 
Piker nu se clinteşte din loc. 
— Stop... Atenţiune... Înapoi cu toată viteza. 
Nici un rezultat. 


Orele 7,20. 
„— Încă o dată... Înapoi cu toată viteza. 

Piker, desprins, sare spre suprafată. Cu neputinţă să i se 
oprească urcarea, 

— Motor... Periscop. 

Tirpitz este aici, cu prova babord la nici 20 m! 


Orele 7,21. 
— Supralaţă.  Atenţiune. Fiţi gata pentru lansarea 
minelor! 
Cameron va da ordinul ultim, acela care va hotări soarta 
lui Piker — pe acesta l-a şi sacrificat —, a echipajului, a lui. 
Dicky şi a lui John, prietenii săi, poate şi soarta Tirpitz-ului, < 
Sint prea aproape pentru ea artileria uşoară a cuirasatului să 
poată intra, în timp util, în acţiune. Umbra cenușie a Tipa. 
pilzului se întinde deasupra lor, 
— Înapoi, încet, înapoi. 
Piker este la nivelul turelei B. Civmele. lui răzuiesc coca 
monstrului... b: 
— Lansaţi minele, strigă Cameron. 
Cu ambele miini, Kendall apucă volanul de la babord şi 
întoarce, întoarce. E cuprins de o bucurie copleşitoare. God- 
dard, la tribord, execulă aceeași manevră. j 
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Uşurat, Piker face brusc un salt. Încărcăturile enorme, cu 
cele două tone de exploziv ale lor, alunecă spre fundul 
apei, la doi sau la trei metri de babordul provei Tirpi/z-ului. 
Prova lui Piker se cioeneşte puternice de coca cuirasatului... 
A-6 este scos din functiune. Pentru ei nu există altă soluţie 
decit să fie luaţi prizonieri. 

— Repede, pompele, ordonă Cameron. Deschideti valvele 
de scufundare. Distrugeţi cit mai mult. Repede. 

Cu un ciocan, Cameron zdrobeşte chiar el compasul, co- 
menzile de direcţie. 

— Acum urcați pe punte; cu miinile ridicate... 

Don deschide tambuchiul. Orbit de lumina zilei, priveşte, 
Coca Tirpitz-ului este atit de aproape, incit ar putea-o atinge 
cu mina. E ca un zid, înalt, lung, cenușiu. Aude nişte strigăte 
guturale. 

Pe neaşteptate, o vedetă îl abordează pe X-6. În ca sint 
cițiva soldaţi şi un ofițer german cu o figură fioroasă, care-și 
urlă ordinele de parcă ar lătra. 

— E rindul tău, „Negrule“, spune Cameron, dindu-se în 
lături. 

Goddard se catără pe scara de fier şi dispare. 

— Rindul tău, Dicky... 

După sublocotenentul Kendall urmează John Lorimer. 
Apa urcă îm submarinul sabordat. I-a şi ajuns lui Cameron 
pină la genunchi. Fără să se despartă de pipa sa, căpitanul 
Cameron părăseşte ultimul vasul său. Încet, Piker se cufundă 
nb chila Tirpilz-ului. Sint orele 8,10. 


Orele 7,10, 

Printr-un noroc nesperat, extraordinar, Place s-a trezit 
in fața Tirpuzului. 

— Cu toată viteza înainte, adincime 12 m. 

După ce a dat acest ordin, Place aşteaptă..., dar nu prea 
mult, O lovitură puternică, de parcă Pdinichihys s-ar fi izbit, 
de un zid de oţel, era cît p-aci să-l răstoarne. 

Am atins Tirpitz-ul la 3 m adincime pe partea stingă, avea 
ui scrie Godfrey Place mai tirziu în raportul său către Amira- 
lilate, aproape sub turela B, şi X-7 a alunecat încet sub chilă, 
unde încărcătura de la tribord a fost lansată din plin, în umbra 
vasului, Acolo, la 18 m adincime, am avut o scurtă oprire (în 
momentul loviturii, X-1 a picotat spre babord, astfel încît noi 
aveam cap aproape de-a lungul chilei 'Tirpitz-ului). Subma- 
rinul a dat încet înapoi şi încărcătura de la babord a fost lansată 
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aproximativ între 45 și 60 m de pupă, după aprecierea mea, 
aproape sub turela „X 8... 

Nu pot să precizez momentul exact cînd a fost lansată in- 
cărcătura, dar primele grenade submarine s-au auzit imediat 
după ciocnire, ceea ce, potrivit raportului căpitanului Cameron, 
ar stabili ora respectivă la 7,229. 


După ce am lansat încărcătura de la babord, a fost dat ordi- ` 


nul de a cobori pină la 30 m pentru a ajunge din nou în poziția 
prin care intrasem. La 18 m adincime am fost din nou prinşi 
în plasă. Întrucit n-aveam compas, nu-mi puteam face o idee 
exactă despre poziția în care ne aflam; dificultățile prin care tre- 
eusem şi necesitatea echilibrării cu ajutorul aerului au dus la 
consumarea a două butelii de aer comprimat, iar în cea de-a 
treia nu mai erau decit 545 de litri. Încărcăturile lui. X-7 erau 
reglate astfel încît să explodeze după o oră, ca să nu mai vorbim 
de altele care puteau exploda în orice moment după orele 8. 

O nouă metodă a fost atunci pusă la punct pentru a ieşi 
din plasa antitorpulă. Ea consta în a naviga „înainte cu toată 
viteza“, folosind aerul cu economie, apoi „înapoi cu toată vi- 
teza. Intenţia noastră era să parcurgem cu vasul atita drum cit 
permitea elasticitatea plasei şi să obținem în felul acesta un 
anumit impuls care să amplifice actiunea elicelor în clipa dega- 
Jării efective din plasă. În cele aproximativ trei sferturi de oră 
care au urmat, X-7 a intrat şi a ieșit din mai multe plase, curînd 
aerul din ultima butelie s-a epuizat şi a trebuit să fie pus în 
functiune compresorul. La orele 7,40, aflindu-se la aproximativ 
15 m adincime, X-7 s-a degajat, în timp ce mai înainta, şi a 
alunecat peste limita superioară a plasei, printre geamandu- 
rile de suprafaţă. În momentul acela nu mă uitam la Tirpitz, 
peniru că metoda aceasta de a te elibera din plasele anlitorpulă 
era nouă și mă absorbea cu desăvîrşire, dar cred că în acel mo- 
ment ne aflam în faţa tribordului; în răstimpul care s-a scurs 
de la atac am trecut în mod cert pe dedesubt. Eram, evident, prea 
aproape pentru a fi supuși tirului artileriei grele, dar se auzea 
un număr mare de gloanțe de mitralieră care loveau coca. De 
îndată ce am trecut pe deasupra plaselor, toate rezervoarele prin- 
cipale de balast au fost găurite şi X-7 a coborit la fund la 40 m 
adincime. Compresorul a fost repus în functiune şi am încercat 
să ne ridicăm din nou la suprafață sau la adincimea perisco- 
pică, pentru a arunca o privire care să ne permită să. folosim 
goniomelrul şi să punem, o distanţă cât mai mare între noi şi 


8 Este vorba de turela C (Cezar). 
? A se observa simultaneitatea atacurilor date de Cameron si Place. 
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explozia prevăzulă. Am aput marea neplăcere de a ne trezi arun- 
caji în altă plasă, la 15 m adincime. Imediat după aceea a avut 
loc o explozie înspăimintătoare (orele 5,12). Zyuduitura ne-a 
uzvârlit, evident, în afara plasei şi, ieşind la suprafaţă, am fost 
contrariați păzind că. Tirpitz continuă să se mențină pe linia de 
plutire; aceasta m-a făcut să mă îndoiesc că explozia pe care o 
auzisem, a fost provocată de încărcăturile noastre, și nu de niste 
grena împotriva submarinelor, astfel incit X-7 a fost readus la 
fund... 


Orele 5, 14. 

X-7 este aşezat pe fundul apei la o adincime de 40 m. 
Place ciuleşte urechile. În fiord pare să se fi restabilit calmul, 
dar el aşteaptă să primească lovitura unor bombe de adin- 
cime... Repede, împreună cu echipajul său, îl examinează 
pe X-7 pentru a şti dacă mai poate fugi spre fiordul Alta... - 
Nici o busolă nu functionează. Indicatorii de imersiune sînt 
scoşi din functiune. 

— Imposibil să ne orientăm în imersiune. Sintem orbi, 
spuse Whittam. 

— Coca este intactă, motoarele de asemenea. Vom încerca 
vă navigăm la suprafață, răspunse Godfrey. 

Pdinichthys apăru la suprafața fiordului, în apropiere de 
lribordul Tirpitz-ului, Ta: 90 m de plasă. Imediat obuzele arti- 
lorici uşoare, gloanţele mitralierelor grele fac să țișnească în 
jurul lui X-7 mii de gheizere mici. Coca este atinsă, perforată... 
Place intră de îndată în imersiune... 

inaintează sub apă... încotro, în ce direcţie? Imposibil 
de ştiut. Prin găurile carcasei perforate pătrunde apă. 

— Atenţiune... La suprafaţă. 

O grindină de gloanțe răpăie pe punte. Alte găuri și o 
spărtură lasă apa să pătrundă. 

— Imersiune. 

Submarinul coboară anevoie. 

— Nu mai e nimic de tăcut, spune Place. Vom abandona 
vasul... 

Aruncă o privire spre tambuchi. Place știe că, de îndată 
ve va ieşi, o ploaie de gloanţe şi obuze se va abate asupra lui 
şi deschiderea tambuchiului va deveni impracticabilă. 

EI, Godfrey Place, comandantul vasului, trebuie să-și 
asume primul acest rise. Îşi scoate puloverul alb. 

— Voi ieși primul. Mă veţi urma imediat... Ultimul, tu, 
Bob, vei deschide valvele de scufundare... 
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Și sum sublocotenentul Bob Aitken aruncă o privire 
semnificativă spre aparatele Davies, Place adaugă: 

— Nu. Nu mai avem timp. Sintem reperaţi. În trei mis 
nute 5 Bonibele de adincime vor fi lansate... Atenţiune, la sud 
prafaţă. | 

De îndată, o puzderie de gloanţe ciocănese tabla. Pod 
scoate capul, bustul. În mînă tine puloyerul alb, în semn că 
se predă. În jurul lui suprafața fiordului este măturată da. 
gloanțe; e un miracol că nu a fost atins. Agitindu-şi tricoul, 
în dreapta lui întrezăreşte un şlep lung pe care sînt montate. 
pinze... o ţintă de exerciţii... şi Flace se trezeşte în apă, 
înotind spre şlep, îl ajunge, se urcă pe el. Cind se intoarce, 
X-7 dispăruse. | 


Comandantul Hans Meyer, care de la 26 februarie comanda, 
cuirasatul Tirpitz, îşi dădea seama că vasul său nu re- 
prezintă o forţă în raport cu Home Fleet. Nu pentru că ar 
îi mai puţin inarmat sau că echipajul ar fi mai puţin curajos, | 
ci pentru că englezii posedă forțe omogene, dotate cu port; 
avioane, crucișătoare şi distrugătoare. Radarul lor este mai 
perfectionat decit cel al Tirpitz-ului. Ca toţi marinarii, ca $ 
toți amiralii germani, Meyer incearcă o anumită amărăciune 
din cauză că cercetarea şi protecţia aeriană lipsesc. Dacă pe 
toate fronturile avioanele lui Göring erau în număr mare, 
pentru a asigura cercetarea Tirpitz-ului nu era nici unul, 
iar pentru a-l apăra erau puţine, prea puţine. Tirpitz, 
Scharnhorst, împreună cu citeva contratorpiloare erau pier- 
Pe singure, în mijlocul acestei naturi nordice. 

La 10. septembrie, înapoindu-se din insulele Spitzbergeni 
Pirpilz îşi reluase locul la ancoră în fundul fiordului Kaa, 
la paralela 71, în Atlanticul de nord. De aici era gata să ple- 
ce la atac impotriva convoaielor aliate. Fără a se şti bin 
de ce, o anumită lineezeală, o nemulțumire surdă, simț 


10 Aparate de salvare individuală. — Nota trad, 

u De la sfîrsitul lunii martie 1943, din ordinul marelui-amiral Kart 
Dönitz, Tirpitz părăsise Trondheim şi se afla în fiordul Kaa, iar Scharn: 
korst în fiordul Lang. În septembrie 1943, cele două bastimente, escoi 
tate de 10 contratorpiloare, au ridicat ancora, îndreptindu-se sprig 
Spitzbergen. Era prima mare ieşire după multă vreme. Aveau misiunea 
să distrugă mica bază de la Barentsburg. O baterie norvegiană a fost 
repede redusă la tăcere de către obuzele Ti? 'pilz-ului, O unitate de debara 
care a incendiat rezervoarele de petrol, a distrus instalaţiile de radios 
telegrafie și a luat prizonieri. Un englez a fost ucis. Germanii au pierduí 
7 oameni. i 
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mintul că sînt ghinioniști, că au fost chiar uitaţi își făcuse 
loc prin careurile ofițerilor şi cazărmile echipajului. “Pe bor- 
dul Tirpitz-ului şi al lui Scharnhorst s-au iscat discuţii în le- 
pătură cu distribuirea  decoraţiilor. 

În această zi de 22 septembrie, în zori, temperatura era 
de 4,6°. Tarna arctică se anunţa aspră. La orele 9i2 comandan- 
tul Meyer își lua — ca în fiecare dimineaţă — micul dejun 
in camera sa de la pupa Zirpi!z-ului. Noaptea trecuse fără 
nici un incident și n-avea motive să [ie neliniştit. De un atac 
aerian nu se temea. Tirpitz avea acum experienţă, pe care o 
plătise destul de scump. Patru baterii uşoare de apărare an- 
tiaeriană, dispuse pe înălțimile fiordului Kaa, cele de pe bord, 
precum şi dispozitivul de răspindire a ceţii artificiale apărau 
nava. 

Dinspre mare, cimpuri de mină ancorate în fața coaste- 
lor și în strimtori. În afară de strimtoarea Sijern, păzită de 
0 singură navă de control, mai existau două intrări care, 
datorită minelor. şi plaselor de protecție, erau im praetica- 
ya pentru oricare dintre fortele navale inamice. Pe insulele 

Loppa şi Aröy erau instalate baterii, în strimtoarea Stjern 
„tuburi lanstorpile, cu posturi de observaţie şi de ascultare, 

care completau acest dispozitiv de protecţie avansat. Mai 
uproape de Tirpitz, chiar în locul în care fiordul Kaa este des- 
părţit de fiordul Alta printr-un pinten de stincă care pălrun- 
de în mare, o plasă simplă, lungă de 300 m, închisă toată 
noaptea, fusese tocmai deschisă, ca în fiecare dimineaţă. 

În interiorul acestui prim baraj stăteau uneori la ancoră 
l'irpitz, Scharnhorst, contratorpiloarele?, nava-atelier Neu- 
marck, remoreherele. Tocmai acele remorchere necesare pen- 
tru a deschide și închide poarta la fiecare trecere lipsesc. O 
navă de supraveghere prevăzută cu un sistem de ascultare 
„e afla în permanenţă în fața barajului. Veneau apoi al doi- 
loa şi al treilea baraj, alcătuite dintr-un şir dublu de plase, 

suspendate de flotoare; ele coborau pină la 45 m, dar fundul 
lordului cobora bruse la 37 m. Intrarea, închisă și ea noaptea 
ji deschisă ziua, se găsea atit de aproape de țărm, încit acolo 
upele, fiind puţin adinci, făceau cu neputinţă trecerea unui 
submarin. Admiţind că un asemenea vas ar fi reuşit să stră- 
pungă primul baraj, el n-ar fi putut decit să-și lanseze tor- 


12 Este vorba de ora germană. În Anglia erau orele 8. 

15 Cinci contratorpiloare se aflau la ancoră în ziua aceea. Nu erau 
fostul de multe pentru a patrula permanent în fiordul Alta — un fiord 
imens —, dealtfel n-aveau nici combustibil. 
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pilele, care s-ar fi oprit în plasă. Deci, nici un motivy de ingri- 
jorare. 

Pe bordul Tirpitz-ului măsurile de securitate erau se- 
vere. Tărmul era supravegheat de santinele. După comandan- 
tul Topp, Meyer a întărit din nou ordinele şi avertismentele 
adresate echipajului, pentru a evita orice sabotaj. Manechine, 
reprezentind oameni-broaşte, tişneau pe neaşteptate în 
imediata apropiere a carenei vasului. Bule de aer venite din 
adînc plesneau la suprafață, plasele antitorpile erau mişcate, 
se produceau zgomote submarine. Coniandantul Meyer se 
întreba chiar dacă nu s-a exagerat puțin cu acest gen de exer- 
ciţii. Risetele şi zeflemelele la adresa marinarilor care dădu- 
seră alarma au făcut ca echipajul să devină circumspect. 
„In orice caz, se gîndea comandantul Meyer, dacă englezii 
ne joacă o festă ordinară, ea tot de pe cer are să vină“. 

Pavilionul fusese înălţat cu tot ceremonialul obişnuit. 
Noul comandant secund, Junge, ordonase în ajun demonta- 
rea aparatelor de ascultare. Nu erau întru totul satisfăcătoare 
şi trebuiau revizuite. La fel stăteau lucrurile şi cu citeva 
piese de antiaeriană uşoară, numai cîteva, căci trebuiau să 
fie întotdeauna pregătiţi să respingă un eventual atac. Cei- 
lalţi membri ai echipajului erau prinși cu treburile lor, cură- 
tenia, lustruitul. į 

Comandantul Meyer îşi lua deci în tihnă micul dejun. 
Era singur. Auzea deasupra lui zgomotele obişnuite pe va- 
sele care stăteau la ancoră: apeluri, şuierături de sirenă, 
motoarele vedetelor care manevrează în jur, un murmur 
îndepărtat, prietenos. Comandantul terminase şi se pregă- 
tea să se ridice, cînd uşa se deschise bruse şi-l văzu intrînd. 
pe secund, comandorul Junge. 

— lertaţi-mă că vă deranjez, domnule comandant, dar 
un om de gardă a văzut un mic obiect în interiorul plasei. 
Un mic submarin, zice el. 

Cei doi ofițeri se priviră sceptici, aproape ironici. 

Comandantul Meyer își mîngiie bărbia, cuprinzind-o 
între degetul mare și arătătorul miinii drepte, ceea ce la el 
era semn că reflectează. 

— Un mic submarin! Ei drăcie! spuse el. 

— E, probabil, iar o alarmă falsă. DE 

„_— Cel puţin e o dovadă că oamenii noştri deschid ochit 
şi că îi deschid cum trebuie... Daţi, totuşi, alarma generală... 
Cine este de cart? 

— Vallueks... 
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— Bine... Puteţi pleca. Vă mulţumesc. 

Pe bordul Tirpuz-ului, cînd se vorbea de sublocoteneniul 
Vallucks, oamenii zimbeau. Era ofiţerul „cu buelucurile“; 
ofiţerul în timpul carturilor căruia se întimplau catastro- 
fele. Meyer ştia acest lucru, dar se gindea cu înţelepciune că 
nimeni n-a luat în seamă nenumăratele carturi ale acestui 
ofițer care au trecut fără să se fi întîmplat ceva. 

Comandantul Meyer îşi puse cascheta și mantaua. Se 
auzi soneria de alarmă. Ciudat semnal! Cinci sunete scurte 
in loc de unul singur prelung, cum era reglementar. 

Cinci sunete scurte nu se foloseau decit în timp de pace 
și însemnau: „Închideţi porţile etange“. Tot acest Vallucks, 
din pricina tulburării, a greşit, intenţia lui fusese de a emite 
cinci sunete scurte de sirenă... „Observat submarin“... Co- 
mandantul Meyer auzea oamenii. alergind la posturile lor 
de luptă. Şi el trebuia să se grăbească. În acel moment sună 
alarma generală, cea reglementară, un singur sunet lung, pre- 
lungit. Nu ajunsese încă la uşă cînd reapăru Junge. După 
chipul lui, comandantul Pirpitz-ului înţelese că alarma este 
reală. 


Erau orele 9 dimineaţa. Subofiţerul proptit de balustradă 
supraveghea echipa care spăla puntea de la pupă, cu apă 
multă, o apă îngheţată. Treaba aceasta nu cerea prea multă 
atenție şi din cînd în cînd privirea îi aluneca spre fiordul care 
ieşea din întunericul nopţii. Plutea o ceaţă uşoară. Deodată 
observă un obiect care aluneca la suprafaţă. Avea o formă 
alungită. Un marsuin? Nu, era prea gros şi un peşte ar fi 
dispărut demult... Poate un submarin. Obiectul era în afara 
plaselor, dar foarte aproape. Suboliţerul, incapabil să scoată 
o vorbă, îl arătă cu degetul unui maistru. Acesta privi, 
şi zimbi cu un aer complice. 

'Frecură cinci minute. 

Suboliţerul nu-și lua ochii de la fiord. Obiectul dispăruse. 
Şi deodată îl revăzu în interiorul barajului, la 20 m de Tir- 
pitz. 

— Un submarin, strigă el... Un. submarin! 

Și Vallucks, ofițerul de cart, fu anunţat. El alergă la 
habord şi se uită. Nu încăpea nici o îndoială, era un subma- 
vin care se îndrepta încet spre Tirpitz, un fel de plattormă, 
ve abia ieşea din apă. De la aparatul telefonic din apropiere, 
Vallucks îi înștiinţă pe Junge şi pe ofițerul de la artileria 
oară. Apoi sună alarma şi, pierzindu-și capul, greşi. 
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Cele cinci-șase minule de așteptare ale subofiţerului, 
greşeala lui Vallucks, rectificarea alarmei au constituit o 
pierdere prețioasă de timp. 


Orele 9,03. 

Două vedete staţionau, amarate, de-a lungul vasului, 

Deodată oamenii îl văzură pe sublocotenentul Leine, 
urmat de doi mateloţi, coborind în mare grabă una din scări şi 
sărind toli înta-0 vedetă. 

Tigrul — aşa fusese poreclit Leine din cauza vocii lui 
răsunătoare şi a mulrei lioroase — puse motorul în functi- 
une şi, punind mina pe eche, strigă unui matelot: „O parimă, 
repede“. Altuia, „grenadele“. Vedeta se năpusti împotriva 
micului submarin care înainta lin la suprafaţă. Cum era 
aproape să abordeze coca submarinului, Leine lăsă echea 
ŞI, ridicat în picioare, aruncă grenadele, care explodară. 
Schijele abia dacă au zgiriat submarinul. 

— Parima! Repede! 

Matelotul de la provă aruncă un odgon, care căzu pe puntea 
submarinului şi se agăţă de tambuchi. În clipa aceea, 
tambuchiul se deschise. Patru oameni, la capătul puterilor, 
cu fetele trase, băvboşi şi murdari, ieşiră unul după altul din 
submarin. Fără un cuvint, străbălură cei doi metri ai punţii 
care-i despărțeau de vedetă... În timp ce Leine încerca să 
fixeze parima de remorcare, echipajul submarinului, fără 
a spune o vorbă, sărea în vedetă. Unul dintre ei se intoarse 
pentru a arunca o ultimă privire vasului ce se scufunda 
incet. Leine înțelese, l-au sabordat... Totuşi motorul subma- 
rinului mai funcţiona şi, în loc să fie remorcat, el era cel care 
tira vedeta spre Tirpitz. În dreptul turelei 'B, submarinul 
dispăru. Parima sări. 

— Comandantul? întrebă Leine în germană, 

Cel care părea să lie şeful celor patru oameni făcu un semn 
din cap. Vedeta acostă la scară şi, în modul cel mai firesc, 
aa sări pe platforma cu zăbrele. O secundă păru că ezită. 

Era oboseala, un moment de slăbiciune, poate vederea aces- 
tui enorm cuirasat, ce părea gata să zdrobească minuscula 
sa persoană. Puse o mînă pe rampă, cu cealaltă își pipăi buzu- 
narul pantalonului, ca unul care deodată, înainte de a părăsi 
un loc oarecare, se întreabă: „N-am uitat nimic?“ hecăpătin- 


"du-şi st ipinirea. de sine, cu capul sus, urmat de cei trei oameni, 
supravegheat de Leine şi de cei doi mateloţi, care-i priveau 
:urcind, ofițerul puse piciorul pe puntea Tirpirz-ului. Văzu o 
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santinelă care işi îndrepta spre el puşea-mitralieră — gestul 
îl surprinse, dar nu-l tulbură. Îşi îndrâptă apoi privirea spre 
puntea de la pupă, spre tunuri, spre pavilionul cu crucea 
incirligată, care flutura la extremitatea vasului. Atunci își 
ridică ochii spre cer şi elătină din cap cu aerul de a spune: 
„la te uită! Pe vasul ăsta nu se salută un ofițer britanie? 
Eu şi oamenii mei imerităm un semnal de sirenă“, 

Prizonierii eran: căpitanul Donald Cameron, urmat de 
Lorimer, Kendall şi Goddard. 


Orele J 34. 

- Domnule comandant, un mie submarin a pătruns în 
iilor al plaselor. S-a ridicat la suprafaţă. Din el au ieșit 
patru oameni, apoi submarinul a dispărut sub apă în apropie- 
rea navei, a strigat comandorul Junge, pătrunzind în camera 
comandantului Meyer. 

Au spa imediat, grăbind pasul. 

Din cei 2 000 de oameni ai bastimentului, cei mai mulţi 
erau „deja la posturi; citiva întieziaţi mai alergau. Coridoarele 
şi scările fiind goale, c omandantul Mey rer şi secundul ajunseră 
repede la postul de comandă. Confuzia datorită erorii lui 
Vallueks n-a durat mai mult de un minut, dar era un minut 
dintr-un timp preţios... Meyer privi spre fiord. În jurul 
navei, totul era calm. Din diferite posturi ofițerii semnala 
comandantului, reglementar: „Turela A, gata. Apărarea anti- 
aeriană uşoară, gata... Centrala electrică, gata“. Neliniştit, 
Meyer aştepta să i se coniunice cine erau oamenii care au 
ieşit din submarinul miniatură. Poate ruşi? Bazele lor nu se 
aflau prea departe. Englezii n-ar fi putut traversa Marea 
Norvegiei de la Scapa Flow pină în fiordul Kaa, la citiva 
metri de Tirpitz. Ar li fost un lucru de neînțeles. Dar pentru 
moment nu era cazul să se ocupe cu asemenea ipoteze. 
Oamenii ăștia n-au venit de la o asemenea depărtare pentru 
a fi luaţi prizonieri! 

Comandantul Pirpitz-ului se gindi numaidecit la minele 
magnetice pe care le-ar fi putut lansa aceşti marinari inamici, 
la inoăreăturile pe care le-ar fi putut, depune pe fundul apei 
sub cocă, sau chiar la snbmarinul ce putea fi umplut cu mate- 
vial exploziv... Trebuia să actioneze fără intirziere... Dădu 
ordine... 
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Orele 9,36. 

— Doi scafandri să se echipeze în mare grabă, să coboare 
de-a lungul cocii pentru a dezamorsa minele magnetice, la 
nevoie să le desprindă şi să le arunce în mare. 

Niciodată comandantul Meyer n-a regretat; atit de mult 
insuficienţa echipamentului de imersiune. Unul sau doi 
oameni-broască, cînd ar fi fost nevoie de zece sau cincispre- 
zece. 

— Avionul de pe bord să decoleze pentru a porni vînă- 
toarea împotriva submarinelor! 

Intrarea barajului a fost închisă, prea tirziu! În mod 
automat alarma implica ordinul de a pune cazanele sub pre- 
siune. Dar erau, necesare nouăzeci de minute pentru ca nava 
să poată ridica ancora. Un remorcher! Nu era nici unul 
prin apropiere. Totuşi Meyer era ferm hotărit să-şi părăsească 
locul de ancorare cit mai repede posibil. 

Trebuia să se indepărteze în cea mai mare grabă din 
interiorul barajului în care era închis Tirpitz. 

În timp. ce un scafandru se echipa — nu era decit unul 
singur —, oameni înarmaţi cu prăjini lungi răzuiau pereţii 
vasului, cât mai adine cu putinţă. 

Împotriva minelor depuse la fund nu exista decit o sin- 
gură soluție: deplasarea neiîntirziată a navei, cu ajutorul 
lanțurilor fixate pe sol prin babale de amarăre. Submarinul 
s-a scufundat la prova babord, trebuia să se deplaseze spre 
tribord. Comandantul Meyer ordonă neiîntivziat; executarea 
acestei manevre. Mişcarea era limitată, intrucit ancorele nu 
se aflau la o prea mare distanţă una de cealaltă. La pupă 
mişcarea era mai dificilă din cauza numeroaselor parime de 
amarare care ar fi trebuit să fie ridicate înapoi pe pord. Se 
apucară imediat de treabă. 


Orele -9,40. 

Deplasare a provei era terminată. Vedetele contratorpi-. 
loarelor Z-27 şi 4-30, cu marinari înarmaţi cu grenade antisub- 
marine, îşi croiau drum îndreptindu-se spre fiordul Alta. 

La postul de comandă parveni un prim raport: echipajul 
inamic era englez, de la oamenii aceștia nu se poate scoate 
nici 0 informaţie. 

N-a fost tras nici un foc de armă. 

Şi, deodată, mitralierele orele, artileria uşoară se dezlăn- 
ţuiră spre provă în direcţia țintei plutitoare! Mai exista deci 
şi un alt submarin inamic! Şi era în afara plaselor. Comandan- 
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tul Meyer renunţă să dispună plecarea Tirpitz-ului. Amiînă 
luarea unei hotăriri. Se gîndi şi la o mină pe care ar fi putut-o 
pune cel de-al doilea submarin, ce părea c-o ia la fugă. Fără 
indoială, prova Tirpitz-ului, care se întindea ca o copertină 
deasupra apei, l-a împiedicat să vadă vasul inamic, cu atit 
mai mult dacă n-a ieşit la suprafață. Toate aceste raționa- 
mente, toate aceste ipoteze îi veneau în gind, fulgerător, între 
două ordine, între două rapoarte. Meyer își îndreptă bino- 
clul asupra acestui submarin, care, la 50 m, unghi 30°, ieşea 
la suprafaţă, dispărea, părea că se zbate sub grindina de pro- 
icctile. Văzu un om aruncindu-se în mare, în timp ce subma- 
vinul se scufundă. 


Orele 9,56. 
Toate posturile au prezentat raportul. Tirpitz era gata de 
luptă. 
Comandantul cuirasatului telegrafie la Berlin. 


Orele 10,01 — Emisiunea FT 0931 m. 


„Disirus submarin tip miniatură în interiorul barajului 
Tirpitz-ului la orele 9,30, 4 englezi prizonieri. Va urma“, 

După ce momentul de stupoare a trecut, marinarii ger- 
mani, înarmaţi cu puşti-mitraliere, îi împinseră pe prizonierii 
englezi spre puntea de la pupă, unde fură supuşi unui prim 
interogatoriu. Apoi au fost duşi în careul ofiţerilor. Unul 
dintre englezi, Lorimer, protesta energic şi ceea ce spunea 
îi făcea pe camarazii lui să zimbească. Cerea să fie adus îna- 
poi la scara vasului, pentru a fi salutat reglementar, aşa cum 
se cuvine oricărui ofiţer. El va răspunde la salut. Făcu chiar 
cîţiva paşi spre scară; germanii, care nu înțelegeau ce vrea, 
crezînd că încearcă să fugă, îl ameninţară cu puştile. Ofiţe- 
rul care-i luase prizonieri dispăruse. j 

Putin buimăeiţi, dar foarte fericiți că şi-au făcut datoria, 
Cameron şi camarazii lui simțeau nevoia de a se relaxa, 
de a dormi... Pentru ei totul se terminase. Dar ce soartă 
le rezervau germanii? Închisoarea, tortura, execuţia?... Se 
gindeau şi la minutele care se scurgeau încet, foarte încet... 
Minele aveau să explodeze... Tirpitz va fi distrus, iar ei înșişi 
răniţi sau ucişi ? Şi camarazii lor, cei de pe celelalte submarine? 
Place, Henty-Creer, oare unde se aflau? 

Cameron îşi scosese pipa sa curbată şi o umplea fără 
grabă. Deasupra lor auzeau oameni care alergau, zgomot 
de lanţuri şi, deodată, niște focuri de armă. 
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— Trag, spuse Kendall. Deci unul dintre ai noştri atacă, 

Artileria uşoară îşi concentrase focul la tribord și tirul 
devenea din ce în ce mai intens. Mateloţii germani făcură 
cîţiva paşi spre deschizăturile pătrate pentru aerisire ca să 
vadă spectacolul. 

Kendall stringea pumnii şi injura. 

Ultima salvă fu salutată cu strigăte de germani, care-şi 
întoarseră spre prizonieri chipurile radioase. Submarinul 
fusese scufundat? Care? Din cînd în cînd Cameron se uita 
la ceas. Se gindea la cele două mecanisme de ceasornic 
care, în mod inevitabil, avansau spre minutul, secunda.. 

Încă şase minute! 

În momentul acela veni un sublocotenent german. Vor- 
bea o engleză guturală. 

— Dumneata şi dumneata, , urmaţi-mă. 

Îi desemnase pe Cameron și Lorimer. Cei doi olileri 
ieşiră, lăsindu-i pe Kendall şi pe Goddard în post. 

— O să-i interogheze, spuse Kendall ridicind din umeri, 

Se uită la ceas. Mai erau patru minute... Clipa cea mare 
ge apropia. Ce se va întîmpla? 

„Dacă aş putea cel puţin să deschid uşa, s-o iau la fugă 
pe punte şi să sar în mare“, se gindea Kendall. 

Cameron şi Lorimer, aduşi într-un alt post, îşi declinară 
numele şi gradele. La toate celelalte întrebări au tăcut... 
Ofiţerul german a dispus să li se aducă cești cu cafea şi bău- 
tură şi îi privea cum beau. Cu o plăcere vădită sorbeau băutu- 
rile reconfortante. Apoi Cameron îşi aruncă privirea asupra 
ceasului şi nu-și mai dezlipi ochii de pe arătătoare. Încă un 
minut... Acum secundele... f 

Numai sàl... 

Tirpiiz fa zgtlţiit de o explozie înfiorătoare. De una sau 
mai multe, Minele au explodat. Se auzeau strigăte... Came- 
ron şi Lorimer au fost aruncați pe jos. Kendall şi Goddard, 
săltaţi, au auzit bubuitul exploziilor ca pe nişte lovituri 
de trăsnet căzute simultan. 

În acelasi timp s-au stins toate becurile de pe vas. Stri- 
găte, apeluri, ordine urlate..., răniții au fost tîriţi din compar- 
timentele de sub punte şi urcați pe punte. În timpul acesta 
intrară în acţiune echipele de securitate. Bernstein, ofiţerul 
cu electricitatea, se lamenta constatind că dinamurile nu se 
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14 Cele două încărcături puse de Cameron sub provă, cele lansate 
de către Place în dreptul turelei Cezar și înspre provă? Niciodată nu 
s-a știut exact care au explodat. 
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mai rotesc, că disjunctoarele erau arse. Înginerul-şei, Kurt 
Knothe, care în momentul exploziei se afla așezat în fata 
tablourilor de curent electric alături de căpitanul Grumicke, 
a simţit nava ridicindu-se. S-a trezit pe podea, pe spate, 
strigind ca francezii: „Oh! la! lal“. 

Marinarii care îi păzeau pe Kendall şi Goddard, părăsin- 
du-şi puştile, s-au repezit la extinetoarele de incendiu şi au 
proiectat pe pereţi o spumă albă. Nu s-a produs nici cel mai 
mie incendiu. Apoi îi împinseră pe prizonieri afară, pe punte. 
După obscuritatea dinăuntru, în lumina soarelui, elipiră din 
ochi... Kendall constată cu satisfacţie că pe bord. toţi îşi 
pierduseră capul. Tirpitz se înclina cu repeziciune spre ba- 
bord. Vaporii ţișneau din ţevile plesnite, sparte. În jurul 
cocăi, o pînză de păcură se întindea încet pe apa înghețată 
a fiordului. Artileria uşoară, toate armele cu gloanţe îşi relua- 
seră cu furie tirul, pare-se, cam la întimplare. 

Cameron cu Lorimer au fost şi ei aduşi pe punte. Ce le 
vor face? Se întrebau dacă, în minia lor, germanii nu-i vor 
ucide. Cei patru prizonieri se priveau, ascunzindu-şi profunda 
lor satisfacţie. Aşadar, au reuşit. Tirpitz a fost atins. În 
ce măsură? Nu ştiau, dar lovitura era cu siguranţă gravă... 
Plini de îngrijorare, aşteptau... 

De pe puntea de comandă, comandantul Meyer a văzut 
vidicindu-se o imensă coloană de apă la provă-tribord şi a 
simţit nava vibrind sub picioarele sale, ca o lamă de oţel pe 
nicovală. Se gindea că a fost o mină, una singură! 

Răniţii păreau să fie numeroşi, printre ei la infirmeria 
de pe vas se afla şi comandorul Junge, care avea capul spart. 
Un om, proiectat în aer, în cădere s-a lovit cu capul de un 
lanţ. Era mort. 

Totuşi, deşi a suferit avarii serioase, Tirpitz continua să 
rămînă pe linia de plutire, iar englezii începură să înțeleagă 
că acţiunea lor n-a fost decit o jumătate de succes. Cameron, 
Lorimer, Kendall și Goddard au fost aduşi din nou într-un 
birou şi un ofițer de stat-major, locotenent-comandorul 
Woytschekowski-Emdeni5, reluă un interogatoriu inutil. 
Văzind că nu poate scoate nimic de la aceşti englezi, dispuse 
să fie escortaţi pină la cazarma echipajului. Lumina, 9 
lumină slabă, revenea.’ 

— Aveţi nevoie de ceva? întrebă Woytschekowski-Era- 
den, care nu se putea opri să nu-i privească cu admiraţie, 


135 Dispărut cu Scharnhorst la 25 decembrie 19%3, 
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— Da, Am mai vrea ceva cald... Un pic de rachiu de i ienu- 
păr şi să dormim, mai ales să dormim. 


— E în Tua voi spune să vi se aducă toate astea. O 
să vi se agațe nişte hamace aici... Odihniţi-vă. 

Tocmai îşi beau cafeaua, cînd ușa se deschise şi cei patru 
bărbaţi văzură apărind un om fără pantaloni, încălțat cu o 
pereche de cizme enorme și îmbrăcat numai cu o flanelă de 
corp lungă, de lină. Era Godfrey Place, iar cizmele erau ale 
lui Philip. „Ai fi zis că e un şobolan. prins în capcană... 
Văzîndu-l atit de caraghios costumat, englezii izbueniră 
în ris; apoi au împărțit cu el masa ce le fusese servită. Cei 
de pe X-6 erau toţi frămîntaţi de același gind: Whittam, 
Aitken, Whitley? Ce s-a întîmplat cu ei? Nu îndrăzneau să-l 
intrebe pe Godfrey. Au vorbit despre avariile suferite de 
Tirpitz. 

— Trebuie că nava a fost deplasată spre babord, spuse 
Place. Asta a salvat-o. Am plasat o mină sub prova ei. 

— Eu le-am lansat pe amindouă, spuse: Cameron. 

Nu mai puteau de oboseală, S-au căţărat în hamace și au 
adormit. În acest timp, ofiţerii de pe Tirpitz incercau să 
estimeze avariile. Nava plutea cu o bandă de aproximativ 
5" spre babord. Păcura s-a scurs prin mijlocul navei şi coca 
era, probabil, deformată pe o mare lungime. Doar după ce 

va fi examinată de scafandri şi va intra într-un doc, se va 
putea şti precis care sînt proporţiile avariilor. Pe puntea de 
la pupă se vedeau denivelări, răsuciri considerabile. Zona 
camerei maşinilor era serios avariată. Pasarela superioară 
răsucită, iar turelele Anton şi Cezar, ridicate de suflul explo- 
ziei, nu se mai roteau. 

Comandantul Meyer nu-şi punea decit o întrebare: Este 
vasul meu în stare să iasă în larg? 

Vedetele rapide străbăteau fiordul, lansind grenade anti- 
submarine în locurile unde apăruseră submersibilele. Pe apă 

„mu se vedeau nici pete de ulei, nici epave. Se considera că 
submarinele care au atacat Tirpuz-ul au fost în număr de 
trei. Unul s-a cufundat aproape de coca babord prova. Altul, 
în apropiere de ţinta plutitoare. În sfirşit, o altă mică ambar- 
cațiune apărută la babord, aproape de țărm — la 800 m 
de Tirpitz — pe la orele 10,45, fiind prinsă sub focul tunu- 
rilor de 37 şi 105, s-a scufundat. Prova sa a fost văzută 
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ridicându-se, pentru a dispărea într-o efervescenţă de spumă, 
Şi în locul acela! au fost lansate grenade împotriva subma- 
rinelor, 


Orele 2 după-amiază. 

Pe bordul Tirpitz-ului nu se pierde timpul. Comandantul 
Meyer ordonă să fie rapid montate la loc piesele de artilerie 
antiaeriană, întrucît el socoate că un atac aerian avea să 
sprijine şi să încheie tentativa submarinelor engleze. Oamenii 
se ocupă mai întîi să pună totul în ordine, să facă curăţenie, 
pentru a se putea evalua pagubele. Toată vesela a fost spartă; 
pereţii smulşi, geamurile crăpate. 

Comandantul Meyer a hotărît să nu-i vadă pe englezi. 
La ce bun! nue de competenţa lui să-i interogheze. Şi iată 
că i se telefonează că a fost făcut şi un al şaselea prizonier! 
Provine de pe submarinul scufundat în apropierea țintei, 
în afara plaselor. Omul, extenuat, are un aparat de sculun- 
dare. 

— E în regulă. Nu va vorbi mai mult decit ceilalți. Inutil 
să fie interogat. 

Era sublocotenentul Bob Aitken de pe X-7. Cind a apărut 
în fața lui Place, Cameron, Lorimer, Kendall și Goddard, 
aceştia se uitară la el ca la un strigoi. Place mai ales. Ce s-a 
întîmplat cu Whitley şi Whittam? Nu se-ncumeta să-l întrebe. 

— Tu eşti, Bob? 

— Da, eu sînt. Lăsaţi-mă să beau cafeaua asta şi rachiul... 
Lăsaţi-mă. 

Aitken avea privirea rătăcită, ca a unui om care a văzut 
moartea cu ochii, care este încă zdruncinat, mai mult moral- 
mente decit fizic. ; 


L-au lăsat să mänince, să bea şi să doarmă pe săturate. 
Cât despre ei, încercau un fel de euforie, aceea de a fi încă 
în viaţă, aceea de a fi reuşit, dacă nu să-l distrugă, cel puţin 
să-l avarieze serios pe giganticul cuirasat, pe care îl întreză- 
riseră, la bordul căruia se aflau. Apelurile, înjurăturile pe 
care le auzeau spuneau multe... 

Abia seara Aitken povesti: 


16 Acesta a fost X-5 (căpitan Henty-Creer R.N.V.R.), cel care 
fusese zărit pentru ultima oară în larg, în dreptul insulei Soröy, la 24 
septembrie, de către X-7. Nu se ştie nimic despre deplasările lui şi 
nici un membru al echipajului n-a fost salvat (din raportul final al 
„Operaţiei Source“, 26 iulie 1945 — contraamiral G.E. Creasy, ami- 
ralnl comandant al submarinelor). d 


217 


„Ne-am trezit pe fundul lordului. Tambuchiul lui W. and 
D., nu ştiu cum, dar, din fericire, s-a reînchis. Bill a luat ime- 
diat comanda. Au fost scoase aparatele D.S.E.A.! şi puse 
la îndemină. În calitatea mea. de scafandru le-am încercat 
pe Bill şi pe Whittam. Eram toţi trei foarte calmi. Să ne ridi- 
căm la 40 m nu era prea mare lucru după antrenamentul 
făcut cu Chadsi8. În acest timp, valvele de scufundare fuse- 
seră deschise. Hotărisem să umplem submarinul cu apă, pentru 
a putea deschide ambele tambuchiuri deodată. Whitley 
urma să iasă prin cel de la provă, Whittam prin cel de la 
pupă. Apoi, eu, prin primul care avea să fie liber. 

Cu apa pînă la glezne, am făcut o primă încercare, Cind 
ne-am pus aparatele de salvare, a fost imposibil să atingem 
poziția de evacuare. Submarinul era prea strimt, 

— Aitken, tu vei ieşi primul prin W. and Ð., a spus 
Whittam. Pe urmă ne vei ajuta şi pe noi. 

În timp ce discutam, apa creştea încet, foarte încet. 
Ne mai pierdusem din siguranţa de la început; acum ne gin- 
„deam la aerul care se rarefiază, la momentul cînd apa ne va 
ajunge pină la gură, pînă la ochi, peste ochi, peste frunte. 

Apa, ajunsă pină la genunchi, era ca de gheaţă. Am incer- 
cat să deschidem alte trei valve de scufundare, dar erau 
blocate, lipite, nu ştiu. Nu era nimie de făcut. Am aşteptat 
aşa... o jumătate de oră. Apa, mai bine zis gheața, ne aj ungea 
pină la coapse. Nu puteam face decit un singur lucru: să 
aşteptăm... Instalaţia electrică a fost atinsă... siguranțele 
au sărit... Fumul... Gazul de la acumulatoare... În sfirsit, 
ştiţi voi.. Incepind din clipa aceea, a trebuit să folosim 
oxigenul din: aparatele noastre individuale... Și era o beznă, 
noapte neagră, de nepătruns, la 40m adincime, un mormânt.» 
Ceilalţi, doi stăteau lingă mine. După o oră apa ne ajungea 
la piept. O menghină de gheaţă. X-/ era aproape plin, am tre- 
cut în W. and D. şi am împins tambuchiul pentru a deschide... 
Presiunea nw era încă echilibrată... Mai trebuia să aşteptăm. 
Rezervorul meu de oxigen era gol sau aproape gol. Pipăind 
prin apă şi întuneric, m-am inapoiat. ÎI lăsasem pe Whitley 
sprijinit de periscop. Voiam să-i cer să mă ajute sà ridic 

tambuchiul. Mina mea nu întilni decit vid, mai bine zig 
apă; am lovit cu piciorul un trup, Whitley alunecase. 

17 Aparate de salvare individuală. — Nota trad. 


18 Diminutiv de la Chadwick, un specialist în imersiuni, care i-a 
instruit și i-a antrenat pe mulţi dintre acești voluntari. 
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M-am aplecat, i-am pus mina pe faţă, pe piept, pe rezer- 
vorul lui de oxigen... sacul era gol, dezumflat, complet dezum- 
flat, cei doi cilindri de rezervă erau şi ei goliţi. Whitley nu 
mai putea fi în viață și, chiar dacă ar li fost, n-aş fi putut să-l . 
ridic, să-l scot alară și să-l aduc la suprafaţă. Eu însumi 
simţeam că sînt gata să cad..., îmi golisem şi eu rezervoarele... 
Am făcut cîţiva pași înapoi, spre Bill Whittam, cu greu, 
din cauza apei, a intunericului deplin. Am avut impresia că 
nu mai am oxigen decit, pentru cîteva secunde... Am deschis 
iute cele două butelii mici de rezervă, ultimele, dar la această 
adincime mi se părea că nu-mi ajută cu nimic. Eram la 
capătul puterilor, Fără să-mi dau seama, m-am tirit pînă în 
sas şi am împins tambuchiul... Pe urmă nu mai știm... Nu mai 
ştiu nimic. Probabil că am leşinat, Aerul rece, soarele, poate, 
m-au reanimat... Da, vedeam, în. slirşit, cerul după ce am 
stat două ore şi jumătate acolo înăuntru, în fundul apei. 
Germanii m-au pescuit... Acum să nu-mi mai vorbiți de asta, 
vă rog. Niciodată“. 

Aitken, bărbatul înalt, bărbos, lat în spate, părea un copil 
gala să izbucnească în plins. 

— Tirpitz e avariat, şi scos din funcţiune pentru' mai 
multe luni, poate pentru totdeauna, îi spuse Godfrey... 
Acum încearcă să dormi, mai dormi... 

A doua zi cei şase prizonieri britanici părăseau bordul 
Tirpilz-alui. De la postul de comandă al navei, comandan- 
tul Meyer, căzut pe ginduri, privea cum se îndepărtează 
oamenii aceştia curajoşi. La început au fost transferați la 
Tromsö, apoi, străbătind toată Norvegia, au fost duşi în 


Germania pentru a fi din nou interogati™. P 


191a 28 noiembrie au fost trimiși în lagărul Marlag-Milag Nord. Acolo 
Rendall şi Aillen s-au întilnit cu Greenhold si Dove, care au luat parte, 
pe torpile ghidate, la o operaţie încununată de succes la Palermo. Came- 
von a rămas cu Place în aceeași baracă pînă la încetarea ostilităților. 
Don şi-a salvat de naufragiu pipa, pe Bungey şi caietul de note pe care 
îl dedicase Evei. Cum avea talent la desen și umor, a făcut caritaturile 
temnicerilor săi... 


CAPITOLUL AL XVI-LEA 
ÎNAPOI PESTE MARE 


Marile submarine engleze navigau în zona care le-a fost 
desemnată de către contraamiralul Barry. Sperau că în raza 
de acțiune a uneia din torpilele lor va trece vreun mare cuira- 
sat inamic, vreun crucișător gonit din fiordul atacat de micile 
submarine. leşi doar Lützow, şi Scepire ar fi putut să-l scu- 
funde dacă, spre nenorocul lui, curentii nu l-ar fi deviat din 
drum. În ziua de 22 septembrie, orele 12,03, Melntosh se 
găsea la 15 mile de punctul în care ar fi trebuit să se alle, 
În momentul acela Amiralitatea îi ordonă să se deplaseze 
spre sud, pentru a ocupa poziţia 6444 latitudine nordică, 

17943 longitudine estică. Or, cînd el a ajuns în punctul 
indicat, Liăizow, escortat de 5 distrugătoare, trecuse deja 
cu 0 viteză de 15 noduri. 

La 22 septembrie, la orele 8,13, Stubborn, împins şi el de 
curenţi, întreprinse o scurtă, dar periculoasă incursiune în 
zona minată. Avind coasta mereu în obiectiv, Duff naviga 
în id siune ziua, pentru a ieși la suprafață noaptea. Marea era 
pustie. Din cînd în cînd, foarte sus, pe cerul plamburiu, tre- 
cea câte un avion. În noaptea de 23 spre 24, sublocotenentul 
Philip, refăcut după dificila traversare realizată pe X-7, se 
afla alături de Duff, cînd postul de ascultare de pe Stubborn 
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semnală numeroase emisiuni radiofonice germane. Au dedus 
că inamicul nu ştia de prezenţa lor. 

Atacul împotriva TPirpilz-ului avusese loc. Ofițerii și echi- 
pajele submarinelor mari începură să se intereseze despre 
rezultatele posibile; se gindeau şi la momentul apropiat în 
care vor recupera micile ambarcaţiuni. Din cele cinci, cite 
vor mai reveni?! 

Le aşteptau patru submarine. Patrulind pe o distanţă 
de 15 mile, Thrasher acoperea cele două sectoare occidentale 
(FAA şi FBB), Zruculent sectorul FDD şi sectorul FEE la 
vest de 22° longitudine estică, Syrtis sectorul FEE la est 
de longitudinea 22° şi sectorul FFF. Stubborn continua patru- 
larea în zona FCC, 

Place, Cameron, Henty-Creer şi Hudspeth primiseră ordi- 
nul de a reîntilni submarinele în zonele respective. Dacă 
acest lucru nu era posibil, urmau să se deplaseze într-unul 
din micile golfuri de pe coasta de nord a insulei Soröy, care 
trebuia cercetată de către submarine, în ultimă instanţă, 
în nopţile de 27 spre 28 şi 28 spre 29. 


La 26 septembrie, orele 22,30, submarinele avură primele 
şiri despre atac. Un mesaj al lui sir Claud spunea: „Reiese 
din radioemisiunile germane că submarinele X au reuşit 
să atace unitatea principală. Deşi pretind că atacul a fost 
respins şi că s-au luat prizonieri, mesajele nu dau nici un 
detaliu asupra rezultatelor, ceea ce poate fi semnificativ“. 

Deci, atacul a avut loe. Se vorbeşte de prizonieri... 
Cine? Fiecare din marile submarine se ataşase de vasul X 
pe care-l remorcase şi fiecare de la bord era nerăbdător să-l 
vadă reapărind cu echipajul tealăr şi nevătămat, 

Vremea s-a înrăutățit. Averse de grindină sfirtecau marea 
cenușie, agitată de hulă; vizibilitatea era redusă, pe bord 
îngrijorarea creştea. 

La 27 septembrie, orele 18,35, Syrtis a ieşit la suprafaţă 
între insula Bondoy şi insula Store Kamoy. La orele 21,49 
l-a văzut şi l-a semnalat de departe pe Truculent, care, la 
rindul lui, se apropia de uscat. Apoi Syrtis pătrunse în fior- 


: Nu ştiau încă de pierderea lui X-9. 

2 La 25 septembrie submarinelor li s-a transmis o modificare în 
repartiția sectoarelor; dacă în ziua de 27 nu se stabilea nici un contact, 
Syrtis urma să acopere sectorul FFF, Pruculent FEE, Stubborn FDD 
(vezi hărțile de la p. 229 şi 281). 
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dul Finn. Nevăzind nimic, ieşi în larg pentru a reveni în ace- 
lași fiord în noaptea următoare. 

Pierzind orice speranţă de a regăsi un submarin, Duff 
hotări la 29 septembrie, orele 2,15, să se înapoieze la bază. 

Truculent patrula şi el ceva mai la sud, în fața Capului 
Staalet. Vremea era foarte proastă, vizibilitatea aproape 
nulă. La 28 septembrie, orele 20,30, Alexander înţelese, la 
rindul lui, cu părere de rău, că trebuie să-şi abandoneze 
cercetările, Sperase mereu că norocul îi va -aduce în faţă 
pe Cameron şi Piker-ul său. Robbie îi dădu lui Truculent 
direcţia Scoţia. 

La 28 septembrie, 55 de minute: după miezul nopţii, 
în timp ce se găsea la jumătate de milă de intrarea în fiordul 
O, Stubborn stabili contactul cu A-10. 

Era ultima noastră șansă, scria Philip în jurnalul său 
personal, şi, sincer vorbind, nu credeam că cineva mai pulea 
spera ceva. Totuşi, pe la miezul nopții, ofițerul de cart a obser- 
vat deodată semnale luminoase venind dinspre uscat. Erau 
cele ale unui submarin X, Citeva minute mai tîrziu eram în 
fața lui X-10; cei de la bordul lui erau foarte fericiţi să ne 
vadă. Erau. gata să se resemneze şi să încerce a doua zi să 
ajungă în Uniunea Sovietică (Murmansk). Cind X-10 s-a 
apropiat de bord, i-am trecut pentru remoreaj un cablu dublu”. 
Am încercat să facem o iransbordare, dar era o hulă puternică 
care-l împingea în chip periculos pe X-10 către Stubborn. Ingi- 
nerul-mecanie era neliniștit din cauza rezerpoărelor de păcură. 
A trece de pe X-10 pe Stubborn era dificil, dar posibil. Un 
om lansă, puţin la noroc, o parimă grea, o legă de tunul anlide- 
rian și sări. A ajunge de pe Stubborn pe X-10 era o altă poves- 
le; aveai 50%, șanse să cazi între cele două pase şi să-ţi rupi 
picioarele, Sublocotenentul Geoffrey Harding, un bun cufundă- 
tor, trecuse primul pe Stubborn și aşteptam un moment favorabil 
pentru a-i lua locul (deşi nu o făceam din toată inima), când 
Duff hotări: a) s-a luminat prea tare peniru a mai zăbovi pe 
aici mullă vreme; b) sîntem repede deviali spre țărm. Vom 
naviga deci împreună cu X-10 şi echipajul său de operaţii pe 
bord pină ieşim în largul măru, unde intrăm în imersiune. 
Eram dezolal că trebuia să-i condamn pentru încă douăzeci 
și pairu de ore, dar ce altceva puteam să fac? 


? Stubborn nu mai avea de mult parime pentru remoreaj care să 
poată fi folosite. 
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28 septembrie 
În noaptea aceasta mă simt un şi mai mare călău. Dar 
vremea este mult prea rea peniru a putea, efectua transbordarea. 


29 septembrie, orele 20,15. 

X-10 este adus la suprafață prin trei semnale şi ne îmbirăcăm 
gata să trecem pe el cu o barcă pneumatică. 

hRadarul semnalează „contaci la 9000 de arzi“. Luăm 
repede măsuri peniru orice eventualitate. În acelaşi moment, 
o lumină puternică albă strălucește la tribord — ca şi cum ar 
mătuva marea. Execulăm cufundarea rapidă, sperind că X-10 
va proceda la fel. 


Orele 21 

Din nou la suprafată. — Nu ştim ce s-a putut petrece, 
peniru că hidrolocatorul n-a înregistrat nimic; poate un avion 
a zburat foarte jos, după ce ne-a reperat prin radar. Constat 
că X-10 a rămas în tot acest timp la suprafaţă, fără să semna- 
leze ceva anormal. Au crezut că lumina provenea de la noi. 


Orele 24,10. 

Barca pneumalică este condusă de noi. Vreme perfectă. 
Hulă ușoară, mare liniștită. Vizibilitate bună. Cu lumina nor- 
dică chiar prea bună. Ne-am plasai alături de X-10 de la 
prima, tentativă, chiar fără să folosim o parimă grea. Oamenii 
din echipaj par foarte obosiţi. Înfăţișarea lor este înspăimîntă- 
toare chiar și lee această, lumină. Trebuie să fie foarte fericiţi 
că ne văd. 


Aşadar, Philip, Magennis şi Luck îi înlocuiră pe Hud- 
speth, Enzer şi Tilley. “Înainte de a părăsi vasul minuscul, 
după 10 zile şi 10 nopţi petrecute pe bord, Hudspeth îi spuse 
lui Philip: „O Să aveţi necazuri, majoritatea aparatelor 
nu funcționează“. După plecarea lor, Philip constată că apre- 
cierea nici nu se compara cu realitatea, probabil pentru că 
ei se învătaseră cu aceste defecte. „Totul pare a se ține cu 
sfoară şi gumă de mestecat“, notează Philip. 

Girocompasul, periscopul, pompa lui W. and D. erau 
inutilizabile. Compasul magnetic și instalaţiile de lumină 
functionau alandala. 

Hudspeth şi oamenii lui nu părăsiseră X-70 decit de o 
jumătate de oră, cind s-a ințepenit pompa W.C.-ului. 

— Va trebui să folosim gălețile timp de 5 zile, spuse 
Philip. Acum e momentul să fim constipaţi... 
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Apoi îşi reluară navigația cu toată rutina ei... supra- 
faţă... imersiune... suprafaţă... imersiune... 

În acest timp, Hudspeth şi camarazii lui, după ce s-au 
spălat, s-au ras şi au luat o masă substanţială în careul lui 
Stubborn, au dormit neîntorşi 10 ore. Hudspeth în cugeta lui 
Duff, iar Enzer, Harding și Tilley chiar în careu, transformat 
în dormitor; ar fi putut să doarmă și pe puntea lui Stubborn! 

Abia în ziua de 30 septembrie Hudspeth îi explică lui 
Duff, cu ajutorul notelor, ce se întimplase. 

— La 22 septembrie, orele 2,15, mă aflam la o adincime 
de aproape 60 m, în apropierea insulei Tammerholm, exact 
la 4,5 mile de intrarea în fiordul Kaa, foarte aproape de Tirpitz; 
or, în cursul traversării strimtorilor am îndurat toate neplă- 
cerile posibile şi imaginabile, compasul, periscopul, nimic nu 
funcţiona. Ştiam că atacul este iminent. Îmi trebuia timp 
ca să repar toate acestea şi nu-l mai aveam. 

La orele 8,30 am auzit două explozii foarte puternice. Era 
aproximativ ora stabilită pentru atac şi mă gindeam că 
au explodat minele noastre. Nu era decit o supoziţie. În tot 
cursul dimineţii s-au succedat, la intervale neregulate, detu- 
nături, mult mai puţin puternice, asemănătoare zgomotu- 
lui exploziei unor grenade submarine. 

Ziua de 22 a trecut cu repararea avariilor submarinului. 
Păceam probe, dar de fiecare dată fără nici un rezultat. 
Eram  exasperaţi... 

În cursul serii mi-am dat seama: atacul a avut loc, în 
această privință nu era nici o îndoială, dovadă exploziile 
auzite. Fără periscop, fără compas, eram incapabil de luptă. 
Mi-aş fi expus echipajul zadarnic. 

Hudspeth îşi întrerupse relatarea. Pe moment fusese 
convins că acţionase just, acum se întreba dacă n-ar fi tre- 
buit totuşi să se lanseze cu X-70 la atac. 

— Aţi procedat bine. În locul vostru aș fi acţionat la fel, 
îi spuse Duff. 

— Am hotărit deci să mă întore. leşind la suprafaţă, 
m-am îndreptat spre nord. Erau orele 18,25 cînd, avînd 
sub mine fund adinc, mi-am lansat acolo cele două încărcă- 
turi devenite inutile, după ce în prealabil le-am asigurat. 
Speram să am norocul să întilnese un submarin X în cursa 
lui de înapoiere, pe Cameron, Place sau Henty-Creer... Puteam 
tot așa de bine să mă trezesc faţă in faţă cu un distrugător 
mamic, plecat — după atac — la vinătoare. Vizibilitatea 
era aproape nulă din câuza ratalelor de zăpadă. M-am anga- 
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jat în strimtoarea Stjern. Cind am ieşit era aproape miezul 
nopţi. Mă aflam în faţa zonei minate. Am evitat-o punînd 
cap compas nord, direcţia fiordul Smal. 

În ziua de 23, la orele 2,15, am intrat în fiord, navigind 
sub o ninsoare abundentă din ce în ce mai deasă. Coasta era 
pustie, nu exista nici cel mai mic bordei, Nimic. Am fost 
atit de aproape de țărm, încât am putut arunca o ancoră cu 
gheare, fixindu-mă de 'o stincă. Totul era înălbit de zăpadă, 
oamenii mei erau la capătul puterilor, totodată puţin iritaţi 
şi trişti. Am pus un om de veghe în W. and D.-ul deschis. 
Ceilalţi s-au culcat. Apoi se lumină de ziuă şi începu dimi- 
neata. Ne-am apucat din nou de treabă, fără mare convin- 
gore. Adeseori priveam în larg, sperind să vedem venind 
pe unul din voi. Îmi era de asemenea teamă de germani, 
care ar fi putut să aibă un post de observaţie pe uscat. Reu- 
şisem să înlocuiesc lumina compasului magnetic. La orele 
41, cu periscopul fixat în poziţia ridicat, X-70 părăsi fiordul. 
Piuă pe la orele 18 am navigat în imersiune. 

— Și cîmpurile de mine? 

— Tocmai, m-am gindit la ele şi am ieșit la suprafaţă, 
în zona lor am navigat cu maximum de viteză. Era mai bine 
să o părăsesc repede. Speram să întîlnesc un submarin patru- 
lind în zona FB, unde mă aflam spre orele 23. Nimic. Întreaga 
zi de 24 am navigat în același fel, pe viscol. N-am văzut pe 
nimeni, nimic în tot timpul zilei... Nu îndrăzneam să număr 
orele petrecute în submarinul nostru după ce aţi desfăcut, re- 
morca. În ziua de 25, la orele 4,20, lipsit în continuare de orice 
fel de legătură, m-am îndreptat spre fiordul Sandoy, la nord 
de Sorây. În zona aceea s-ar [i putut să ne caute un submarin. 
Eram la capătul puterilor şi îmi era frică să nu cedez. Pe de 
altă parte îmi spuneam: „Încă o oră poate... şi aici, în faţa 
mea, se va afla un submarin...“ Dar nimic. În după-amiaza 
zilei de 25 am ajuns în faţa plajei de la fiordul Ytre-Reppa. 
Am aruncat o ancoră cu gheare. Goltuleţul era pustiu, ne-am 
odihnit. Am gătit chiar şi puţină mincare, Am rămas acolo 
pină în dimineaţa zilei de 27 septembrie, sperind în conti- 
nuate să vedem venind pe unul din ai noștri. În cele din urmă 
am luat o hotărire pe care am împărtăşit-o lui Enzer și 
Tilley: să atingem ultimul punct de întilnire: Fiordul O, 
unde să adăstăm cîteva ore, după care să plecăm spre Uniunea 
Sovietică. N-aveam altă soluţie. Am atins fiordul O către 
orele 16. Nimeni... eram destul de descurajaţi. Abia în 
cursul nopții am putut capta semnalele voastre -optice. 
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— Acum toate s-au terminat, Hudspeth. Trebuie să vă 
odihniţi. Nu vă mai gindiţi la nimic. A-70 cu micul Philip 
este în miini bune. O să-l aducem înapoi în Anglia. 

În seara de 30 septembrie, Hudspeth se culcă devreme 
şi adormi. 

Un strigăt, îl trezi bruse: „A scăpat remorca“. 

X-10 era nava lui. Strigătul, acesta îl duru. Hudspeth işi 
Wvase pantalonii şi se urcă în postul de comandă. Duff era acolo, 
nici el nu apucase să doarmă. La lumina lămpilor albastre 
şi la cea care venea de la postul central, Hudspeth reuși să 
vadă fața suptă, genele lipite de sarea mării, ochii inroşiţi 
ai comandantului lui Stubborn. Enzer, Harding şi Tilley 
urcaseră înaintea lui. Veniseră, părăsindu-ş şi şi ei cuşetele, 
la strigătul de alarmă, la fel cum ar fi procedat auzind semna- 
lul „om la apă“. Văzindu-i -i acolo, Hudspeth resimţi o pro- 
undă satisfacție. Privi hula, noaptea.. X 

- À scăpat, remorca, spuse el în cele din urmă, dar l-am 
observat pe X-10. Iese acum la suprafată... Acolo la babord... 
Philip este pe punte. - 

Ruperea legăturii se produsese la miezul nopţii. După 
o ovă şi treizeci de minute, barca pneumatică a lui Stubborn, 
condusă de Enzer, il aborda pe X-10, pe o hulă puternică. 
Pe punte Philip se, ținea din răsputeri ca să nu lie aruncat, 
in mare. Furtuna era atit de violentă, înctt nu putură. trece 
nici o patimă. Asieta lui X-70 atingea pînă la, 45°! Lămpile 
se stingeau. 

La orele 2,45, Enzer, în barcă, aruncat, azvirlit, căzind 
mereu în golul dintre valurile unei mări înghețate, se invirtea 
in jurul lui X-70, încercînd în zadar să-i treacă un sapan. Philip, 
îngheţat, amortit de frig, nu-şi mai simţea degetele. Cu o 
mină se ţinea de fierul ruginit, cu cealaltă încerca să apuce 
parima.. Avea impresia că frigul intens îi sudase degetele de 
metal. 

— E ceva în neregulă cu elicea, semnală Stubborn. 

De fapt, remorea, deviată de valuri şi curenţi, se prinsese 
în elicea lui Stubborn. 

Philip cobori în interiorul lui X-70 pentru a se încălzi 
putin. La privirile interogative pe care 1 le aruncară Magen- 
nis şi Luck, răspunse cu o grimasă. 

În acest răstimp, Enzer, înapoiat pe submarinul mare, 
aştepta ca o echipă să degajeze elicea. Treaba dură o jumä- 
tate de oră. Venise momentul să încerce din nou să fixeze 
remorca; de data aceasta nu mai era o parimă grea de cinepă, 
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ci un cablu de ridicare a periscopului pe care Duff l-a scos 
din rezervele sale. 

Philip se urcă din nou pe puntea lui A-70 în timp ce Stub- 
born se apropia încet. Operaţie periculoasă. În cazul unei 
ciocniri, riscau să-şi provoace reciproc avarii. Philip urmărea 
cu nelinişte balansarea neregulată a marelui submarin care 
se apropia şi se depărta, cu Enzer pe punte, gata să sară pe 
X-10. Toate acestea în mijlocul stropilor pe care furtuna 
îi smulgea din valuri, pe un vînt puternic şi în frig. Deodată 
cocile se apropiară atît de mult una de alta încît Philip crezu 
că X-10 se va sfărima de tabla tancului de balast de pe Stub- 
born. Enzer sări... şi căzu în mare. Era cît p-aci să fie zdrobit, 
cind X-10 fu împins în larg. Philip îl pescui din apă. Leoarcă, 
nesimţind nici frigul şi nici umezeala, Enzer nu se eîndea 
decît la remorcă, pe care în cele din urmă reuşi să o treacă 
şi să o fixeze. 

La'orele 4 dimineaţa, X-70 era din nou remorcat de Stub- 
born şi Magennis se apucă să repare circuitul electric. Remorca 
improvizată era într-o stare proastă, în fiecare clipă Philip se 
aştepta să o audă trosnind, să-şi simtă vasul intrînd în derivă. 

Ziua de 4 octombrie s-a scurs fără să se întimple nimic 
deosebit. Philip găsea că Stubborn merge prea. repede. 

La orele 21,15, Stubborn emise semnale luminoase pe 


care pe n-a putut să le înțeleagă, periscopul lui fiind com- 


plet orb. A rămîne pe punte era prea periculos din cauza vite- 
zei mari. Semnalele au fost reperate la orele 22,50. Philip 
notă o singură literă, „D“. 


Zina de 2 octombrie a fost folosită în cea mai mare parte 
pentru reparații care, în lipsa materialelor, au căpătat aspec- 
tul unei cìrpăceli. Racordul tambuchiului, executat din cau- 
ciuc, se deslăcu în timp ce submarinul se afla la o adincime 
de 50 de picioare şi apa năvăli în vas. Philip abia avu timp 
să iasă la suprafaţă. În ciuda propunerii lui Duff, el și echipa- 
jul său reluzară să treacă pe bordul lui Stubborn şi se puseră 
pe treabă, întrebuințind. chit, lemn și fundul unei lămpi 
Oldham... Fără să creadă prea mult în soliditatea unei ase- 
menea cirpăceli, se cufundă la 100 de picioare. Lucrurile mer- 
seră însă bine şi Philip fu de-a dreptul mindru de această 
reparaţie improvizată. 

Marea era acum temperată. Ilulă slabă — Not very 
comfortable? — consemnă Philip. Erau încă departe de Shet- 


Nu tocmai confortabilă. — Nota trad. 
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land, de Lerwick, punctul cel mai apropiat, şi Încopură 
să se întrebe dacă îl vor putea salva pe A-70. Or, Hud- 
speth şi Philip voiau să-l vadă pe X-70 intrind într-un port 
britanic, să lie reparat şi să plece într-o nouă misiune. 

În cursul dimineţii de 3 octombrie simţiră balansul din 
plin, chiar și în imersiune, La orele 12,30 remorca se rupse 
din nou şi X-70 ieşi la suprafață. Philip nu-l văzu pe Stub- 
born. Marea era pustie, agitată, de gheaţă. Rafale de ploaie, 
perdele cenușii mişcătoare brăzdau cerul. 

După un sfert de oră apăru, în sfirşit, și Stubborn, relie- 
findu-se detaşat pe suprafaţa mării. Pe bordul lui Stub- 
born nu se mai găsea nici măcar un capăt de cablu sau de 
parimă care să poată fi folosit pentru remoreaj. Pentru a 
întări cablul periscopului, el a fost matisat. Cablul avea apro- 
ximativ 100 m,o jumătate rămăsese fixată pe X-10, res-— 
bul pe Stubborn. Pe bordul celor două submarine oamenii 
erau extenuaţi şi cablul era atit de greu de tras afară din apă, 
incit era necesară o voință puţin obişnuită pentru a nu aban- 
dona. Ce uşor ar fi fost pentru Philip şi echipajul său să 
treacă pe Stubborn- după ce l-ar fi sabordat pe X-10/ Nu 
o făcură, şi nici prin cap nu le trecea să o facă. 

O dată mai mult X-10 veni lingă Stubborn foarte, foarte 
aproape, ca şi cum s-ar fi lipit de el. Era singura modalitate 
să treacă remorca. Dar vai, nenorocire! În cursul numeroaselor 
manevre, cablul se înfăşură încă o dată pe elicea lui Stubborn. 

N-ar fi fost atit de grav dacă echipajul nu s-ar fi aflat 
la limita epuizării. Oamenii acționau mecanic... Philip con- 
tinua să stea în picioare la prova lui AX-70, ţinîndu-se de 
verigă pentru a nu fi precipitat în mare. Deodată văzu dea- 
supra lui o masă cenușie. Fără să fi observat, 4-10 se pla- 
sase sub prova lui Stubborn. Printr-o mişcare de cufundare, 
micul submarin fu împins în jos, sub prova celui mare. 
Philip, care nu dăduse drumul verigii de care se ţinea, se 
trezi în apă. Din fericire, tambuchiul era închis şi K 10, 
degajat de un alt val, reveni la suprafață cîțiva metri mai 
departe, fără ca sud-africanul să fi dat drumul inelului. 

— Cirma nu mai execută manevrele, strigă deodată Ma- 
gennis. 

Philip înjură. Asta mai lipsea ! Submarinul nu va mai 
fi curind decit o epavă remorcată. Cobor? şi încercă să pună 
în functiune aparatele de imersiune, de directie. Totul era 
blocat. Philip injură din nou... Era greşeala lui. Se apropia- 
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seră prea mult de Stubborn, şi cîrmele fragile ale submari- 
nului A-1V se loviseră de cocă. Dintr-o dată, în timp ce tam- 
buchiul era deschis, X-Z0 se culundă, și Philip se trezi cu 
apa pină la subsuori. În ultimul moment își salvă vasul. 
Văzind ce se întimplase, Hudspeth şi Enzer săriră în barcă. 
Îi ajutară să apuce cablul de remorcare. 

— Dacă hidroplanele” nu mai funcţionează, este mai bine 
să treceţi pe Stubborn, sugeră Hudspeth. Nu mai puteţi 
mira in Hnersiune, 

— În regulă. Magennis, Luck, nu mai sinteti în stare să 
rezistali. Ordon să părăsiţi 4-70, comandă Philip. 

Magennis şi Luck se supuseră cu o plăcere pe care numai 
epuizarea îi impiedica să o manifeste. Se înapoiară cu barca, 
în timp ce Hudspeth şi Enzer rămaseră cu Philip. 

Hudspeth găsi o soluţie prin care reuşi să manevreze 
cîrmelef. După citeva eforturi, ele cedară. Epava redeveni 
un submarin. a 

— Să rămânem toţi trei, propuse Hudspeth. Îl vom aduce 
pe A-10 înapoi în Anglia. 

— De acord, răspunse concis Philip. 

— C...! strigă în clipa aceea Enzer, 

Cuvintul nu a fost spus la întimplare; Hula răsturnase 
o gălvată aşezată în W. and D., şi în cei citiva metri cubi 
în care oamenii trăiau de 22 de zile se răspindi o duhoare 
oribilă. Căpitanul Hudspeth se apucă să curețe locul. 

— Mai curat decit atit nu se poate face, spuse el după 
citva timp. Lăsaţi tambuchiul deschis. Dacă o să intre ceva 
apă de mare, cu atit mai bine, sau cu atit mai răul 

Cablul de remorcare se rupsese la orele 42,30; la orele 
17,45 era din nou fixat. 

Philip debransă bateria pe care încercase să o încarce, 
Un fum acru se răspindi în submarin. Apoi lumina fu cea 
care cedă. Hotărit, nimic nu mai functiona pe X-10. 

— Philip, semnalează lui Stubborn că trebuie să reparăm 
circuitul electrie înainte de a ne continua drumul, spuse 
Hudspeth. 

Timpul trecea... 

In cele din urmă, la orele 19,15, Stubborn lansă un sem- 
nal. Tocmai atunci Philip era de veghe la periscop. 

— „D“, spuse el, Dive, ne cufundăm, 


€ Este vorba de cîrmele de imersiune. 
ê De fapt, hidropianele (cîrme de imersiune) fuseseră deteriorate 
de un cablu care le lovise, 
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Coboriră la 40 m. i 

În realitate, Philip nu era foarte sigur că a văzul prin 
periscopul tulbure litera D... El a executat. Nici nu s-au 
scurs cinci minute, şi trei explozii submarine s-au repercutat 
prin apă, 

Philip şi Enzer se priviră. Avură acelaşi gind. 

— Ordin de a ieşi imediat la suprafață. Ce se mai intime 
Dă? 

Hudspeth manevră; de îndată ce X-10 ieşi, deschise tam- 
buehiul şi privi către Stubborn, care era la suprafaţă. De fapt 
semnalul pe care Philip l-a luat drept „cufundaţi-vă“ insemna 
cu totul altceva, 

În biroul său de la Amiralitate, sir Claud Barry aştepta 
ştirile cu o nerăbdare reţinută, Ştia foarte bine, deşi spera 
contrarul, că „Operația Source“ se va solda cu pierderea de 
vieţi omeneşti. Cite vase vor reveni din expediţie? Din cele 
6 pe care le salutase la plecarea lor de pe micul dig de la 
Loch Cairnbawn, 5 dispăruseră: X-9 s-a scufundat fără urmă, 
X-8 s-a sabordat, ambele în cursul traversării spre obiectiv. 
X-5, X-6, X-7 au fost nevoite să se scufunde în fiordul Kaa 
în cursul atacului împotriva Zirpitz-ului, echipajele lor au fost 
omorite sau capturate, Răminea X-70/ 

„Am făcut prizonieri“, a comunicat radioul german, fără 
să dea alte precizări. Cine? Cameron, Lorimer, Kendall, 
Henty-Creer, Whittam, Aitken? Sir Claud îi cunoştea pe 
toţi aceşti oameni, cu micile lor defecte şi imensele lor cali- 
tăţi, Tehnicieni curajoşi, dirzi, antrenați pentru a face față 
la toate, tenace... p 

Sir Claud se gindea de pe acum la recompense: Victoria 
Cross, cea mai înaltă decoratie engleză, comandanților care au 
reuşit să plaseze minele sub Tirpitz, D.S.O. pentru ceilalti”. 

Acum, contraamiralul, comandant al submarinelor, era 
nerăbdător să cunoască avariile provocate Zirpitz-ului, Din 
păcate, n-a fost scufundat. Germanii au lăsat să se înțeleagă 
acest lucru, dar a fost avariat pentru multe luni, poate pînă 
la sfirşitul ostilităţilor. „Animalul acesta trebuie distrus“, 


? Căpitanii Godfrey Place şi Donald Cameron, primiră Victoria 
Cross din miinile regelui George al VI-lea, la 23 februarie 1945, în pala- 
tul Buckingham, în prezența soțiilor lor Althea Place şi Eva Cameron. 
„Place, ne-a spus unul din camarazii lui, era impecabil în uniforma nr, 4. 
Ca de obicei, împrumutase totul. În afară de cămașă și ciorapi“. Noi no 
vedem, bineinţeles, în aceste cuvinte decit expresia unui umor Lipie 
englezesc. 
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spusese Winston Churchill... Avioanele de recunoaştere ple- 
cate din Uniunea Sovietică nu vor întirzia să-l informeze 
pe amiral. Mai tirziu, prin cei ce se vor fi salvat, prin şti- 
rile pe care le vor transmite norvegieni, în sfirşit va afla... 

La 3 octombrie, către orele 17, lui sir Claud Barry i se 
comunicară previziunile meteorologice: „Furtună "prevăzută 
pentru regiunea 66° latitudine nordică, 4° longitudine es- 
tică — viteza vintului 885 din direcţia sud-vest. 

Sir Barry n-avea nevoie să privească harta. Vremea 
proastă avea să se înrăutățească şi mai mult în regiunea 
unde se afla Stubborn, care remorca un X-10 avariat, incapa- 
bil să navigheze prin propriile sale mijloace. Mai avea de 
parcurs 400 de mile. A. întirzia multă vreme însemna a con- 
damna la moarte sigură 3 sau 4 oameni în plus, marinari care 
aveau să se cramponeze de vasul lor, numai ca să-l readucă 
în port. Aceasta în nici un caz nu trebuia să se întimple. 

Luarea hotăririi de a-l saborda pe X-10 şi de a da ordinul 
categoric îi revenea lui sir Claud Barry personal. 

El redactă un mesaj: 

— Către Stubborn. Sabordaţi X-10 dacă credeţi de cuviinţă“ 

Amiralul a adăugat „dacă credeţi de cuviinţă“ în ultimul 
moment, pentru că nu voia să-l răpească lui Duff, în care 
avea o încredere deplină, întreaga iniţiativă. 

Conform vechii tradiţii navale engleze, hotăririle, altele 
decit cele strategice, nu se iau de pe uscat, de departe, ci 
de la postul de comandă. 

Duff primi mesajul la orele 19,15. El transmise imediat 
un ordin ferm lui A-70 de a ieși la suprafaţă. Acesta a fost 
semnalul pe care Philip l-a interpretat greşit. 

La orele 20,30, 4-10 era sabordat de Hudspeth şi Enzer, 
rămași ultimii pe bord. El se scufundă în poziţia 66°43 
latitudine nordică, 4°02’ longitudine estică. 

Stubborn atinse Lerwick la 5 octombrie la -orele 13,30. 
Hudspeth şi Philip îşi înaintară şi ei imediat rapoartele. 

Thrasher, Truculeni şi Syrtis s-au înapoiat între 2 şi 
5 octombrie. 

În ceea ce priveşte submarinele Sceptre şi Seanymph, 
ele au rămas să patruleze în largul lui Andöy. 

Sir Claud considera că recuperarea unui singur vas de 
tipul X, după atac, a fost pentru comandantul lui Stubborn 
o frumoasă ispravă marinărească. 


8 35—40 de mile, respectiv 54—64 km pe oră. 
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„Pierderea lui X-/0, după tot ceea ce a întreprins şi toate 
eforturile depuse pentru a-l readuce în bună stare, este 
totuşi regretată“, avea să serie sir Claud Barry în raportul 
său înaintat primului lord al Amiralității la 8 noiembrie 1943, 
Si conchidea: „Nu pot să-mi exprim în suficientă măsură 
admirația pentru cel trei comandanţi: căpitanii II. Ienty- 
Creer, D. Cameron şi G. Place şi pentru echipajele lui K-5, 
X-6 şi X-7, care au îndeplinit ordinul de atac şi nu s-au 
mai putut întoarce. Deplin conștienți de pericolele pe care se 
duceau să le înfrunte, aceste curajoase echipaje au pătruns 
in zona de staţionare a flotei, puternic apărată. Acolo, cu. 
curaj, singe rece şi hotărire și în ciuda tuturor aparatelor 
moderne pe care ingeniozitatea le-a inventat, adunate pentru 
detectarea şi distrugerea lor, ei au îndeplinit integral atacul 
şi unii au reuşit să pătrundă înăuntrul plasei de apărare 
impotriva torpilelor care înconjura Tirpitz-ul. Fără îndoială, 
ceea ce au săvirşit aceşti oameni îndrăzneţi a fost un act de 
curaj şi de spirit întreprinzător de cea mai înaltă clasă, ma- 
nifestat în prezenţa imediată a inamicului; atacul lor teme- 
rar va intra, fără îndoială, în istorie ca unul din actele cele 
mai curajoase ale tuturor timpurilor“, 


În acest timp, fiordul îngheţat îşi reluase seninătatea 
nordică. Într-adevăr, remorcherele erau ceva mai active, 
vedetele îi brăzdau apele liniștite, dar, văzind Tirpitz-ul 
de departe, nu puteai crede că monstrul e într-o stare atit 
de jalnică. Comandantul Meyer primea rapoartele, consem- 
nind avariile. Acestea confirmau impresia pe care a avut-o 
în momentul exploziei: situaţia era gravă. Se consolă spu- 
nindu-şi că, oricum, cuirasatul ar fi trebuit să se întoarcă 
în Germania pentru o revizie generală şi că ar fi fost astfel 
indisponibil luni de zile. 

Pentru a fi reparat mulțumitor era necesar ca Tirpitz 
să intre într-un port german. Primejdioasă operaţie naviga- 
rea lentă la remorcă... s 

Meyer întocmi lista reparatiilor. Era. lungă. Pe lingă 
ele, comandantul mai socotea 1 mort, circa 40 de răniţi?, 
printre care primul său locţiitor, uşor rănit (o comoție). 

* Raportul contraamiralului Barry spune: „Au fost peste 100 de 
morți şi răniți din cauza tirului şi panicii care se pare că a domnit — 


un timp scurt — după accident“. Comandantul H. Meyer, astăzi amiral, 
contestă aceste cifre, ca şi cuvintul „panică“, 
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Ofteri ai statului-majo» al amiralului Kummetz, veniţi pe 
bord, au pareurs compartimentele de sub punte împreună cu 
comandantul Meyer, au examinat maşinile, s-au aplecat peste 
copastie ca şi cum ar fi fost gata să apară încă un submarin en- 
glez, după care pe bastiment s-a reinstalat o aparenţă de rutină. 
A doua zi după atac s-a început, cu cabluri trase pe fundul mä- 
rii şi cu oameni-broaşte, căutarea submarinelor scufundate. 

X-6 fusese distrus de explozie. 

Opt zile după atac, la 14 octombrie, X-7 a fost regăsiti? și 
rantluat, dintr-un punct situat la 220 m de tribordul provei 
Tirpilz-ului, în afara plaselor de protecţie. Remorcat, el a 
eşuat, pe o plajă a fiordului Kaa. Etrava lipsea în întregime, 1 
fusese distrusă fie de tirul artileriei, fie de grenade. Epava 
a fost trimisă în Germania, acolo au studiat-o şi i-au exami- 
nat detaliile în vederea construirii de submarine mici. Epava 
lui X-5 a fost regăsită la aproximativ o milă de Tirpitz, 
dar era prea deteriorată ca să mai fie rantluată. 

Germanii au cercetat submarinele în chip minuţios. 

- După hirtiile de bord şi după hărţi au putut reconstitui atacul, 4 
O busolă, o hartă a frontierei suedeze au permis să se 
deducă intenţia de a fugì spre Suedia. 

Între timp, din fiordul Kaa se transmiteau mesaje marc- 
lai-amiral Dönitz. El primi vestea impasibil, ca un şef care 
ştie că a reproşa ceva nu ajută. Raportul lui către Hitler, in-i 
tocmit la 24 septembrie, preciza că nava, chiar reparată, nu-şi 
va redobindi niciodată complet; eficacitatea operaţională. 

Fiihrerul, căruia amiralul îi propuse la început readu- 
cerea Tirpilz-ului în Germania, dat fiind că nici o macara. 
plutitoare n-ar fi fost în stare să ridice cele două turele. 
avariate, acceptă. Hotărirea a fost ulterior revocată, ami- 
ralul Dönitz socotind că ar fi prea periculos să expună nava, 
în cursul călătoriei de înapoiere, loviturilor aviaţiei inamice. 
În fiordul Alta a fost trimisă neîntirziat nava-atelier Weu- 
mark, ca şi Monte-hosa, fostul pachebot New York al socie- 
tății de navigaţie „Hamburg-America“, spre a servi drept 
hotel plutitor pentru citeva sute de specialişti şi muncitori, 

O macara cu o capacitate de 100 de tone fu îndreptată 
spre fiordul Alta. Fiind avariată în timpul traversării din 
cauza furtunii, ea făcu o escală la Namsos, unde a și rămas, 


19 Autorul n-a putut obţine nici o precizare în legătură cu corpurile 
` hi Whittam, Whitley (X-2), Henty-Creer, Malcolm, Nelson, Morti- 
boys (X-â).. Primii doi să fi fost îngropaţi cu onoruri militare, cum 
spun germanii, iar ceilalți patru lăsaţi în vasul lor? Nu se ştie, 
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Curiad, Tirpitz îşi reluă viața, sub. supravegherea lui 
Junge, o viaţă în ritm domol, specifică unui convalescent. 
Sistemul de control al artileriei a fost repus în funcţiune de 
către locotenent-comandorul Dohnke, instalaţiile electrice 
prin grija întreprinzătorului Bernstein, găurile au fost astu- 
pate prin sudură autogenă. Doar cele două turele conti- 
nuau să fie imposibil de manevrat. Probleme mai ridica 
şi coca, pe care scafandrii au găsit-o deformată în urma gocu- 
lui. Pentru aceste reparaţii importante era necesară înapoie- 
rea-în Germania și ridicarea vasului pe doc. Altfel, chiar cu 
maşinile reparate — numeroase piese fuseseră strimbate și 
dezaxate de explozie — Tirpitz nu și-ar putea regăsi viteza 
inițială, 


La 22 noiembrie, după două luni de la atac, statul-major 
al marinei militare germane primea din partea lui Marine- 
Gruppenkommando™ următorul raport: „Ca urmare a ata- 
cului reuşit dat de submarinele de buzunar împotriva unită» 
(ilor grele ale grupului de luptă, crucișătorul de luptă Tir- 
pitz a fost scos din acţiune pentru mai multe luni“. 

Forțele navale germane ale Grupului de Nord se reduceau 
la un singur bastiment, Scharnhorst, pentru că Lützow își 
avea mașinile în revizie. În aceste condiții convoaiele către 
Uniunea Sovietică treceau încărcate cu arme şi materiale... 

Multă vreme englezii n-au ştiut care este starea reală a 
Tirpitzului. Pentru ei, marele cuirasat era avariat, poate 
grav, dar răminea în funcţiune, putea naviga, armamentul său 
era intact. „Operația Source“ nu reuşise aşa cum speraserăl?, 


“u Amiralul Kummetz fiind bolnav, a fost înlocuit în octombrie 
1943 cu contraamiralul Bey. 

Atacând în iarna precedentă convoaiele, Bey îşi lăcuse, în calitate 
de şef al escadrilei de distrugătoare, o reputație de ofiter tenace. Una. 
din operaţiile sale a avut pentru englezi drept rezultat pierderea lui 
Edinburgh. 

12 Ulterior englezii au fost mai bine informati. Cu ocazia celui de-al 
doilea raport înaintat primului lord al Amiralității, la 2 februarie 194%, 
de către contraamiralul C.B. Barry, amiralul comandant al submari- 
nelor, acesta, după ce a nominalizat cîteva din avariile pricinuite T'ir- 
pitz-ului (patru turele avariate, tunurile dezaxate, tunelul arborelui 
dislocat, puntea superioară răsucită), trăgea următoarea concluzie: 
„Tirpitz a suferit deteriorări considerabile atit la cocă şi maşină, cit 
şi la mijloacele de luptă, ca urmare a atacului. Reparaţii provizorii sînt 
“încă în curs de execuţie în fiordul Kaa şi se apreciază că ele se vor ter- 
mina în mai puţin de una sau două luni şi că bastimen tul nu-şi va redo- 
bindi eficacitatea pentru operaţii de durată pînă cînd nu va fi pus pe 
doc într-un port german“, 
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CAPITOLUL AL XVII-LEA 
„OPERAȚIA TUNGSTEN“ 


În fiordul Kaa iarna nordică se scurgea încet. În această 
perioadă a anului şi la o asemenea latitudine, soarele nu se 
ivea niciodată. Doar în cursul zilei, o licărire palidă aseme- 
nea unei picle întinse peste mare răspîndea o lumină alburie 
pe un cer a cărui culoare trecea, după cum era vremea, de 
la negrul cernelii la albastrul nopţii. Aceasta nu-i impiedica 
pe marinari şi lucrători să muncească din greu; ultimii, 
veniţi de pe nava-atelier Neumark, cazaţi pe vasul Monte- 
Rosa, executau reparaţiile de cele mai multe ori la lumina 
electrică. 

Pe uscat a fost construit un batardou uriaş. L-au fixat 
sub coca Zirpiz-ului, izolindu-i în acest fel flancul de mare, 
aşa încît lucrau în toată tihna. Cirma a fost schimbată. 
Lucrările erau conduse de consilierul superior de construcţii 
navale Krux. 

Pentru a-i deruta pe aviatorii britanici care, veniţi din 
Uniunea Sovietică în misiuni de recunoaştere, fotografiau 
cuirasatul, s-au luat măsuri minuţioase de camuflare. Pentru 
germani era imperios necesar ca avariile importante să rămină 
necunoscute englezilor, care trebuiau să creadă mai departe 
în atotputernicia lui. 
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Pe bordul Zirpitz-ului imobilizat, ofiţerii şi echipajul 
w grăbeau să-și revadă, în slirşit, vasul în stare de a naviga 
și lupta. În aşteptarea acestui moment se distrau cum pu- 
leau: plimbări şi schi pe uscat, teatru, cinema, conferințe 
ji muzică pe vas... 

Se mai făcea şi vinătoare de şobolani. Operaţiile de 
acest soi le conducea sublocotenentul Stede. Pe uşa cabinei 
nule, ofițerul pusese chiar să se serie următoarele cuvinte: 
„Rattenabwehroltizier“, prescurtat: R.A.O. Pentru cinci cozi 
de şobolan prezentate ofițerului „antiguzean“, membrii echi- 
pajului primeau o sticlă de rachiu. Prima aceasta seducătoare 
declangă imediat ofensiva a peste 2 000 de marinari. R.A.O. 
păstra cozile sub cheie, contabilizindu-le cu toată minuţiozi- 
tatea. Consecința: dispariția şobolanilor. 

Timpul trecea... 

Crăciunul anului 1943 a fost sărbătorit pe Tirpitz aşa 
cum se cuvine; comandantul Meyer a rostit cu acest prilej un 
discurs. în prezența contraamiralului Bey, venit să petreacă 
noaptea de Ajun pe bordul cuirasatului. 

În dimineaţa zilei de 26 decembrie s-a aflat că Scharn- 
horst şi-a părăsit locul de ancorare din fiordul Alta, escortat 
de cea de-a patra flotilă de torpiloare. Comandat de către 
comandorul Hintze, Scharnhorst, abordind pavilionul contra- 
amiralului Bey, ieşi la atac împotriva marelui convoi englez 
Y.W. 55 B. În componenţa convoiului intrau 19 vase de co- 
mert, protejate nemijlocit de distrugătoare. Vasele au fost 
descoperite la 22 decembrie de către un avion la aproximativ 
400 de mile vest de Tromsö. La 25 decembrie un submarin 
semnală convoiul şi îi stabili poziţia. Dönitz ordonă angajarea 
luptei, acordind deplina libertate pentru a întrerupe opera- 
(ia şi a o opri cu desăvirşire în cazul apariţiei unor torţe 
inamice importante. Întrucît Bey, împreună cu toți ofi- 
[erii lui, au dispărut odată cu Scharnhorst, este greu de sta- 
bilit cu precizie ce s-a întîmplat. Un mesaj al lui Bey care a 
intrerupt liniştea ce domnea în eter şi a fost recepționat de 
englezi, un cuvint prost înțeles din mesajul transmis de un avion 
au fost poate cauzele care au dus la pierderea lui Scharnhorst. 
Amiralul Karl Dânitz a considerat că Bey n-a utilizat pe de- 
plin posibilităţile pe care le avea pentru a distruge său avaria 
crucișătoarele uşoare engleze. Eroarea sa a avut drept 
cauză principală greșita interpretare a semnalelor radar în 
cursul luptei desfăşurate la amiază. El a crezut că se află 
față în faţă cu marile bastimente ale Flotei metropolitane. 
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Echipajul Tirpitz-ului regreta că nu poate ieşi pe mare, 
În ciuda impulsionării lucrărilor, mult avansate, vasul nu 
era încă în stare să navigheze. Ziua de 26 a fost pentru ofi- 
tert de pe Zirpitz dramatică. Oră de oră, aproape minut 
cu minut, ei au urmărit lupta lui Scharnhorst, atacat la înce- 
put de crucișătoare, apoi de un cuirasati, care l-a răpus. 
Peripeţiile întilnivii au lost transmise chiar de către Scharn- 
horst, eodilicat, prin radio, şi imediat deseitrate, 

Din cei 1900 de membri ai echipajului, au fost salvaţi 
doar 36 de ofițeri, subofițeri şi mateloţi. 

De acum înainte, în apele norvegiene, ca singur mare 
bastiment de linie avea să rămină Tirpitz. El reţinea în nord 
importante forţe navale ale inamicului, care ar îi putut fi 
folosite pe alte fronturi, împiedicind totodată orice debar- 
care pe coastele Norvegiei. El nu era totuşi utilizabil atita 
vreme cit reparaţiile nu erau terminate. Timp de citeva 
hmi marina militară germană nu putea să opună inamioului | 
nici o forţă demnă de un asemenea nume. Englezii nu ştiau. 
acest lucru. 

În noaptea de 10 spre 11 ianuarie 1944, vreo cincisprezece 
bombardiere sovietice atacară Tirpitz-ul, care ripostă cu toate. 
gurile de foc ale antiaerienei. Doar patru aparate reuşiră 
să survoleze nava şi să arunce 4 bombe de cite 2000 de livre”, 
Nici cea mai mică zgirietură! 

Lucrările progresau. Curind uriașa navă [reuşi să facă 
primele probe pe mare. În cele din urmă, la 15 martie, coman- 
dantul Meyer dispuse ridicarea ancorei., Tirpitz-ul revenea 
la viaţă. 

În timpul primelor ieşiri s-a făcut reglarea tirului, s-a 
tras cu artileria grea asupra munţilor care se invecinau cu. 
fiordul Alta şi strimtorile Stjern și Varg. Tumultul salvelor se. 
repercuta dintr-un virf înzăpezit în celălalt, precum bubus. 
itul tunetelor, í 

Probele de viteză s-au dovedit satisfăcătoare — 27 de 
noduri —, totuşi viteza iniţială n-a fost realizată. Situaţi 
se datora deformării cocăi. Cu toate acestea, Tirpita-ul lor, 
puternic înarmat, mai putea încă repurta o victorie împotriva 
englezilor, 

Comandantul Meyer își cunoştea bine adversarii, N 
cunoştea perseverenţa, tenacitatea. Nu va trecea mult şi, 


1 Crucişătoarele” Belfast, Norfolk şi cuirasatul Duke of York. 
24 livră = 489,5 grame. — Nota trad. 
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aflind despre deplasările lai în fiord, vor pregăti împotriva 
Tirpiz-ului o nouă operaţie. El se aștepta deci la un nou 
atac. 

La 12 martie, cu toată vremea rea, un avion englez trecu 
foarte sus deasupra fiordului. A doua zi urma un al doilea 
avion de recunoaştere”, 

— Junge, îi spuse comandantul Meyer secundului său, 
avioanele acestea nu-mi spun nimica bun. Apărarea antiaeri- 
ună să fie pregătită împotriva oricărui fel de atac. Fiţi foarte 
atenti. Bastimentul se află înăuntrul barajului exterior. Tre- 
buie să reintrăm în cel de-al doilea baraj, pentru a ne apăra 
de ra pilele pe care le-ar putea lansa avioanele. 

1 aprilie găsi Tirpuz-ul, bine apărat, înăuntrul celui de-al 
doilea baraj. Locotenent- comandorul Hugo Heydel, ofiţerul 
cu navigația, primi pentru a doua zi, 2 aprilie, ordinul de 
a pregăti ridicarea ancorei. 

Ordinul a fost aminat pentru ziua de 3. 

Comandorul Hans Meyer se gîndea mereu la avioanele 
do recunoaştere care veniseră să “fotografieze Tirpitz-ul. Se 
usigură că piesele de A.A. de pe uscat şi de pe vas sînt gata 
de acţiune, că instalaţiile fumigene, amplasate de-a lungul 
lordului, sint în măsură să olere foarte repede un ecran 
protector, i 


La Amiralitate, Tirpitz se afla necontenit în centrul 
preocupărilor. 

Fotografiile aduse de un avion Catalina fuseseră exa- 
minate cu grijă de către specialiştii din A.C.T.U. Comparin- 
du-le cu fotografiile precedente, ei au-tras concluzia că în 

curind Tirpitz va fi gata să iasă din nou în larg. 

La 27 martie, un mare şi puternic. convoi, J.W. 58, alcă- 
(uit din 49 de nave, părăsi Scoţia. 

Convoiul era apărat de o puternică escortă: .crucişă- 
lorul american Milwaukee, cedat Uniunii Sovietice, 20 de 
distrugătoare, 5 escortoare, Æ corvete şi portavioanele de 
escortă Actipily şi Tracker. El plecase din Scoţia la 27 martie. 
Escorta era sub ordinele contraamiralului F. Dalvymple-Ha- 
millon, care îşi ridicase pavilionul pe crucișătorul uşor Dia- 
dem. La trei zile după plecare, un avion german de recunoaş- 


* Comandantul Meyer nu se înşelase. La 12 și 13 martie, avioane 
Spitfire care veneau de la Vaenga au luat excelente fotografii atit, ale 
cuirasatului ancorat, cât și ale poziţiilor apărării antiaeriene; fotogra- 
fiile an fost transportate în Anglia de un avion Catalina. 
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tere îl reperă. Aproape imediat se dezlănțuiră atacurile, dar 
Luftwaffe se izbi de aparatele portavioanelor de escortă, 
hotărite să nu se lase învinse. Şase avioane germane au 
fost doborite. Convoiul îşi continuă drumul său spre Uniu- 
nea Sovietică. 

Neputind să arunce în luptă Zirpitz-ul, aflat încă în faza 
probelor, Dönitz masă în schimb la sud-vest de insula Urșilor 
un grup de 16 submarine. Ofensiva lor era prevăzută pentru 
noaptea de 31 martie. „Convoiul, după cum le ceruse Înaltul 
comandament german, nu trebuia în nici un caz să treacă 
intact“. Dar comandantul Walker, care comanda distrugă- 
toarele şi escortoarele, dădu tuturor navelor sale ordinul 
de a forţa la maximum: la 29 martie Starling îl scufundă 
pe U-961; la 1 aprilie, Beagle şi un avion trimiseră la fund 
sau avariară pe U-355. La 2 aprilie, Keppel îl scufundă pe 
U-360. În zorii zilei următoare, un avion Swordfish îl obser- 
vă pe U-388. Cu ajutorul a două alte aparate, un Wildcat 
şi un Avenger, el provocă explodarea submarinului. 

Întregul convoi, cu excepţia unui cargou avariat, care se 
înapoie la bază, a ajuns la destinaţie. 

Amiralitatea pusese la punct un nou atac, şi anume unul 
de mare anvergură. Operația, ale cărei planuri, la ordinele 
amiralului sir Bruce Fraser, au fost concepute de viceamira- 
lul sir Henry Moore, a primit numele de „Tungsten“. Simul- 
tan cu trecerea convoiului J.W. 58, Zirpiiz urma să fie atacat 
de noile bombardiere Barracuda, ridicate de pe portavioane. 
Sir Henry Moore avea să conducă operaţia de la bordul noului 
cuirasat Anson. 

Două escadre părăsiră Scapa-Flow. Prima grupare, în 
zorii lui 30 martie, sub ordinele comandantului flotei Fra- 
ser, era alcătuită din Duke of York, nava-amiral, Anson, 
Belfast şi portavionul Victorious (comandant M.M. Denny). 

Amiralul Bisset, îmbarcat pe crucișătorul uşor Roya- 
lisi, împreună cu a doua grupare, compusă din marele pòrta- 
vion Furious (comandant G.T. Philip), Sheffield, Jamaica 
şi 4 portavioane de escortă, Emperor, Searcher, Pursuer, 
Fencer, ridicară ancora în seara zilei de 30. Întilnirea a fost 
stabilită pentru seara lui 3 aprilie la aproximativ 250 de 
mile nord-vest de fiordul Alta. De acolo, amiralul Fraser 
trebuia să se înapoieze în Anglia, lăsindu-i amiralului Bis- 
set grija executării. operaţiei. Curind Fraser află că trecerea 
convoiului J.W. 58 se desfăşoară fără dificultăţi. Se părea 
că Tirpitz, supravegheat de aproape, nu se mişcase. Vremea 
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cra bună. Fraser hotărî să lase convoiul și escorta să-și ur- 
meze drumul fără a le aduce în ajutor propriile sale nave; 
totodată să declanşeze „Operația Tungsten“ cu 24 de ore mai 
devreme. Schimbarea programului a fost comunicată din 
timp şi amiralului Bisset. Modificarea obligă portavioanele 
de escortă să forţeze mașinile pînă la viteza lor maximă: 
17 noduri. 

Joncţiunea celor două forţe navale a avut loc, aşa cum 
se prevăzuse, în cursul după-amiezii de 2 aprilie. Amiralul 
Moore, luînd comanda forţelor de atac, se apropie de coastă 
cu portavioanele, în timp ce comandantul-șei urma să patru- 
loze spre nord, la 200 de mile distanţă, pînă la sfirgitul ope- 
rațiilor. Atacul trebuia să fie masiv, instantaneu, neaşteptat. 
Participau 42 de. aparate Barracuda: 10 transportau fie- 
care cîte o bombă perforantă de 4600 de livre, 22 — cite 
lrei bombe semiperforante de 500 de livre, celelalte 10 erau 
dotate cu bombe antisubmarine. Bombele de 1600 de livre 
Ivebuiau să străpungă blindajul interior. Lansarea lor, pentru 
n fi pe deplin eficace, trebuia să se execute de la altitudinea 
do 3500 de picioare pentru bombele grele, de la 2000 de 
picioare pentru cele de 500 de livre. Avioanele Barracuda, 
(le un tip nou şi încă secret, puteau lansa bombele de la mari 
altitudini sau în picaj. Puteau, de asemenea, folosi şi torpile. 

Orice s-ar fi petrecut, pagubele trebuiau să fie conside- 
rabile. Pentru a proteja bombardierele, dar mai ales pentru 
n mitralia punţile Zirpiiz-ului şi artileria antiaeriană, forma- 
[ia avea să fie însoţită de 21 de aparate de vînătoare Cor- 
nair, 20 Hellcat şi 10 Wildcat. 

În seara de 2 aprilie, escadrilele şi-au făcut plinul rezer- 
voarelor de benzină. Bombardierele Barracuda își primiră 
bombele. Pe bordul vaselor domnea o activitate intensă. 
La 3 aprilie, orele 1,30 dimineaţa, echipajele avioanelor au 
lost convocate pentru ultimul instructaj. Li s-au prezentat 
hărțile, machetele realizate de către A.C.I.U. la Medmemham, 
liniile de atac, altitudinile ce trebuiau respectate. În cele din 
urmă s-a stabilit ora H, minutul lansării. La 4 dimineața, 
Avioanele și echipajele erau gata pentru a intra în acţiune. 
Atacul urma să aibă loc în două etape. Un prim val de atac, 
comandat de către locotenent-comandorul de aviaţie al 
R.N.R. Baker-Faulkner, îşi luă zborul la orele 4,38. 

În acelaşi timp s-au ridicat în aer şi 44 avioane Corsair 
Hub ordinele locotenent-comandorului de aviaţie al R.N.E. 
A, Turnbull. Zburind la 11 000 de picioare, Turnbull vedea 
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soarele răsărind în spatele bombardierelor Barracuda, fă- 
cìndu-le invizibile; pentru cite o clipă aripile lor selipeau, 
aruncînd scurte străluciri. Soarele, zăpada de un alb imacu- 
dat — solul era acoperit în proporţie de nouă zecimi — 
îngreuiau observaţia. Dacă avioanele de vinătoare_ inamice 
se ivesc spre răsărit, cum să le deosebeşti de aparatele lui 
Baker-Paulkner? Turnbull își punea această” întrebare în 
timp ce avioanele sale treceau coasta norvegiană. În faţa lui 
formaţia de bombardiere i se părea mult prea răstirată în 
văzduh şi prea lentă în deplasarea ei. Cu fiecare secundă, 
avioanele: sale rapide reduceau primejdios distanţa faţă 
de ele. 

Între fiordurile Alta şi Lang, după un zbor de 65 de mi- 
nute, aruncară rezervoarele mari de benzină golite. 

Şi dintr-o dată piloţii avioanelor Corsair reperară către 
sud-vest Zirpilz-ul şi bombardierele Barracuda care cobo- 
rau spre obiectiv. După planul de atac, eseadrilele Corsair, 
care aveau misiunea de a acoperi eficace fiordurile și de a 
proteja bombardierele Barracuda împotriva oricărui atac 
aerian provenit de la Bardufoss, unde se afla baza Messer- 
sehmitt-urilor Luftwaffei, trebuiau să urce către nord pină 
la micul port Talvik din fiordul Alta, de unde să se întoarcă, 
pentru a reveni spre sud în direcţia Zirpilz-alui. Ceea ce a 
și făcut. În momentul acela, aparatele Barracuda se lansară 
la atac, şi în mijlocul perdelelor de fum protectoare care. se 
înălțau piloții văzară bombele căzind asupra inamicului 
şi un mare petrolier arzînd. Avioanele Corsair se întoarseră 
atunci spre nord, pentru a străbate, deasupra fiordului, la 
9 000 de picioare, un mare patrulater. Pe cer n-au întilnit 
nici un avion inamic. 


În zorii zilei de 3 aprilie 1944, în zona fiordului Kaa, vre- 
mea era frumoasă. Doar cîţiva nori cenușii păreau agățati 
de munţii înălbiţi de zăpadă. Locotenent-comandorul Hugo 
Heydel preluase în ajun funcţiile ofițerului cu navigaţi 
pe Tirpitz. Lui îi revenea comanda manevrelor de ieşir 
dintre plasele de protecţie. La postul de comandă, lingă u 
comandant Meyer taciturn, impasibil, dădea ordine, n: 
fără o anumită teamă. 

Două remorchere erau gata să ajute nava masivă să s 
degajeze. Bastimentul era amarat cu două ancore la provă 
pupa fiind legată de sol, în apropierea debarcaderului. Prim 
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ancoră fusese ridicată. Curind urmă a doua: încetişor, 
vomoreherele începură să deplaseze Tirpitz-ul. 

În aceeași clipă, ca şi cum ar fi coborit vertiginos de pe 
munte spre fiord, apărură treizeci de avioane; vuind cu 
toate motoarele, ele se îndreptară către babordul pupei. 
Zburau foarte jos. Trăgeau cu toate mitralierele, măturind 
punţile şi suprastructurile. Claxoanele de alarmă sunau stri- 
dent pe coridoare, în cazărmile echipajului, în sălile maşini- 
lor, în timp ce primele bombe cădeau deja, lansate de un val 
de avioane care zburau foarte sus. Tirpitz ieşea dintre pla- 
sele de protecţie cu o viteză redusă. A mări viteza însemna a 
risca © 'eşuare, Comandantul Tirpiz-ului înţelese pericolul 
care-i amenința vasul. Fiecare se afla la postul său: A.A. a 
vasului şi cea de pe sol intraseră în acţiune. De-abia apu- 
case Meyer să intre în centrul de comandă al navei, că prima, 
bombă tovi puntea din faţă, în locul pe care tocmai îl pără- 
sise împreună cu Heydel. Bombele cădeau cu duiumul, 
oxplodind, devastind puntea superioară, străpungind blin- 
dajele uşoare, tămd şi răsucind tăbliile, spărgind ţevile cu 
abur. Oamenii zăceau morţi, răniţi, scăldindu-se în sîngele 
lor şi în apa care, ridicată din fiord, recădea pe punți. Gloan- 
jele mitralierelor aviaţiei de vinătoare lăsau dire lungi, re- 
ducindu-i la tăcere pe răniţi, înnebunindu-i pe servanţii pie- 
selor de artilerie rămaşi la datorie; prin fum, printre 'selipi- 
rile roşiatice ale exploziilor şi focul pieselor 'de artilerie, ei 
lrăgeau, trăgeau. O anumită şovăială, provocată de sur- 
priză, se făcu simțită la început în rîndurile Act aglizăe dar 
cl îşi reveni rapid. ` 

Hugo Heydel îl urmă pe comandantul Meyer, care, pä- 
răsind centrul de comandă, se instală în postul de comandă 
al A.A. De la postul de comandă, unde amindoi erau expuşi 
in chip periculos, priveau cu îngrijorare țărmul, de pe care 
nu se ridica nici un ecran de fum. Rapid și Singeros, masa- 
crul continua; avioanele inamice zburau prea jos pentru ca 
artileria să le poată atinge. 

Inginerul-şef, locotenent-comandorul Eichler, primea or- 
dinele de la postul prova. Orb, neliniștit de ceea ce-şi ima-! 
pina că se petrece deasupra lui, deasupra carapacei, executa, 
II, ca şi toţi cei din compartimentele de sub punte, trebuia 
să rămână la postul său, cu porţile etang închise, şi să aş- 
topte. Deasupra capetelor auzeau trosnetul bombelor — 
un vacarm îngrozitor —, fără să ştie dacă este vorba de tirul 
artileriei proprii sau de exploziile proiectilelor inamicului,, 
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Principalele relee de telecomunicaţii erau întrerupte. Au 
wut impresia, apoi certitudinea că sus, deasupra carapacei 
ile oţel, se petrec lucruri grave. 

Încet Tirpitz continuă să manevreze; deodată Heydel 
isi văzu comandantul căzind. Atins de o sehijă, rănit, cu ure- 
hile smulse, fața însîngerată, el zăcea pe pasarelă fără cu- 
noştință. 

"În timp ce-l transportau pe comandantul Meyer la spi- 
'alul vasului, deja plin de răniţi, unde făceau operaţii căpi- 
“anul doctor Gombert și doctorul Balloif, situaţia continua 
să fie confuză. 

Heydel avea convingerea că bastimentul nu fusese atins 
n opera sa vie; protejate de carapace, maşinile şi infra- 
structura artileriei grele nu suferiseră nici o avarie... 

Şi deodată, după acest carusel al avioanelor, „după explo- 
iile bombelor, după zgomotul trombelor de apă, care recă- 
deau în jurul vasului, după piriitul mitralierelor, după tirul 
LA., la început bine susţinut, apoi mai slab, urmă liniştea... 
Doar în aer persista mirosul acru al materiilor explozive. Pe 
malurile fiordului se ridicau coloane de fum, răspîndindu-se, 
acoperind şi învăluind Tirpitz-ul cu un văl sumbru. 

Atacul durase exact un minut. r 

Ultimul avion dispăruse în direcția fiordului Lang, lăsind 
un Tirpitz insingerat. 

La postul de comandă ciopirțtit, Heydel luă comanda în 
‘imp ce nava, o clipă abandonată, deriva spre stînci. Loco- 
'enent-comandorul încercă să stabilească legătura telefo- 
ücä cu diversele posturi ale navei; răspunsurile n-au fost 
numeroase. Singur, fără ajutorul remorcherelor, care în 
“ursul atacului se indepărtaseră, reuşi o manevră delicată: 
aduse bastimentul înapoi la vechiul punct de ancorare dină- 
untrul plaselor de protecţie. Tocmai atunci radioul îl in- - 
'ormă că a recepționat pe unde scurte următorul mesaj: 
„Atenţiune, atențiune, avioane lanstorpilă“. Pentru Heydel 
“ceasta era urmarea logică a atacului la care fusese tocmai 
'upus. Or, aceste avioane, pentru a-şi lansa torpilele, nu pu- 
'eau să vină decit dinspre mare; muntele, prea apropiat, 
impiedica orice atac din direcţia lui. Tirpitz, aşezat paralel 
cu muntele, oferea avioanelor lanstorpilă unul din borduri 
in întregime. Heydel îşi luă asupra sa executarea unei alte 
manevre; dind peste cap plasele de protecţie, aşeză cuira- 
satul perpendicular pe țărm. Astfel el nu oferea torpilelor 
decît o suprafată redusă. ; 
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În momentul acela Wolf Junge, comandantul secund, 
sosi pe puntea de comandă şi preluă comanda Zirpitz-ului. 


La orele 5,25, în aceeaşi clipă în care prima formaţie se 
indepărta de fiordul Kaa, a doua, 52 T.B.R., comandată de 
lucotenent-comandorul Rance, decola de pe portavioane. 
Unul dintre avioanele Barracuda, pus pe pista portavionului 
Victorious, avea defectiuni de motoare. Timpul nu cruța, fie- 
care minut avindu-și valoarea sa în planul de atac. Avionul 
n fost aruncat în mare; un altul căzu în apă, iar echipajul 
du fu pierdut, | 

Cele 19 bombardiere rămase îşi luară locul în formaţia de 
„bor la orele 5,37, la o altitudine între 50 şi 200 de picioare, 
inaintînd pe direcţia unui unghi de 150°. Trebuia o mare 
experienţă pentru a menţine formaţia în formă de V la o 
altitudine atit de joasă. La trei minute după decolare lan- 
sară, la fiecare 60 de secunde, geamanduri fumigene, pentru 
ù indica avioanelor de vinătoare din escortă, care-şi luaseră 
zborul imediat după ele, ruta urmată. Rance privi cerul; 
vițiva nori la aproximativ 15 000 de picioare atirnau deasu- 
pra zonei de atac. 

La 10 000 de picioare, ţinta apropiindu-se, îşi aşeză esca- 
drila într-o formaţie: alcătuită din două V-uri, pe care ulte- 
rior, atunci cînd observă că nici un avion de vinătoare inamic 
nu-şi face apariţia, dar că în schimb A.A. devine periculoasă, 
Ò aşeză pe două coloane. Se apropiară de ţintă din direcţia 
babord. Viteza de croazieră (165 de noduri) cresceu la 195; 
apoi, în cursul atacului, la 210 noduri“. De la 7 500 de picioare, 
vele 19 Barracuda se repeziră asupra Tirpilz-ului, în timp ce 
uvioanele Hellcat din escortă atacau bateriile antiaeriene de 
pu uscat, iar avioanele Wildcat mitraliau punţile Tirpitz-ului. 
LA. bubuia; Rance, urmărind schpirile care marcau lan- 
Harca proiectilelor, constată că gurile de foc formau în jurul 
vasului uñ pătrat. Coca vasului dispărea sub lum, dar catar- 
pele se puteau vedea apărind deasupra vîrtejurilor negre. 
Prima își lansă bombele coloana din stinga. De la 3 000 de 
picioare a fost lansată într-un unghi de 45° o bombă de 1 600 
do livre, cele de 500 — ceva sub 3 000 de picioare cu 
unghiuri de 50° şi 60°. 


1 Făcînd parte din aviația marinei, aviatorii calculau viteza în 
Noduri (1 nod = 1852 m/oră). 
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Incendiile îşi proiectau lumina pe ecranul de fum. Bombar- 
damentul se opri brusc, Acest al doilea atac durase de ase- 
menea un minut. Dacă a fost mai puţin ucigător decât primul, 
nu e mai puţin adevărat că în urma lui lăsa alţi răniţi, alți 
“morţi. 


Avioanele lanstorpilă nu s-au arătat. Dar cele două atacuri 
ale bombardierelor, sprijinite de vinătoarea, care nu ezitase | 
să mitralieze punţile, fuseseră teribile. 

Pe Tirpitz se ridicau răniții, se numărau morții. 

În cursul primului atac au fost numărați 108 morţi și 
284 de răniţi. Pe data de 3 aprilie, seara tirziu, au constatat 
că situaţia era mai tragică: 122 de morţi şi 316 răniţi, din- | 
tre care numeroşi foarte grav. Singur dr. Balloff şi cîţiva: 
infirmieri rămăseseră disponibili pentru a da primele aju 
toare răniților. La spital, apa a lipsit vreme îndelungată. 
Curind veniră şi ambulanţele; între vas şi spitalul din Oe- 
vre-Alten se stabili un du-te-vino continuu. Locotenent-co= 
mandorul Hugo Heydel, uşor rănit, stătu în spital trei zile, 
Cind reveni, găsi Tirpitz-ul într-o stare vrednică de milă, 
După ce fusese curăţat cu măturile mari de pe vas sîngele 
care se închegase pe punți, pagubele păreau considerabile 

În aceeași zi Heydel îl intilni pe comandorul Junge, care 
îl înlocuise pe Hans Meyer, rănit. Diseutară despre valoa- 
rea combativă a TZirpiiz-ului. 

— Stricăciunile sînt mai mult aparente decât reale, spusa 
Junge. Tot ceeâ ce este sub carapace este intact. În schimb 
întreaga artilerie uşoară a încasat-o serios. | 

— Mergem să-l reparăm în Germania? 

— Nu cred. Totul se poate face pe loc. Avariile provoz 
cate. de submarine au fost mult mai importante, deşi mai 
puțin spectaculoase. Nu. Ceea ce mă frămîntă mai mult 
este echipajul. Recent am îmbarcat „Volksdeutsche“ fără 
antrenament. Avînd în vedere ultimele pierderi, este impo: 
sibil să ne întoarcem în Germania, cel puţin pentru moment: 
Dealtfel, lucrătorii de la arsenal sînt încă aici. Nu este ne: 
voie nici măcar de trei luni pentru a vedea Tirpiiz-ul din 
nou pe mare luptind. 

— Să vă audă dumnezeu, replică Heydel. O bombă a 
explodat în apropiere de cocă, provocind o spărtură sub li 
nia de plutire... Mi s-a spus că sint 875 de tone de apă i 
cale ls : 
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— Awvarie neesenţială, Heydel... Atenţiune.., îndepărta- 
|i-vă... Tată echipa de artificieri veniţi de la Luftwaffe pen- 
Iru a ridica o bombă mare care a căzut la provă fără a ex- 
ploda... 


Pe marele bastiment, viaţa îşi reluă cursul. Totuşi, fără 
vă o mărturisească, ofițerii care supravieţuiseră se priveau 
ou tristețe. Se gindeau la camarazii lor morţi, pe care îi in- 
wropaseră în ajun, cu toate onorurile militare, la muzica ce 
inlonase cintecul funebru: /ch hatte einen Kamaraden”; se 
pindeau la ghinionul care se înverşuna să urmărească nava 
lor, Unii, fără să o creadă prea serios, vedeau în aceasta un 
prilej de a se înapoia în Germania. „be timp frumos, cu mare 
viteză, în largul fiordurilor, cu o escortă bună de torpiloare“ 

"puneau ei. Nu indrăzneau să adauge: „sub protecţia Luft- 
waffeil“ Pe aceasta o blestemau. Avioanele burduhănosului 
Göring nu văzuseră nimic, nici portavioanele în larg, nici 
oscadra care le însoțea, nici bombardierele zburind deasupra 
Jiordurilor (6 


În acest timp, în după-amiaza zilei de 6, cea mai mare 
parle a flotei engleze se întoreea, în deplină siguranţă, la 
Scapa-Flow, întimpinată cu urale de echipajele navelor an- 
corate. În cursul atacului se pierduseră două bombardiere 
Barracuda, iar un avion de vinătoare n-a reuşit să apun- 
leze; pilotul a fost salvat. 

Regele îl felicită pe comandantul-şef al Flotei metropo- 
litane, “amiralul sir Bruce Fraser. Felicitările, chiar dacă sa- 
lisfăäceau amorul propriu al amiralului Fraser şi al primului 
lord al Amiralității, le lăsau gustul amar al rezultatului in- 
vomplet. Tirpitz continua să plutească şi să navigheze, 
dacă nu să şi lupte. Blindajul său s-a dovedit de nepătruns 
pentru bombele existente pînă atunci. Amiralitatea brita- 
nică considera că reparaţiile vor cere pe puțin şase luni. În 
acest timp vor organiza alte operaţii. Se ştia că Churchill nu 
va fi pe deplin satisfăcut decit dacă cuirasatul va fi odată 
pentru totdeauna trimis la fund. 


Marele-amiral Dönitz, informat despre bombardament, 
despre pagubele materiale și pierderile omenești suferite de 


5 Am avut un camarad. — Nota trad. 
6 Pentru clarificarea acestei situații a fost deschisă o anchetă. 
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Tirpitz, puse tot ce avea la dispoziţia comandantuliii. 0908 
Junge pentru ca nava să fie în stare să iasă pe mare în tm- 
pul cel mai scurt. Führerului nu-i vorbi de atac decit la 123 
aprilie, fără să insiste asupra pierderilor şi avariilor provo= 
cate de avioanele Barracuda. Marele-amiral mai luă o hotă= 
rire importantă: în viitor Tirpitz nu va mai participa la ata= 
carea unui convoi. Fără îndoială, marele bastiment urma! 
să fie reparat, dar Dönitz avea certitudinea că forţa flotei 
şi aviaţiei engleze era prea mare pentru a risca pierderea 
acestei nave. În Germania nu se putea reîntoarce; cu viteza) 
redusă, fără o protecţie prea puternică, drumul de înapoiere 
îi era tăiat. Din clipa aceea, Dönitz se gîndi să transforme; 
Tirpilz-ul într-o fortăreață plutitoare. Va rămîne în nordul 
Norvegiei pentru a preintimpina orice debarcare inamică, 
Färä să mai aştepte, ordonă să i se găsească o poziţie în apele 
liniștite. Acolo urma să-l ancoreze. 

Specialiştii consultați işi dădură avizul. În ape puțini 
adinċi, în ipoteza unui atac aerian serios, Tir pila nu putea fi 
scufundat. S-ar înlunda lent, artileria lui ar rămîne in starei 
de functiune, oarecum asemenea unui fort care, sub ploaia 
de obuze, îşi vede cazematele intrind în teren cu cîțiva cen 
timetri. După părerea generală era imposibil ca el să se răs 
toarne, f 

Dönitz insistă; trebuie să se găsească un loc în care fun 
dul apei să fie atit de aproape de carenă, atit de plat, încât 
orice catastrolă de acest gen să fie exclusă. 

La nevoie, se vor astupa denivelările cu sfărimături, cu 
pietre... 

În fiordul Kaa zilele deveniseră mai lungi. Cu voință 
dirzenie, marinarii și lucrătorii, sub conducerea ofițerilor 
a inginerilor, munceau susținut. Englezii se încăpăținau! pi 
bine, oamenii de pe Tir pitz le vor arăta ce sînt ei în stare, 

Înaintăvile în grad aduseseră după ele schimbări în co- 
mandamentul cuirasatului. La 24 mai Hans Meyer, înain 
tat viceamiral, a fost debarcat. Comandorul Wolf Junge! 
aflat pe vas de la 25 august 1943, a luat oficial comanda “la 
21 mai 1944. A doua zi după debarcarea trupelor aliate în 
Normandia, care a avut loc la 6 iunie, veni şi luă comandă 
grupului de luptă contraamiralul Rudolf Peters. Imedial 
întreprinse o inspecţie pe Tirpitz. | 

— Vreau să văd bastimentul gata cel mult într-o lună 
Spuneţi-mi ce-i lipseşte. Voi aduce piesele din Germaniă 
la nevoie cu avionul. 
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La 45 iunie nava era din nou gata de acţiune şi contra- 
amiralul Rudolf Peters veni să felicite muncitorii şi echipa- 
jul. Cu acest prilej se distribui şi o raţie de rachiu. 

În acest timp, comandantul Junge veghea. Nu voia să 
se mai lase surprins. În virful unui pisc care se înălța peste 
liordul Kaa înființă un post de observaţie, în care se insta- 
lură cîţiva oameni sub comanda sublocotenentului Briinner, 
Misiunea lor era să semnaleze avioanele inamice de îndată 
ce intrau în raza lor vizuală, în văile al căror curs îl urmau 
pentru a ţișni bruse la circa 400 m deasupra muntelui, de 
unde veneau în picaj asupra vasului. În felul acesta, nu nu- 
mai că ar fi avut timp să dea alarma, dar şi piesele mari de 
3580 mm ar fi putut să execute un tir de baraj, un tir de zonă, 
cum i se spunea pe Zirpilz. | 

Postul acesta avea și o altă misiune, mult mai importantă 
decit aceea de observator. El putea să dirijeze prin telefon 
A.A. navei, care din cauza perdelei de fum devenea oarbă. 

Înaliul comandament al marinei încercă să obţină ca 
măcar o escadrilă de vinătoare să fie afectată apărării cuira- 
satului. Baza aeriană de la Bardufoss nu era prea departe 

- aproximativ 200 km —, dar Göring se încăpăţina în re- 
fuzul său de a-şi pune avioanele la dispoziţia marinei. 

La 22 iunie, Tirpilz ieşea din nou dintre plasele antitor- 
pilă, ajutat de 4 remorchere. În clipa aceea, fiecare se gindea 
lu nefericita manevră de plecare din 3 aprilie. Totul se pe- 
trecu bine. În fiord, Zirpiiz își încercă maşinile, făcu exer- 
ciții de tir şi în aceeaşi seară îşi reluă locul său la ancoră. 

La 31 iulie ieși din nou pentru exerciţii nocturne. 

După atacul executat cu bombardierele Barracuda, Ro- 
yal Navy a încercat de mai multe ori-să distrugă definitiv 
cuirasatul, îniii cu avioanele îmbarcate pe portavioanele 
Victorious şi Furious, apoi cu cele de pe Jnfatigable şi Formi- 
dable. Atacurile acestea din 24 aprilie, 15 mai, 28 mai, 17 
iulie, 22 august şi 29 august 1944 n-au dat nici un rezultat; 
o singură dată, în cursul penultimului atac, o bombă de 
1 600 de livre a atins Tirpitz-ul la provă, a traversat opt 
punți, dar n-a explodat. O alta de 500 de livre a explodat 
pe cupola unei turele mari, provocini blindajului de oţel 
o rană de toată frumuseţea. Celelalte atacuri au fost contra- 
carate fie de vremea proastă, fie de protecţia perdelei de fura, 
Se părea chiar că norocul se întorsese. 
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CAPITOLUL AL XVIII-LEA 
TALLBOYS 


La cincizeci și trei de ani, Barnes Wallis arăta ca un functio- 
năraş timid şi lipsit de importanţă. Nimic nu te îndreptățea 
să prevezi că ar putea avea fie şi cea mai mică influenţă în 
desfăşurarea acestui război. De meserie proiectant, specia- 
lizat în domeniul aviaţiei, îi plăceau cifrele şi calculele. La 
începutul războiului, întrebîndu-se cum ar putea fi de folos 
ţării sale, a visat avioane uriașe de bombardament transpor- 
tind bombe gigantice. Studiind diversele modele de bombe 
utilizate de R.A.F., dimensiunile, greutatea şi puterea lor 
distructivă, cumpărind toate cărţile engleze şi străine care 
tratau despre aceste probleme, chestionind piloţii, știa că 
greutatea maximă a bombelor transportate de avioanele 
Wellington — el le desenase prototipul — era de 500 de livre, 
După părerea sa, atita nu era suficient! Totodată, aparas 
tele de ochire ale bombardierelor erau atit de proaste şi dä- 
deau rezultate atit de aproximative, încît erau obligate să 
folosească sistemul Stick Bombing: se lansau bombele una 
după alta, într-un covor, în speranța că unul din ochiurile 
„acestei urzeli va atinge obiectivul. Toate aceste imperfecti- 
muni îl puneau pe Barnes Wallis pe ginduri. Făcea planuri şi 
jproiecte, imbunătăţind încetul cu încetul, în chip știin ți fi0z 
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modelele pe care ar îi dorit să le vadă fabricate, Fără să fie o 
personalitate de prim plan, Wallis nu era un necunoscut în 
lumea aviaţiei britanice. La Wickers, unde lucrase ca protec- 
lant în cursul primului război mondial, îşi păstrase relaţiile. 
În perioada aceea elaborase planurile unui dirijabil, R.100. 

Wallis auzise spunindu-se că statul-major se interesează 
(lin 1939 de o nouă bombă de 1000 de livre. Citeva bucăţi 
luseseră chiar comandate la șase luni după începutul războ- 
iului, cu toate că teoria preconiza o multitudine de bombe 
mici. Personal nu era de acord, voia piese mari, bombe foar- 
lo mari, dar n-avea nici o influenţă şi încă şi mai puţină pu- 
tere. 

Într-o casă veche din Burhill, în apropiere de Weybridge, 
unde se găseau atelierele lui Wellington, el desena pe atunci 
planurile cîrmelor unui nou avion — Warwick, Acasă, în. 
afara orelor de birou, îşi imagina bomba cea voluminoasă: 
vu fi din oţel special, cu o formă aerodinamică şi va cântări 
10 tone, din care 7 va fi greutatea explozivului. Aruneată 
de la foarte mare înălțime, ea va dobindi, înainte de a atinge 
solul, o puternică acceleraţie. Înainte de a exploda, se va 
infunda pînă la o adincime de 35 m. Totul în jurul imensu- 
lui crater, pe o rază mare, va fi distrus ca de un cutremur 
de pămînt, 

Curînd Wallis nu se gîndea decit la marile baraje ger- 
mane care furnizam energie unei părţi din industria de răz- 
Doi. Să le distrugem.! O lovitură de maestru, care at apropia 
on luni de zile stir şitul războiului. Aceasta îl determină pe 
proiectant să calculeze forța de rezistență a materialelor 
pa erau folosite la construcţia lor. Cumpără cărţi ştiinți- 
lice şi chiar ziare care relatau accidentul suferit de stilpii 
podului Waterloo în 1935. 

Wallis se izbi de lipsa de înţelegere şi de încredere a biro- 
cratilor; ca toţi inventatorii, trecu de la exaltare la descura- 
jure. Englez fiind, era perseverent. În cele din urmă un om 

o interesează. de proiectele lui: Arthur Tedder, viceamiral 
| aerului, ataşat pe lingă White fiall. Acesta, fără să se bu- 
cure de mare influență, cel puţin la începutul războiului, se 
ducea la birou să-și fumeze pipa și să înnegrească hirtii. Mai 
lirziu avea să devină mareșal al R.A.F şi seful statului- -ma- 
jor al aerulăi. 

Tedder începu să vorbească în anturajul său de inven- 
tiile şi de ideile lui Wallis, Ceva îi ajunse la ureche lordului 
leaverhroonk, ministra însărcinat cu producţia de avioane, 
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Energie, iute în adoptarea hotăririlor, pretinzind executa- 
rea neintirziată a proiectelor acceptate, lordul Beaverbrook 
îi vorbi despre Barnes Wallis, despre ideile şi planurile sale 
lui sir Wilfried Freemann, mareşal al aerului, însărcinat la 
Ministerul Industriei Aviatice cu execuţia proiectelor. În- 
tr-o dimineaţă din februarie 1943, Wallis a fost convocat. 
Timidul proiectant se îndreptă spre minister, unde. ajunse 
la orele 9. O oră mai tirziu ieșea cu un suris pe buze, dar pu- 
țin îngrijorat. Primise ordin să pună în fabricație faimoasa 
sa bombă de 10 tone. Sir Freemann, căruia îi ceruse în acest 
seop cinci luni şi tot sprijinul necesar, îl prezentase lui sir 
Charles Craven, atotputernicul stăpin al uzinelor „Wickers“, 
De atunci, inginerul Barnes Wallis a fost respectat, ascul- 
tat, dar omul era prea modest pentru a deveni încrezut. În 
primul rînd trebuia să realizeze o bombă-tip. „Victory“ a 
fost numele care i s-a atribuit, dar aviatorii au botezat-o 
Tallboy — băiatul bine făcut. Bomba trebuia executată 
dintr-un oțel special, foarte dur, iar în Anglia nu existau 
decît două oţelării care puteau să-l toarne. Dificultatea era 
că trebuia să se obţină un metal atit de rezistent, încît să 
poată străpunge solul sau o cuirasă fără să se deformeze; 
detonatorul nu trebuia să amorseze explozivul la șocul pro- 
dus de lovitură, ci după aceea, sub påmint sau sub cuirasă, 
Wallis se deplasă în uzinele care aveau posibilitatea să-i sa- 
tislacă aceste pretenţii, discută cu directorii. Ulterior trebui 
să găsească alte uzine în stare să „termine“ bomba şi să o 
umple cu un nou exploziv, R.D.X. O bombă pe lună de 
uzină, acesta era programul său de fabricație. 

Mai trebuia învinsă şi o altă dificultate, dar aceasta nu 1 
intra decit indirect în atribuțiile lui Wallis: transportul bom- 
belor V. Doar Lancasterele erau în stare s-o facă, şi chiar. 
şi la ele instalaţia de fixare a bombelor de sub carlingă tre- 1 
buia transformată, fiecare avion Lancaster neputind trans- 
porta decit una singură. S-au gindit şi la vehiculul care să | 
transporte pe aerodrom bomba pînă la avion. 

În stirşit se construiră primele bombe Tallboys. Wallis, . 
privi cu satisfacție monștrii de oţel albastru deschis. Erau 
zvelte, cu un profil aerodinamic, lungi de 21 de picioare, gre- 
le de 12 030 de livre. Prima a fost lansată de un Lancaster 
de la înălțimea de 20 000 de picioare. Viteza sa a atins-o 
repede pe cea a sunetului, apoi a depăşit-o. A doua, puţin 
modificată, pătrunse în sol pînă la 80 de picioare. 
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În cele din urmă veni şi ziua încercării nedisimulate a 
unui Tallboy încăreat cu explozivul R.D.X. S-a urmărit con- 
trolarea efectelor sale distructive cu aparate de genul seis- 
mografelor, așezate la diverse distanțe. 

— Trebuie aşezată o cameră de luat vederi la sol, propu- 
se un ofiţer. 

— Bine. Dar unde? 

— În centrul tintei. Este sigur că acest punct nu poate 
li atins. Camera o vom recupera. 

— Bine, spuse Wallis. Aveţi dreptate. 

Tallboy căzu exact în centrul obiectivului, pulverizind 
camera! În jurul rămăşiţelor ei se formă un crater cu diame- 
trul de 33 m, adinc de 27. Rezultat concludent. 

Bomber Command folosi primele bombe Tallboys împo- 
triva tunelului Saumur, pe unde trebuiau să treacă garni- 
turile de tren transportind o divizie de blindate pe care ger- 
manii o dirijau spre nord de Bordeaux. Dealul străpuns de 
Lunel a fost perforat de o bombă care a explodat pe calea 
ferată. O alta a produs îngrămădirea a tone şi tone de pă- 
mint la intrarea tunelului. Rezultatele au fost impresionante, 

Amiralitatea cedă în faţa evidenţei. Trebuia să găsească 
un alt mijloc în locul avioanelor Barracuda dacă voia să 
scape definitiv de acest Tirpitz, care împiedica Flota metro- 
politană să ridice ancora pentru mările orientale, unde lup- 
tele continuau. Pe de altă parte, două mari convoaie urmau 
să se încrucişeze în Arctica, J. W.60 şi R.A.60, fiecare de cite 
90 de vase. Traversarea era prevăzută în răstimpul 15 sep- 
tembrie—6 octombrie. Se temeau de o ieşire a Tirpitz-ului. 
Cuirasatul Rodney era gata să ridice ancora pentru a-l apăra 
pe J.W.60, care trebuia să transporte materiale în Uniu- 
nea Sovietică plecînd de la Loch Ewe. 

Joint Planning Staff! de la Londra dezbătu situaţia. „Mo- 
dalitatea cea mai convenabilă pentru lichidarea Tirpiz- 
ului este folosirea bombardierelor grele care vor ateriza şi 
se vor alimenta în Uniunea Sovietică“. Aceasta a fost con- 
cluzia conferintei. Da, dar sovieticii vor accepta aterizarea 
pe bazele lor septentrionale a bombardierelor engleze ple- 
cate din Scoţia? Statul-major al aviaţiei engleze îl consultă 
pe Eisenhower, care era autoritatea supremă pentru toate 
fortele de bombardament. La 2 septembrie Eisenhower se 


1 Statul-major combinat însărcinat cu pregătirea planurilor. 
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declară de acord. La rindul lor, sovieticii promiteau ajutorul 
lor. Din acest moment, evenimentele se precipitară. 

Mareşalul aerului, sir Arthur Harris, comandantul-gef al 
lui Bomber Command, elaboră planul: va folosi un număr 
mic de avioane Lancaster, dar îi va da fiecăruia cîte una din 
aceste noi bombe 'Tallboys de 12 000 de livre. Dacă o sin- 
gură bombă atinge Zirpitz-ul, ea va străbate puntea blin- 
dată și va exploda în compartimentele de sub punte. Va fi 
Slirșitul mnimalului | 

În această perioadă escadrilele lui Bomber Command 
acționau cu maximum de eficiență. Bombardarea uzinelor, 
barajelor, porturilor, canalelor, rampelor de lansare ocupa 
echipajele fără să le îngăduie un repaus prea mare. Printre 
aceste escadrile, două, 617 şi 9, specializate în distrugerea. 
barajelor germane — poreclite chiar dam busters (spărgă- 
tori de baraje) —, deveniseră celebre prin rezultatele obti- 
nute. În fruntea lor se află comandantul de aripă J.B.Tait. 
În vîrstă de-douăzeci şi patru de ani, născut la Glamorgan 
în Țara Galilor, Tait era omul cel mai liniştit, cel mai calm 
cu putinţă. Trebuia să-i vorbeşti de avioane, bombe, viteze, 
derivă, obiective pentru a-l vedea însufleţindu-se şi chiar 
şi atunci rostea minimum de cuvinte posibil. S-ar îi spus că 
e un gînditor sau un poet mereu pierdut într-o reverie. Cu 
„ocazia fiecărei misiuni, înainte de a pleca, studia în amă- 
nunțime traseul și mijloacele de a atinge obiectivul. După 
aceea nimic nu-l mai oprea. Putea să vadă prăbuşindu-se 
avionul unui prieten lovit de A.A. germană; nici un muşchi 
de pe fața sa nu se clintea. Îl puteai crede lipsit de sensibi- 
litate. Nu era decit o aparenţă, rezultatul unui extraordinar 
control asupra lui însuşi. Aceste calităţi îl făceau unul din- 
tre cei mai buni șefi de escadrilă din Bomber Command. 

Şeful lui, onorabilul Ralf Cochrane, cel de-al treilea fiu 
al unei nobile familii scoțiene, era un om scund, slab, vioi. 
Ochii lui adînc înfundaţi, marcați de riduri, îi fixau cu o 
privire tăioasă pe piloți atunci cînd le cerea să plece într-o 
misiune periculoasă. Întrucît ştiau că Cochrane studiase cu. 
grijă toate planurile, încrederea pe care i-o acordau era una- 
nimă. În cursul primului război mondial, Cochrane lucrase 
în Royal Naval Air Service împreună cu Wallis. Îl cunoştea | 
deci de mai bine de douăzeci de ani, îi urmărise cercetările 
şi-l încurajase chiar atunci cînd suferise eşecuri. 
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Mareşalul aerului sir Arthur Harris şi vicomanogalul 
aerului Ralph Cochrane organizară noul atae împotriva Pins 
pilz-ului. 

Cochrane plecă pe calea aerului de la Bawtry, unde îşi 
avea cartierul său general, în Lancashire la Woodhall Spa, 
la baza escadrilelor 647 și 9. 

— Tait, spuse el, interpelindu-l pe comandantul de 
aipă, vei scufunda Tirpitz-ull 

Tait nici nu clipi, de parcă l-ar fi anunţat că echipa de 
fotbal a escadrilei 617 — al cărei căpitan era — va juca 
impotriva echipei regimentului Lancashire, 

Ralph Cochrane prezentă dificultăţile atacului. Mai in- 
tii distanţa: era mare, peste 3 000 de mile dus şi întors. Bom- 
bele, un Tallboy de fiecare Lancaster, erau în număr sufi= 
cient pentru 617 şi pentru escadrila 9, care i se va alătura, 

Tirpitz este ancorat în fiordul Alta, mai precis în fiordul 
Kaa. EEN este să ajungi prin surprindere deasupra 
obiectivului. Barracudele lui Royal Navy eşuaseră, fiind 
preă lente. Germanii au instalat pe malurile fiordului, foarte 
ingust, un soi de conductă. Era suficient să deschidă rebi- 
netele ca să se ridice o perdea de fum. Alte instalaţii fumi- 
vene se aflau pe bord. Ecranul de fum făcea nava invizibilă 
în cinci pînă la opt minute. Trebuia să se ajungă înainte. 

— Am înţeles, sir. 

Și Tait, scurt la vorbă, se îndreptă spre barul bazei Wood- 
hall. Se instală pe un taburet şi comandă un whisky. Bind 
cu înghiţituri mici, se gindea la noul obiectiv. Se gindise 
deja de citeva ori la Tirpitz, dar vasul părea să fie rezervat 
lui Royal Navy. Şi iată că i se oferă o astfel de trufanda! . 
Se îndreptă spre sala hărților. Măsură distanţa, dus şi în- 
tors, aproape 3 000 de mile. Un Lancaster încărcat cu bom- 
be n-a parcurs niciodată nici măcar jumătate dintr-o ase- 
menea distanţă. Tait hotări să facă o probă a consumului 
de carburant. Chiar a doua zi va trimite trei Lancastere, în- 
căreate cu bombe, le va încadra cu echipajele ce] mai puțin 
experimentate pe care le va putea găsi. Dacă acestea vor 
reuşi, celelalte vor avea asigurată marginea de toleranţă. 
După ce şi-au făcut plinul cu benzină, cele trei bombardiere 
plecară în zbor în jurul Angliei. Trebuiau să parcurgă exact, 
distanţa dintre Scoţia şi fiordul Alta. Un alt Lancaster a 
fost trimis cu jumătate din plinul de benzină, pe aceeaşi 
rută, dar fără bombe. Acest zbor trebuia să indice cantita- 
lea de carburant necesară pentru înapoierea în Anglia. 
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Cînd avioanele aterizară, aproape fără benzină, Tait 
“constată că nici unul nu străbătuse distanța necesară. Con- 
cluzia: Tirpitz este în afara razei lor de acţiune. Îl informă 
şi pe Cochrane, înapoiat la Bawtry. 

Vicemareșalul aerului reveni imediat. 

— Deci, spuse el, aşa nu merge, Nu face nimic. Am luat 
alte măsuri. Priveşte harta aceasta. Aici este lagodnik, în 
Uniunea Sovietică, la aproximativ 20 de mile de Arhan- 
ghelsk. Aerodromul e situat pe una din insulele rîului Dvina. 
Cu sovieticii am aranjat totul. Aterizaţi la Iagodnik, faceţi 
plinul cu carburant, vă îndepliniți misiunea, vă înapoiaţi 
la Iagodnik, din nou plinul şi înapoi în Anglia. Două avioa- 
ne Liberator transportind personal tehnic şi piese de schimb 
vor însoți Lancasterele. Aeroportul este la 600 de mile de 
obiectiv. De acord? | 

— De acord, sir. Cind trebuie să plecăm? 

— În seara zilei de 11 septembrie. Veţi decola de aici. 
cu 39 de Lancastere, 13 transportind mine, celelalte fiecare 
cite un Taboy. Două avioane Liberator vor transporta 
armele şi muniţiile necesare. În functie de situaţie, voi or- 
dona bombardarea obiectivului înaintea aterizării în Uniu- 
nea Sovietică. Posibilitatea există. 

Statul-major voia ca raidul să coincidă cu plecarea con- 
voiului: J.W.60 de la Loch Ewe, prevăzută pentru 15 sep-1 
tembrie. , 

Or, la 11 septembrie vremea era proastă şi deasupra 
Pirpilz-ului se semnală un plafon de nori foarte jos. În con- 
secință, Cochrane ordonă: mai înții aterizarea în Uniunea 
Sovietică. | 

La 41 septembrie seara, cele două escadrile încărcate. 
cu bombe își luară zborul. Traversind Atlanticul, ureînd c3- 
tre Arctica, ajunseră în amurg deasupra coastelor Norve-i 
gici. Survolară teritoriul suedez, golful Botnic şi Finlanda 
pentru a intra în cele din urmă în spaţiul aerian al Uniunii. 
Sovietice. După informaţiile meteorologice, Tait trebuie să 
găsească un strat de nori la mai mult de 300 m — or, acesta 
acoperea teritoriul începînd de la o înălțime mult mai mică, 
încît nu putea vedea nimic. În pofida optimismului său nas 
tural, se întrebă cîte din echipajele sale vor fi prezente la 
întilnirea de la Iagodnik. În cursul acestei lungi călătorii, 
bombardierele sale se împrăştiaseră şi, după oboseala lui și a. 
echipajului își imagina starea celorlalţi. Zburind la 120 m 
deasupra pădurilor, stepei şi a pămîntului pustiu, fără dru- 
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muri, fără sate, Tait îl cerceta din ochi pe Arthur Ward, 
operatorul radio, care încerca să stabilească contactul cu 
lagodnik. Deodată, canadianul Daniel, a cărui misiune era 
să vizeze obiectivul şi să lanseze bomba, strigă: „Aici e un 
riu!“ Tait se lăsă mai jos, suficient pentru a vedea un Lan- 
caster care ateriza şi alte două care se roteau deasupra aero- 
portului. Cinci minute mai tirziu lua şi el contact cu solul. 

Socoti imediat numărul avioanelor care lipseau: peste 
20! Era un dezastru, pentru că nici unul nu putea avea car- 
burant pentru mai mult de o jumătate de oră de zbor. În 
jumătatea de oră care urmă, aterizară 7 Lancastere şi cele 
două Liberator. 

Echipajele, care zburaseră toate peste 12 ore, erau epui- 
zate. Momentan lipseau 13 avioane şi nici unul dintre ele 
nu se mai putea afla în aer. Într-un fel de colibă pusă la dis- 
poziție de sovietici, Tait aştepta știrile. Nu simţea nevoia 
să doarmă, nici măcar nu se gindea s-o facă. Se va odihni 
atunci cînd sovieticii îl vor informa despre soarta avioane- 
lor aterizate sau zdrobite undeva pe acest pămînt care i se 
păruse pustiu. Un interpret rus îi comunică în sfirsit: „Un 
Lancaster a fost găsit. Nici un accident“. În ora care a ur- 
mat interpretul a revenit de mai multe ori spunind: „Un 
Lancaster găsiţ“... Tait işi făcu din nou socoteala. Toate 
aparatele sale ajunseseră în Uniunea Sovietică, dar erau 
răspindite pe diferite aerodromuri, destul de îndepărtate 
unul de celălalt. Sovieticii făcuseră minuni pentru a le re- 
pera, proteja şi informa. „Rapiditatea aceasta este extraor- 
dinară, îi spuse Tait lui Daniel. În Anglia noi n-am fi putut 
face aşa ceva“. De fapt, două aparate din escadrila 617 şi 
patru din escadrila 9, căzute în mlaștini, au fost scoase din 
competiţie, intrucit nu se puteau repara într-un timp atit 
de scurt. După o scurtă odihnă, Tait zbură pe un aparat 
sovietic, de model vechi, spre diversele aeroporturi. Concen- 
tvarea aparatelor se făcu la Iagodnik, și echipajele trecură 
numaidecit la pregătirea atacului. Din păcate, ploua şi aero- 
dromul nu era decît un cîmp imens înnoroiat. 

Pe data de 15 apăru, pe un cer fără nori, un soare palid. 
Un avion de cercetare plecase mult înaintea zorilor. Cind re- 
veni, şi pilotul anunţă „timp frumos peste fiordul Alta“, toate 
echipajele erau deja îmbareate. Citeva minute mai tirziu, 
28 de bombardiere Lancaster își luau zborul către vest. Cinci 
au rămas la Iagodnik pentru reparaţii. În cap, Tait zbura 
cu o viteză redusă pentru a permite avioanelor să i se ală- 


317 


ture şi să intre în formaţia de atac. Comunicările radio erau 
strict interzise. Pentru a nu fi detectaţi de instalaţiile de ra- 
dar inamice, urmăreau relieful colinelor menţinindu-se la 
altitudinea de 300 m. Trecură pe la sud de lacul Enare. Ma- 
lurile sale erau pe mari distanțe îngheţate. În continuare 
survolară platoul pustiu al Finmark-ului, Zgomotul motoa- 
relor speria turmele de reni. La 100 km de ţintă, Tait luă 
altitudine, 3 500 m; în spatele lui, Lancasterele îşi păstrau 
formaţia de atac. 

Fiordul Alta era acum aproape, şi ei zăriră falezele fior- 
durilor, care se decupau ca pe una din maâchetele pe care le 
studiaseră atît de des. Tait se gîndea la ecranul de fum. Tre- 
buia să ajungă înainte. Spera ca posturile de observaţie 
germane să fie instalate doar pe insulele Seiland şi Stjer- 
nöy, gata să facă faţă unui atac venit de pe mare; el inten- 
ționa să iasă bruse deasupra fiordului şi să-şi lanseze Tall- 
boy-ul pe navă, Acum înainta cu toată viteza, motoarele 
vijilau şi ţevile de eșapament înroşite lăsau în urmă o divă 
lungă, albă. Î se părea că vacarmul motoarelor trebuie să se 
audă la mari distanţe dedesubtul lor în toate direcţiile. 

La cinci minute de obiectiv văzu primele coloane de fura 
ridicîndu-se deasupra fiordului; şi deodată A.A. instalată 
pe înălțimile din jurul fiordului Alta intră în acţiune. 

Tait era la trei minute de obiectiv, secundele i se păreau 
interminabile... Încă două minute... 

Daniel, instalat în nasul Lancasterului, își ținea res- 
piraţia. Tirpitz era acolo, puţin mai în faţă, sub fuioarele de 
fum care se destrămau, se reînfiripau, se înipleteau: Bomb 
sighi on!? Coca Tirpilz-ului dispăruse în fum, dar virfurile 
catargelor aveau să mai lie deasupra valurilor negricioase 
cîteva secunde, după care va fi prea tirziu, În momentul acela 
Daniel apăsă pe declie şi Lancasterul uşurat făcu un salt. 
Tait îşi încleştă miinile pe comenzi și viră într-o clipită pen- 
tru a evita schijele obuzelor A.A. 

Sub ei, bomba enormă cobora, cobora, repede, din ce 
în ce mai repede... Tait, Daniel nu se mai gindeau la ea. Nu 
mai puteau face nimic... Dar cum se descureau oare ceilalţi? 
Şi ei își aruncau Tallboy-ii lor în vuietul exploziilor şi în 
fum. Tait aruncă o privire spre fiord. I se păru că o bombă 
atinsese pămîntul, foarte aproape de Tirpitz. Era destul ca 
să-l avarieze considerabil. Dar nu putea să aprecieze în ce 


2 Atenţie, se lansează bomba! — Nota trad. 
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măsură. Observă citeva Lancastere care nu-și lansaseră în- 
cărcătura revenind deasupra țintei, dar fumul care acoperea 
fiordul era negru ca smoala. Nu se mai vedea nimic, nici 
țărmurile fiordului, nici catargele Tirpitz-ului. 

Toţi se angajară pe, ruta “de înapoiere spre Tagodnik. 
Cind aterizară, Woods, ofițer din echipajul unui bombar- 
dier, afirmă că a văzut Tallboy-ul lui Tait lovind Tirpitz-ul 
în plin. Era prea frumos ca să fie adevärat. N-a fost crezut. 
Sovieticii suriseră îngăduitor. Pentru ci, atacul britanic- se 
soldase cu un eşec. Citeva Lancastere se înapoiaseră chiar 
cu bombele. De fapt, aceştia n-au vrut să-şi arunce încăr- 
cătura oriunde, ei sperau într-un nou atac a doua zi. El n-a 
mai avut loc. 

La 17 septembrie, cu plinul de benzină făcut, avioanele 
britanice se îinapoiară în Scoţia. În afară de unul, coman- 
dat de Levy, care avea un echipaj alcătuit numai din evrei. 
Levy avea 'o mare experienţă şi obținuse succese deasupra 
Germaniei.. Din motive necunoscute, el s-a slărîimat pe på- 
mintul Norvegiei. 

Aflind de “eşecul bombardamentului, Cochrane strigă: 
„Doar cu un minut mai devreme să fi ajuns şi Tirpitz ar fi 
fost al vostru! Stiam că afurisitele astea de oale cu fum o să 
vă incurce!“ 

Vicemareşalul nu-l informă pe căpitanul de grup Tait 
că avea intenția să-i trimită din nou la atac împotriva cui- 
rasatului german. 

Două nopţi mai tirziu, Tait şi echipajele sale se găseau 
deasupra canalului care leagă Dortmund de Ems. 


CAPITOLUL AL XIX-LEA 
TROMSÖ 


Tromsö, situat pe paralela 70, este cel mai nordic dintre 
porturile norvegiene. Construit pe o insulă, străzile sale 
coboară lin către chei. Strada principală Kirkegaten, lungă, 
prost pavată, mărginită, de case de lemn neglijent aliniate, 
dă orașului aspectul unei mici localităţi din Far-West. Îndesate 
în faţa fabricilor de conserve de peşte, cuterele robuste şi 
masive aşteptau sezonul de pescuit în largul insulelor Lofoten ; 
mai elegante ca formă erau navele pentru vinatul focilor şi 
balenierele, ale căror posturi de observaţie păreau nişte feli- 
nare. Frigul şi vintul goneau mirosurile puternice emanind 
de la ramele de lemn pe care heringii tăiaţi în bucăţi de aceeaşi 
mărime se uscau asemenea frunzelor de tutun. În timp de 
pace, străzile din Tromsö erau străbătute de familii de laponi, 
îmbrăcați ca de sărbătoare, greoi în veşmintele lor brodate, 
încărcate cu lireturi colorate. Veneău la oraș să vindă blă- 
nuri şi să cumpere leacuri. 

În acest octombrie 1944 nu se mai vedea nimic din toate ` 
acestea. Vasele erau dezarmate, coşurile uzinelor nu mai i 
fumegau. Peşte era puţin. Străzile din.Troms6 erau pline de ` 
refugiaţi veniţi din Finmark. Vreo zece mii au şi trecut prin 
oraş. Ei şi-au părăsit casele, corturile, colibele, turmele de 
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reni, bărcile. Totul va fi distrus, incendiat de către trupele 
germane, care dau înapoi în faţa armatei sovietice venite din 
direcția Murmansk. Pămiîntul lor îngheţat ardea. Fugind spre 
sud, ei au traversat braţul de mare cu feribotul sau în bărci, 
sperind să găsească pe insulă puţină linişte. 
ln această retragere pe care au încercat să o organizeze 

pentru a împiedica deruta, au mai traversat Tromsö şi 15 000 
de soldaţi ai Wehrmachtului. Primăria, biserica, casele, 
antrepozitele, spitalul au fost ocupate, înțesate de soldaţi, 
de refugiaţi, de necunoscuţi. 

D-l Ellig, directorul Crucii Roşii, în ciuda eforturilor sale, 
fu copleşit de această maree umană. Peter Larsen, primarul 
orașului, şi cîțiva quislingi, observîind cum stăpinii lor de ieri 
iau atit de repede înfăţişarea unor învinși, erau consternaţi; 
patrioții începeau să ridice capul. Libertatea lor era precum 
apa, care primăvara curge tainic sub zăpadă, ca floarea care, 
spărgind întinderea albă, îşi etalează culorile; ei simțeau 
ziua cea mare aproape, o aşteptau. Girbovit, diform, strimb, 
Egie Lindberg vedea venind această zi cu oarecare părere 
de rău, nu pentru că a contat pe victoria hitleriştilor, o! nu, 
dimpotrivă, dar omul acesta neînsemnat, modest s-a obişnuit 
cu viața periculoasă pe care o ducea din 1942. Angajat la 
staţia meteorologică, ale cărei ferestre dădeau spre strimtoa- 
rea ce desparte insula Tromsö de insula Kvaloy, Lindberg ` 
avea un post de emisie; el se afla în legătură permanentă 
cu englezii. Cele mai multe dintre emisii le transmitea din 
mansardele spitalului, unde putea intra oricind. Germanii 
nu-l puteau bănui pe suferindul acesta, care mergea şontic, 
şontie. í 

În faţa stației meteorologice, de partea cealaltă a strimtorii, 
la un kilometru distanţă de țărm, o fermă care aparţinea 
ţăranului Harald Ericksen servea ca refugiu unei familii 
norvegiene pe nume Wibe. Funcţionar la banca unde Peter 
Larsen era director, patriotul Wibe nu putuse locui mai 
departe în casa acestui trădător. Închirie deci două camere la 
Ericksen, pe insula Kvalöy. Acolo aştepta, împreună cu fa- 
milia, sfîrsitul furtunii. Soţia sa, blonda Giinvor, era fericită 
în acest colț pustiu, departe de atmosfera încordată a oraşului. 
Cu puţinul pe care-l producea ferma, ea îşi va hrăni copiii — 
patru la număr, dintre care ultimul, Knit, avea abia un an. 
Noaptea erau tare înghesuiți în mica locuinţă, dar ziua, 
copiii mai virstnici, Erik, de zece ani, blond, zburdalnic, 
şi sora sa Kari, se jucau pe pantele care coborau în Kvalöy- 
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sundet. Seara, familia se stringea în jurul postului de radio 
şi — fără nici o oprelişte — ascultau B.B.C. | 

La începutul lunii octombrie, vase de transport deşertară 
în strimtoare, în dreptul fermei, foarte aproape de mal, 
tone de pămînt şi grămezi de pietriș. Nici Egie Lindberg,. 
deşi urmărea cu atenţie tot ce se întîmpla, nici familia Wibe 
nu aeordară atenţie acestor manevre. 

La 15 octombrie, Egie Lindberg îşi redacta, fără convingere, 
meteograma cotidiană, Adeseori îşi ridica visător capul, lă- 
sind privirea să-i plutească peste Kvaloysundet, unde nu se 
alla nici un vas; peste munţii îndepărtați, cerul cenușiu, 
aproape alb, ca şi culmile dinspre Suedia, o natură încreme- 
nită, cu contururi vagi, învăluită în ceaţă, aproape ireală, 

„Deodată observă un mic torpilor cenușiu. Etrava sa tăia 
lin urzeala de mătase irizată a apei. În siajul lui înainta o 


„masă compactă, îmraspindă, de catarge, coşuri, tunuri. Era 


o mare, o uriaşă navă de război, încadrată de remorehere care 
păreau că în acelaşi timp o conduc şi o susțin., În fata fer- 
mei lui Ericksen totul se opri. Manevre, semnale de fluier, 
apeluri, Remoroherele se îndepărtară şi Lindberg putu să 
radā mai bine forma cuirasatului, amănuntele artileriei sale, 

Tirpitz, nu poate fi decit Tirpitz! 

Fiordul, Alta în care a fost pînă atunci cuirasatul nu se află 
decit la SÒ de mile de Tromsö. Imediat Lindberg se gîndi să-i, 
informeze pe englezi. Dar trebuia să aştepte ca bastimentul ` 
să se oprească, să-și arunce ancorele. Îndată după aceea se va 
duce la spital, de unde va trimite un mesaj: „Tirpitz prezent 
la Tromsö“. În faţa lui, la Kiybotten, nava manevra încet, 
încet, pentru a se întoarce cu prova spre mare. Larsen auzi 
loviturile enormelor verigi ale lanțului ancorei care zornăiau 
în nările de ancoră. 

Giinvor Wibe spăla rufe. Urechea ei era obişnuită cu zgo- 
motele mării, cu tăcerile ei. Alergă pînă la peron. Acolo îl 
văzu pe Erik, care o ţinea pe Kari de mînă. Privind nava 
imensă, copiii uitaseră de mingea care zăcea la picioarele lor, 
Pentru ei spectacolul era nou. Giinvor a înţeles, era sfirgitul 
păcii şi linistii în acest colţ de pămînt norvegian. De vreme ce: 
ei erau aici, în preajma fermei aveau să fie instalate baterii 
antiaeriene. Urmau să vină soldaţi, poate poliţie; vor fi go- 
niti. Se gîndea şi la aviația engleză, care nu va întirzia să 
intervină. 

În seara aceea, familia Wibe nu mai ascultă B.B.C.-ul 
înainte de a se culea şi închise bine uşile, 
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A doua zi Giinvor văzu cîţiva mateloţi debareind și apa» 
piindu-se de fermă. Îşi chemă copiii şi nu-i lăsă să mai iasă 
sau îi însoțea cînd ieșeau. Familia Wibe nu a mai avut de atunci 
inainte decît o singură speranţă: să vadă într-o zi Tirpilz-ul 
pornind spre Narvik, Trondheim sau Germania. 


Înconjurat de remorchere, Tirpitz venea la Tromsö să 
arunce ancora, pentru ultima dată. În cursul traseului 
scurt dintre fiordul Kaa și Tromsö, străbătut cu o viteză 
redusă, comandantul Wolf Junge a privit adeseori cu tristeţe, 
de la înălțimea postului său de comandă, prova navei sale, 
Acolo era, ascunsă sub prelată, o gaură enormă. Junge știa, la 
fel ca și marea familie a navei, că Tirpitz nu mai era un bas- 
timent, ci un olog, un mutilat. La 15 septembrie, bombe 
uriaşe, de mărimea coloanelor publicitare pe care se afi- 
şează în oraşe programele de-teatru şi concert, fuseseră lan- 
sate de către bombardierele engleze. Multe căzuseră în apă, 
pe uscat, săpind cratere adinci şi distrueind totul pe o rază 
mare — se cutremura pămîntul! Una din primele bombe a 
atins puntea prova, la tribord. A explodat sub punţile navei, 
lăsind în urmă această gaură colosală în care s-ar fi putut, 
adăposti o șalupă. Şi totuşi Junge se putea socoti fericit că 
vede Pirpilz-ul plutind, cu artileria nevătămată. Nu s-ar fi 
întîmplat așa dacă un telefon dat de un subofițer al Wehrmach- 
tului de la Kautokeino nu l-ar fi pus în stare de alarmă — 
omul numărase 33 de bombardiere inamice. Au avut cîteva 
minute la dispoziţie pentru a pune în funcțiune dispozitivul 
fumigen de protecţie; bateriile antiaeriene dispuse pe înălțimi 
fuseseră şi ele puse în stare de alarmă. De la apariţia formaţiei 
inamice, la aproximativ 25-30 km, locotenent-comandorul 
Alfred Fassbender, ofițerul cu artileria, a putut să dezlănţuie 
um tir de baraj, pe zone, cu Cezar şi Dora, cum se numeau tbu- 
relele dinspre pupă. Fassbender a apreciatinălțimea avioanelor 
la 3000 m. I s-a părut că primele obuze au explodat prea 
jos. În momentul acela bombardierele şi-au sporit viteza. La 
12 km'tunarii au început să-și ochească obiectivele; fără a se 
clinti, formaţia și-a păstrat dispozitivul de atac. După aceea, 
bombele enorme care au căzut au făcut să ţişnească gheizere 
de apă şi noroi, care i-au orbit pe servanţii artileriei uşoare. 
Două ghinioane au acţionat împotriva Tirpilz-ului: în ziua 
aceea nu sufla vintul, astfel că fumul nu a acoperit destul 
de repede cuirasatul. O bombă apreciată la 5 tone a atins 
tribordul la provă, provocind gaura aceea enormă. Toate 
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compartimentele din prova peretului blindat au fost distruse, 
Din momentul acela viteza Tirpiiz-ului era redusă la 8 noduri, 
cel mult 10. A înainta mai repede însemna a supune suprafaţa 
plană a panoului blindat la o presiune a apei care-i depășea 
rezistenţa. 

Tirpitz mai mergea încă, dar domol, nu mai putea să 
alerge. 

Or, trebuiau să-l îndepărteze de armata sovietică, care 
începuse o ofensivă în direcţia Capului Nord. Marele-amiral 
Dönitz hotări să transforme cuirasatul într-o fortăreață 
stabilă, şi Hitler îi aprobă planul. Ordinul acesta satisfăcea 
în parte intenţiile sale privind dezarmarea marilor basti- 
mente.  Conformîndu-se instrucțiunilor  contraamiralului 
Rudolf Peters, o misiune compusă din amiralul Lasto Pilar- 
kiister, locotenent-eomandorul Miller, comandant-secund 
al artileriei, comandorul Riede şi locoteneni-comandorvul 
Briitzer, ofiter de navigaţie, a fost deci însărcinată să găsească 
pe “coasta norvegiană un loc cu o adincime de aproximativ 
12 m. Reheful fundului, pe circa 200 m, nu trebuia să fie 
accidentat. Astfel, Tirpitz, aşezat pe un fund de stinci şi de- 
venit fortăreață, nu putea să lie răsturnat chiar dacă era 
lovit de bombe. Trebuia însă ca tunurile sale să apere o po- 
zitie importantă! Hărțile norvegiene fiind de cele mai multe 
ori inexacte — deseori coasta se contura sub chipul falezelor 
perpendiculare peste apă cu mari adincimi —, sublocotenen- 
tul Schmitz, plecat la bordul unui vas hidrografic, avu des- 
tule dificultăți pentru a găsi acest loc situat la vest de Tromsö, 
în faţa insulei Kvaloy. Contra-amiralul Peters veni să recu- 
noască poziția de ancorare, care corespundea exigențelor 
impuse, 

Aici, adincimea era de 11 m la provă şi 12 la pupă, sub 
mijlocul vasului era o groapă de 17 m, pescajul Zirpirz-ului 
era pe atunci de 10 m. Pentru a nivela fundul, vasele de 
transport deşertară tone şi tone de pietriș. 

Mecanicii devenind inutili, a doua zi după sosirea la Tromsö, 
vedete remorcind bărci transportară pe uscat 600 de.pameni, 
care intrară sub ordinele inginerului-mecanie căpitan Walter 
Sommer, pină atunci răspunzător pentru turbine şi cazane. 
Pe bord rămineau 1 700 de ofițeri, subofiteri şi mateloti, 
artilerişti, electricieni, personal însărcinat cu serviciul de 
siguranță, bucătari, mateloţi de punte. Însuşi statul-major fu 
modificat, La 4 noiembrie, comandorul Junge debarcă, 
trecînd comanda comandorului Robert Weber, cel care în 
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cursul unei serbări date pe bord se travestise în Hitler, 
Robert Weber, comandantul artileriei, deveni comandantul 
vasului. În subordinea sa directă se ailau aghiotantul, căpi- 
tan Heinz Giildenfennig, secundul său, locotenent-comandorul 
Willi Miller, locotenent-comandorul Theodor Fahr, căpitanul 
Alfred Fassbender, însărcinat cu A.A., şi şaizeci de ofiţeri 
de toate gradele. 

Mulţi erau noi pe bord; cei vechi încercau să-i pună la 
curent cu o mie şi una de lucruri privind această navă imensă. 
Moralul era foarte scăzut. Fiecare avea impresia că se apro- 
pie sfirşitul. 

Wehrmachtul evacuase Franţa și Italia. Armata americană 
atinsese Aix-la-Chapelle. Himmler crease Volkssturm-ul. În 
fine, cele mai multe dintre navele de război care mai rămă- 
seseră se dezarmau pentru a vărsa marinarii la infanterie, 
Semn prost! Unii mai sperau. Se vorbea despre arme secrete 
care vor face din Anglia praf și pulbere. Toate aceste ştiri par- 
veneau prin radio pină la urechile echipajului de pe Tirpitz... 

La Tromsö, nava nu mai era lipită de un munte protector, 
ca la Trondheim sau în fiordul Kaa. În jurul ei nu se aflau 
decît cîteva înălțimi modeste, lanţurile muntoase fiind de- 
parte. În ciuda prezenţei unor baterii A.A., amplasate pe 
uscat, a unui vechi vas de pază a coastelor norvegiene, pe 
care se montaseră piese antiaeriene, aveai impresia că Tir- 
pitz, singur, izolat, era la disereţia loviturilor inamicului, 
Plasele de protecţie antitorpile, butoaiele cu materiale fu- 
migene sosiseră din fiordul Alta. Începuseră să aşeze plasele 
în jurul cuirasatului, butoaiele de-a lungul țărmului, dar 
lucrau fără tragere de inimă. 

Toţi cei aflaţi pe bord doreau un singur lucru: să vadă 
războiul terminindu-se repede, pentru a se întoarce la că- 
minele lor, pe care le ştiau sau şi le închipuiau devastate, dis- 
truse. Totuşi, nici unul nu îndrăznea să-şi formuleze această 
dorință, nici măcar celui mai bun prieten. 


Mareşalul aerului sir Arthur Harris, aflind că un avion de 
pe Implacable reperase la 18 octombrie Tirpitz-ul, ancorat; 
la 3 mile vest de Tromsö, îl anunţă imediat pe Cochrane, care-l 
convocă pe căpitanul de grup Tait. 

Avioanele escadrilelor 617 şi 9 se întorceau după un bom- 
bardament întreprins în zona Pas-de-Calais împotriva ram- 
pelor de pe care se lansau V-2, 
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— Tirpitz este acum la Tromsö. Avioanele l-au reperat?, 
Pentru noi, situaţia s-a schimbat; este:mai aproape cu apro- 
ximativ 100. de mile de bazele noastre decît a fost în fiordul 
Alta. Studiaţi posibilitatea unui nou atac. 

O dată mai mult Tait se aplecă peste hărţi. De la Lossie- 
mouth Lancasterele puteau să facă cursa tur-retur pînă la 
Tromsö, dar în caz de vînt potrivnic aparatele ar fi căzut în 
mare, şi Tait nu era omul care să-şi asume un asemenea risc. 
Totuși nu renunţă. Erau necesare două tone de benzină în 
plus, dar aceasta depășea limita de siguranță. Se gîndi la 

„motoarele Merlin 24, montate pe aparatele grupului 5. Ele 
erau mult mai puternice decit cele ale bombardierelor Lan- 
caster. Le ceru şi le obținu. Demontarea motoarelor începu 
imediat, chiar pe aeroport. În acest timp, la Woodhal meca- 
nicii lucrau Zi şi noapte, scoţind vechile :motoare de pe Lan- 
casterele lui Tait, pentru a putea să le înlocuiască cu Merlin 
24.de îndată ce vor sosi. 

— Merlin-urile pe care le-am furat, spunea Tait. 

Brown, un pilot din escadrila 617, a fost însărcinat să 
găsească în Anglia rezervoare lungi şi uşoare. Pentru in- 
troducerea lor era necesară îndepărtarea turelei din spate 
a aparatului Lancaster, iar după fixarea rezervoarelor su- 
plimentare, aceasta trebuia readusă în poziţia ei iniţială. 
Şi nu era încă suficient, greutatea continua să fie prea mare. 

Tait obţinu aprobarea lui Cochrane pentru suprimarea 
turelei -mitralierei centrale, ca şi a blindajelor care-l pro- 
tejau pe pilot. Aceasta însemna să se supună unui mare risc 
în cazul unui atac al avioanelor de vinătoare inamice, dar 
merita să ţi-l asumi decît să faci un amerizaj la înapoiere, 

În a doua jumătate a lunii octombrie vremea a fost 
urită; avioanele Mosquito şi informaţiile transmise de agenţii 
secreţi prin radio anunțau că peste Tromsö este un plafon 
foarte coborit; nici vintul nu era favorabil. Or, după 
26 noiembrie, noaptea polară avea să ia Tromsö în deplină 
stăpinire, în timp ce Tallboys, pentru a fi eficace, trebuiau 
lansate de la o mare înălţime asupra unui obiectiv vizibil, 


Timpul îmbunătăţindu-se la 28 octombrie, cele 36 de 
Lancastere comandate de Tait aterizară la Lossiemouth şi, 
făcîndu-şi plinul, plecară neîntirziat mai departe în direcţia 


1 A se reţine că englezii nu pomeneau niciodată de agenţii secreţi, 
. Mulli nu ştiau de existenţa lor sau lăsau să se creadă că nu ştiu, 
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Tromsö. Aparatele traversară Atlanticul, trecură peste: 
coastele Norvegiei şi pătrunseră, în spaţiul aerian suedez; 
Tait, temîndu-se de radarurile de la Tromsö, voia să inter- 
pună munţii între ele și formaţia sa. Se gîindea şi la aviația 
de vînătoare germană cu baza la Bardufoss. Dacă era nume- 
roasă și ataca Lancasterele, acestea nu s-ar fi putut apăra 
doar cu turela din spate. Nici unul din aceste avioane de 
vinătoare nu se arătă. 

Cînd a ajuns deasupra lui Tromsö, Tait văzu bine cui- 
rasatul Tirpitz, dar vintul îşi sehimbase. direcţia şi nori 
negri, foarte joşi, venind dinspre mare, înaintau repede 
spre strimtoare. Motoarele Merlin 24 au dat: — pentru capa- 
citatea lor — maximumul. A fost de fapt o cursă de viteză 
între ele şi vînt. Fiecare secundă conta. Erau orele 14,30. 
Piloții vedeau Tirpitz-ul, dar vedeau totodată pătura de nori 
care, mai deasă decît cel mai opace dintre ecranele de fum, 
era gata să-l ascundă. 60 de secunde, 40... 30... Prea tirziu! 
Observatorul său bombardier, Daniel, îşi lansă bomba în 
locul în care cu cîteva secunde în urmă văzuse nava şi strigă: 
Bomb gone! Tait cobori pentru a constata rezultatul. La 
interfon îi auzi pe Iveson, Fawke și Knights, care anunțau 
lansarea bombelor lor. Întrezări şi alte aparate care se ro- 
teau în cere deasupra insulei Tromsö: pentru a executa o 
nouă tentativă. 

Pilotul Gumbley trecu de patru ori deasupra navei 
înainte de a-și lansa încărcătura, Un aparat, pilotat de Carey, 
a fost atins de A.A. a navei şi unul din motoare se opri. 
În ciuda acestei avarii, care putea deveni fatală dacă ben- 
zina unui rezervor spart s-ar fi împrăștiat peste ţevile de 
esapament înroșite, Carey reveni de mai multe ori înainte 
de a-și lansa Tallboy-ul său. În cele din urmă îl aruncă, fără: 
mare speranţă. Un alt motor se opri. Carey văzu acum ben- 
zina împrăştiindu-se peste aripi, astfel că el rămase numai 
cu două motoare întregi. În fiecare secundă Lancasterul 
putea să se transforme într-o torţă, să explodeze... După 
ce îl informă pe Tait de hotărîrea sa, Carey, lăsînd în urma 
lui o dirà‘ de fum negru, luă direcţia Suedia. Nu era prea 
departe, treizeci. de mile. Drumul păru lung! Carey ateriză 
într-o mlaștină, în apropiere de Porgus. Lancasterul. său 
s-a făcut țăndări, dar echipajul a sărit teafăr pe pămînt. 

Fără dificultăţi, Tait şi camarazii lui au revenit la Los- 
siemouth. Acolo aflară de la un avion: de recunoaştere care 
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a zburat deasupra Tirpitz-ului după atacul lor că nava n-a 
fost atinsă La Woodhall, Tait găsi un mesaj trimis de Coch- 
vane: „Felicitări pentru zborul vostru splendid şi pentru 
perseverenta voastră. Norocul nu va favoriza Tirpitz -ul 
întotdeauna. Într-o zi o să-l răpuneţi“, 


Tirpitz, menţinindu-se mai departe pe linia de plutire 
cu întreaga artilerie intactă, îşi păstra în continuare înfă- 
tigarea redutabilă. La 29 octombrie o bombă căzuse totuşi 
în apă, în apropiere de pupa babord, în dreptul celui de-al ` 
şaptelea compartiment etanș. Explodind la vreo zece metri 
de fundul apei, ea a ridicat o masă enormă de apă şi de mil; 
arborele portelice de la babord a fost deformat şi apa a pă- 
truns în tunelul său, dar aceste avarii nu mai aveau conse- 
cinte practice pentru că nava nu mai trebuia să navigheze. 
Banda .care s-a produs, de un grad, nu era totuşi un semn 
bun. Imposibilitatea de a ieşi în larg, transformarea vasului ` 
într-o cazarmă plutitoare afectau moralul echipajului şi al 
ofiterilor mai mult decit o făceau atacurile dușmanului, 

Comandantul Robert Weber înţelegea cu atit mai bine 
îngrijorarea echipajului său cu cît el singur încerca aceleași: 
temeri. Telefonase de mai multe ori la Bardufoss maiorului 
Esler pentru ca avioanele sale de vînătoare să fie întotdeauna 
gata să-şi ia zborul. Pentru a intra în legătură cu aeroportul 
Bardufoss trebuia să folosească circuitul intermediar, care 
trecea prin Tromsö. Weber convocase chiar la bordul Fir- 
pitz-ului o conferinţă pentru a coordona măsurile de apă- 
rare între Kriegsmarine şi Luftwaffe? 

Adunîndu-şi ofiţerii şi echipajul pe puntea pupa, Robert, 
Weber se urcă pe acel podium care slujise de atitea ori co- 
mandanţilor Karl Topp şi Hans Meyer; de acolo le vorbi. 
Le spuse că Tirpilz nu-și pierduse puterea de foc, că bom- 
bardierele engleze nu reuşiseră la 29 octombrie să-l atingă 
şi că în viitor se va întimpla la fel. Insistă asupra prezenţei 
celor 30 de Eismeerjăger3 cu baza la Bardufoss, la 70 km 
în linie aeriană. „Vinătorii aceştia aflaţi sub ordinele unui as 
al Luftwaffei, maiorul Esler — omul cu 199 de victorii —, . 
vor apăra nava. Ei vor dobori acele bombardiere grele, în- * 
cărcate cu bombe enorme, prost apărate împotriva atacurilor 


2 Aviatorii germani pretind că această conferință n-a avut loc nici- € 


odată. 
2 Vinătorii mărilor îngheţate. — Nota irad. 
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aeriene“, spuse noul comandant al vasului Tirpitz, străduin- 
du-se să confere cuvintelor sale o putere de convingere pe 
care nu 0 mai aveau. 

Robert Weber era unul din cei mai vechi ofiţeri de pe 
bord — se îmbarcase la 25 februarie 1941 — și camarazii 
săi îl cunoşteau prea bine pentru a nu sesiza temerile ascunse 
în spatele cuvintelor liniștitoare. 

După alocuţiunea comandantului lor, pe jumătate con- 
vinşi, ei se retraseră în tăcere. 

— Aţi remarcat, spuse un ofițer, în cursul ultimului atac 
nu s-a mai folosit, ecranul de fum. Acum.a devenit inutil 
pentru că englezii au radaruri care permit reperarea navei 
yi prin perdeaua cea mai deasă. 

Tirpitz era condamnat. O ştiau. Ei înşiși erau condamnaţi, 
acum, cînd se părea că sfîrşitul acestui război devenea foarte 
apropiat. Fiecare mai avea însă încredere în norocul său, 
în steaua sa. 


10 noiembrie 1944. Cochrane privi încă o dată harta re- 
prezentind Tromsö în detaliu; canalele care-l înconjurau 
venind dinspre mare. Privirea era fixată asupra unei nave 
desenate, văzută în perspectiva unei proiecţii orizontale, 
lingă insula Kvalöy, Tirpitz, acela pe care Lancasterele 
sale nu reușiseră să-l distrugă. i 

Cochrane nu era unul din acei mari conducători care 
Îşi trimit subordonații la moarte fără să se gindească prea 
mult. El se întreba dacă este cazul să-i dea lui Tait şi echi- 
pajelor încă o dată ordinul de a porni, cîtă vreme el, Cochrane, 
ştia că-treizeci de avioane de vinătoare inamice sint la cîteva 
mile de locul unde este ancorat Tirpitz. „Acum surpriza nu 
va mai acţiona, oamenii de acolo sînt preveniţi, se gîndi el. 
Cind vor sosi la fața locului, Lancasterele mele vor fi în- 
limpinate de acele avioane de vinătoare. Mitralierele 303 
üle R.A.F. — şi nu le au decît; pe cele din spate! — nu sint 
in măsură să răspundă focului tunurilor montate pe avioanele 
do vinătoare. În perspectivă, un strașnie masacru!“ 

Cochrane își cunoştea echipajele. Avea o afecţiune pen- 
iru taciturnul Tait, pentru Iveson, Marshall, Dobson, An- 
ning, Knights, Gingles, Castagnola, Sanders, australienii 
Sayers şi Ross şi atiția alţii; îi admira. Putea, trebuia să-i 
limită la pierzanie? 


4 Era inexact. 
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Atunci interveni însă un raționament care făcu să se- 
aplece balanţa: Churchill, statul-major general, Royal 
Navy voiau să vadă dispărind puternicul cuirasat cu orice 
preţ. Dacă ieşea şi avea norocul să intercepteze un convoi, 
aceasta ar fi însemnat sute de marinari omoriți, răniţi, înecați 
în apele îngheţate ale Arcticii, cargouri încărcate sortite in- 
cendierii, pieirii inevitabile, pină la sfîrșit mormîntul în 
fundul apei. 

„Dacă timpul permite — pe cer nu trebuie să fie nici 
cel mai mic nor —, vor pleca“, hotări el. 

A doua zi, la 44 noiembrie, buletinul meteorologie, in- 
formaţiile despre starea vremii, parvenite de la Mayen, 
Tromsö, anuntau timp frumos. Din biroul său, Cochrane 
putea să vadă Lancasterele aliniate în careu în jurul aero- 
portului, îl vedea pe Tait, într-un maiou în dungi, jucind 
fotbal împreună cu camarazii lui. Serise un bilet şi-l trimise 
căpitanului de grup: „Întrerupeţi partida, veniţi la mine 
imediat, aşa cum sinteti“. 

O clipă mai tirziu, Tait, în ţinută de fotbalist, se afla în. 
fața onorabilului Ralf Cochrane, „Bert“ pentru echipajele lui, 

— Plecaţi imediat... obiectivul: Tirpitz, îi spuse el. Escas 
drila 9 este la Bardney. Va ateriza la Kinloss și Lossiemouth. 1 
Locotenentul de aviaţie Gavin vă va însoţi ca pasager, 
Buletinul meteorologic anunţă timp frumos; dacă se schimbă. 
condiţiile, veţi fi avertizaţi la Lossiemouth, în ultima clipă, 
Dy. veţi hotäri. i 

Lui Tait şi camarazilor lui nu le-a trebuit prea multă 
vreme pentru a-şi îmbrăca tinuta de zbor, pentru a decola 
de la Woodhall Spa cu Lancasterele lor... 

Ajungind la Lossiemouth în seara de 11 noiembrie, geful 
bazei îi comunică lui Tait informaţiile aduse cu o clipă 
înainte de un Mosquito: „Fiordurile sint acoperite de ceaţă, 
Nori... La răsăritul soarelui s-ar putea ca ceața să dispară, 
Se formează gheaţă...“ 

Nu era prea încurajator, gheața era unul din cei ma 
aprigi duşmani ai bombardierelor. O frază îi reţinuse totuşi 
atenția lui Tait: „La răsăritul soarelui s-ar putea ca ceata 
să dispară“, i 

Tait avea încredere în informaţiile meteorologice, dan 
credea și mai mult în experienţa sa, în intuiţia sa. Sonută 
cerul deasupra lui. Senin, presărat cu stele, dar foarte reog 
Timp frumos. Discută o clipă cu meteorologii, apoi hotării 
„Plecăm.“, 4 
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Pe aeroport se găseau 18 bombardiere Lancaster aparti- 
nind escadrilei 617 şi 20 escadrilei 9, plus unul pentru locote- 
nentul aviator Gavin. Pe acest aparat, apartinind escadrilei 
103, se afla locotenentul aviator pilot Buckham, locotenentul 
aviator Loftus, care trebuia să minuiască aparatul de luat 
imapi nr. t, locotenentul aviator Rogers pentru aparatele nr. 

2 și E Întregul atac trebuia nu numai filmat de către aceşti 
operatori, ci şi fotografiat cu aparate automate, Sub fiecare 
avion exista cite unul. 

Duminică 12 noiembrie, dimineaţa la orele 2,30, motoa- 
rele au fost puse în functiune; dupä cîteva tunete slabe 
însotite de: fulgere, raze rogietice se prolectară peste siluetele 
încă imobile ale aparatelor, peste echipajele care se urcau 
in carlingi; bătaia regulată, monotonă a motoarelor arăta 
că totul era gata pentru plecare. 

Trecuse un anumit timp de cind Tait nu mai zburase 
pe avionul său E.E. 146 — „D. Dog“, atins şi avariat doa- 
supra bârajului Kembs. Căpitanul de grup era fericit că se 
află din nou pe aparatul său, care îi purtase întotdeauna 
noroc, Echipajul se compunea din: mecanic: A.E. Gallagher; 
observator bombardier: W.A. Daniel, canadian; operator 
radio: M.J.. Ward; mitralior: H.D. Vaughan; navigator: 
Ellis; o echipă pe care o formase el însuşi şi care participase 
la toate atacurile împotriva Tirpizului. 

Trecîndu-şi mina peste aripi, Tait constată că sint aco- 
perite de brumă, aceasta în pofida peliculei de glycol cu 
care acoperiseră bordurile de atac. Fiecare Lancaster trans- 
porta 7 tone de carburant şi 6 tone de bombe. Greutatea 
totală se ridica la 32 de tone. Era mult. Tait caleulase totul, 
prevăzuse totul, afară de chiciura care îngreuia aparatele... 

La orele 2,59, pilotul australian A.E. Kell, cu echipajul 
său de 5 oameni, decolă primul. Din clipa aceea, la fiecare 
minut un aparat părăsea Lossiemouth. 

Tehnicienii se îndepărtară de Lancasterul lui Tait. Acesta 
decolă şi se ridică încet în noapte deasupra mării; erau orele 
3, 
Şapte aparate ale escadrilei 9, acoperite de promoroacă, 
nu s-au putut ridica, 13 își luară zborul între orele 3 şi 
3,35. Cele 18 aparate ale escadrilei 617 se aflau toate în aer 


5 Graţie bunăvoinţei directorului lui Imperial War Museum am 
putut vedea aceste filme. 
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la orele 3,35; aparatul D.V. 385 al lui J. Castagnola încheia | 
formaţia. 

Încet, pentru a economisi benzină, Tait zbura spre Nor- 
vegia. După obiceiul pe care şi-l făcuse cînd survola marea, 
puse în funcţiune pilotul automat şi se întinse puţin, pentru. 
un somn scurt. Era mai bine să profite de acest răgaz decit 
să ajungă deasupra obiectivului obosit de o traversare de. 
cinci ore. Era frumos, zorii zilei înălbeau treptat marea, i 
străbătută de curenţi sinuoși. Locul de întilnire era un mic 
lac, Tornea Trask, în Suedia, la 100 de mile sud-est dea 
Tromsö. Soarele se ridica luminind coasta înspăimintător. 
de crestată, nenumăratele insulițe, înconjurate de stinci, 
fiordurile care îşi înfigeau braţele înăuntrul uscatului. Mai. 
erau cîţiva nori, citeva zone înnegurate, dar toate acestea 
trebuiau să se risipească. În mintea lui Tait reveneau cu- 
vintele lui Cochrane: „Norocul nu va favoriza Tirpitzuli 
întotdeauna... Într-o zi o să-l răpuneți“. Poate va fi de data 
aceasta»... : i 

În cursul întregului zbor, Tait nu observă nici un aparati 
Acum lacul era acolo, sub el şi — în aşteptare — îşi putea 
vedea Lancasterele executind un carusel. 

Tait îşi anunță prezența prin citeva rachete trase 
pistolul „Very“, după care luă direcția Tromsö. Pentru a 
feri de radaruri, zbura foarte jos. În Spatele fiecărui aparat 
mitraliorii vegheau gata să respingă orice atac. Tinta nu 
mai era decit la 3 minute de zbor. Cyadrimotoarele luară 
altitudine: a 000 de picioare. Cerul frumos, minunat de 


un peşte fără coadă așezat pe o'apă metalizată. Virturile 
acoperite de eheţuri defilau pe sub aripi şi deodată văzu 
ceva de o formă oblongă, minusculă și neagră, aşezat pe 
mare lăptoasă: Tirpitz! De pe maluri nici un fuior de f 
nu se ridica pentru a-l acoperi cu haina sa protectoare. - 

Aerul era de un calm absolut, totul părea ireal. Tait Şi 
piloţii lui aveau impresia că sînt minaţi, duşi către ţintă 
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Pe mormîntul marinarului nu înfloreşte un trandafir, 
Pe mormîntul marinarului nu crește o floare, 
Singura-i podoabă sînt albii pescăruşi 

Şi o lacrimă vărsată de-o copilă, 


CAPITOLUL AL XX-LEA 
SFÎRŞITUL CUIRASATULUI TIRPITZ 


Sublocotenentul Adalbert Brinner nu este multumit. Dumi- 
nica aceasta, 12 noiembrie, ar fi vrut s-o petreacă pe vas 
în tihnă, împreună cu camarazii săi, în loc să plece să îngheţe 
pe insula Kvaldy, 

Împreună cu prietenul său Norbert Steden şi 25 de mate- 
loţi rămăsese 6 săptămîni în cort pe uscat în fiordul Kaa apoi 
3 săptămîni în fiordul Alta. Demontaseră instalaţiile terestre 
care mai puteau fi întrebuințate: postul de observaţie con- 
struit pe înălțimile fiordului, care dirija tirul atunci cind 
Tirpitz era orbit de perdelele de fum artificial. Restul fusese 
distrus. i 

Briinner încărcase cea mai mare parte a materialului 
pe Nordmark, iar el însași debaroase la Tromsö la 5 noiembrie. 
Felul în care îl primiseră camarazii, cabina lui în care s-a 
intors pe bordul cuirasatului l-au făcut să uite timpul 
petrecut în fiordul Kaa, pustiu, abandonat după plecarea 
marelui cuirasat, 

A dova zi după inapoiere, fără să mai aştepte, comandantul 
Weber l-a însărcinat să stabilească împreună cu căpitanul 
Kuhnen un post de'observaţie pe unul din munții din jurul 
insulei Tromsö, Astfel, în fiecare zi, începînd de la 6 noiem- 
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brie, œ echipă sub comanda lui Kuhnen cobora pe uscat, 
transportind materiale, trasind: drumuri, măsurîind, săpind 
pămîntul. 

— Nici duminică nu există pe nava asta afurisită! De la 
înapoierea mea din fiordul Kaa n-am petrecut o singură zi 
pe vas împreună cu camarazii mei! îi spuse Brünner lui 
Kuhnen. 

— E necesar ca lucrarea să avanseze. Cu cîteva zile 
înainte de întoarcerea dumitale am fost atacați de mari 
bombardiere engleze. Puțin a lipsit să nu lovească nava. 
Şi vom mai fi “pombardaţi. Instalaţiile trebuie terminate 
repede. Astăzi lucrăm numai dimineaţa şi doar la ponton, 

Pontonul trebuia să uşureze acostarea şi amararea șalupe- 
lor Zirpitz-ului. Briinner, în ciuda perspectivei de a-şi petrece 
după-amiaza pe bord, era în continuare indispus. Ziua înce- 
puse prost, Ar fi trebuit să părăsească vasul la orele 7,30, 
Briinner era gata de mult. La pupă, plutonul în formaţie pen- 
tru „ridicarea pavilionului“ aștepta. Atita că uitaseră să-l tre- 
zească pe căpitanul Kuhnen! Acesta sosi nemulțumit! De-abia 
se luminase de ziuă cînd, salutat de o salvă a puştilor, se 
ridica la pupa Tir pitz-ului pavilionul negru, alb, roşu al 
marinei de război. 

Cei. doi ofiţeri şi oamenii lor săriră. în şalupă, care porni. 
imediat, Da îndată ce au atins uscatul! — erau orele 8,15 — 
Briinner a observat că s-a: uitat gustarea. În grabă m 
s-au gindit să arunce în şalupă şi coşul cu al nente: 

— Să se întoavoă. galupa. și să aducă: „hale la“, ordonă 
Kulinen.. 

Nu, hotărit, Brünner nw este bine dispus, De cînd s-a 
sculat toate îi merg: pe dosi. Nimeni n-avea chef de lucru. 
Brünner se gindește la prietenul: Steden: rămas la căldură, 
pe vas, în timp ce el îngheaţă pe acest pămînt negru, acoperi 
cu polei. 

Privi în sus: cerul era: pînă în tăriile sale de o mare lim= 
pazime, Aruncă o privire scurtă spre Tirpitz: Şalupa care 
trebuia să le aducă alimente s-a plasat alături de flano: 
marii nave, imobilă, la cel mult 1,5 km. 

Deodată, Brünner văzu ridioindu- -se pe o fungă un pavit 
lion galben, albastru, galben. Îi cunoştea semnificaţ 
„atace aerian“, N-are nici o importantă! Nu este prima da 
şi nu va li nici ultima! Hai, la treabă, băieţi! Brinner împărţi 
munca pe echipe. Se gindi la şalupa care, rețin 'ă de alarmă 
nu se putea întoarce, 1 
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Trecură treizeci de minute, şi deodată o salvă de 380 fu 
trasă de la tribord de către turela din faţă. Toţi ridicară 
capul şi observară o formaţie de bombardiere engleze care se 
apropia, pregătindu-se să-i atace. Era pentru prima dată. 
Zburau rei cite trei, părind eşalonate în înălțime. 

Artileria “mijlocie şi “celelalte unităţi de A.A. intrarä 
în acţiune. Bateriile de pe sol li se alăturară. Schijele cădeau. 

— 'Culeaţi, ordonă Briinner oamenilor săi. 

Continua să privească cu mare atenţie bombardierele 
care atinseseră aproape verticala locului. Zburau la aproxi- 
mativ 4000 m, înălțime cu puţin superioară bătăii A.A. 
ușoare. Nici unul nu părea atins... Tată-le! Briinner văzu cu 


precizie bombele detașindu-se din pintecul Lancasterelor 


şi coborînd, coborind, drept asupra țintei: Tirpitz... 


Inginerul-mecanie Walter Sommer, pe celălalt mal al 
strimtorii, aștepta o vedetă care trebuia să-l ducă pe Pir- 
pitz, unde comandantul Weber i-a cerut să revină din cind 
în cînd pentru a da consultaţii, 

Şi Walter Sommer a văzut ridicîndu-se pavilionul „atac 
aerian“. 

— Trebuie să aşteptaţi sfirsitul alarmei pentru a obtine 
o ambarcațiune. În general nu durează mult. Rămineţi 
aici, îi spuse căpitanul portului. 

Walter Sommer vrea să asiste lą atac. Va fi pentru prima 
dată spectator. În cursul atacurilor succesive ale avioanelor 
Barracuda în fiordul Alta, în cursul celor efectuate de 
Lancastere la 45 septembrie şi 29 octombrie trecut era la 
postul său, în compartimentele de sub punte, şi n-a văzut, 
nimic. De data aceasta, pentru a vedea lupta în întregime, 
pentru a nu pierde nimic, Sommer se urcă repede pe colină. 
Alergă pînă la o baterie de A.A. Acolo se putea informa de 


la şeful unităţii și putea urmări atacul. Îndată observă pe | 


cer 6 puncte scînteind, 6 avioane. Sint încă departe. 


— Sint Boston-uri, îi spuse Sommer locotenentului de ! 
la antiaeriană, Sub 4, pe bord nu se dă alarmă. Se va termina , 


repede. 


Aproape că regreta. I se va fura spectacolul pe care-l re- 
prezintă Tirpitz trăgind cu toate piesele şi respineînd ina- : 
micul? H 

— Nu, răspunse locotenentul. Am numărat mult mal, 


multe... Cel puţin 18. Laneastere... şi în urma lor este un 
al doilea val... peste 12... Se apropie. “ 
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Tunurile de 380, din faţă, se deplasează şi trag o primă 
“alvă, urmată de a doua, a treia. Tir de baraj pe zone. Loco- - 
"mentul a plecat. Dă ordine, tinteste cu tunurile. 

Lancasterele ajung deasupra Tirpitz-ului, se pare, la 
1000 m — şi bombele enorme se desprind. Sommer le 
vede limpede coborind, coborind, drept asupra țintei... 


Comandantul Robert Weber este la postul de comandă 
` apreună cu aghiotantul său, căpitanul Heinz Giildentenning. 
ecundul său locotenent-comandorul Willi Müller, ofiter 
„A artileria, locotenentul Bernard Schmitz li se alătură 
ră intirziere. De dimineaţă, de la orele 7,30, i se semnalase 
“ătrundevea Lancasterelor spre sud, în regiunea Bodö. 
iveau să fie pentru Tirpitz? Nu eră sigur. Totuşi, Weber 
use în stare de alarmă pe căpitanul Fassbender, un nou 
nit pe bordul cuirasatului!. Fassbender era pe Tirpitz 
omandantul artileriei antiaeriene; lui îi revenea sarcina să 
:espingă atacul dacă el va avea loc. 

Robert Weber priveşte în jurul său. Sint acolo remorchere, 
un vas norvegian cu artileria sa antiaeriană, care este de- 
parte de a fi modernă. Pe cer nici un nor, timp ideal pentru 
“n atac aerian. Duminica aceasta va fi o zi frumoasă dacă 
va trece fără nici un incident. l 

— Güldenfenning, ordonă comandantul, cereti postu- 
rilor de observație de la Bodö un raport mai clar. Aş vrea 
să ştiu direcția luată de englezi, dacă este posibil. 

— Jawohl, Herr Kapitän!” 

Timpul trece. Se ridică pavilionul. Şalupa cu echipa 
însărcinată să construiască debarcaderul a plecat. Echipele 
pentru curăţenie lucrau pe punte. Domnește calmul absolut, 
pacea. Numai de-ar ţine aşa! Ce duminică frumoasă! 3 


Orele 8,15. 

Postul de observatie — comandant locotenentul Ham- 
cehmidt — semnalează: „Pătrunderea a 3 Lancastere în apro- 
piere de Mosjjoen“; iar Weber ştie că informaţiile transmise 
le post sint întotdeauna foarte precise. Atacul pe care adi- 


neauri îl considera foarte îndoielnice acum se conturează, 


1 Căpitanul Alfred Fassbender era pe bord de la 11 aprilie 194%. 
Printre cei scăpaţi cu viață din catastrofă, el a fost ofiţerul cel mai 
'nalt în grad. La 4 decembrie 1944 a înaintat raportul despre luptă, 
“are a servit drept sursă a documentaţiei noastre. 

2 Am înţeles, domnule comandant! — Nota trad. 
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Fassbender, fără a aştepta alarma, l-a prevenit pe căpitanul 
Hellendorn, secundul cu A.A., și pe subordonații lui Fischer 
și Tsehirch să fie gata. Ştirea despre un atac aerian probabil 
circulă în interiorul cuirasatului. De la postul de comandă 
comandantul Weber scrutează cerul. Tirpitz trebuie să fie 
vizibil de la vreo sută de kilometri. Se gîndeşte că a venit 
clipa în care e necesar să dea alarma... Mai bine mai devreme 
decit prea tirziu. Robert Weber îi face un semn lui Giilden- 
fenning, care aştepta deja ordinele, 


Orele 5,85 — Alarmă: atac aerian, 

Soneria răsună pe întreaga navă. Pavilionul „atac aerian“ 
se ridică pe fungă. 

Robert Weber îl cere la telefon pe maiorul Erler de la 
Bardufoss. Aviației de vinătoare arctice îi trebuie 8 pină la 
10 minute pentru a intercepta bombardierele engleze. Alarma 
cuprinde simultan şi A,A. de pe uscat. Nu sint decit citeva 
baterii dispuse pe munţi. Weber deplinge lipsa unei instalaţii 
care ar îi putut de îndată să răspindească o pînză de fum. 
Dar ea este departe de a fi terminată, dealtminteri vintul 
nici măcar nu adie. 

Fiecare post de luptă de pe Tirpitz raportează: „Turelele 
A, B, C, D, gata, A.A. mijlocie şi uşoară gata de luptă“, 
„posturile de salvare gata de luptă“. Inginerul electrician 
Bernstein preciza de la postul său de luptă (E), centrala elec- 
lirică, că a realizat conectarea şi a pus în functiune două 
centrale diesel, a căror forţă se va adăuga centralei 3. Toţi 
pereții etanși sint închişi şi zăvoriţi. 

Soseste o comunicare: „Bombardierele inamice se concen- 
trează deasupra lacului suedez Tornea Trask. Sint la 485 km“, 
Încă citeva minute pentru a pune apărarea la punet. 
Toate instrumentele optice sînt; orientate către munţi. 
Pentru observaţie vremea este ideală. După invălmăşeala 
dinaintea luptei, pe navă domnește liniştea — s-ar auzi 
și fiMirtul aripilor unui pescăruș, 


Orele 9,08 — latä-lel 

Sint încă foarte departe, la 120 km spre sud, la limita 
capacității de observare a instrumentelor optice. Totuşi 
sint numărate... 15... 20... 25... poate mai multe. Formaţia; 
etajată pe înălțimi diierite, se apropie încet. Din nenorocire, 
aparatele, strălucind în bătaia soarelui, îngreuiază pentru 
moment observația. Bombardierele sint în formaţie de atac, 
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îar viteza lor creşte... Comandantul Weber aruncă o privire | 
spre răsărit, nu se văd avioane de vinătoare, cerul e gol. 

— Dă-mi urgent Bardufoss. 

Să intri în legătură cu maiorul Erler este greu, și timpul 
trece. 
„Acum Tirpitz e gata să-i primească pe englezi cu toată 
puterea. artileriei lui. Fiecare se află la datorie. 

Minutele acestea dinaintea luptei sint lungi, se scurg 
greu, Atmosfera este încordată, 


Orele 9,15. 

De la Bardutoss, ofiţerul cu informaţiile anunță din nous 
„Mai multe avioane de vînătoare au plecat în direcţia Tromsö. 
Încă n-au stabilit contactul cu inamicul“, 

Lancasterele se apropie. Deodată pe întreaga navă difu- 
zoarele ţiriie. Vorbeşte comandantul Weber: „Echipajul îşi. 
va face încă o dată deplina datorie. Va rezerva cvadrimos 
toarelor inamice o primire călduroasă“. 

Cei ale căror posturi de luptă se află pe punte sau în 
suprastructuri pot acum să vadă Lancasterele la tribord ea 
ochiul liber. Ele se apropie zburind într-o formaţie foarte 
deschisă, atît pe verticală cît şi orizontal. Distanţa dintra 
aparate pare destul de mare; 


Orele 9,38. 

„Artileria grea turelele A şi B distanţa 210 km, deschideti 
focul!“ 

Căpitanul locotenent Sehönherr, al treilea ofițer cu artis 
leria, comandantul turelelor C şi D, aşezate la pupă, auzind 
ordinul, telefonă la postul de comandă: „Aici Schönherr cerg 
autorizaţia să deschidă focul cu turelele C și D“. Nu este 
încă momentul, se gindeşte Weber. Bombardierele inamice 
nu se află în zona acoperită cu foc de Cezar și Dora. Refuză 

Weber, urmat de Giildenfenning, Miller şi Fahr, părăsese 
postul de comandă, prea expus. Se retrag în postul blindat 
al comandamentului. 


Orele 9,40. 

Anton şi Bruno deschid focul. Distanţa 24 km, înălțimes 
15 000 m. Tirul de baraj, pe zone, al gurilor de 380 — chia 
dacă este ineficace la această înălțime, se poate întob 
deauna spera o lovitură fericită — trebuie să dispersez 
formația, dar avioanele engleze nu par deloc stingheriti 
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— Atenţiune, artileria mijlocie şi artileria antiaeriană 
grea fiţi gata să deschideţi focul la 150 km. 

Se scurg zece secunde... 

„oo: 

Piesele de artilerie de 150 şi artileria antiaeriană grea, 
cele de 105, îşi trag obuzele, care explodează în jurul apara- 
telor inamice. Bombardierele zboară prea sus pentru a 
fi atinse de mitralierele care piriie. Fără autorizaţie, Schön- 
herr îi dă drumul unei salve cu Cezar şi Dora. Avioanele 
înaintează de-a curmezişul. Nici un aparat n-a fost atins. 


Silueta cuirasatului Zirpiiz era în centrul acelor mirei. 
Era exact 8,40%. În aceeaşi clipă, căpitanul de grup Tait 
văzu puntea vasului acoperindu-se de un fum punctat de 
fulgere roşietice; s-ar fi spus că este un foc de artificii tras 
cu toate piesele grupate, strinse pe o platformă îngustă, 
pe care un artificier silit să termine în grabă le-a declanşat 
brusc, sau o navă care emite semnale, puţin la intimplare, 
în panica iscată de un naufragiu. 

În jurul Laneasterelor, învolburările de fum întunecau 
cerul. De pe uscat, A.A. trăgea. Cu miinile jilave, întinse, 
Tait ţinea manşa. Prin sistemul interfonie auzea răsuflarea 
lui Daniel. În jurul lui totul vibra. Brusc semnalul roşu se 
aprinse. “Orele 8,41. Încă 10 secunde... 5u 3u 2l. 
„Lansaţi!“ Masa enormă se desprinde din pîntecul aparatului 
care se cabrează. Ea coboară... Tait virează către stinga... 
Unul cîte unul, aproape cu regularitatea unui exercițiu, 
Lancasterele își lansează bombele. Repede, din ce în ce mai 
repede, ca și cum nava aceasta le-ar fi atras, Tallboys alu- 
necau spre ţintă... 


Pe Tirpitz servanţii tunurilor, observatorii de artilerie, 
comandantul Weber, care încă n-a închis ușa blindată a 
postului de comandă, aruncă o ultimă privire către cer, văd 
primele bombe detaşindu-se de aparatele inamice. Înălțimea 
le face să pară minuscule, şi totuşi veteranii de la bord, cei 
care mai trecuseră prin „atacuri aeriene, văzură imediat că 
sint mult mai mari decit de obicei... Grele, ele coboară 
repede, viteza lor creşte, devin — văzînd cu ochii — mai 


3 Ora engleză. 
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mari. O impresie înfricoşătoare. Vin direct asupra ta și tu 

- .. os w . SLAA . . u > ne. P 
n-ai posibilitatea să faci nici cea mai mică manevră. Tirpitz 
este imobil, înțepenit pe poziție. 


Orele 942%. s : 

Bombele de cel mai mare calibru cad în imediata apropiere 
a navei, cele mai multe înăuntrul plaselor de protecție. La 
babord două lovituri în ţintă”. O bombă pulverizează cata- 
pulta hidroavionului, aproape de centrul navei și pătrunde. 
pină la puntea blindată, o străpunge şi explodează. A doua 
bombă cade în traversul turelei B în prova punţii de 
comandă; altele ating apa, foarte aproape de cocă. Fiecare 
bombă ridică pină la înălțimea catargelor o coloană de apă. 
și mil, care recade pe punte. Sub această avalanșă de apă şi. 
pămînt, comandantul Weber își vede nava dispărind! O) 
simte vibrind sub picioarele sale. Puntea se şi înclină. Pir-i 
pitz, atins în opera sa vie, începe să se încline încet. Banda. 
atinge 10 grade în 3 secunde. De pe urma schijelor şi suflu- 1 
lui cad răniţi; morţii sînt numeroşi. Datorită maselor de apă 
care întorc totul cu susul în jos, marinarii sînt izbiţi de meta- 
lul ciopirţit. Compartimentele de sub punte sint năpădite 
de apă, înecate. Tirul A.A. slăbeşte. Doar citeva lovituri de 
tun răzlețe... În cele din urmă nu se mai aude decit vuietuli 
bombelor, zgomotul produs de masa de oţel care recade și. 
se izbeşte, citeva strigăte. Între diversele posturi de luptă. 
apelurile rămîn deseori fără răspuns. Sublocotenentul Stil- 
les, inginerul răspunzător de sala cazanelor, caută să intre 
în legătură prin interfon cu centrala mașinilor. Inginerii 
Albert Reinert şi Bernstein, care sint branşaţi, răspund 
înformindu-l că centrala maşinilor nu mai funcţionează. 

Bernstein este atit de ocupat, încit nu vede de la început 
că nava se înclină — Tirpitz are o bandă de 15 grade —, el 
încearcă să dibuiască posturile ale căror comunicaţii nu sìnt 
întrerupte, În acest timp nava este săltată, zgilţiită. Zpomos 
tul este atît de asurzitor, încit nu se mai știe dacă este arti 


4 După rapoartele oficiale britanice, bombele escadrilei 617 au fost 
iansate între orele 8,42 și 8,45 — 18 bombe Tallboys au căzut pe Tirpita 
sau în jurul lui în 3 minute. dă 

5 Marele-amiral Dönitz apreciase că era de neconceput ca o navă 
ancorată în asemenea condiţii să se scufunde. Mai tirziu, hotărirea și 
ordinele sale au fost criticate de un număr mare de ofiţeri ai marinei 
germane, Toate bombele au căzut pe acelaşi flanc al vasului; această 
a și fost cauza răsturnării navei, E 
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leria grea care încă mai trage sau sînt alte bombe care explo- 
dează. Trebuie să te ţii bine ca să nu fii trintit pe jos. Mai 
răspund doar grupele electrogene 1 şi 3. Grupele 2 şi 4 de la 
babord rămîn. mute. Presiunea vaporilor în generatorul 
de la babord scade vertiginos la zero. Bernstein: mai 
observă că slăbeşte şi curentul de alimentare al turelei 
Cezar, care acum trebuie să fie imobilizată. Dar ce 
putea să se petreacă deasupra? Care este situația navei? 

Reinert ceru ordine pentru umplerea tancurilor de balast, 
şi contrabalansarea bandei, care, cu fiecare minut, devenea 
mai puternică. Brusc, o zdruncinătură. În cele din urmă 
Bernstein e chemat prin interfon — liniștea, izolarea în 
vacarmul exploziilor deveniseră apăsătoare —, este coman- 
dantul Weber, care a folosit o derivație ce trecea pe la cen- 
trala maşinilor: 

— A! Dumneata eşti, Bernstein, care este situația? 

— Inginerul electrician. către comandant. Postul de co- 
mandă al maşinilor nu mai răspunde. Centralele electrice 
2 și 4 scoase din functiune. Menţinerea ansamblului instala- 
tiei electrice cu centralele 1 şi 3 încă posibilă. 

— Ordin către centralele 4 şi 3: interzis de a deschide 
oricare ușă sau poartă etanşă. Funcționarea centralelor 
voastre este indispensabilă. 

Astfel, deşi Tirpitz este pe trei sferturi invadat, de apă, 
electricitatea va fi furnizată de aceşti oameni închişi pînă la 
moartea lor în compartimentele de oţel. 

De la comandant soseşte un nou ordin: „Evacuaţi apa 
de peste tot unde e posibil şi părăsiţi spaţiile dintre punţile 
inferioare“. 

„Ce semnificaţie are acest ordin?“ se întreabă Bernstein, 
de care depinde puţina viaţă care mai pilpiie pe Tirpitz. 
Aici este o contrazicere; dacă evacuează compartimentele 
“dintre punți, deci şi centralele 1 şi 3, curentul acesta preţios, 
necesar artileriei, pompelor ce evacuează apa care pătrunde 
prin spărturi, nu va mai exista! 

Or, banda nu este decît de 15° şi Bernstein ştie că cen- 
tralele pot continua să funcţioneze pină la 20°. 

O clipă, Bernstein se gindeşte la oamenii săi care vor 
fi înecaţi, pe care poate că îi condamnă la moarte dacă nu 
execută ultimul ordin al comandantului. Se hotărăşte să 
aştepte banda de 20°, mai mult sub impulsul intuiției decit 
al unui raţionament. În judecata lui, cuirasatul va trebui 
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“curind să se aşeze pe fundul apei cu carena sa lată, plată 
atunci mișcarea.de basculare se va opri. 

În clipa aceea se ivi mecanicul-șei Tänzer, care conducea 
centrala 4. 

— A trebuit să evacuăm în faţa apei care creştea. Coman- 
dantul a ordonat părăsirea compartimentelor dintre punţile 
inferioare. 

Bernstein îi arătă o portită de scăpare care comunica 
spre tribord cu turela 4 de 150. 

—- 'Treceţi pe aici, ieşirea noastră de salvare, 


Orele 9,45. 
Comandantul Weber constată că focul artileriei sale, 
puternic la începutul luptei, în descreştere după explozia 
primei bombe mari care a lovit nava, s-a stins. Nu poate să 
facă nimic, absolut nimic. Nici măcar să stabilească legătura 
cu diversele posturi de tragere. Ce va afla? Nume bine cunos- 
cute lui, mort... mort.. sau rănit. Dacă nu mai dau semne 
înseamnă că piesele sînt scoase din luptă, servanţii răniți 
sau morţi... Vasul său este acum lipsit de apărare. Dar ce. 
naiba face aviația? Unde este maiorul Erler cu vînătorii lui? 
Weber poate încă să mai pună mina pe Fassbender şi să-i 
dea un ordin, ultimul: „Foc, cu toate mijloacele posibile“, 
Orele 8,49. k 
Virind, căpitanul de grup Tait vede, timp de o se- 
cundă, o flacără imensă ridicindu-se de pe Tirpitz, mal 
exact de pe puntea de la prova. Acum se ridică spre cer un 
fum negru, gros. O lovitură dată la ţintă. Bomba lui? Habar 
n-are. Nu ştie. Puțin îi pasă: doar rezultatul contează. În. 
urma lui, al doilea val — escadrila 9 — îşi lansează bombele; 
Ultimele aparate — două Lancastere G.242 (pilot D. Mo 
Intosh) şi P.D.198 (pilot W.Watkins) — şi-au lansat încă 
cătura lor ucigătoare, bombe mici — lovituri de graţie 
acum inutile. Atacul a durat în total 8 minute. Misiune 
odată îndeplinită, căpitanul de grup G.B. Tait, urmat de 
piloţii săi, pune cap compas Scoţia. Nici un aparat de vină= 
toare inamic nu şi-a semnalat apariţial, ` 


5 Două Lancastere din escadrila 9, N.G.249 (pilot C.E. Redfe 
şi N.F.929 (pilot G.C. Camsell, un canadian), ajungind cu 17 minuti 
mai tîrziu la întîlnire, s-au reîntors în Anglia fără să-şi lanseze bombeli 
LL.448 (pilot D.A. Coster, originar din Noua Zeelandă) a fost dat lips 

_ De fapt, a aterizat în Suedia, 2 
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Orele 9,50. 

O' zguduitură mult mai puternică deeât--celelalte zdrun= 
cină nava. Atunci s-a petrecut ceva extraordinar, de ne- 
înțeles: turela Cezar, cu cele două tunuri enorme de 380 
s-a ridicat, smulsă din cuirasat”, Cele 700 de tone ale sale 
— constituind un singur bloc — au trecut peste bord. Vola- 
tilizate! N-a mai rămas nimic, decît o gaură larg deschisă, 
Din locul unde a fost turela se ridică fum, flăcări. Leine, 
„Tigrul“ şi oamenii lui n-au suferit mult în coșciugul lor de 
oțel... Karl Kloppmann, care comanda Dora, turela alătu- 
rată, a fost aruncat pe jos. În ciuda protecţiei cuirasate, a 
blindajelor groase, a tambuchiului închis, suflul a fost sufi- 
cient de puternic pentru a face ravagii. Urmind o mişcare 
înspăimîntător de precisă, enorma masă a cuirasatului Tir- 
pitz continua să se încline. 

Spre ieșirile de salvare se desfăşoară o cursă nebună, 
Se aleargă, se ia direcţie greşită, se creează busculade. Aflu- 
xul se îndreaptă spre scările care duc la puntea superioară, 
În faţa apei care creşte, oamenii dau înapoi. 

Trei Lancastere tree la verticală, îşi aruncă bombele, se 
îndepărtează. 


Orele 9,52, 

Banda atinge 135°. Tirpitz este aproape cu susul în jos 
şi trebuie să mergi către compartimentele de sub punte, 
spre carenă, în timp ce apa care crește sparge pereţii etanşi, 
se strecoară. So aude trosnetul obuzelor, care în magaziile 
de muniţie cad din lăcașurile lor, se rostogolese, exploziile 
pereţilor care, sub presiunea apei, sar în bucăţi, strigăte şi 
chemări... Lumina se stinge. Beznă... 

Căpitanul Schönherr, Ziebert și oamenii săi, în ciuda 
pulverizării turelei Cezar, sînt încă în” viaţă în postul lor 
blindat de la pupă. Cînd nava se răsturnă, Schönherr se 
îndreptă spre tambuchi. Va încerca să-l deschidă, Îl pri- 
veşte şi constată că este prost închis; îl deschide. Această 
neglijenţă le permite să treacă unul cîte unul prin rama 
tambuchiului. El iese ultimul. Sînt afară... Dar odată cu 
aceasta încă nu sînt salvați!,., 


? După locotenent-comandorul Passbender, nu există siguranţa că 
o bombă a provocat un asemenea dezastru, mai curînd explozia. unei 
magazii de muniții. 

* Căpitanul Karl Kloppmann va îi printre victime. 
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Comandantul Robert Weber, ofițerul de tir Müller, 
Gildenfenning, Schmitz, dr. Seeberg, confesorul, sint în- 
chişi în centrul de comandă al navei. În cursul primelor 
cinci minute ale atacului, comandantul Zirpitz-ului, sim- 
tind nava înclinîndu-i-se sub picioare, a crezut că mişcarea 
aceasta nu va dura. 

„Panda n-are drept cauză bomba căzută în centrul na- 
vei, se gindi el, ci două bombe care au explodat în apă şi au 
atins babordul... Carena trebuie să fi fost străpunsă dede- 
subtul carapacei... Cînd compartimentele atinse vor fi pline, 
mişcarea se va opri“. 

Comandantul Weber îi cere lui Giildenfenning să-i dea 
legătura cu inginerul olectrician. O obține greu. Weber 
vorbește cu Bernstein... | 

Or, banda se accentuează, periculos, amenințător, se 
pare că nimic nu o mai poate opri. Sacriliciul vieților ome- 
neşti este inutil, şi fiecare secundă, fiecare zecime de secundă 
contează. 

-— Päräsiti spaţiile de sub punte, repede, ordonă Weber. 

Un minut, se scurge în vacarm. Podeaua centrului de 
comandă este atit de înclinată, încit trebuie să te ţii pentru 
a nu cădea. 

:— Ordin general de părăsire a navei, comandă Weber, 
Güldenfenning incearcă să-l transmită pe întreg cuprinsul 
vasului.. „Părăsiţi și voi centrul de comandă“, continuă 
Weber, adresindu-se celor care-l înconjurau. 

Toţi cei de față — care, fără deosebire, asteptau acest 
ordin — alergară către uga blindată de la tribord. Groasă. 
de 400 mm, ea cintărea acum cu atit mai mult cu cît încet, 
incet ajunsese deasupra capetelor lor. Degeaba au impins-o, 
proptindu-se în ea, cu toate forțele, masa de oţel nu se-clin- 
tea. Înțelegind că eforturile lor sînt zadarnice, se lăsară să 
alunece către uşa babord. Aici, levierul de închidere era înţe- 
penit. Nimic de făcut. Sint prizonieri, în acest cufăr de oţel, 
care, coboară din ce în ce mai repede spre oglinda apei. 
Confesorul, dr. Secberg, scoate un strigăt şi se agaţă de loco- 
tenentul Schmitz. Alunecind, cutia cu hărți i-a zdrobit) 
piciorul... Sirigătul lui nici n-a fost auzit. Comandantul 
Weber știe că este pierdut, că va muri înecat împreună cui 
oliterii săi. La Mimina electrică ce continuă să funcţioneze; 
i se poate vedea figura lividă, buzele subțiri. 
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Locotenentul Schmitz se găseşte alături de o deschidere 
strimtă; dedesubt se află postul de navigaţie care nu e blin- 
dat. Ieşirea aceasta a folosit-o adeseori cînd făcea de cart. 
Se strecoară şi se trezeşte în adăpost. Acolo, ca şi în centrul 
de comandă de deasupra, sînt două uşi. Cea, de la babord 
este deja sub apă. Pe la încheieturi, apa pătrunde clocotind. 
Inclinația Pirpitz-ului este de 90°. Uşa de la tribord, între- 
deschisă, este aproape în aer... Schmitz se catără, se agaţă, 
împinge. Cutii eu cartuşe de mitralieră, scăpînd din legăturile 
lor, alunecă, cad peste el, îl lovesc în spate, îl trag cu ele. Nu 
se poate ţine de nimic. Se trezeşte în apă. Inoată, grăbindu- 
se să se îndepărteze de Tirpitz, care se răsturna; se agaţă 
în cele din urmă de un flotor de baraj. Alţi oameni au scă- 
pat înaintea locotenentului?. Sint şi ei în apă, buimaci, au 
fața înnegrită de păcură... Din- Tirpitz n-a rămas decit o 
masă de o formă alungită, spartă în unele locuri. Pe carena 
neagră, chila apare ca o linie lungă roșiatică... Oamenii sé 
caţără, încereind să se agate de cite ceva. Schmitz nu 
simte nici frigul, nici spinarea stilcită de lăzile în cădere. 
Trăieşte. 


Orele 9,55. 

Acum totul s-a potolit. Liniştea a revenit în acest colţ, 
de mare și de pămînt norvegian. Asemenea unui monstru 
marin ucis în larg şi remorcat pină aici, Tirpitz pare că aş- 
teaptă pe cei ce-l vor tăia în bucăţi. Dar măruntaiele sale 
mai fumegă. Naufragiaţii se îndreaptă înot spre baraj, se 
ridică călare pe birne. Alţii încearcă să ajungă la mal. Mulţi 
dispar... Apa este îngheţată, acoperită cu un strat de păcură. 

Negru, parcă uns cu ulei în îmbrăcămintea sa de piele, 
în care, încet-încet, se infiltrează apa îngheţată, un zdrahon 
încurajează cu citeva cuvinte pe cel care, în jurul lui, tinin- 
du-se strîns de piesele barajului dislocat, încep să dispere. 
Este maistrul Ackermann, unul din "veteranii vasului. 
Însärcinat cu controlul sistemului de aparataj fumigen, el 
se găsea — în momentul atacului — în turela Dora. A fost 
acolo de cind s-au tras primele salve. Legăturile electrice 
au fost tăiate de la începutul atacului, ascensorul nu mai 
funcționa, astfel că împreună cu citiva oameni din turelă 
sărise printre primii în apă. ; 

? Locotenentul Bernard Schmitz al singurul care a scăpat din 
centrul de. comandă al navei. 
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Se afla la 50 m atunci cînd a văzut turela Cezar și cele 
două tunuri enorme ridicindu-se deasupra punţii, căzind 
în apă şi deplasind un val de 2 m înălţime. Surprins, Acker- 
mann înghițise apă uleioasă. Din locul în care era, a văzut 
Tirpilz-ul, cel mult la 40 m de el, răsturnindu-se. Carena 
neagră, lucitoare ieşise din mare, în timp ce întregul babord 
dispăruse. Celor scăpaţi nu le mai rămăsese altceva decit 
să aştepte un ajutor. Prima ambarcaţiune nu avea să s0- 
gească decit la un sfert de oră după catastrofă. 


D-1 Ellie şi doi din prietenii săi, d-l Riksheim, rectorul 
Scolii superioare din Tromsö, şi Johnsen, șeful poştei, hotä- 
viseră în duminica aceea să plece după alimente pe la citeva 
ferme. După ce au traversat cu feribotul braţul de mare, 
au auzit, în timp ce mergeau pe biciclete, urmînd drumul 
care ducea de-a lungul țărmului mării, primele lovituri de 
tun. Sprijinindu-şi bicicletele de un taluz, se ureară pe colină 
pentru a vedea mai bine. Panta era abruptă. Cind au apreciat 
că sînt suficient de sus, au luat loc, ca pe gradenurile unui 
stadion, gata pentru spectacol. Aripile bombardierelor engleze, 
încă foarte departe, zburind pe deasupra culmilor înzăpezite, 
seinteiau sub razele soarelui care răsărea. Mici smocuri 
negre alcătuiau un baraj pe care-l străbătură fără să ezite, 
şi din momentul acela bombardamentul păru tot atit de 
iremediabil şi fatal ca o sentinţă implacabilă. 

D-l Ellig încercă să numere aparatele. 

— Sînt două valuri la o mică distanţă unul de celălalt, 
îi spuse lui Riksheim, care, pentru a vedea mai bine, pusese 
mina streaşină deasupra ochilor. | 

Acţiunea se desfăşură fulgerător. De la foarte mare inăl- 
time, fiecare aparat îşi lansa bomba şi fiecare bombă cobora 
către cuirasatul german cu precizia și siguranta unui meca- 
nism. Apoi a apărut focul, fumul; o coloană de fum densă, 
groasă, ridicindu-se foarte sus,  întinzindu-se, întină 
cerul duminical. Cind se dispersă puţin, norvegienii consta- 
tară surpiinşi că din puternicul cuirasat german nu rămăsese 
decit o cocă culeată pe o parte. În scurt timp văzură bărcile 
îndreptindu-se spre forma neagră. Fără să rostească un cu- 
vint, cu dinţii încleştaţi, cei trei bărbaţi coboriră pină la 
drum. Ridicîndu-şi bicicletele, văzură de jur împrejur schije 
minuscule de obuz. Căzuseră lîngă ei fără să le fi observate 
Cind au ajuns, Tromso'era în fierbere. zi 
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Günvor se trezi cu ferestrele casei smulse de suflul px pls 
ziilor, cu copiii strinși lingă ea, ascunși în fuste. Nu avon 
posibilitatea să întreprindă nimic, putea doar să privească 
cu groază carcasa aceasta neagră şi oamenii care încercau 
să se salveze. Marinari germani înotau spre fermă. Mai aproape 
de ea, cei veniţi pentru construirea debareaderului aler- 
gau innebuniti în toate direcţiile. Unul din cei doi ofițeri 
care comandau detașamentul plecă spre satul cel mai apro- 
piat, celălalt sări împreună cu oamenii săi într-o ambarea- 
țiune abandonată şi, în lipsa vislelor, încercară — pentru a 
se apropia cu barca de camarazii lor care înotau — să se 
folosească de scînduri!0, 

Nu prea departe de fermă căzuse o bombă, săpind un 
crater ce măsura 10 m în diametru şi tot atita în adincime! 
Văzind cuirasatul enorm răsturnat, scufundat pentru tot- 
deauna, Giinvor Vibe îşi spunea că de aici încolo orice peri- 
col era îndepărtat, că ea și copiii ei nu mai au a se teme 
de nimic, niciodată de nimic. Incapabilă să se stăpinească, 
tremura toată, simțind deopotrivă dorința să plingă şi să 
ridă. 

Fumul se risipi cu o încetineală exasperantă şi Tirpitz- 
ul — ceea ce rămăsese din Tirpitz — apăru în faţa ingine- 
rului Sommer. Văzind bombele căzind pe vas, a înţeles că 
de data aceasta era sfirşitul. Observă cele două formaţii 
ale R.A.F. succedindu-se la un interval de trei minute. Numă- 
rase loviturile în ţintă: 2, poate 3! Una în apropierea catar- 
gului de la pupă şi a catapultei. Urmă o explozie puternică 
şi o coloană de fum negru. Una pe puntea dela provă, în apro- 
pierea turelei Anton. A treia a smuls turela Cezar din infra- 
structura ei. Între prima şi a treia bombă, Sommer a con- 
statat că au trecut trei minute, 

Cu inima strinsă, inginerul privea epava, o cocă crăpată, 
răsturnată. Și camarazii lui, prietenii lui? Erau morţi? Câţi 
au reuşit să se salveze? Se gîndi la el. Dacă ar îi ajuns cu 
cinci minute mai devreme, dacă ar fi avut galupa... Dar nu 
era- momentul să se gîndească la el. Oamenii se agăţau de 
cocă încercînd să se menţină, să se ridice cu ajutorul plasei 
pe care cuirasatul a tras-o după el cînd s-a răsturnat. Sommer 
îşi înfrînse apatia. Alergă spre locuința căpitanului portului, 
un norvegian, 


10 Era vorba de ofițerii Kuhnen şi Briinner, 
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—— Repede o barcă... 

— N-o am decit pe aceea rezervată medicului. Nu pot 
s-o dau. 

— Medie sau nu, îmi trebuie. Sute de oameni sint pe 
cale să piară. 

— Bine. Plecaţi. 

Ambareaţiunea n-avea motor. Sommer, singur, se aşeză 
la rame și visli de zor... Nu avea decit 500 m de străbătut, 
În afară de barca sa, se îndreptau spre cuirasatul răsturnat 
şi altele... 

Curind începură să iasă din apă citiva marinari. La soare 
coca lucea unsă de lubrifiant. Sommer se gindea la cei care 
au rămas închiși. Citi? Trebuia să facă totul pentru a-i salva, 
dar n-avea cu ce. Se găsea în fata unui munte care trebuia 
deplasat şi el n-avea decit” miinile goale. În sfirsit atinse 
cocă și, fară să se ocupe de naufragiati, încercă să se urce. 
Pescari norvegieni veniți cu bărcile încercau, ca şi el, să se 
urce pe cocă. Era alunecoasă. Imposibil să te mentii. Norve- 
gienii se inapoiară pe uscat şi reveniră cu nisip şi lopeţi. ÎL 
împrăştiară ca pe un drum acoperit cu polei. 

Sommer şi pescarii reușiră să se ridice şi să se menţină 
pe o chilă de stabilizare, la 0,8 m deasupra apei. 

„Ne trebuie neapărat aparate de sudură, butelu de oxi- 
gen, se gîndi Sommer, vom face găuri în cocă“. Toate astea 
există la Tromsö. Pentru a efectua drumul dus şi întors, 
unei bărci cu motor îi era necesară o jumătate de oră. 

O barcă condusă de norvegieni se învirtea în jurul Tir- 
piiz-ului, Avea la bord citiva marinari germani scoşi din 
apă. : 
Sommer li se adresă. Se apropiară. Le spuse norvegie- 
nilor în engleză ceea ce voiau. Norvegienii se prelăcură că 
nu-l înţeleg şi se îndepărtară. Sosi şi o vedetă germană. 

— Duceţi-vă şi căutați-mi la Tromsö butelii de oxigen 
şi aparate de sudură, Acţionaţi rapid, le strigă Sommer. 

Inginerul cunoştea pe navă toate compartimentele de 
„sub punte; le sirăbătuse, le studiase planurile. Alunecind pe 
genunchi, agăţindu-se cum putea, parcurse o parte din cocă 
dinspre pupa. Observă cuirasa ciopirțită, o deschidere lungă 
de trei metri, aproape tot atit de largă, tăiată parcă cu o 
cheie pentru deschis cutii de conserve, dinăuntru spre exte- 
rior. O bombă străpunsese puntea cuirasată;-explodind, ea a 
sfirtecat si întors blindajul spre mare. 
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Brusc, Sommer a avut impresia că aude lovituri. Da, se 
auzeau lovituri! Deci existau încă supraviețuitori Și acest 
oxigen care nu sosea! Dacă măcar nava-atelier Neumark 
ar fi fost aici, Salvarea ar fi fost mult uşurată!t. În cele din 
urmă Sommer văzu barca cu motor revenind de la Tromsö 
cu un singur aparat de sudură şi cîteva butelii de oxigen. 
„Am avut mari dificultăţi ca să le obţinem, explică setul în 
în timp ce ridica aparatele. Norvegienii nu voiau să le dea“. 

— Să ne grăbim! Înăuntru sint oameni care trebuie 
salvaţi. 

În clipa aceea, o vedetă sosi acostind de-a lungul Tirpitz- 
ului, Pe bordul ei, comandorul Krüger, comandantul bazei 
Tromsö. Sommer nu mai era acum singur, dar tot el tre- 
buia să conducă operaţia de salvare perforind coca. 

Somme» continua să audă tot timpul loviturile dedesubt, 
tocmai în locul în care jetul aparatului de sudură tăia oţelul, 
care se topea. Timpul li se părea lung celor din echipa de 
salvare strinşi în jurul lui Sommer, a cărui privire era fixată 
pe llacără, pe punctul incandescent. 

După un interval scurt, un bărbat luă aparatul de sudură 
din miinile lui Sommer pentru a-i permite să asculte, să dea 
dispoziţii, 

— Atenţiune... Stop... 

Opri flacăra. Gaura, o gaură nu mai mare de 5 em, fusese 
străpunsă. Marginile neregulate erau incă incandescente, 
Dedesubt era gol. Aşteptară o clipă. De pe cocă fiecare avea 
ochii fixati asupra găurii... Si deodată apăru un deget, dege- 
tul unui omt... Aşa s-a stabilit prima legătură, 

Sommer strigă supraviețuitorilor: 

— Vom mări deschizătura. Îndepărtați-vă, oţelul topit 
va curge. 

Sommer îi cunoștea pe toți ofiţerii de pe Tirpitz si pe mulți 
dintre oamenii echipajului. Îşi puse două întrebări: citi? 
care? Oamenii aceştia, lără îndoială, n-aveau decit puţin 
oxigen pentru a respira, și trebuiau să se grăbească, Se în- 
dirji la treabă... Din cînd în cînd se îndepărta de orificiul 
care creştea încet... Străbătu coca, se aplecă și ascultă... 

Unul cite unul, apoi în grupe răzlețe, pescăruşii reveneau 
şi se așezau, pete albe pe acest cadavru gigantic cu pielea 
lucitoare. Apoi îşi reluau zborul, cu strigăte tinguitoare, 
asemănătoare seirțiilului unui scripete prost uns. 

u Nava-atelier Neumark era pe mare. Wa sosi a doua zi. Prezenta 
ei ar fi făcut posibilă salvârea multor vieti. 
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Cind lumina electrică slăbi şi apoi se stinse, inginerul 
electrician Bernstein şi echipa sa n-au rămas vreme îndelun- 
gată într-o obscuritate totală. Un dispozitiv automat a pus 
în funcţiune iluminatul de rezervă. O lumină slabă, gălbuie 
le-a îngăduit să vadă centrala electrică cu susul în jos, oameni 
care se mențineau dificil în echilibru pe o pardoseală stranie, 
parcă garnisită cu lămpi electrice. Se priviră. În jurul lui 
Bernstein, maiştrii Kalbert, Cauvet, matelotul de clasa I 
Ehlemann. Încă sub şoc, ru îndrăzneau să scoată un sunet, 
să vorbească. Şi Bernstein se întrebă dacă mai posedă sim- 
tul, gravităţii. Nu poate să priceapă că nava s-a răsturnat 
într-adevăr, că s-a răstumat într-un asemenea hal. Alături de 
el o instalaţie telefonică, desprinsă de la locul ei, atirna de 
capătul firului. O apucă şi se servi de ea ca de un fir cu plumb. 
Aparatul mergea către plafon, plafonul devenit planşeu! 
Tirpitz s-a răsturnat, Timp de un minut se priviră, muţi de 
stupoare, fără să-şi poată aduna gîndurile. 

Straniu! Bernstein căzu pradă unui fel de viziuni: În faţa 
lui se afla un copil, copilul său, acela pe care-l pierduse cu 
cîteva luni înainte, un băiat, dar fiinta pe care i se pare că 
o vede are păr lung de fată, care îi cade pînă pe umeri şi 
ochi albaştri ca ai lui!?. Da, Bernstein va avea un alt copil, 
o fată cu ochi albaştri... Va avea acest copil..., dar pentru 
asta trebuie să iasă din acest mormînt de oţel cufundat, tre- 
buie, bineînţeles... 

„Vei ieşi de aici!“ Bernstein n-a știut niciodată dacă a 
pronunțat aceste cuvinte sau numai le-a gîndit. 

Este cel mai vechi pe vas, cel mai mare în grad; oamenii 
îl privesc, așteaptă un ordin. 

Printr-o uşă a punţii blindate, de lingă coridorul care duce 
la postul de luptă E, se strecoară apa. Le trebuie încă un 
moment ca să priceapă că hubloul se află deasupra casetelor 
şi că apa pătrunde prin partea de sus a uşii. Prin scara din 
spate Bernstein se caţără în sala tablourilor de distribuţie 
3E. Maistrul Cauvet şi maistrul secund Puderwinski îl ur- 
mează. Bernstein nu ştie unde îl duce fuga aceasta din faţa 
apei, care creşte, dar trebuie să facă ceva; să acționeze, 
Strigă oamenilor săi: 

— Urcaţi. 

Ajung într-un compartiment de mari dimensiuni, Şi 
aici funcţionează rețeaua electrică de rezervă, dar totul este 


12 D-1 H. Bernstein a avut, într-adevăr, o fată. 
350 


răvășit. Noroc că dulapurile metalice sint deschise. Acolo 
se află un aparataj complet pentru respiraţie, butelii cu aer 
comprimat. Şi-l însușese. Dinspre plafon se aude un guierat 
continuu. Este aerul care circulă prin găurile practicate în 
panouri, destinate trecerii cablurilor electrice. În jurul lor 
toate uşile etanșe sint zăvorite. Dealtfel, a înainta pe orizon- 
tală nu serveşte la nimic. Către compartimentele de sub 
puntea vasului trebuie să se îndrepte. Bernstein știe că dea- 
supra lui se găseşte un tanc cu păcură. În mod normal ar 
trebui să fie dedesubt. Ştie că tancul este gol şi că fundul 
tancului corespunde cu carena. Acesta ar fi ultimul refugiu, 
de acolo vor putea să lovească în cocă, să-și semnaleze exis- 
tența dacă nava nu este complet sub apă; după calculele 
lui Bernstein, după cunoştinţele lui despre vas, trebuiau 
să fie deasupra apei. O speranţă, o slabă speranţă... 

Bernstein deschide trapa, se ridică şi se trezeşte în fața 
unei peșteri negre. Mirosul îl înăbuşă. Totuşi aici trebuie 
să găsească salvarea. Pătrund înăuntru, mîinile, genunchii 
devin lipicioşi din cauza păcurii, dar cui îi pasă! În clipa 
aceea aude lovindu-se într-o uşă blindată. Sint deci şi alți 
supraviețuitori în compartimentele din jurul lor. Bernstein 
răspunde. Deschide uşa care îi desparte de centrala 3 şi se 
trezeşte în faţa lui Taiizer şi Ostermaier. În spatele celor doi 
şefi mecanici se află peste 30 de oameni. Bernstein îl cunoaște 
bine pe Ostermaier. Masiv ca o uşă blindată, mecanicul-şef 
are miîini uriaşe. Un nas puţin ridicat în sus îi îndulceşte 
trăsăturile feţei. Este un mare consumator de bere și fumător 
de trabuc. În momentul exploziei, care a volatilizat turela, 
C. Ostermaier şi-a strîns umerii săi grei. Electricitatea se 
întrerupse. Apa pătrundea din toate părţile. Nava se închina 
repede, iar Ostermaier era pe bord răspunzător pentru apa- 
ratele de pompare. Restabilirea echilibrului Zirpiiz-ului îl pri- 
privea direct. Cu masca de gaze pe figură, cu căştile telefonu- 
lui pe urechi, el a dat ordine centralei pentru a pune în func- 
tiune pompele. Căzind o altă bombă, a fost blocat de o foaie 
de blindaj care s-a desprins dintr-un panou. Un matelot 
l-a tîrit afară. Urmat de un grup de marinari a putut ajunge 
într-un coridor. Oameni îngroziţi alergau încolo şi încoace, 
ciocnindu-se, strigind: „La provă compartimentele au fost 
inundate, la pupă arde!“ Într-adevăr, doar centrul navei 
era aproape intact. 

Ostermaier i-a oprit: „Rămineţi aici cu mine, vom fn- 
cerca ceva“. 
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Grupul cuprindea 12 oameni, inclusiv maistrul secund 
Kittel. ; 

Ostermaier a hotārit să folosească scările şi să urce, să 
urce către compartimentele de sub puntea Zirpitz-ului. 
Au ajuns la un compartiment ingust... Au deschis un robinet... 
Au curs citeva picături de apă limpede, şi nu mai mult. Oster- 
maier a tras concluzia că, întrucit cuirasatul este scufundat, 
au atins compartimentul cu cota cea mai joasă. Cind lumina 
electrică s-a slins, Kittel a pus imediat în funcțiune ilumina- 
tul de rezervă. Un portavoce comunica cu compartimentul 
învecinat. Maistrul secund vorbi prin aparat, o voce îi răs- 
punse. Acolo erau 20 de oameni. Reuşind să deschisă ușa de 
comunicație, lormară un grup de peste 32. Deasupra lor erau 
valve. Pentru a le deschide le trebuiau chei. Le-au căutat 
în zadar. Mecanicul-set Taüzer a avut atunci ideea să des- 
chidă tancul cu păcură, care trebuia să fie gol. Lovind cu 
ciocanele în inchizătoarea blocată, reuşiră să o lacă să cedeze 
„„„ Acum în această falie goală se găseau peste 37 de supravie- 
ţuitori. Deasupra lor o carenă de oțel: dincolo de ea, aerul 
curat, corul, viata. 

— Şi ceilalți? J-ați intilnit? il întrebă Bernstein pe Oster- 
maier. 

— M-am încrucişat cu un grup condus de Mettegang!? 
în apropierea turelei tribord I, sub spaţiul dintre punți! 
Am încercat toți să ieşim prin turelă. Dar era prea tirziu, 
Nava se răsturna. Unii au reuşit să scape pe acolo, cred... 
Mettegang a dispărut. 

Trebuiau să încerce ceva. Poate exista vreun mijloc să 
scape prin conducta de aerisire din sala nr. 3 a grupurilor 
electrogene? Bernstein, maistrul Cauvet şi maistrul secund 
Puderwinski coboară. Revin repede. 

— Imposibil. Din turbine s-a scurs uleiul, care s-a aprins, 
Degajă o asemenea căldură, încit n-am reuşit să pătrundem 
nici măcar cu măştile. 

În tancul de păcură, un om lovea coca, ritmic, cu ciocaz 
nul. Bernstein își privi ceasul: orele 10,30. Cit timp vor ră- 
mine închişi în această gaură? Vor muri toţi acolo de foame 
sau de sete? Sau astixiaţi?,.. Cea-mai plăcută dintre morţi! 
Încet, încet, aerul se viciază; capul devine greu, urmează 
visul, inconştiența! Slavă domnului, Bernstein este un om 


13 Locotenentul Ludwig Mettegane răspundea de transmisiuni. El 
s-a numărat printre viclime. 
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a echilibrat, energic sub o aparență de nepăsare, 
Reacționează. 

— Camarazi, spuse el, ori murim toţi de aceeaşi moarte, 
ori vom fi toţi salvaţi. "Căpitanul Sommer. este pe uscat. 
El va face imposibilul pentru a ne scoate de aici. Noi ne 
găsim peste nivelul apei. Trebuie să facem neapărat eco- 
nomie de aer. Fiecare din noi să se întindă, să nu se miște şi, 
dacă se poate, să doarmă. Mai avem încă trei butelii de oxi- 
gen, care nu vor fi deschise decît la ordinul meu. Economisiţi 
şi lămpile de buzunare... Stingeţi-le. 

Bezna totală este greu de suportat. Vor rămîne astfel 
poate mai multe ore. Mai bine să nu ştie, să nu numere... 
Ritmic, un om continuă să lovească coca. Apoi se oprește 
şi cei care nu dorm ascultă. Unii — inconştienţi sau foarte 
calmi — au şi reuşit să găsească liniştea dormind. Bernstein 
îi invidiază. Se gîndeşte la Sommer, care trebuie să se zbată, 
să facă imposibilul pentru a găsi materialele cu care să le 
vină în ajutor. Se gindește la aviatorii englezi, care i-au dis- 
trus de sus, aproape fără nici un risc. Se gindeşte la ofiţerii 
din Royal Navy care au început opera de distrugere a cuira- 

satului Tirpitz cu ajutorul submarinelor miniaturizate, 
Ei au riscat. „Dacă îi întilnese într-o zi, le voi stringe mina...“ 
Bernstein încearcă să nu se gindească, să-şi păstreze mintea 
limpede. I se pare că percepe un vijiit în urechi. 

— Deschide o butelie de oxigen. Încet, foarte încet, 
spune el. 

Se aprinde o lampă electrică... Oxigenul țişneşte. E ceva 
mai bine. 

Timpul se scurge lent. În întunericul deplin, toţi sint 
întinși, cu spatele la panou, sau sprijiniți, spateiîn spate, 
unul de celălalt. Se aude respiraţia regulată a celor care 
dorm. Oameni fericiţi! Frigul începe să înţepenească meni- 
brele. „Numai să nu-l apuce pe careva o criză de nervi“ 
se gîndeşte Bernstein. Nu, toți rămîn liniștiți. 

i tă deasupra, un zgomot de paşi răsună pe cocă. 
Paşi! Fără îndoială, e sunetul lor caracteristic. La lumina 
unei lămpi electrice, Bernstein işi privește ceasul: orele 14. 
Apoi, de afară se aud lovituri. De afară? Este într-adevăr 
sigur? Ciuleşte urechea. S-ar spune că sint semnale. 

— Loveşte, dar loveşte într-un ritm mai lent, ordonă 
Bernstein. 

În felul acesta, loviturile se deosebesc mai bine de cele 
de afară. Acum printre oamenii înghesuiți unul lingă altul, 
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în beznă, întinși în reziduurile de păcură, este o oarecare agi- 
talie. 

Trece un sfert de oră. Deodată aude un zgomot provocat 
de o bucată de metal care cade. Vine din compartimentul 
vecin, de cealaltă parte a peretului de protecţie împotriva 
torpilelor. 

— Este o placă de oțel pe care au tăiat-o de afară, A 
căzut alături. Sint deci oameni, îi sopteşte Bernstein lur 
Osterrnaier. 

— Va veni şi rindul nostru. 

— loveşte mai puternic în direcţia chilei de ruliu, or- 
donă Bernstein. D&r drumul. Acum este momentul. 

Toţi au privirea aţintită către oţelul de deasupra lor. 
Un punct dim acest otel se roşeşte încet. Un om se ridică, 
întinde mina, pipăie în jurul punctului înrogit. 

— Arde, spuse el. 

— Este "Sommer, care-l taie cu aparatul de sudură. 

În jurul punctului incandescent, metalul se topeşte. 
Se dau înapoi şi flacăra se stinge. Fără îndoială gaura este 
străpunsă, diferența de presiune a aerului este cauza stin- 
geri. Toți ridică capul şi văd în centrul cercului de oțel, 
care se topeşte din nou, cu picături mari roşietice, de: mări- 
mea unei: monede: de: o marcă, un cerc albastru deschis: 
lumina zilei! Nemaifiind. în stare să-şi reţină bucuria, se 
înghesuie în jurul acestei lumini a speranței. 

Bernstein se apropie, toţi se dau înapoi pentru a-i face 
loc şefului. Inginerul electrician priveşte prin orificiu şi-l 
recunoaşte» pe Günter Zillt, maistrul secund mecanic. 

— Zillt, aici Bernstein. La câţi metri sîntem deasupra 
apei? 

— Aproape 6 sau 8 m. 

Timpul trece încet și, în ciuda certitudini că sint salvaţi, 
îi cuprinde o stare de iritare. 

Pentru o clipă aparatul s-a oprit — timpul necesar schim- 
băii buteliei. Bernstein dă indicaţii salvatorilor. 

Acolo... acolo... 10 em mai la dreapta... Da. Și mai 
departe... Aşa e bine. 

Pretutindeni coca are aproximativ 45 mm grosime, în 
afara panoului de protecţie împotriva torpilelor. Acolo, 
plăcile nituite dublează grosimea. Este locul care trebuie 
evitat. 

Gaura creşte, 
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Oţelul continuă să se topească, picăturile cad şi sfirtie 
în contact cu reziduurile de păcură. Mici flăcărui albastre, 
care se sting imediat, se prefac în vapori. Bernstein, temin- 
du-se de un incendiu, trimite doi oameni să ia extinetoave din 
compartimentul „superior“, 

Sommer, care temai venise, se apleacă. 

— Aici Sommer, cum merge? 

— Ne ţinem bine. 

— Câţi sinteti? 

— Treizeci şi şapte, toţi sănătoşi. Acum ar putea trece 
un aparat de sudură. Coboriţi unul. O să vă ajutăm. 

O clipă mai tirziu, o flacără albăstruie ţişneşte în inte- 
riorul compartimentului. În faţa luminii ei orbitoare îşi 
închid ochii. Şuierătura încălzeşte inimile. Cei care lucrează 
o fac cu atita dăruire, încît nu simt căldura care se degajă, 
nu ştiu că-şi ard ochii, nu văd scînteile care, asemenea unor 
focuri zburdalnice, aleargă la picioarele lor, 

O flacără izbucneşte, se ridică, 

-— Repede, extinotoarele. 

Începutul de incendiu este stins. Nimeni nu a fost 
atins. 

Acum deschiderea are o formă rectangulară. Curind va 
putea trece un om. 

„Vom începe cu cei mai slabi“, se gîndeşte Bernstein. 
I se pare că aerul este viciat de produsul extinctor CB, care, 
el o ştie, e toxic; nu e momentul să te îmbolnăveşti! 

— Deschideţi capacul „gaură pentru om“14, ordonă Bern- 
stein. 

Se respiră mai bine. Aparatul de sudură se opreşte. Peste 
mnarginile orificiului se aruncă găleți cu apă, pentru a putea 
permite celor dintii dintre cei scăpaţi să treacă. Tare-i în- 
gustă gaura asta! Este momentul. Primul marinar se ridică, 
Împins de cei care rămîn, tras de către oamenii lui Sommer, 
trece și dispare. Următorul... 

Surpriză! Deschiderea este destul de mare pentru toţi, 
chiar şi pentru cei mai graşi, 


Orele 14,30. 
Se regăsesc tofi, cocoţaţi pe cocă, înconjurați de cei care 
i-au salvat. Îşi string miinile, privesc în jurul lor uscatul, 


1 Panou folosit numai pentru operaţii de întreţinere, avînd dimen- 
siunea strict necesară trecerii unui om. — Nota trad, 
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unde sînt adunaţi cei scăpaţi, birnele barajului antitorpilă 
care plutesc răzlețe, bărcile care scot, din stratul negru de 
păcură, corpurile neînsufleţite. Vedetele fac naveta între 
uscat şi Tirpitz. Tirpitz? i se mai poate da acest nume cada- 
vrului? Ei sint în viaţă, această viaţă de care profită; bine- 
cuvintează frigul care le muşcă pielea, au chef să-și dea 
pumni, să vorbească, să ridă, pentru a-şi dovedi că sint încă 
în viaţă. Se imbrăţişează. 
— Repede un pahar cu bere şi o ţigară bună, strigă 
Ostermaier. 
Căpitanul Sommer discută cu inginerul electrician Bern- 
stein. 
— Mai sint şi alții în cocă? 
— Da, alături de noi. Au ciocănit, apoi am auzit o placă 
de oţel căzind. 
— Aceia au fost salvaţi înaintea voastră, spuse Sommer. 
Se lucrează acum la postul prova... Vă las. Luaţi una din 
bărci. Duceţi-vă pe uscat cu oamenii dumneavoastră, odih- 
niţi-vă! 
— Mai este un grup de oameni alături. O știu. I-am auzit | 
bătind. | 
În clipa aceasta soseşte mecanicul-sef al remorcherului 
Arngast şi un sudor al vasului-atelier Neumark. Bernstein 
coboară din nou în tancul pe care tocmai îl părăsise. Cei doi. 
oameni îl urmează. Bernstein trasează cu degetele porțiunea. 
care trebuie tăiată pentru a pătrunde în camera de comandă 
a maşinilor. Cu un aparat de sudură rămas înăuntru, ei. 
încep să taie otelul. Lumina puternică îi orbește. Nimeni 
n-are mască. Cu miinile și fețele arse, continuă să atace 
panoul. Aerul este irespirabil. Se simte mirosul de păcură, de 
vopsea arsă. Se privesc. Sint livizi: vinele formează proe- 
minenţe albăstrii, dureroase. 
— Să ieşim, dacă nu, pierim toţi aici, spune mecanicul 
şef de pe Arngast. = 
Se caţără din nou afară, respiră adine. După puţin 
timp coboară din nou şi munca de tăiere este reluată... 
În fine, o bucată dreptunghiulară de oțel cade. În tăie= 
tură văd nişte oameni care-i privese cu ochii îngroziţi. Sini 
20 de supraviețuitori, între care şi sublocotenentul Völsini 
— Cind v-aţi oprit adineauri și n-am mai auzit nimic, 
am crezut că am lost părăsiţi... E 
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- — Noi înşine era cit p-aci să ne astixiem, explică Bern- 
stein. Treceţi prin această gaură, repedel?... 


În cursul serii, Bernstein și oamenii lui se regăsiră într-o 
sală a şcolii din Tromsö. Două scoli erau pline cu supravietui- 
tori, unii încă muţi de stupoare, alții povestindu-şi aventura 
salvării. Un fanfaron se lăuda: 

— Eram la provă cînd nava s-a răsturnat — ea o plăcin- 
tă. În apropiere se găsea un hublou. Trebuia doar un efort! 
Prin el vedeam lumina zilei și mă gindeam că suprafaţa 
raăvii nu era prea departe. În această situație am fumat 
liniştit o ţigară. Cind am terminat-o, am deschis dintr-o 
singură lovilură hubloul. Apa intra cu putere, dar am reuşit 
să mă strecor prin hublou şi hop! am ieşit la suprafaţă. 

Civeulau liste. Fiecare îşi scria numele, gradul şi adresa. 
Se vorbea de un avion englez care a venit, zburind foarte 
jos, la o jumătate de oră după bombardament, pentru a face 
fotografi. 

Se întrebau: 

— Helmut? Sint sigur că este salvat. L-am văzut îno- 
tind alături de mine... chiar el mi-a spus: „Ce mizerie!“ 

— Cum ai spus, Brenechker? Nu-l cunosc... 

— Este adevărat, pe acest iaht nu-i cunoșteam decit pe cei 
din aceeași cazarmă, din aceeaşi specialitate. Era atit de mare! 

— L-a văzut cineva pe Pille Piontek? întreba marinarul 
Gerlach, întins pe un pat. Era împreună cu mine în postul 
central de artilerie. 

— Postul central de artilerie? Sub carapace? Ai izbutit 
să ieşi de acolo? Priviţi această statie... 


La spitalul din Tromsö sînt răniții. Cadavrele se află 
la morgă, îngrămădite. Infirmiere deschid portofelele, no- 
tează numele. Cei care n-au nimic sint identificați cu aju- 
torul plăcilor pe care le poartă la încheietura mîinii. Mirosu- 
rile de clor, petrol și cadavre infectează atmosfera. 

In podul aceluiaşi spital, Egie Lindberg nu-și mai încape 
în piele de bucurie. Tocmai a transmis un mesaj prin radio, 


1 S-a spus că un grup de marinari prizonieri în cocă ar fi cîntat; 
„Deutschland über alles“. Sommer şi Bernstein, chestionaţi în această 
privinţă, declară că n-au auzit nimic. „Aveam alte preocupări, a adău- 
pat Bernstein, decit să cîntăm «Deutschland lied». De ce să întrumuse- 
tām ca stupidităţi ororile războiului? Genul acesta de atabulaţie nu 
poate fi decât nefast!“ 
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poate ultimul: „Tirpitz scufundat. Numeroşi morţi și răniți“, 
Este fericit, foarte fericit, şi nu este singurul; o bună parte 

` din populaţia orașului Tromsö jubilează. În grupuri, bărbaţi, 
femei, copii se îngrămădese în partea de sus a oraşului, pe 
colină, pentru a vedea mai bine cuirasatul răsturnat, cu 
chila în aer, coca plesnită. Bărcile acostează, pleacă şi revin 
ca muştele în jurul cadavrului unei balene. Femeile clatină 
din cap. Se gindesc la aceşti tineri germani. Duşmani, dar 
este oare fiecare în parte vinovat? 

Pe străzi, imprudenţi, studenţii arborează caschete și 
veste roșii ca pentru o zi de sărbătoare. Încă puţin şi s-ar 
înşirui câte unul, cîntînd. Poliţia germană arestează mai mulţi 
dintre ei. De pe mal, pescarii, ţăranii privesc epava pe 
care lucrează oamenii care fac găuri. Clatină din cap, se pri- 
vese, surid. Unul din ei, fermierul Hans Eriksen, îndrăz- 
neşte să spună ceea ce gindesc și ceilalți: „Cind vor pleca, 
toate acestea vor fi ale noastre, ale noastre... “16 


16 Fermierii Harald Kjels Trop şi Hans Eriksen au fost primii care 
au pătruns pe epavă. Au găsit acolo, printre numeroase schelete, mii 
de obiecte personale: portofele, scrisori, fotografii, cuțite, desene... 
A început, fără autorizaţie, un fel de recuperare individuală. Ulterior 
epava Tirpilz-ului a fost achiziționată de citiva patrioţi norvegieni, 
care au format în 1944 societatea „„Hovding Ship Breakers“. Coca au 
cumpărat-o de la guvernul norvegian pentru suma de 100 000 de coroa- 
ne; a fost cea mai bună afacere din viaţa lor. Au demontat motoarele, 
dinamurile, turbinele, au tăiat cu aparate de sudură tunuri, ascensoare, 

unţi, coridoare. Importante cantităţi de piese de oţel au fost trimise 
a Kristiansund, altele vîndute în Germania. Numai cablurile electrice 
intacte reprezentau o avere. 

Munca aceasta de recuperare n-a fost lipsită de riscuri. Deoarece 
țăierea se făcea cu aparatul de sudură şi piesele erau acoperite cu un- 
strat de păcură s-au produs incendii. Manipularea obuzelor fiind o treabă 
delicată — ele trebuiau dezamorsate — , norvegienii aduseră un ofițer 
de marină german, căpitanul Roland Hasche, care fusese aspirant pe 
bordul cuirasatului, 

În sala maşinilor, norvegienii găsiră pe un panou o pictură reàli- 
zată de un marinar german. Reprezenta Virpilz-ul! În flancul său era, 
um submarin. Sub pavilionul de război al marinei germane, o legendă 
„Gegen England“ (împotriva Angliei). 

Norvegienii au decupat panoul, oferindu-l căpitanului de grup 
Tait şi escadrilei sale. Un distrugător englez, aflindu-se într-o zi la 
Tromsö, transportă amintirea. Cîntărea peste 300 kg. 

Astăzi din Tirpitz n-a mai rămas practic nimic. În /lustrated din 
iulie 1949, Lennart Nilson ajungea la următoarea concluzie: „Germanii. 
s-au lipsit de unt pentru a construi Tirpilz-ul, dar norvegienii au [Os 
aceia care au aflat pe ce parte a felici era untul“. 
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Inginerul Sommer a condus neîntrerupt lucrările de sal- 
vare în tot cursul nopţii de 12 spre 13 noiembrie. A doua zi la 
prinz, Bernstein, într-o uniformă nouă, s-a reîntors pe epavă, 
pe care inginerul mecanic încă nu o părăsise, 

— În compartimentul XIII tribord se află încă un grup 
de 17 oameni. Sint închiși într-o pungă de aer, spuse Sommer. 
Din nenorocire, ea este mult sub nivelul apei. Am reușit să 
comunic cu ei printr-o coloană de fire electrice, 

— Cine? | 

— Şi-au comunicat numele: Mettegang, Strum, Dieck- 
mann... Numele sînt consemnate. Pentru a-i salva ar trebui 
un utilaj puternic, pe care noi nu-l avem. Nu-i nimic de făcut. 

Ostermaier, care cunoştea bine nava, ca unul care se îm- 
barcase din ziua lansării, revenise pe carenă. Echipa de salvare 
s-a apucat din nou de lucru, eoboriînd înăuntrul cocii, strecu- 
rîndu-se prin coridoarele inundate, dind ici şi colo peste cada- 
vre. Neumark sosi la fața locului prea tirziu pentru a mai fi 
de vreun folos. La amiază se mai auzeau încă bătăi. Au mai 
reuşit să scoată 6 oameni, dintre care unul era în pragul nebu- 
niei. Nu voia să părăsească nava. Au fost ultimii. Sommer și 
echipa sa au scos din compartimentele de sub puntea Tir- 
pilz-ului 87 de oameni, 

Operaţiile de salvare continuară pînă miercuri 15 noierm- 
brie. Nu mai scoteau din epavă decit oameni care fuseseră 
aslixiaţi cu oxid de carbon sau înecaţi”, 

Bilanţul încheiat se prezenta astfel: din 1 600 de mari- 
nari, la 12 noiembrie 1944 o sută se aflau în momentul bom- 
bardamentului pe uscat, pentru corvezi, în misiune sau per- 
misie; 800 au fost salvaţi. Deci numărul victimelor a fost de 
700. 

Grupaţi în detașamente comandate de către un ofiţer, 
cei salvaţi au fost îndreptaţi prin Norvegia și Danemarca în 
Germania. Descurajaţi, trişti, în tăcere, sau lăsîndu-se antre- 
naţi, fără motive vizibile, într-o pălăvrăgeală gălăgioasă, se 
deplasau sub privirile maliţioase sau aparent indiferente ale 
norvegienilor, 

La Oslo, în port, aproape de gară, detașamentul lui Bern- 
stein se trezi deodată în prezenţa a douăzeci de alţi marinari 
salvaţi de pe Tirpitz. Văzîndu-l pe inginerul electrician, unul 
din ei, un omuleţ brunet, schiţă o mișcare de retragere: 


17 În total 165. Ei au fost îngropaţi la Tromsö cu onorurile cuve- 
nite marinarilor căzuţi în luptă. 
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— Ta-te-uilă, tu aici Kânneke? spuse Bernstein surprins, 
Dar tu trebuia să fii mort! 

Bilbiind citeva cuvinte, supraviețuitorul îi aruncă, o pri- 
vire implorătoare, Privirea aceea spunea: „Este adevărat, 
Sint încă în viaţă pentru că n-am fost — în clipa atacului — 
la postul meu de luptă, sub puntea blindatăra cuirasatului. 
Nu spuneţi nimic, niciodată, niciodată“. 

Bernstein întoarse capul. Nu voia ca omul acesta să fie. 
împuşcat după ce își salvase pielea printr-un miracol, 

La Copenhaga regăsiră un alt grup de marinari de pe 
Tirpitz, mecanici debarcaţi înainte de dezastiu. Îi înconjurară 
pe Bernstein şi pe oamenii lui, privindu-i ca pe niște stafii. 

— Aşadar, este adevărat ce spune B.B.C.? nu se putu 
abtine să nu întrebe un șef mecanic, 

— Şi ce spune B.B.C.? 

— Anunţă că Tirpitz a fost scufundat, spuse după o clipă 
de ezitare subofițerul, vinovat de a fi ascultat postul de radio 
inamic, 

— Este adevărat. 

— Atunci ce aşteaptă postul nostru de radio? 

— Fără îndoială ca rudele să fie întii anunţate... La reve- 
dere... 

Astfel, marea familie a celor de pe Tirpitz se risipi în ceea 
ce mai rămăsese din marele Reich bitlerist. 


În după-amiaza zilei de 12 noiembrie, între orele 14,20. 
şi 16,59, din cauza vinturilor potrivnice şi a regimului de eco- 
nomie, Lancasterele au început să aterizeze la Lossiemouth 
sau pe micile aeroporturi aparținind lui Coastal Command, 
răspîndite prin Scoţia. 

La Lossiemouth plafonul fiind foarte coborit, Tait a ates i 
rizat pe unul din aceste terenuri. Întrucît rămăsese în aer 
exact 11 ore şi 27 de minute, iar zborul de întoarcere se desfă- 
şurase pe o vreme ploioasă, închisă, Tait era extrem de obosite 

Urmat de 5 oameni din echipajul său, se îndreptă spre tur- 
nul de control. Acolo, un proaspăt ofițer, un boboc, exclamă, 
văzindu-i : p 

— Oh, vä intoarceti dintr-un raid? 

Tait îi răspunse printr-un „Yes“18 foarte apăsat, în carei 
puse tot umorul său. Dar comandantul bazei veni în fuga mare 
da faţa locului. 


8 Da, — Nola trad, 
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—, Revenim de la Tromsö, i-a spus simplu Tait. 

— L-aţi dat gata? 

— Aşa cred. În orice caz, i-am dat un ghiont tocmai bine 
ca să-l trimitem în iad”. 

— Multumesc, i-a răspuns celălalt. Noi ar fi trebuit să-l 
dăm gata. 

Tait şi oamenii săi au ascultat la barul din Lossiemouth 
emisiunea B.B.C.-ului care anunţa victoria lor. Peste Tir- 
pilz-ul răsturnat, cu chila în aer, zburase la mică înălțime un 
avion de recunoaştere. „Dam Busters“ au fost de îndată ova- 
jionaţi, felicitati. O orchestră cînta See the conquering heroes 
come, Mesajele de felicitări soseau neîncetat; din partea rege- 
lui George al VI-lea, a lui Winston Churchill, a lui Harris, a 
lui Cochrane, a lui Wallis, a prințului Olat al Norvegiei, din 
Uniunea Sovietică şi de la necunoscuți. 

Incorigibilul Cochrane, ascunzindu-şi profunda sa satis- 
facţie, adună în seara de 13 noiembrie micul său stat-major. 
Aruncind către Harris o privire pe deasupra ochelarilor, spuse 
lără emfază: „Ei bine... Noaptea trecută, un raid a fost noro- 
cos, Tirpitz-ul a fost scufundat...“ Îşi privi hirtiile şi conti- 
nuă: „Acum, pentru noaptea asta, operaţia va fi...“ 

Tait a fost rugat să meargă la Londra pentru a explica 
personal la B.B.C. cum i-a reuşit operaţia. Pentru taciturnul 
Tait a fost o misiune deosebit de grea, chiar foarte grea. Taci- 
turnul Tait a fost obligat să vorbească. Din fericire, alături 
de el, tînăra lui soție, Dorothy, îl încuraja din priviri. 


Sir Winston Churchill şi-a petrecut ziua de 12 noiembrie 
impreună cu generalul de Gaulle, străbătind în maşină dru- 
murile de munte de la nord de Besancon. Timpul era atit de 
prost, era atit de lrig, încît atacul trupelor franceze, coman- 
ilate de către de Lattre de Tassigny, la care trebuiau să asiste, 
u fost aminat. Între două inspecții, sir Winston discutase pe 
larg cu generalul de Gaulle. Au vorbit despre momentul 
solemn cind în ajun”, la orele 44 au străbătut împreună bule- 
vardul Champs-Elysées pavoazat, în aclaimaţiile a jumătate 
(le milion de parizieni, au discutat despre echiparea modernă a 
8 divizii franceze cerută de generalul de Gaulle, despre viitoa- 


19 În engleză: „Gave her a hell of a nudge anyway“ (the Dam Bus- 
lors, Pau Brickhill), 

2 Data de 11 noiembrie — la care s-a încheiat armistițiul în primul 
țizboi mondial (1918) — este sărbătorită în ţările fostei Antante ca o 
victorie. — Neta trad. 
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rea participare a acestor trupe la ocuparea unei zone din 
teritoriul german. 

' Sir Winston nici nu se gîndea la Tirpiiz, „acest animal“ 
care i-a provocat atitea griji. De-abia cînd a revenit seara la . 
Besancon, după 10 ore de călătorie, Tommy, aghiotantul său 
naval, i-a înmînat o telegramă: „Tirpitz scufundat de esca- 
drilele 9 şi 617“. Desigur, ofițerul de marină ar fi preferat 
ca această victorie să fie trecută pe seama lui Royal Navy, 
dar... 

„Trimiteţi o telegramă de felicitări Dam Busters-ilor“, 
bombăni Churchill. 

“Mulţumit, aruncă ţigara pe jumătate consumată şi aprinse 
alta înainte de a i se alătura generalului de Gaulle în trenul 
special care trebuia să-l ducă pe el la Reims, unde se găsea 
Ike, pe generalul de Gaulle la Paris, 


ANEXE 


ANEXA I 
ALLIED CENTRAL INTERPRETATION UNIT 


A.C.L.U. sau Allied Central Interpretation Unit îşi avea 
statul-major instalat la  Medmenham, la aproximativ 
80 km de Londra. Rolul său nu se limita la a primi 
toate documentele fotografice luate de avioanele de recu- 
noaştere şi la a le clasa, ci, așa cum ne indică titulatura, el 
era chemat totodată să le interpreteze. Bombardierele şi 
avioanele pendinte de Coastal Patrol (patrulele de coastă) 
luau, grație aparatelor automate, mii de fotografii. La Med- 
menham soseau patru milioane de fotografii lunar. Servi- 
ciile sale turnizau zilnic 250 de informaţii armatei, marimei 
şi forțelor aeriene ale aliaţilor, ca şi cabinetului primului 
ministru, A.C.I.U, avea filiale la Nuneham Park, aproape 
de Oxford, şi la Pinetree (High Wycombe), nu departe de 
cartierul general al forţelor americane. „Interpreţi“ săi erau 
atașați pe lingă toate bazele aeriene. De cum ateriza un avion, 
fotografiile erau developate, examinate, interpretate, iar 
informaţiile urgente erau transmise telefonie sau prin tele- 
imprimator serviciilor interesate. A.CI.U. îşi avea oamenii 
lui în Cornwall, la Gibraltar, în Scoţia şi chiar în nordul 
Rusiei (Murmansk). 
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Personalul număra în total aproximativ 3 000 de bărbaţi 
şi femei, dintre care 550 ofițeri. Aproape jumătate dintre 
aceştia erau americani (U.S. Air Force şi U.S. Army), res- 
tul aparţinind lui Royal Air Force. l 

Secţia „foto“ folosea 250 de specialiști. Numeroși „curieri“ 
transmiteau informațiile la orice oră din zi şi din noapte. 

Filiera cuprindea trei faze: Prima consta în recepționa- 
rea fotografiilor la aterizarea avionului şi transportarea lor 
rapidă la A.C.L.U. În cursul celei de-a doua faze se redacta 
un raport întemeiat pe studiul fotografiilor luate în ultimele 
24 de ore. Examinarea lor furniza numeroase informatii 
privind mişcarea navelor, a armatelor în cursul unei bătălii, 
activitatea uzinelor. În felul acesta a reuşit A.C.L.U. să des- 
copere amplasamentele armelor V la centrul experimental 
de la Peenemiinde. 

A treia fază consta în analiza informatiilor în amănun- 
time. Aceasta era totodată partea cea mai interesantă și 
delicată. În acest scop functionau 26 de servicii, fiecare spe-' 
cializat într-o chestiune: rezultatul bombarde amentelor, şan- 
tiere de constructii navale, uzine, baze aeriene, avioane, lu- 
crări de apărare, camuflaje, activitatea feroviară, radar, 
A.A. VI şi V2, uzine subterane ete. Verificarea minuțioasă 
a fotografiilor, adeseori săptăminal, și din acelaşi punet, 
permitea urmărirea modificărilor, progresul lucrărilor. 

Ìn porturi, fiecare navă era reperată, pierdută, regăsilă 
citeva zile mai tirziu pe mare, aşa cum s-a petrecut şi cu 
Tirpitz. În felul acesta se putea cunoaşte ordinea de bătaie 
a marinei de război germane. A.C.I.U. a urmărit construirea 
Pirpilz-ului pe santierele din Wilhelmshaven şi a putut 
spune aproximativ la ce dată va fi gata cuirasatul. Pe cind 
Tirpitz îşi făcea probele în Baltica, au fost luate fotografii 
foarte bune, degi era în plină viteză. Măsurind distanța. din- 
tre crestele valurilor în siajul vasului, fotografiile permiteau 
alcularca vitezei exacte a vasului. Pentru Tirpitz informa- 
tiile au stabilit viteza de 29 pină la 34-de noduri. 

În timpul şederii sale în fiordurile norvegiene, Pirpilz-ul 
a fost totograliat aproape săptăminal. Pe vreme rea avioa= 
nele de recunoaştere zburau foarte jos. În mod normal înăl- 
țimea de la care se luau imagini era de 8 000--10 000 m. 
larna, avioanele îşi aveau baza la Murmansk. Bineinteles, 
cheia principală a cercetărilor consta în compararea cu foto- 
grafiile precedente; filmoteca pretindea ca ele să fie clasate 
cu cea mai mare grijă, pentru ca fotografiile referitoare la un 
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anumit subiect să poată fi găsite foarte repede. Adeseori 
ofiţeri, martori, veneau la Medmenham, cu autorizația au- 
torităţilor superioare, şi puteau controla, discuta pe margi- 
nea observaţiilor lor, cînd acestea păreau nesigure sau greşite. 

Prizonieri evadați, refugiaţi din ţările cotropite erau in- 
terogaţi la Medmenham cu privire la un punct pe care l-au 
putut vedea, la o informație auzită, care putea să confirme 
indicaţiile fotografiilor. Astfel au reuşit aliații să cunoască 
noile tipuri de avioane cu mult mai înainte ca ele să fie puse 
„în funcțiune. 

Allied Central Interpretation Unit, plasat direct sub or- 
dinele lui Joint chiefs of Stafft, le-a adus cele mai mari ser- 
vicii aliaţilor şi mai ales marinei și R.A.F. în vederea distru- 
gerii Tirpitz- -ului. A.C.I.U. realiza, de asemenea, machete 
în relief (acest serviciu folosea 250 de oameni), indicînd po- 
zițiile apărării inamice, punctele în care era posibilă debar- 
carea, fie pentru agenţi secreţi, fie pentru trupe. O secţie! 
„hărți“ colabora strins cu acest important serviciu. 


ANEXA II 
SUBMARINELE DE BUZUNAR 


Încă din primul război mondial s-au efectuat studii nu- 
meroase de către toate marinele de război, construindu-se 
prototipuri de submarine de buzunar. În ceea ce-i priveşte 
pe englezi, primul prototip este amintit în 1909; el a fost 
opera comandorului Godfrey Herbert. Planul lui pentru 
Devastator, un fel de torpilă, era ċonceput pentru un singur 
om. Winston Churchill, Primul lord al Amiralității, care a 
avut cunoştinţă de el, nu a dat curs proiect tului. Max K. 
Horton, reluind ideea, s-a oferit să ia asupra sa riscurile ex- 
perimentării. Dar nici el n-a avut mai mult succes pe lingă 
Amiralitate. Mai tirziu, în 1924, același M.K. Horton a stu- 
diat la Fort Blockhouse un submarin de 30 pină la 40 de tone 
(tip, A). Aparatul urma să fie dotat cu un cap exploziv 
detașabil și transportat în zona de atac de un alt vas. Tipul 


1 Stal- -major interarme, Aceste explicaţii ne-au fost date cu bună- 
voinţă de către Douglas N. Kendalj, conducătorul lui A.C.L.U. 
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B, submarinul miniaturizat cu un echipaj de 2 oameni şi 
cu un deplasament de 40 de tone, îi urmă. Fipul C, cu același 
tonaj, dar cu o torpilă plasată în fată, sub cocă, avea avanta- 
jul de a poseda un motor care trebuia să-i permită, după 
atac, reintoarcerea, împreună cu echipajul, la vasul de es- 
cortă. Din păcate, raza sa de acțiune era prea redusă: trebuia 
să se apropie prea mult de obiectiv și, prin aceasta, să-și 
asume prea multe riscuri. 

Comandorul Cromwell Varley a fost acela care, în 1930, a 
determinat un progres al studiilor, propunind un submarin 
de aproximativ 9 m lungime, cu 2 oameni. În 1940 şi-a mo- 
dificat planurile, proiectind o navă de 17 m, echipată cu 3 
oameni, adaptindu-i sasul lui Robert Davis. (Sir Davis, pre- 
şedinte-divector general al firmei „Siebe, Gorman and Co. 
Ltd.“, specializat în construcția de aparate de imersiune sub- 
marină şi autor al lui Deep Diving and Submarine Operations.) - 
Propunerea a fost primită cu entuziasm de sir Max K. Hor- 
ton, devenit amiralul submarinelor. Or, Cromwell Varley 
după ce a comandat un submarin în cursul primului război 
mondial, lucra, în 1940, ca inginer într-o societate civilă și, 
în această calitate, se asocie cu colonelul Jelferis. Acest co- 
Jonel susţinu propunerile lui Varley pe lingă amiralul Max K. 
Horton. Aşa că amiralul studiase deja chestiunea atacurilor 
cu oameni-torpilă şi submarine de buzunar» atunci cind 
Winston Churchill hotări să-l sesizeze asupra problemei pe 
generalul Ismay, care i-o transmise lui sir Max K. Horton. 
Sub impulsul amiralului, primele nave de tipul X au fost. 
deci construite la şantierele civile ale firmei „Varley Marine 
limited“, (După Above us the waves de C.E.T. WARREN şi. 
JAMES BENSON. — George G. Harrap Cand o Ltd.) 


ANEXA IH 
CARACTERISTICILE CUIRASATPULUI TIRPIIZ 


PE 


Deplasament real ; 56000 de tone. 

Deplasament nominal : 42 900 de tone. 

Lungimea maximă $ 251 m. d 

Lungimea pe linia de á 
plutire i 242 m, o 
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Lăţimea £ 36 m. 
Pescaj ¿+ 10,6 — 113 m. 
Artileria: 
4 turele duble A.B.C.D., adică 8 tunuri de 38 cm. 
6 turele duble, adică 12 tunuri de 15 em. 
8 turele duble A.A., adică 16 tunuri de 10,5 em. 
16 mitraliere cevadruple A.A. de 2 cm. 
9 turele duble A.A., adică 16 tunuri de 3,7 cm. 
Vorpile: 2 tuburi cvadruple de 53,3 cm. 
Avioane: 4 hidroavioane tip 196 lansate de catapulte. 
Maşini: 
3 grupe de turbine de 48 000 de cai-putere fiecare, adică 
in total 144000 de cai-putere. 
12 cazane cu ţevi de apă de 55 de atmosfere fiecare 
de 58 kg — 475°C. 
Viteza maximă: 30,8 noduri. 
Viteza de croazieră: 28 noduri. 
Raza de acţiune: 9 000 de mile cu 19 noduri. 
sombustibil: &700 de tone. 
Elice: 3. 
Instalaţii electrice: 
2 erupe turboeleetrice. 
2 erupe diesel de 2 000 kilowaţi fiecare. 
Echipaj: 
60 de ofițeri — 80 de subofiteri. 
500 de sergenți şi maiştai. 
1 700 de membri ai echipajului — în total 2 350. 


ANEXA IV 
PLANUL Z 


Prevederile tratatului de la Versailles lăsau Germaniei 
o flotă redusă. 

În cadrul lor, Germania a construit cele 3 „cuirasate de 
buzunar“!: Admiral Graf Spee, Deutschland, Admiral Scheer 

! Aceste „cuirasate de buzunar“ au constituit o frumoasă realizare 


a constructorilor germani. În realitate, ele aveau 1% 000 de tone și o 
viteză de 26 de noduri. 
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(10 000 de tone, 6 tunuri de 280 mm); 6 crucișătoare uşoare: 
Emden, Koln, Königsberg, Karlsruhe, Leipzig, Nürnberg şi 
12 torpiloare. 

Acordurile directe încheiate cu Anglia au permis o primă 
abatere de la tratatul de la Versailles. Tratatul de la Lon- 
dra autoriza Germania să construiască un tonaj egal cu 35% 
din cel al Marii Britanii pentru navele de suprafaţă şi unul 
egal pentru submarine. 

Marele-amiral Raeder pregăti imediat planul Z, care cu- 
prindea: 

6 cuirasate .......... pînă la sfirsitul anului 1944 

8 k crucișătoare grele .. pînă la sfirşitul anului 1943 

4 crucișătoare grele .. pînă la sfirşitul anului 1945 

1 4 crucișătoare uşoare .. pină la sfirsitul anului 1944 
7 (E crucișătoare uşoare.. pînă la sfirşitul anului 1948 
4 portavioane ...... pină la sfirșitul anului 1944 
413 portavioane ...... pînă la sfîrşitul anului 1947 
221 de submarine .... livrabile între anii 1943 şi 1947 


Programul acesta, bine echilibrat, cuprindea, în afară de 
contratorpiloare, un mare număr de vase auxiliare. 
La începutul anului 1939 flota germană însuma: 


3 cuirasate de buzunar (Admiral Graf Spee, Admiral Scheer, 
Deutschland, care ulterior avea să se numească Lützow) 
2 crucișătoare de bătălie (Scharnhorst şi Gneisenau ) 

2 cuirasate în curs de terminare (Bismarck şi Tirpitz) 
3 erucişătoare grele (Hipper, Blücher, Prinz Eugen) 
7 crucișătoare (Emden etc.) 

55 de submarine. 


Raeder aprecia că flota nu va fi gata decit în anii 194— 
1945 şi consideraţiile sale concordau cu cele ale lui Hitler, 
care era convins că un război cu Anglia nu era previzibil i ina- 
iute de această „epocă. 

Raeder avea să scrie la 3 septembrie 1939: „Forţele noas- 
tre de suprafaţă sint atit de inferioare forțelor britanice cores- 
punzătoare, încît, chiar operind în bloc, ele nu pot decit sa 
arate cum se ARAD SC O noa pentru a pune bazele unei 
viitoare reînvieri“, 
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Schlachtschiff Tirpitz, de Jochen BRENNECKE (Ver- 
Jagsgesellschaft-Biberach an der Riss). 
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Dix ans et vingt jours, de marele-amiral DONITZ (Edi: 
tura Pilon). . 

The Shetland Bus, de David HOWARTH (Editura Nel- 
son), 

Le tournant du destin (Memorii despre al doilea război 
mondial. Vol. IV, partea 1 şi a 2-a), de Winston 
CHURCHILL (Editura Plon). 

Triomphe et Tragedie (Memorii despre al doilea război 
mondial. Vol. VI), de Winston CHURCHILL (Edi 
tura Plon). 

Above the waves C.E.T., Warren şi James BENSON (Edis 
tura Harrap). 


MULȚUMIRI 


Exprim pe această cale recunoştinţa mea instituţiilor 
oficiale şi numeroaselor persoane care m-au ajutat la reali- 
zarea acestei lucrări. Datorită lor am putut aduna întreaga 
documentaţie care mi-a fost necesară şi am putut evita nu- 
meroase erori, 


Instituţii oficiale 


Secţia de istorie a Amiralității. 

Secţia de istorie a Ministerului Aerului, 

Her Majesty's Stationery Office. 

Serviciul meteorologie. 

Directorul lui Imperial War Museum. 

Secţia culturală a Ambasadei Franţei la Oslo. 

Secţia de istorie a marinei. 

Sectia de istorie a armatei aerului. 
Anglia i 

Contraamiralul R.L. Alexander, 

DA J.C. Atkinson: 

D- W.R. Brewster. 

D-l Paul Brickhill. 

D-l Joe Brooks. 

D-na Campton-Hall. 
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D- AA. Duff. 

Căpitanul W.R. Fell, R.N. 
DI D.M. Furniss. 

D- David Howarth. 
Vicearairalul A.R. Hezlet. 
D- A.R. Hudspeth. 
Locotenent-comandorul P.K. Kemp. 
D-] Douglas N. Kendall, 

D-l R.H. Kendalh, R.N. 
Căpitanul 1.5. Melntosh, R.N. 
Capitanul 11. Martin, RN, 
D-l W.S. Meeke. 

D- M.H. Meredith. 

D- E.M. Nielsen. 

D- J.P.-H. Oakley. 

D-1 Peter Philip. 

D-na Althea Place. 
Comandorul Godfrey Place. 
Căpitanul S.W. Roskil, R.N: 
D-l J.B. Tait. 

GLET, Warren. 

DAC J.S: Wilson. 

D-l David Woodward. 


Franta 


Comandorul Grincourt. 
Colonelul Groussard. 
Amiralul Querville. 


Germania 


D-l Heinz Bernstein. 

D-1 Gerhard Bidlingmaier. 
D-l von dem Borne. 

D-l Ernst Dohnke. 
Marele-amiral Karl Dönitz. 
D-] A#red Eichler. 

D- A. Fassbender. 

D-l Roland Hasche. 

D-l Hugo Heydel. 

D-I Kurt Knothe. 
Amiralul Hans K. Meyer. 
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D-l Karl Ostermaier. 

D-l Hans-Henning von Sahsch, 
D-l Bernhard Schmitz. 

D-l Walter Sommer. 

pa Paul Steinbichler, 


Norvegia 


D-l John Ellis. 

D-l Kristian Fougner. 
D-l Birger Gronn. 
D-l Trygve Gundersen. 
D-l Herbert Helgesen- 
D-l A. Henningsen- 
D-l Eiwan Hövdmg, 
D-I Leif Larsen- 

D-na Günvor Mohn. 
D-l Torstein Raaby. 
Colonelul Björn A. Rörholt, 
D-1 Frithjof Saelen. 
D-1 Odd Sörli, 
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226 


duparawiază 


Data 


24 apr. 1944 


15 mai 1944 


28 mai 1944 


17 iulie 1944 


w ea 


22 ang., 1944 
dimineața 


22 aug. 1944 


| 
| 
sl 
al 


Emperor Pursuer | 


Proveniența 


Victorious Furious 
Searcher Striker 


Victorious Furious 


Victorious Furious 


Formidable Furious 
Indefatigable 


Formidable Furious 
Indefatigable Nabob 
Trumpeter 


Indefatigable 
| 


18 Heieat 


| (pt. atacuri de 


Avioane toiosite| 


i 


27 Barracuda 
28 Corsair 
4 Seafire 
4 Wildeat 


5 
44 Barracuda 
8 Corsair 
12 Rireily 


31 Barracuda 
10 Hellcat 
ji Ereiy 
24 Corsair 
& Seafire 


diversiune) 
6 Heileat 
8 Firefiyv | 


Data Proveniența, 

24 aug, 1944| Indefatigable 
Formidable 
Furious 

29 aug. 1944| Indefatigable 
Formidable 

15 sept. 1944! R.A.F. 

29 oct. 1944 | R.A.F. 


12 nov. 1944 


După The War at Sea (Captain S 


RAF. 


| 


Avioane tă 


Poziţia 
Tirpitz-ului 


Altatiord 


Altaljord 


7 


Altatjord 


Altaljord 


Altai jord 


i 


| Aitafjord | 


Poziţia 
Tirpiiz-ului 


Rezultate 


Nici o lovitură la 
țintă 


Nici o lovitură la 


țintă 


Nici o lovitură, la | 
țintă 


Rezultate | 


i 


Sata 
pierdute | 


| Aparate | 
| pierdute | 


| 
35 Barracuda 
10 Hellcat 
24 Corsair. 
10 Firefly 


26 Barracuda, 
17 Corsair 
7 Hellcat 
10 Firefly 


7 Seafire 
(atacuri de 
diversiune) 


28 Lancaster 


38 Lancaster 


32 Lancaster | 


Altatiord 


Altafjord 


Altafjord 


Tromsö 


Tromsö 


2 lovituri 
(1—141600 livre) 
(1— 500 livre) 


Nici o lovitură la 
țintă 


1 lovitură 
(12 000 livre) 


Nici o lovitură, , 
_Una „în apropiere 


Probabil 3 lovituri 
la ţintă şi 2 în 
apropiere (12 000 
livre) 
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Mie 
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Observaţii 


A 


| 
a 
Anulat din cãuza 
vremii proaste. 
| (Vezi p. 309) 
Atac anulat din ca- 
uza norilor joşi-330 
m deasupra coastei. 
(Vezi p. 309) 
| Atac anulat din ca- 
uza vremii proaste. 
(Vezi p 80) 


K Vezi p. 309) 


s 


Aparatele Barracu- 
da şi Corsair s-au 
întors din cauza no- 
rilor joşi — 300 m 
deasupra coastei. 
(Vezi p. 309) 


maiae: 


(Vezi p. 309) 


i 


Observaţii 


Dee > 


(Vezi p. 309) 


| Grezi p. 509) 


Operaţie lansată, de 
pe un aerodrom so- 
vietic. 

(Vezi p. 820—321) 


(Vezi p. 820) 


= pita scufundat, 
zi p. 880--861) 
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Cuprins 


Cap. AE VAAVAAI A T oa met aut e at E ET 5 
Siaa 9] Ji-lea. AIA Pirpulzului ue eee T va ao ae a 
re ANI aa e Voroezuarizi otet e ainu lac sea TE E, i 
Cap. al IV-lea. Voluntari pentru o operaţie primejdioasă. . + « e + 
pop ol Vilea, usulele: Lofoteni, e tota ni n e inea a acasa a, e ăla 
Cap. al VI-lea. La antrenament... CREATĂ E EED 
Cap, al VIl-lea. Primele atacuri aeriene, anessa sn dedas reti E 
Cap. al VIII-lea. „Operația  Rösselsprung" , . n e eee me aaee 
Cap al IX-lea. Preludiu la „Operația Tulea ame aaa eee 
Cap. al X-lea. „Operația Title aa e aa aie Pee a PRR FER, as 
(a al Xlslea;, Spre Suedia. so sc a noii aie a e e d aaa facă 
Cap. al XI-lea. Cuirasatul „Tirpitz“ condamnat de.. Hitler. 

Cap. al XIII-lea. Sir Claud pregăteşte „Operația Source PAAT y 
(ap. al XIV-lea. fraversarea aioa eee nees lea al A Aa PE aa 
(ap. al XV-lea. Atacul ee eee cv. dee ad Ro a a DR 
(ap. al XVlilea. Inapoi peste mare. e n ee mia a eter cleo a ie e dată 
Cap. al XVil-lea. „Operatia Tungsten“ ...esscsreesirsensres 
Cape al XVIII-lea. Dalibous ate e ee e me ame NEA i 
(ap. al XlX-lea, Proms. unre» ata N al RN "iati VARRIN 
Cap. al XX-lea. Sfirșitul pi dci SD pb SN a Re UE a 
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...După ultimele recunoașteri, acalo era lotul unde se afla Tirpitz-ul.: 
Tirpitz, cel mai mare cuirasat care naviga în apele-eurăpene. Tirpitz, 
strălucitorul vas nou-nbuț cu ărmamentul,său compus din 8 tunuri de 
380, cu artilerie secundară și cu. nişte punți blindate; despre care se 
spunea că rezistă-la obuze de cel mai mare calibru! 


În ziua aceea Winstân Churchill, care se ăfla fa Amiralitate, citea copia 
unei instrucțiuni, datată 25 ianuarie 1942, semnată de premierul britanic 
şi adresată generalului Ismay pentru Consiliul de stat-major. 

Acum știm de trei zile că Tirpitz-ul se găsește la Trondheim. 
Distrugerea sau numai scoaterea acestui bastiment din luptă 
ar constitui azi cel mai mare eveniment naval. Nici un alt obiec- 
tiv nu se poate compara cu acesta. Fără îndoială nu dispune 
de o protecție antiaeriană asemănăţoare celei -care există la 
Brest sau în porturile germane: Chiar dacă nu va fi decît serios 
lovit, îi va fi greu să se 'înapoieze în Germania: Merită, fără 
îndoială, să aşteptăm luna plină pentru a întreprinde un atac 
nocturn, dar raidurile pe clar dè lună ñu se pot compara, totuși, 


cu cele desfășurate în plină Zi. Situaţia năvată în întreaga lume 


va fi modificată, iar dominaţia Pacificului va fi recucerită. 
Trebuie să existe o coordonare perfectă. între aviația de bom- 
bardament, forțele aeriene: ale marinei militare și cele de pe 
portavioane. Trebuie elaborat un plan în vederea unui atac 
convergent — declanşat în zori- sau în amurg — al unor avioane- 
torpiloare de pe p&rtavioane și al unor bombardiere grele. 
Întreaga strategie a războiului gravitează în momentul de față 
în jurul cuirasatului care imobilizează patru mari have de luptă 
britanice, fără să mai vorbim de cele două noi cuirasate ameri- 
cane care sînt menținute în Atlantic. Consider problema aceasta 
ca fiind de cea mai stringentă urgenţă și de cea mai mare impor- 
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